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IMPORTANTE!
NOTA LEGALE PER LA CONSULTAZIONE DEL CATALOGO

I dati tecnici contenuti nel presente catalogo sono da intendersi a carattere indicativo, in quanto sono frutto di prove di laboratorio che quindi 
necessariamente possono simulare solo alcune situazioni di impiego, limitate rispetto alle casistiche d’uso possibili.
In base a quanto sopra indicato i dati tecnici esposti nel presente catalogo potrebbero subire anche notevoli variazioni a seconda delle diverse 
condizioni d’uso o montaggio del prodotto sulle apparecchiature finali. Si consigliano pertanto gli utilizzatori di effettuare sempre preventive 
prove di simulazione d’impiego del prodotto nelle sue future e reali condizioni d’uso, con le quali poterlo validare per quella specifica applicazione.

IMPORTANT!
LEGAL NOTE FOR CATALOGUE CONSULTATION

All technical information provided in this catalogue are simply indicative. They are the result of laboratory tests carried out under peculiar 
conditions that do not cover the entire case history of the real conditions of use.
On the basis of these considerations, the performances described here are liable to be considerably changed depending on the different 
conditions of use or assembly of the product onto the final equipment and plants.
Therefore, we suggest the users should always subject the product to preliminary tests by simulating its real conditions of use.

IMPORTANT!
NOTE LƒGALE DE CONSULTATION DU CATALOGUE

Les données techniques contenues dans ce catalogue sont simplement indicatives étant le résultat d’essais de laboratoire. 
Elles ne peuvent donc simuler que certaines conditions d’utilisation, tout à fait limitées par rapport aux applications possibles.
Sur la base de cette déclaration, les données techniques contenues dans ce catalogue pourraient changer selon les différentes conditions 
d’emploi ou d’assemblage du produit sur les équipements finaux. Il est donc conseillé aux utilisateurs d’effectuer d’abord des simulations 
d’emploi du produit dans ses futures et réelles conditions d’emploi afin de pouvoir le valider pour chaque application spécifique.

TERMINE DI GARANZIA DEL PRODOTTO: 12 MESI

WARRANTY PERIOD OF THE PRODUCT: 12 MONTHS
DUREE DE GARANTIE DU PRODUIT: 12 MOIS



Passione, determinazione e fiducia nei propri mezzi hanno traghettato l’azienda con 
successo nel terzo millennio, ponendola come una delle più solide realtà nel nostro 
panorama industriale.
Ogni traguardo raggiunto da OLAB è sempre stato considerato una base su cui 
consolidare e affinare non solo i propri prodotti, ma anche il proprio modo di affrontare 
la gestione del lavoro, la creazione di una cultura aziendale radicata, la formazione delle 
persone, la soddisfazione dei clienti, l’impatto con l’ambiente.

RISPETTO DELLE NORMATIVE
Le attività orientate alla “qualità totale” e lo stretto rapporto di collaborazione con i 
propri fornitori e i propri clienti hanno consentito in questi anni di prestare particolare 
attenzione agli aggiornamenti normativi e di perseguire il costante adeguamento a essi 
dei propri prodotti.
Ne è un esempio l’attività di verifica del soddisfacimento dei requisiti delle direttive 
europee 97/23/EEC (PED) e 2002/95/EEC (RoHS). 
Con la prima è stata riconosciuta per alcuni prodotti l’idoneità all’uso su recipienti in 
pressione in determinate condizioni di esercizio piuttosto gravose mentre il processo 
di progettazione e di produzione di tali dispositivi sono sotto il costante controllo, 
effettuato mediante ispezioni annuali, del TÜV Suddeutschland.
In particolare poi per alcuni modelli di elettrovalvole è stata rilasciata la certificazione 
combinata PED+DVGW, che ne decreta l’idoneità all’uso come dispositivi di sicurezza in 
categoria IV con fluidi pericolosi del gruppo 1. 
Con la seconda, OLAB non solo ha istituito un capillare controllo dei propri fornitori, 
ma ha anche voluto fare un passo in più di quanto strettamente richiesto dalla direttiva 
stessa (ovvero l’autocertificazione del soddisfacimento dei propri prodotti ai requisiti 
della RoHS): infatti per le tre principali famiglie di prodotti (elettrovalvole, tappi di 
sicurezza e pompe a vibrazione) la conformità alla direttiva RoHS è stata accertata da 
un ente terzo accreditato (la sezione “food and packaging materials” dei laboratori C.S.I. 
Del gruppo IMQ).

L’OFFERTA CRESCE
Oltre a ciò, a partire dallo scorso anno OLAB ha iniziato a raccogliere i frutti dell’intensa 
attività di ricerca e sviluppo e dei cospicui investimenti promossi nel 2005 nell’ambito di 
un vasto piano di potenziamento della propria presenza in settori di mercato diversi da 
quelli tradizionali e consolidati della raccorderia e delle elettrovalvole per piccoli circuiti 
idraulici e pneumatici. 

Nella sua storia ventennale, fatta di crescita costante e 
di continui miglioramenti, OLAB ha saputo ritagliarsi uno 
spazio da protagonista nel campo della raccorderia e delle 
elettrovalvole.

CERTIFICAZIONI RICEVUTE DA OLAB
Certifications received by OLAB
Certifications obtenues par OLAB

LA NUOVA SEDE DI OLAB A TORBOLE CASAGLIA (BRESCIA)
The new shed of OLAB in Torbole Casaglia (Brescia)
Le nouvel hangar OLAB à Torbole Casaglia (Brescia)

Alberto e Cesare Bottura



Così è stata completata e ampliata la gamma di elettrovalvole serie 18000 a comando indiretto del tipo a membrana elastomerica, 
con attacchi di ingresso e uscita filettati femmina BSPP per l’intercettazione di fluidi liquidi e gassosi, con l’affiancamento alle versioni 
a 2 vie normalmente chiuse delle versioni a 2 vie normalmente aperte.
Con la disponibilità di attacchi da 3/8” fino a 2” e con orifizi di passaggio da Ø11.5 a Ø50 queste elettrovalvole si rivolgono soprattutto 
alle applicazioni del settore impiantistico, dal carico acqua per le caldaie agli impianti di irrigazione e dovunque sia necessaria 
un’elevata portata rispetto alle elettrovalvole a comando diretto.
Dal 2006 risulta poi completata e ampliata anche la gamma di pompe a vibrazione autoadescanti serie 14000. Costruite con la 
tecnologia tipica delle elettrovalvole, con ingombri ridotti e contenuti grazie anche all’utilizzo di bobine da 22 mm, esse si 
propongono come un prodotto particolarmente adatto per il trasferimento di fluidi da un serbatoio o da un punto di raccolta a un 
altro serbatoio o a un punto di scarico. Per questa famiglia di prodotti, inoltre, è stata depositata una domanda di brevetto europeo 
a copertura di alcune soluzioni costruttive integrate nelle pompe.

Si ricorda infine quella che probabilmente è la novità più importante del 2006 per OLAB. Forte della conoscenza di tutta una serie 
di esigenze applicative sempre più severe nel campo delle elettrovalvole e grazie al knowhow acquisito in tale contesto, nel 2005 
è stato deciso il progetto interno di due famiglie di bobine incapsulate per elettrovalvole: le 22 mm e le 30 mm. Esse possono 
essere costruite tanto in versione dotata di nottolino filettato, per la connessione con connettore a norma DIN43650, quanto in 
versione priva del nottolino. Queste bobine, che beneficiano di alcune particolari soluzioni tecniche orientate all’ottimizzazione 
delle prestazioni (soprattutto ad alta temperatura) nonché della particolare cura posta nell’acquisizione dei materiali e nel collaudo 
finale, sono oggi costruite da OLAB per mezzo di una linea di produzione (avvolgimento) e sovrastampaggio completamente 
automatizzata e insediata in una nuova unità produttiva appositamente dedicata.
La nuova unità produttiva è il fiore all’occhiello di OLAB, che con essa vanta un impianto unico in italia e tra i più moderni al mondo 
e con la quale l’azienda si configura come OEM, in grado dunque di diventare a sua volta un partner affidabile nella fornitura delle 
singole bobine.
Le bobine costruite sono tutte in classe H, con filo in classe 200, e inglobate con tecnopolimeri vergini (dunque in completa 
assenza di materiale riciclato). Esse vengono sottoposte a un doppio collaudo di isolamento elettrico: “in process”, subito dopo 
il sovrastampaggio dell’involucro e dunque in condizioni di temperatura elevata, per verificare il comportamento a caldo della 
plastica, e “post process”, a distanza di 24 ore e a temperatura ambiente, per la verifica del comportamento dopo l’assestamento del 
materiale.

OBIETTIVI AMBIZIOSI
Benché il concetto di perfezione sia esprimibile unicamente in termini assoluti e astratti, OLAB non rinuncia a tale valore e non trova 
appagamento nei pur tanti traguardi raggiunti nel corso degli anni. Per questo il 2013 si è aperto all’insegna di importanti investimenti 
tecnologici orientati a migliorare la già eccellente qualità dei suoi prodotti e, soprattutto, a incrementarne la competitività. Sono 
stati confermati tre nuovi impianti, studiati e realizzati espressamente per l’azienda, destinati alla lavorazione meccanica. Novità si 
preannunciano anche sul fronte dei raccordi con l’inserimento di una linea inedita al già vasto programma di raccordi in ottone e 
acciaio inox destinati ad applicazioni pneumatiche, oleodinamiche, chimiche e industriali.



Passion, determination and faith in its own means have enabled the company to successfully enter the 3RD millennium as a recognized key 
player within its industrial sector. The various goals reached by OLAB have always served as new springboards from which to consolidate and 
improve not only our products, but also our labour management policies, the creation of a stable corporate culture, staff training, customer 
satisfaction and our environmental impact.

OBSERVANCE OF REGULATIONS
Our “total quality” commitment, as well as our close collaboration with both suppliers and clients, has enabled OLAB to pay particular attention 
over the years to evolving product norms in order to comply with these at all times. An example of this commitment is the verification of 
compliance to the requirements of European Directives 97/23/EEC (PED) and 2002/95/EEC (RoHS). 
The first directive has sanctioned the suitability of certain products for usage on pressure vessels in determinate and relatively severe operational 
conditions. These products are conceived and produced under constant supervision carried out on a yearly basis by TÜV Suddeutschland. 
Certain solenoid valves have even received the combined certificates PED+DVGW, which sanction their suitability for use as Category 4 
security devices with Group 1 dangerous liquids.
As for the second directive, OLAB has not only installed a capillary supervision of its suppliers, but has gone a step beyond the requirements 
specified by the directive (namely the supplier’s self-certification of his products’ compliance with RoHS requisites). Indeed, it is a qualified third 
party (the “Food and Packaging Materials” section of the C.S.I. laboratories within the IMQ group) that verifies the conformity to RoHS directives 
of our three main products - that is solenoid valves, safety caps and vibration pumps.

A GROWING RANGE OF PRODUCTS
Furthermore, since last year OLAB has started reaping the benefits of its intensive research and development program, and of its significant 
investments promoted in 2005 as part of an ambitious plan to strengthen the company’s presence in new but consolidated market sectors 
such as fittings and solenoid valves for small hydraulic and pneumatic circuits.
We have thus completed and widened the range of pilot-operated solenoid valves of the series 18000 fitted with elastomeric diaphragms and 
BSPP threaded female inlet-outlet connections for liquid or gas fluids, which are now available not only in the 2-ways normally open version 
but also in the 2-ways normally closed version.  These solenoid valves are available with 3/8” to 2” connections and have Ø11.5 to Ø50 passage 
holes, making them ideal for use in plant design and installations ranging from water circuits in boilers to irrigation plants, and wherever direct 
control solenoid valves cannot cope with significant flow rates. As of 2006 we have also completed and expanded the product range of  
Series 14000 self-priming vibration pumps. these pumps feature solenoid valve technology and have a reduced size thanks in part to the use of  
22 mm coils. They therefore are an ideal product for pumping fluids between tanks and other storage or outlet units.
A european patent has been requested for this range of products in order to guarantee a number of technical features within the pumps. 

Finally, and what is arguably the most important 2006 novelty for OLAB: a development project for 22 mm and 30 mm encapsulated coils for 
solenoid valves. originally started in 2005, this project builds on the experience and know-how acquired in solenoid valves, a field subject to 
increasingly severe regulations. These coils are available both with and without threaded pawls enabling connections to a DIN43650 connector. 
They include a number of design solutions that help optimize performance (especially under high temperatures) and benefit from special care 
both in the choice of materials and during final testing. The coils are produced by OLAB using a fully automated production line (winding and 
overmoulding) housed in a new and purpose-built unit. This new production unit is the feather in OLAB’s cap: unique in italy and among the 
most modern in the world, this plant places the company as an OEM capable of being a reliable partner in the provision of individual coils. 
The coils produced are all class H coils, with class 200 cables and wrapped with technopolymers that do not include any recycled materials. 
They undergo a double testing process for electrical insulation: “in process”, immediately after the cover’s overmoulding and therefore under 
high temperature, in order to verify the plastic’s behaviour during the process; and “post process”, 24 hours later and at room temperature, so 
as to verify behaviour following the material’s final settlement. 

AMBITIOUS OBJECTIVES
While conscious that perfection may only be expressed in absolute and abstract terms, OLAB adamantly sticks to this value and refuses to sit 
back on its many achievements reached in past years.
2013 has therefore brought important technological investments aimed at further improving OLAB’s high-quality products and increasing 
their competitiveness. We have confirmed the construction of three new mechanical engineering units, purpose-designed and built for the 
company. Furthermore, there will also be forthcoming novelties concerning fittings: these will complement our vast program of brass and 
stainless steel fittings for use in pneumatic, hydraulic, chemical and industrial applications.

In the twenty years since its foundation, OLAB has grown and 
improved constantly, carving itself a leading role in the field 
of fittings and solenoid valves.

LA LINEA DI PRODUZIONE BOBINE
Coil production line
Ligne di fabrication bobines



Au cours de ses vingt ans d'une exp�rience faite de croissance soutenue 
et d'am�lioration constante, OLAB a su se tailler un r™le principal 
dans le domaine des pi�ces de raccordement et des �lectrovannes.

Enthousiasme, détermination et confiance dans ses propres moyens: c’est forte de ces atouts que l’entreprise a fait son entrée dans le 
troisième millénaire et est s’est imposée comme une des réalités les plus solides de notre panorama industriel.
OLAB a toujours considéré chacun des objectifs atteints comme un point de départ pour consolider et affiner non seulement ses 
produits, mais aussi sa façon d’affronter la gestion du travail, la création d’une culture d’entreprise enracinée, la formation des personnes, 
la satisfaction des clients, l’impact avec l’environnement.

RESPECT DES RÉGLEMENTATIONS 
Lles activités orientées à la Qualité Totale et la relation étroite de collaboration avec ses fournisseurs et ses clients ont permis à l’entreprise, 
au fil des années, d’accorder une attention particulière aux mises à jours des réglementations et de s’employer à l’adaptation permanente 
de ses produits. citons à titre d’exemple l’activité de vérification de la satisfaction des conditions requises par les Directives Européennes 
97/23/EEC (PED) et 2002/95/EEC (RoHS).
La première a porté à la reconnaissance de l’aptitude de certains de ses produits à l’utilisation sur les récipients sous pression dans des 
conditions de service assez contraignantes. 
Par ailleurs, le processus de conception et de fabrication des dispositifs est soumis à un contrôle constant qui s’accomplit à travers les 
audits annuels de TÜV Suddeutschland.
Certains modèles d’électrovannes ont obtenu la certification combinée PED+DVGW qui atteste leur aptitude à l’utilisation comme 
dispositifs de sécurité dans la Catégorie IV avec des fluides dangereux du Groupe 1.
La deuxième a permis à OLAB non seulement d’instituer un contrôle capillaire de ses fournisseurs ; mais l’entreprise a voulu faire un 
pas supplémentaire en avant par rapport aux strictes prescriptions de la Directive (c’est-à-dire l’auto-certification de la conformité de 
ses produits aux prescriptions de la RoHS): en effet, pour les trois principales familles de produits (électrovannes, bouchons de sûreté 
et pompes à vibration), la conformité à la Directive RoHS a été établie par un organisme tiers agréé (la section “Food and Packaging 
Materials” des laboratoires C.S.I. du groupe IMQ).

L’ OFFRE GRANDIT
A côté de tout cela, OLAB a commencé, depuis l’année dernière, à cueillir les fruits de l’activité intense de recherche et développement et 
des investissements considérables engagés en 2005 dans le cadre d’un vaste programme d’intensification de la présence de l’entreprise 
dans des secteurs de marché différents des marchés traditionnels et consolidés des pièces de raccordement et des électrovannes pour 
petits circuits hydrauliques et pneumatiques. 
Ainsi a été complétée et agrandie la gamme d’électrovannes Série 18000 à commande indirecte du type à membrane élastomère, avec 
raccords d’entrée et de sortie filetés femelle BSPP pour l’interception de fluides liquides et gazeux : les versions à 2 voies normalement 
fermées ont vu apparaître à leurs côtés des versions à 2 voies normalement ouvertes. 
Avec la présence de raccords de 3/8” jusqu’à 2” et d’orifices de passage de diamètre 11.5 à 50, ces électrovannes s’adressent 
principalement au secteur de la réalisation d’installations d’alimentation de fluides, de l’amenée d’eau pour les chaudières aux 
installations d’arrosage et, d’une façon générale, partout où le débit nécessaire est plus élevé que dans les applications d’électrovannes 
à commande directe.
Depuis 2006, la gamme de pompes à vibration à amorçage automatique Série 14000 est plus vaste et plus complète.
Fabriquées avec la technologie typique des électrovannes, avec des encombrements réduits et limités notamment par l’utilisation de 
bobines de 22 mm, ces électrovannes se présentent comme un produit particulièrement indiqué dans le transfert de fluides d’un 
réservoir ou d’un point de collecte à un autre réservoir ou à un point d’évacuation.
Une demande de brevet européen a d’ailleurs été déposée pour cette famille, précisément pour couvrir un certain nombre d’éléments 
de construction intégrés dans les pompes.
Rappelons enfin celle qui a été, selon toute probabilité, la nouveauté la plus importante pour OLAB en 2006. 
Forte de la connaissance d’exigences d’application de plus en plus sévères dans le domaine des électrovannes et grâce au savoir-faire 
accumulé dans le secteur, l’entreprise a mis en chantier à partir de 2005 le projet interne de deux familles de bobines capsulées pour 
électrovannes : les 22 mm et les 30 mm. Elles peuvent être réalisées en deux versions, avec cliquet fileté pour le raccordement avec un 
connecteur aux normes DIN43650, ou sans.
Ces bobines, qui incorporent un certain nombre d’éléments techniques orientés à l’optimisation des performances (notamment à 
températures élevées) et font l’objet d’un soin particulier dans le choix des matériaux et dans l’essai de fin de fabrication, sont réalisées 
actuellement par OLAB sur une ligne de fabrication (enroulement) et de surmoulage complètement automatisée installée dans un 
nouveau site de fabrication spécialement créé à cet effet.



STAND OLAB
OLAB stand
stand OLAB

La nouvelle unité de fabrication est le diamant de la couronne d’OLAB puisqu’elle 
constitue un site unique en Italie et l’un parmi les plus modernes du monde, qui fait 
de l’entreprise un équipementier en mesure de s’affirmer comme un partenaire fiable 
dans la fourniture de bobines. Les bobines fabriquées sont toutes classe H, avec fil classe 
200, et enrobées avec des techno-polymères vierges (tout matériau recyclé étant donc 
absolument absent). 
Elles sont soumises à un double essai d’isolation électrique: “in process”, juste après 
le surmoulage de l’enveloppe et donc à des températures élevées afin de vérifier le 
comportement du plastique à chaud, et “post process”, à 24 heures de distance et à la 
température ambiante pour vérifier ce comportement après la stabilisation du matériau.

DES OBJECTIFS AMBITIEUX
Si le concept de perfection ne peut s’exprimer qu’en termes absolus et abstraits, OLAB 
ne renonce pas à cette valeur et ne saurait se contenter des nombreux objectifs atteints 
au fil des années. 
C’est pourquoi 2013 a commencé à l’enseigne d’investissements technologiques 
importants orientés à améliorer la qualité déjà excellente de ses produits et, surtout, à 
améliorer la compétitivité de ces derniers. 
La mise en œuvre de trois nouvelles installations, étudiées et réalisées expressément par 
l’entreprise pour les activités d’usinage mécanique, a été confirmée. Des nouveautés 
sont annoncées du côté des raccords avec l’introduction d’une ligne inédite dans 
le grand programme des raccords en laiton et acier inox destinés aux applications 
pneumatiques, oléo-hydrauliques, chimiques et industrielles.



Olab migl iora  la  qual i tà  de l la  vost ra  v i ta .

I l  nuovo t rat tamento TM4 è  un r ivest imento rea l izzato  appos i tamente per 

consent i re  i l  contatto  d i ret to  con g l i  a l iment i .

perfetti fino all’ultimo dettaglio

Innovation & Solution

tm4 r iveste  l ’ottone per uso al imentare





INDICE PER GAMMA DI PRODOTTI
INDEX BY PRODUCT RANGE

ELETTROVALVOLE PER FLUIDI REFRIGERANTI 10

SOLENOID VALVES FOR REFRIGERANTS

SERIE 30000 SOLUZIONI PER IMPIANTI DI REFRIGERAZIONE PROFESSIONALI 10

SERIES 30000 SOLUTIONS FOR PROFESSIONAL REFRIGERATION SYSTEMS

SERIE 35000 ELETTROVALVOLE PER REFRIGERAZIONE SOLUZIONI PER 
IMPIANTI FRIGORIFERI SEMI-PROFESSIONALI 20

SERIES 35000 SOLENOID VALVES FOR REFRIGERATION SOLUTIONS FOR SEMI-PROFESSIONAL REFRIGERATION SYSTEMS

SERIE 8496 - 8710 ELETTROVALVOLE PER REFRIGERAZIONE SOLUZIONI PER 
IMPIANTI FRIGORIFERI SEMI-PROFESSIONALI 25

SERIES 8496 - 8710 SOLENOID VALVES FOR REFRIGERATION SOLUTIONS FOR SEMI-PROFESSIONAL REFRIGERATION SYSTEMS

RACCORDI SERIE 31000 PER IMPIANTI DI REFRIGERAZIONE 27

SERIES 31000 FITTINGS FOR REFRIGERATION SYSTEMS

SERIES 31500 ATTACCHI DI CARICA E MECCANISMI PER IMPIANTI DI REFRIGERAZIONE 37

SERIES SERVICE VALVE ADAPTERS AND MECHANISMS FOR REFRIGERATION SYSTEMS

SERIES 32000 INDICATORI DI UMIDITA' E DI LIQUIDO PER IMPIANTI DI REFRIGERAZIONE 42

32000 SERIES MOISTURE AND LIQUID INDICATORS FOR REFRIGERATION SYSTEMS

SERIE 33000 VALVOLE DI RITEGNO PER IMPIANTI DI REFRIGERAZIONE 46

33000 SERIES NON RETURN VALVE FOR REFRIGERATION SYSTEMS

SERIE 11000 ELETTROVALVOLE PER REFRIGERAZIONE 48

11000 SERIES SOLENOID VALVES FOR REFRIGERATION

SECURITY LINE SENSOR - KIT DI SICUREZZA PER GAS 52

SENSOR - SAFETY KIT FOR GAS

DISPOSITIVO EASY CONTROL 62

EASY CONTROL DEVICE

OLAB PUMP DIVISION 69

POMPA SERIE 22000 - SERIES 22000 PUMP
POMPA SERIE 22100 - SERIES 22100 PUMP
POMPA SERIE 14000 - SERIES 14000 PUMP
ACCESSORI - ACCESSORIES

SERIE 24000 - 24500 SENSORE PER LA MISURAZIONE DI FLUSSO DEI LIQUIDI 96

SERIES 24000 - 24500 FLUX MEASUREMENT SENSOR FOR LIQUIDS 

OLAB PRESSURE SWITCH 101

19000 - 7841- 8399

ELETTROVALVOLE 107

SOLENOID VALVES

RACCORDI PNEUMATICA 199

PNEUMATIC FITTINGS

RACCORDI INOX 293

STAINLESS STEEL FITTINGS

IMPORTANTE! I dati tecnici contenuti nel presente catalogo sono da intendersi a carattere indicativo, in quanto sono frutto di prove di laboratorio che quindi necessariamente possono simulare solo alcune situazioni di 
impiego, limitate rispetto alle casisitiche d’uso possibili. In base a quanto sopra indicato i dati tecnici esposti nel presente catalogo potrebbero subire anche notevoli variazioni a seconda delle diverse condizioni d’uso o 
montaggio del prodotto sulle apparecchiature finali. Si consigliano pertanto gli utilizzatori di effettuare sempre preventive prove di simulazione d’impiego del prodotto nelle sue future e reali condizioni d’uso, con le quali 
poterlo validare per quella specifica applicazione.

IMPORTANT! All technical information provided in this catalogue are simply indicative. They are the result of laboratory tests carried out under peculiar conditions that do not cover the entire case history of the real conditions 
of use. On the basis of these considerations, the performances described here are liable to be considerably changed depending on the different conditions of use or assembly of the product onto the final equipment and plants. 
Therefore, we suggest the users should always subject the product to preliminary tests by simulating its real conditions of use.
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SERIE 30000
SOLUZIONI PER IMPIANTI DI REFRIGERAZIONE PROFESSIONALI

SERIES 30000 SOLUTIONS FOR PROFESSIONAL REFRIGERATION SYSTEMS

IMPIEGO:
Le elettrovalvole della serie 30000 sono state progettate per l’utilizzo su impianti di refrigerazione e condizionamento 
dell’aria che impieghino fluidi refrigerati appartenenti al gruppo II (art.9, punto 2.2 della direttiva 97/23/CE, con riferimento 
alla direttiva 67/548/CEE).

FUNZIONAMENTO: le valvole serie 30000, 30100 e 30200 sono a 2 vie normalmente chiuse.

COSTRUZIONE: 
I principali componenti costitutivi delle elettrovalvole serie 30000 sono:
• Corpo in ottone forgiato a caldo EN12165 - CW617N 
• Cannotto in acciaio inox AISI303
• Acciaio inox ferritico per nuclei
• Molla in acciaio inox AISI 302
• Guarnizioni di tenuta verso l’esterno in neoprene
• Guarnizione di tenuta della sede in PTFE
• Acciaio inox austenitico per le viti di serraggio fra coperchio e corpo

Tutte le bobine sono di classe H con avvolgimento realizzato in filo di rame smaltato avente classe di isolamento 180°C.
L’involucro esterno è realizzato con resine dielettriche ed impermeabili che garantiscono un efficace isolamento.
La bobina è sempre provvista alle estremità inferiori e superiori di due O.Ring che completano la protezione del dispositivo 
dall’umidità. Le bobine sono progettate per il funzionamento in continuo.

INSTALLAZIONE:
Le elettrovalvole possono essere installate ovunque nell’impianto tenendo conto delle rese frigorifere dei vari modelli.
Il montaggio del dispositivo deve avvenire in modo che il verso di scorrimento del fluido sia in accordo con la freccia 
indicata sul corpo valvola. 
Tutti i modelli di questa serie possono essere montati in qualsiasi posizione ad esclusione di quella con bobina rivolta 
verso il basso. La brasatura delle valvole con tubi a saldare deve essere eseguita con una lega a basso punto di fusione.  
Particolare attenzione va posta durante la saldatura dei tubi a non dirigere la fiamma verso il corpo che potrebbe in questo 
modo venire danneggiato. 
Prima di effettuare la connessione elettrica del dispositivo assicurarsi che i dati di targa riportati sulla bobina coincidano 
con quelli presenti sull’impianto.

USE:
The solenoid valves of 30000 series are designed to be installed  on refrigeration and air-conditioning systems using 
refrigerants of group II (art.9, par. 2.2 of Directive 97/23/EC with reference to directive 67/548/EEC).

OPERATION: the valves of 30000, 30100 and 30200 series are two-way normally closed valves.

CONSTRUCTION:
The main construction components of the solenoid valves of the 30000 series  are:
• Hot-forged brass body EN12165 - CW617N 
• AISI303 stainless steel sleeve
• Ferritic stainless steel for cores 
• AISI 302 stainless steel spring
• Outside neoprene sealing gaskets
• PTFE seat sealing gasket
• Austenitic stainless steel for clamping screws between cover and body

All the coils are class h with winding made of enameled copper wire with insulation class 180°C. The outer casing is made 
of resin with dielectric properties that provide an effective waterproof insulation.
The coil is always provided with two O.Rings at the upper and lower ends  that protect the device from humidity.
Coils are designed for continuous operation.

INSTALLATION:
Solenoid valves can be installed anywhere in the system provided that the cooling capacity of all different models is taken 
into account. The device must be installed ensuring that the refrigerant flows in the direction shown by the arrows on 
the valve body. All models of this series can be mounted in all positions except for the one with a coil turned downwards.
Brazing of valves to weldable pipes must be carried out using an alloy with low melting point. 
To avoid damages, make sure the flame is not pointed to the body during pipe welding. 
Before connecting the device make sure the operating data shown on the coil correspond to those on the system.
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PUNTI DI FORZA
STRENGTH POINTS 

Identification number. Le valvole solenoide vengono collaudate al 100%. Su ognuna di esse viene impresso un 
codice che ne attesta il superamento del collaudo e permette la rintracciabilità nel tempo dei dati di prestazione 
registrati durante il test.

Identification number. The solenoid valve are 100% tested. On every single body valve there is a code which 
certifies that the test itself was overcame. Also this code allows the traceability over time of the valves 
performances recorded during the inspection.

Filetto per dado di bloccaggio della bobina ricavato sulla sommità 
del cannotto, per garantire sempre un fissaggio corretto senza 
l'ausilio di altri componenti.

The cup which fixes the coil to the body valve is screwed on a 
thread on the top of the sleeve, in order to grant an easy and correct 
assembling anytime. There is no need of auxiliary components. 

Bloccaggio del nucleo fisso 
tramite operazione di rullatura 
con deformazione omogenea del 
cannotto senza punti di discontinuità 
che potrebbero generare criccature 
del materiale.

The fixed core is locked by 
rolling process, which assures 
an homogenous mechanical 
deformation of the sleeve, without 
discontinuity points which could 
gradually generate cracking.

Cannotto in acciaio inox ricavato 
da barra in un pezzo unico 
per la maggior resistenza alle 
applicazioni più severe.

Sleeve made up of stainless steel 
rod, granting a better resistence 
to the most severe applications. 

Innovation & Solution

MADE IN ITALY
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SCHEMA DI CODIFICA ELETTROVALVOLE SERIE 30000 
HOW TO READ THE CODE OF SOLENOID VALVES 30000 SERIES

Famiglia 
Family - Attacchi

Connections - Misura tubo - Filetto 
Pipe measure - Thread - Diametro nominale

Nominal diameter - Bobina 
Coil - Varianti 

Models

30000 - T - M10 - 3.0 - A - 1

30000 EV N.C. Azione diretta
N.C. Direct action SV

Ve
rs

io
ni

 g
ia

lle
  -

 Y
el

lo
w

 v
er

si
on

s

30100
EV N.C. servocomandata a 

membrana
N.C. servo-controlled diaphragm 

SV

30200

EV N.C. servocomandata a 
membrana con coperchio 

flangiato
N.C. servo-controlled diaphragm 

SV with flanged cover

30010
EV N.C. azione diretta senza 

bobina
N.C. direct action SV without coil

30110
EV N.C. servocomandata a 
membrana senza bobina

N.C. servo-controlled diaphragm 
SV without coil

30210

EV N.C. servocomandata a 
membrana con coperchio 

flangiato senza bobina
N.C. servo-controlled diaphragm 

SV with flanged cover without 
coil 

30020
EV N.C. azione diretta con 

connettore
N.C. direct action SV with 

connector

30120
EV N.C. servocomandata a 
membrana con connettore

N.C. servo-controlled diaphragm 
SV with connector

30220

EV N.C. servocomandata a 
membrana con coperchio 
flangiato con connettore

N.C. servo-controlled diaphragm 
SV with flanged cover and 

connector

T
Tubo rame 

ODF
ODF copper 

pipe

F
Attacco 

SAE FLARE
SAE FLARE 
connection

01 1/4"

02 3/8"

03 1/2"

04 5/8"

05 3/4"

06 7/8"

07 1"

08 1"1/8

09 1"3/8

10 1"5/8

11 5/16"

M10 Ø10

M12 Ø12

M16 Ø16

M22 Ø22

M35 Ø35

M42 Ø42

2.2 Ø2,2mm

2.5 Ø2,5mm

3.0 Ø3,0mm

6.5 Ø6,5mm

12.5 Ø12,5mm

16.5 Ø16,5mm

25.5 Ø25,5mm

A 220/230VAC 
50/60Hz 21VA

Bo
bi

ne
 s

er
ie

 3
00

00
BH

 - 
Co

ils
 3

00
00

BH
 s

er
ie

s

B 24VAC 50/60Hz 21VA

C 110VAC 50/60Hz 21VA

D 240VAC 50/60Hz 21VA

Eventuali altri voltaggi disponibili 
su richiesta
Different voltage available upon 
request

0
Intenzionalmente 

vuoto
Intentionally 

empty

1
Con staffa 
fissaggio

With fixing bracket

2 O.Rings in HNBR

ESEMPI 30000-T-M10-3.0-A Elettrovalvola ad azionamento diretto 2 vie 
normalmente chiusa attacchi ODF Ø10mm
diametro nominale Ø3mm e bobina 
220/230V 50/60Hz 21VA

30100-F-02-6.5-A Elettrovalvola servocomandata a 
membrana 2 vie normalmente chiusa 
attacchi SAE FLARE 3/8" diametro nominale 
Ø6,5mm e bobina 220/230V 50/60Hz 21VA

EXAMPLES 30000-T-M10-3.0-A 2-way normally closed direct action sole-
noid valve, connection ODF Ø10 nominal 
diameter Ø3mm and 220/230V 50/60Hz 
21VA coil

30100-F-02-6.5-A 2-way normally closed servo-controlled 
diaphragm solenoid valve, SEA flare 3/8” 
connections nominal diameter Ø6.5mm 
and 220/230V 50/60Hz 21VA coil

SOLENOID VALVES FOR REFRIGERATION SYSTEMS

P R O F E S S I O N A L
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PRINCIPIO DI 
FUNZIONAMENTO
Working principle 

CODICE 
Code

ATTACCHI
Connections Kv

[l/h]
PS

[bar]

Press. differenziale
di apertura

Differential opening 
pressure

[bar]

TS (°C)
EURO

SAE 
FLARE

Ø 
[In]

Ø 
[mm] min MOPD Min Max

AZIONE DIRETTA
Direct acting

30010-F-01-2.5 1/4 0,175

45 0 21 -35 110

23,57

30010-F-02-3.0 3/8 0,23 23,87

SERVOCOMANDATA
A MEMBRANA
Diaphragm
pilot operated

30110-F-02-6.5 3/8

0,80 45 0,05 21 -35 110

30,23

30110-F-03-6.5 1/2 30,64

SERVOCOMANDATA
A MEMBRANA
CON FLANGIA
Diaphragm
pilot operated
with flange

30210-F-03-12.5 1/2

2,20

45 0,05 21 -35 110

47,70

30210-F-04-12.5 5/8 47,70

30210-F-04-16.5 5/8 3,80 65,79

30210-F-05-16.5 3/4 4,80 69,48

AZIONE DIRETTA
Direct acting

30010-T-01-2.2 1/4 0,15

45 0 21 -35 110

27,63

30010-T-01-3.0 1/4

0,23

27,63

30010-T-02-3.0 3/8 28,30

30010-T-M10-3.0 10 28,30

SERVOCOMANDATA
A MEMBRANA
Diaphragm
pilot operated

30110-T-02-6.5 3/8

0,80 45 0,05 21 -35 110

34,56

30110-T-M10-6.5 10 34,56

30110-T-M12-6.5 12 35,67

30110-T-03-6.5 1/2 35,67

SERVOCOMANDATA
A MEMBRANA
CON FLANGIA
Diaphragm
pilot operated
with flange

30210-T-M12-12.5 12
2,20

45 0,05 21 -35 110

53,13

30210-T-03-12.5 1/2 53,13

30210-T-04-12.5 5/8 16
2,60

54,16

30210-T-06-12.5 7/8 22 59,34

30210-T-04-16.5 5/8 16 3,80 68,13

30210-T-05-16.5 3/4 4,80 77,40

30210-T-06-16.5 7/8 22
5,70

80,37

30210-T-08-16.5 1.1/8 111,18

30210-T-08-25.5 1.1/8
10,00

222,30

30210-T-09-25.5 1.3/8 35 231,30

CARATTERISTICHE GENERALI SERIE 30000 - ELETTROVALVOLE SENZA BOBINA
GENERAL CHARACTERISTICS 30000 SERIES - SOLENOID VALVES WITHOUT COIL
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PRINCIPIO DI 
FUNZIONAMENTO
Working principle 

CODICE 
Code

ATTACCHI
Connections Kv

[l/h]
PS

[bar]

Press. differenziale
di apertura

Differential opening 
pressure

[bar]

TS (°C)
EURO

SAE 
FLARE

Ø 
[In]

Ø 
[mm] min MOPD Min Max

AZIONE DIRETTA
Direct acting

30000-F-01-2.5-A 1/4 0,175

45 0 21 -35 110

29,21

30000-F-02-3.0-A 3/8 0,23 29,51

SERVOCOMANDATA
A MEMBRANA
Diaphragm
pilot operated

30100-F-02-6.5-A 3/8

0,80 45 0,05 21 -35 110

35,87

30100-F-03-6.5-A 1/2 36,28

SERVOCOMANDATA
A MEMBRANA
CON FLANGIA
Diaphragm
pilot operated
with flange

30200-F-03-12.5-A 1/2

2,20

45 0,05 21 -35 110

53,34

30200-F-04-12.5-A 5/8 53,34

30200-F-04-16.5-A 5/8 3,80 74,61

30200-F-05-16.5-A 3/4 4,80 78,30

AZIONE DIRETTA
Direct acting

30000-T-01-2.2-A 1/4 0,15

45 0 21 -35 110

33,27

30000-T-01-3.0-A 1/4

0,23

33,27

30000-T-02-3.0-A 3/8 33,94

30000-T-M10-3.0-A 10 33,94

SERVOCOMAN-
DATA
A MEMBRANA
Diaphragm
pilot operated

30100-T-02-6.5-A 3/8

0,80 45 0,05 21 -35 110

40,20

30100-T-M10-6.5-A 10 40,20

30100-T-M12-6.5-A 12 41,31

30100-T-03-6.5-A 1/2 41,31

SERVOCOMAN-
DATA
A MEMBRANA
CON FLANGIA
Diaphragm
pilot operated
with flange

30200-T-M12-12.5-A 12
2,20

45 0,05 21 -35 110

58,77

30200-T-03-12.5-A 1/2 58,77

30200-T-04-12.5-A 5/8 16
2,60

59,80

30200-T-06-12.5-A 7/8 22 64,98

30200-T-04-16.5-A 5/8 16 3,80 76,95

30200-T-05-16.5-A 3/4 4,80 86,22

30200-T-06-16.5-A 7/8 22
5,70

89,19

30200-T-08-16.5-A 1.1/8 116,82

30200-T-08-25.5-A 1.1/8
10,00

231,12

30200-T-09-25.5-A 1.3/8 35 240,12

CARATTERISTICHE GENERALI SERIE 30000 - ELETTROVALVOLA CON BOBINA
GENERAL CHARACTERISTICS 30000 SERIES - SOLENOID VALVES WITH COIL
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art. 30000-F

Elettrovalvola per refrigerazione, azione diretta, attacco SAE FLARE
Solenoid valve for refrigeration, direct action, SAE FLARE connection.

.

CODICE
Code

DIMENSIONI [mm]
Dimensions [mm]

A B C D E F G

30000-F-01-2.5-… 58
77,8 65,8 41,6 30 15,65 24,35

30000-F-02-3.0-… 65

CODICE
Code

RESA FRIGORIFERA [kW] - Cooling capacity [kW]

LIQUIDO - Liquid VAPORE - Steam GAS CALDO - Hot gas

R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507
30000-F-01-2.5-… 2,98 3,2 3,0 2,08 3,0 2,0

- - - - - -
1,5 1,9 2,03 1,68 2,38 1,67

30000-F-02-3.0-… 3,9 4,2 3,95 2,74 3,95 2,65 1,96 2,5 2,67 2,2 3,13 2,19

art. 30000-T

Elettrovalvola per refrigerazione, azione diretta, tubo rame ODF.
Solenoid valve for refrigeration, direct action, ODF copper pipe.

CODICE Code
DIMENSIONI [mm]
Dimensions [mm]

A B C D E F G

30000-T-01-2.2-…
123

77,8 65,8 41,6 30 15,65 24,35
30000-T-01-3.0-…
30000-T-02-3.0-…

126
30000-T-M10-3.0-…

CODICE
Code

RESA FRIGORIFERA [kW] - Cooling capacity [kW]

LIQUIDO - Liquid VAPORE - Steam GAS CALDO - Hot gas

R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507
30000-T-01-2.2-… 2,55 2,75 2,6 1,8 2,6 1,73

- - - - - -

1,28 1,6 1,74 1,44 2,04 1,43
30000-T-01-3.0-…

3,9 4,2 3,95 2,74 3,95 2,65 1,96 2,5 2,67 2,2 3,13 2,1930000-T-02-3.0-…
30000-T-M10-3.0-…

Rese riferite alle seguenti condizioni operative: Temperatura evaporazione = +4°C - temperatura di condensazione = +38°C - caduta di pressione = 0,15 bar
Per il gas caldo: Temperatura di aspirazione = +18°C - caduta di pressione = 1 bar

The mentioned capacities refer to the following working conditions: Evaporation temperature = +4°C - dew point=+38°C - pressure drop = 0,15 bar
For hot gas: Suction temperature = +18°C - pressure drop = 1 bar
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art. 30100-F

Elettrovalvola per refrigerazione, servocomandata a membrana, 
attacco SAE FLARE.
Solenoid valve for refrigeration, servo-controlled diaphragm,  
SAE FLARE connection.

CODICE
Code

DIMENSIONI [mm]
Dimensions [mm]

A B C D E F G

30100-F-02-6.5-… 68
86,3 72,8 48,6 30 15,65 24,35

30100-F-03-6.5-… 72

CODICE
Code

RESA FRIGORIFERA [kW] - Cooling capacity [kW]
LIQUIDO - Liquid VAPORE - Steam GAS CALDO - Hot gas

R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507
30100-F-02-6.5-…

13,5 14,6 13,8 9,5 13,7 9,2 1,5 2,04 1,8 1,78 2,4 1,78 6,8 8,6 9,3 7,7 10,9 7,6
30100-F-03-6.5-…

art. 30100-T

Elettrovalvola per refrigerazione, servocomandata a membrana, 
tubo rame ODF.
Solenoid valve for refrigeration, servo-controlled diaphragm, 
ODF copper pipe.

CODICE
Code

DIMENSIONI [mm]
Dimensions [mm]

A B C D E F G

30100-T-02-6.5-…
126

86,3 72,8 48,6 30 15,65 24,35
30100-T-M10-6.5-…
30100-T-M12-6.5-…

128
30100-T-03-6.5-…

CODICE
Code

RESA FRIGORIFERA [kW] - Cooling capacity [kW]
LIQUIDO - Liquid VAPORE - Steam GAS CALDO - Hot gas

R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507
30100-T-02-6.5-…

13,5 14,6 13,8 9,5 13,7 9,2 1,5 2,04 1,8 1,78 2,4 1,78 6,8 8,6 9,3 7,7 10,9 7,6
30100-T-M10-6.5-…
30100-T-M12-6.5-…
30100-T-03-6.5-…

Rese riferite alle seguenti condizioni operative: Temperatura evaporazione = +4°C - temperatura di condensazione = +38°C - caduta di pressione = 0,15 bar
Per il gas caldo: Temperatura di aspirazione = +18°C - caduta di pressione = 1 bar

The mentioned capacities refer to the following working conditions: Evaporation temperature = +4°C - dew point=+38°C - pressure drop = 0,15 bar
For hot gas: Suction temperature = +18°C - pressure drop = 1 bar
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art. 30200-F

Elettrovalvola per refrigerazione, servocomandata a membrana con coperchio 
flangiato, attacco SAE FLARE.
Solenoid valve for refrigeration, servo-controlled diaphragm with flanged 
cover, SAE FLARE connection.

CODICE
Code

DIMENSIONI [mm]
Dimensions [mm]

A B C D E F G H

30200-F-03-12.5-… 100
94,2 78,7 54,5

30 15,65 24,35
45

30200-F-04-12.5-… 106
30200-F-04-16.5-… 120

108,7 81,7 57,5 57
30200-F-05-16.5-… 124

CODICE
Code

RESA FRIGORIFERA [kW] - Cooling capacity [kW]

LIQUIDO - Liquid VAPORE - Steam GAS CALDO - Hot gas

R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507

30200-F-03-12.5-… 37,4 40,3 37,9 26,2 37,8 25,3 4,16 5,6 5,0 4,9 6,6 4,9 18,7 23,8 25,6 21,0 30,0 21,0
30200-F-04-12.5-… 44,4 47,8 45,0 31,1 44,8 30,0 4,93 6,6 5,9 5,8 7,8 5,8 22,2 28,2 30,3 25,0 35,5 25
30200-F-04-16.5-… 64,5 69,5 65,5 45,2 65,2 43,7 7,2 9,7 8,6 8,5 11,4 8,5 32,3 41 44,2 36,5 51,7 36,3
30200-F-05-16.5-… 81,6 87,8 82,7 57,1 82,4 55,2 9,1 12,2 10,9 10,7 14,4 10,7 40,8 51,8 55,8 46,1 65,3 45,8

Rese riferite alle seguenti condizioni operative: Temperatura evaporazione = +4°C - temperatura di condensazione = +38°C - caduta di pressione = 0,15 bar
Per il gas caldo: Temperatura di aspirazione = +18°C - caduta di pressione = 1 bar

The mentioned capacities refer to the following working conditions: Evaporation temperature = +4°C - dew point=+38°C - pressure drop = 0,15 bar
For hot gas: Suction temperature = +18°C - pressure drop = 1 bar
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art. 30200-T

Elettrovalvola per refrigerazione, servocomandata a membrana con 
coperchio flangiato, tubo rame ODF.
Solenoid valve for refrigeration, servo-controlled diaphragm with flanged 
cover, ODF copper pipe.

CODICE
Code

DIMENSIONI [mm]
Dimensions [mm]

A B C D E F G H

30200-T-M12-12.5-…
128

94,2 78,7 54,5

30 15,65 24,35

45
30200-T-03-12.5-…
30200-T-04-12.5-… 175
30200-T-06-12.5-… 190
30200-T-04-16.5-…

175
108,7 81,7 57,5 57

30200-T-05-16.5-…
30200-T-06-16.5-… 180
30200-T-08-16.5-… 216
30200-T-08-25.5-… 250

118 99 75 80
30200-T-09-25.5-… 292

CODICE
Code

RESA FRIGORIFERA [kW] - Cooling capacity [kW]

LIQUIDO - Liquid VAPORE - Steam GAS CALDO - Hot gas

R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507 R134A R22 R407C R404A R410A R507

30200-T-M12-12.5-…
37,4 40,3 37,9 26,2 37,8 25,3 4,16 5,6 5,0 4,9 6,6 4,9 18,7 23,8 25,6 21,0 30,0 21,0

30200-T-03-12.5-...
30200-T-04-12.5-…

44,4 47,8 45,0 31,1 44,8 30,0 4,93 6,6 5,9 5,8 7,8 5,8 22,2 28,2 30,3 25,0 35,5 25,0
30200-T-06-12.5-…
30200-T-04-16.5-… 64,6 69,5 65,5 45,2 65,2 43,7 7,2 9,7 8,6 8,5 11,4 8,5 32,3 41,0 44,2 36,5 51,7 36,3
30200-T-05-16.5-… 81,6 87,8 82,7 57,0 82,4 55,2 9,1 12,2 10,9 10,7 14,4 10,7 40,8 51,8 55,8 46,0 65,3 45,8
30200-T-06-16.5-…

97,0 104,3 98,2 67,8 98,0 65,6 10,8 14,5 12,9 12,7 17,0 12,7 48,5 61,5 66,2 54,7 77,5 54,4
30200-T-08-16.5-…
30200-T-08-25.5-…

170,0 183,0 172,3 119,0 171,7 115,0 18,9 25,5 22,7 22,3 30,0 22,3 85,0 108,0 116,2 96,0 136,0 95,4
30200-T-09-25.5-…

Rese riferite alle seguenti condizioni operative: Temperatura evaporazione = +4°C - temperatura di condensazione = +38°C - caduta di pressione = 0,15 bar
Per il gas caldo: Temperatura di aspirazione = +18°C - caduta di pressione = 1 bar

The mentioned capacities refer to the following working conditions: Evaporation temperature = +4°C - dew point=+38°C - pressure drop = 0,15 bar
For hot gas: Suction temperature = +18°C - pressure drop = 1 bar
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art. 30000-15

Staffa di fissaggio in acciaio zincato bianco con vite M4
White zinc-plated stainless steel fixing with M4 screw

euro 0,80

art. 30000BH*

BOBINE
 Coils

CODICE 
Code

TENSIONE
Voltage

 V
FREQUENZA

Frequency Hz
POTENZA

Power supply
VA

EURO

30000BH 30000BHFP / B1JN 24 50/60 21VA 8,81

30000BH 30000BHFP / J1JN 220/230 50/60 21VA 6,20

 Altre tipologie di bobine valutabili su richiesta
  Others types of coils can be made available upon request 

art. 7000/CON *(IP 67) 

Connettore 
Connector

SEZIONE MAX CONDUTTORE - Max. cable section 1,5 mm2

SERRACAVO - Clamping screw PG9, PG11

 GRADO DI PROTEZIONE - Protection degree IP 67 (DIN40050)

CLASSE DI ISOLAMENTO - Iinsulation class GRUPPO C – VDE 0110 - Group C - VDE 0110

COLORE DEL CONNETTORE - Connector colour NERO - Black

RESISTENZA CONTATTI CONTACT - Resistance < 4 mΩ

TENSIONE NOMINALE - Voltage rating 250 V

NUMERO POLI - Pole number 2 + TERRA - 2+ earthing

PROTEZIONE - Protection NYLON CARICATO VETRO - Glass reinforced nylon

PORTA CONTATTI - Contact-holder NYLON CARICATO VETRO - Glass reinforced nylon

PORTATA NOMINALE CONTATTI - Contact rated current 10 A

PORTATA MAX CONTATTI - Max. contact rated current 16 A

GUARNIZIONE - Gasket GOMMA NITRILICA NBR - NBR nitrile rubber

TEMPERATURA DI IMPIEGO - Working temperature –40°÷+90°C

euro 2,61  



20

SERIE 35000 ELETTROVALVOLE PER REFRIGERAZIONE
SOLUZIONI PER IMPIANTI FRIGORIFERI SEMI-PROFESSIONALI

SERIES 35000 SOLENOID VALVES FOR REFRIGERATION 
SOLUTIONS FOR SEMI-PROFESSIONAL REFRIGERATION SYSTEMS

IMPIEGO:
Le elettrovalvole della serie 35000 sono state progettate per l’utilizzo su impianti di refrigerazione e condizionamento 
dell’aria che impieghino fluidi refrigerati appartenenti al gruppo II (art.9, punto 2.2 della direttiva 97/23/CE, con riferimento 
alla direttiva 67/548/CEE).

FUNZIONAMENTO: 2 vie normalmente chiuse ad azionamento diretto.

COSTRUZIONE: 
I principali componenti costitutivi delle elettrovalvole serie 35000 sono:
• Corpo in ottone EN12164-CW614N con cannotto integrato 
• Acciaio inox ferritico per nuclei
• Molla in acciaio inox AISI 302
• Guarnizione di tenuta della sede in PTFE
• Tenuta del nucleo fisso realizzata mediante sigillante e guarnizione in PTFE

Tutte le bobine sono di classe H con avvolgimento realizzato in filo di rame smaltato avente classe di isolamento 180°C.
L’involucro esterno è realizzato con resine dielettriche ed impermeabili che garantiscono un efficace isolamento.
La bobina è sempre provvista alle estremità inferiori e superiori di due O.Ring che completano la protezione del dispositivo 
dall’umidità.
Le bobine sono progettate per il funzionamento in continuo.

INSTALLAZIONE:
Il montaggio del dispositivo deve avvenire in modo che il verso di scorrimento del fluido sia in accordo con la freccia 
indicata sul corpo valvola
Queste elettrovalvole possono essere montate in qualsiasi posizione ad esclusione di quella con la bobina rivolta verso il 
basso; per ottenere le massime prestazioni montare la valvola con la bobina verso l’alto.
La brasatura delle valvole con tubi a saldare deve essere eseguita con una lega a basso punto di fusione.
Durante la saldatura dei tubi fare attenzione a non dirigere la fiamma verso il corpo e proteggere 
lo stesso  con uno straccio bagnato.
Prima di effettuare la connessione elettrica del dispositivo assicurarsi che i dati di targa riportati sulla bobina coincidano 
con quelli presenti sull’impianto.

USE:
The solenoid valves of 35000 series are designed to be installed on refrigeration and air-conditioning systems using 
refrigerants of group II (art.9, par. 2.2 of Directive 97/23/EC with reference to directive 67/548/EEC).

OPERATION: 2/2 ways, pilot-operated, normally closed valve

CONSTRUCTION:
The main construction components of the solenoid valves of the 35000 series are:
• Brass body EN12164-CW614N with integrated sleeve 
• Ferritic stainless steel for cores 
• AISI 302 stainless steel spring
• PTFE seat sealing gasket
• Fixed core seal guaranteed by sealant and PTFE ring.

All the coils are class h with winding made of enameled copper wire with insulation class 180°C. 
The outer casing is made of resin with dielectric properties that provide an effective waterproof insulation.
The coil is always provided with two O.Rings at the upper and lower ends that protect the device from humidity.
Coils are designed for continuous operation.

INSTALLATION:
The device must be installed ensuring that the refrigerant flows in the direction shown by the arrows on the valve body. 
All models can be mounted in all positions except for the one with a coil turned downwards; to obtain maximum  
performance install the valve with coil turned upwards.
Brazing of valves to weldable pipes must be carried out using an alloy with low melting point. 
To avoid damages, make sure the flame is not pointed to the body during pipe welding and protect  the body with wet rag. 
Before connecting the device make sure the operating data shown on the coil correspond to those on the system. 
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Identification number. Le valvole solenoide vengono collaudate al 100%. Su ognuna di esse viene impresso un 
codice che ne attesta il superamento del collaudo e permette la rintracciabilità nel tempo dei dati di prestazione 
registrati durante il test.

Identification number. The solenoid valve are 100% tested. On every single body valve there is a code which cer-
tifies that the test itself was overcame. Also this code allows the traceability over time of the valves performances 
recorded during the inspection.

PUNTI DI FORZA
STRENGTH POINTS 

O.Rings di protezione dall'umidità 
posizionati sopra e sotto la bobina.

O.Rings moisture protection placed 
above and below the coil.

Tenuta fra canotto e nucleo fisso 
garantita da sigillante + anello in 
PTFE.

Seal between sleeve and fixed 
core guaranteed by sealant and 
PTFE ring.

Innovation & Solution

MADE IN ITALY
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SCHEMA DI CODIFICA ELETTROVALVOLE SERIE 35000 
HOW TO READ THE CODE OF SOLENOID VALVES 35000 SERIES

Famiglia 
Family - Attacchi

Connections - Misura tubo - Filetto 
Pipe measure - Thread - Diametro nominale

Nominal diameter - Bobina 
Coil

35000 - T - M6 - 2.5 - A

Se
rie

 3
51

00
  -

 S
er

ie
s 

35
10

0

35100
EV N.C. azione diretta in linea con attacchi a 

saldare ODF - con bobina
N.C. direct action SV straight with ODF solder 

connection - with coil 

Ve
rs

io
ni

 g
ia

lle
  -

 Y
el

lo
w

 v
er

si
on

s

35110
EV N.C. azione diretta in linea con attacchi a 

saldare ODF - senza bobina
N.C. direct action SV straight with ODF solder 

connection - without coil 

35120
EV N.C. azione diretta in linea con attacchi a 

saldare ODF - con bobina e connettore
N.C. direct action SV straight with ODF solder 

connection - with coil and connector

Se
rie

 3
52

00
  -

 S
er

ie
s 

35
20

0

35200
EV N.C. azione diretta in linea con attacchi a 

saldare ODM - con bobina
N.C. direct action SV straight with ODM solder 

connection - without coil 

35210
EV N.C. azione diretta in linea con attacchi a 

saldare ODM - senza bobina
N.C. direct action SV straight with ODM solder 

connection - without coil

35220
EV N.C. azione diretta in linea con attacchi a 

saldare ODM - con bobina e connettore
N.C. direct action straight with ODM solder 

connection - with coil and connector

Se
rie

 3
53

00
  -

 S
er

ie
s 

35
30

0

35300
EV N.C. azione diretta a 90° con attacchi a 

saldare ODF - con bobina
N.C. direct action SV 90° with ODF solder 

connection - with coil

35310
EV N.C. azione diretta a 90° con attacchi a 

saldare ODF - senza bobina
N.C. direct action SV 90° with ODF solder 

connection - without coil 

35320
EV N.C. azione diretta a 90° con attacchi a 

saldare ODF - con bobina e connettore
N.C. direct action SV 90° with ODF solder 

connection - with coil and connector 

Se
rie

 3
54

00
  -

 S
er

ie
s 

35
40

0

35400
EV N.C. azione diretta a 90° con attacchi a 

saldare ODM - con bobina
N.C. direct action SV 90° with ODM solder 

connection - with coil 

35410
EV N.C. azione diretta a 90° con attacchi a 

saldare ODM - senza bobina
N.C. direct action SV 90° with ODM solder 

connection - without coil 

35420
EV N.C. azione diretta a 90° con attacchi a 
saldare ODM - con bobina e connettore
N.C. direct action SV 90°  with ODM solder 

connection - with coil and connector 

T Tubo rame
Copper pipe

M6 Ø6 1.5 Ø1,5mm

2.0 Ø2,0mm

2.5 Ø2,5mm

A 230VAC 50/60Hz 16W

Bo
bi

ne
 s

er
ie

 3
50

00
BH

 - 
Co

ils
 3

50
00

BH
 s

er
ie

s

B 24VAC 50/60Hz 16W

C 110VAC 50/60Hz 16W

D 240VAC 50/60Hz 16W

Eventuali altri voltaggi disponibili 
su richiesta
Different voltage available upon 
request

ESEMPI 35100-T-M6-2.5-A Elettrovalvola ad azionamento diretto 2 vie normalmente chiusa 
con attacchi ODF Ø6mm in linea diametro nominale Ø2,5mm e 
bobina 230V 50/60Hz 16W

35420-T-M6-2.0-A Elettrovalvola ad azionamento diretto 2 vie normalmente chiusa 
con attacchi ODM Ø6mm a 90° diametro nominale Ø2,0mm, 
bobina 230V 50/60Hz 16W e connettore

EXAMPLES 35100-T-M6-2.5-A 2-ways normally closed direct action solenoid valve with Ø6mm 
ODF straight connection Ø2,5mm nominal diameter and 230V 
50/60Hz 16W coil.

35420-T-M6-2.0-A 2-ways normally closed direct action solenoid valve with Ø6mm 
ODF 90° connection Ø2,0mm nominal diameter 230V 50/60Hz 
16W coil and connector.

SOLENOID VALVES FOR REFRIGERATION SYSTEMS

SEMI - PROFESSIONAL
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CODICE
Code

ATTACCHI
Connections

DIAMETRO NOMINALE 
Nominal diameter  

[mm]

FATTORE Kv
Kv factor  

[m3/h]

PRESSIONI DI FUNZIONAMENTO
Working pressures 

[bar]
TS [°C]

PS 
[bar]

ODM 
[mm]

ODF 
[mm] min. MOPD Min. Max.

35100-T-M6-1.5-… 6 1,5 0,09

0

30

-40 +120 35

35100-T-M6-2.0-… 6 2,0 0,12 30 (*)
35100-T-M6-2.5-… 6 2,5 0,18 25 (**)
35200-T-M6-1.5-… 6 1,5 0,09 30
35200-T-M6-2.0-… 6 2,0 0,12 30 (*)
35200-T-M6-2.5-… 6 2,5 0,18 25 (**)
35300-T-M6-1.5-… 6 1,5 0,09 30
35300-T-M6-2.0-… 6 2,0 0,12 30 (*)
35300-T-M6-2.5-… 6 2,5 0,18 25 (**)
35400-T-M6-1.5-… 6 1,5 0,09 30
35400-T-M6-2.0-… 6 2,0 0,12 30 (*)
35400-T-M6-2.5-… 6 2,5 0,18 25 (**)

Prestazioni per bobine in corrente alternata - Performances for alternative current coils
(*) A 60Hz MOPD si riduce del 10% - At 60Hz MOPD is reduced of 10%
(**) A 60Hz MOPD si riduce del 30% - At 60Hz MOPD is reduced of 30%
PS = Pressione massima ammissibile - Maximum pressure allowed
TS = temperatura minima / massima ammissibile - Minimum / maximum temperature allowed

CARATTERISTICHE GENERALI VALVOLE SERIE 35000 
GENERAL CHARACTERISTICS VALVES 35000 SERIES

art. 35100-T art. 35200-T
Ev diritta con attacchi ODF 06
Straight solenoid valve, ODF Ø 6 connections

Ev diritta con attacchi ODM 06
Straight solenoid valve, ODM Ø 6 connections

Elettrovalvola con bobina - Solenoid valve with coil euro 25,00
Elettrovalvola senza bobina - Solenoid valve without coil euro 19,40
Bobina - Coil euro 6,20

Elettrovalvola con bobina - Solenoid valve with coil euro 25,00
Elettrovalvola senza bobina - Solenoid valve without coil euro 19,40
Bobina - Coil euro 6,20
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art. 35300-T art. 35400-T

Ev a 90° con attacchi ODF 06
90° Solenoid valve, ODF Ø 06 connections

Ev a 90° con attacchi ODM 06
90° Solenoid valve, ODM Ø 06 connections

Elettrovalvola con bobina - Solenoid valve with coil euro 25,00
Elettrovalvola senza bobina - Solenoid valve without coil euro 19,40
Bobina - Coil euro 6,20

Elettrovalvola con bobina - Solenoid valve with coil euro 25,00
Elettrovalvola senza bobina - Solenoid valve without coil euro 19,40
Bobina - Coil euro 6,20
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SERIE 8496 - 8710 ELETTROVALVOLE PER REFRIGERAZIONE 
SOLUZIONI PER IMPIANTI FRIGORIFERI SEMI-PROFESSIONALI

SERIES 8496 - 8710 SOLENOID VALVES FOR REFRIGERATION 
SOLUTIONS FOR SEMI-PROFESSIONAL REFRIGERATION SYSTEMS

FUNZIONAMENTO: EV 2 vie normalmente chiuse.

COSTRUZIONE: 
• Corpo in ottone forgiato a caldo EN12165-CW617N con cannotto integrato 
• Acciaio inox ferritico per nuclei
• Molla in acciaio inox
• Guarnizione di tenuta della sede in PTFE
• Tenuta del nucleo fisso realizzata mediante sigillante e guarnizione in PTFE
• Bobina priva di guarnizioni anti-umidità

OPERATION: 2-ways normally closed valve 

CONSTRUCTION:
• Hot-forged brass body EN12165 - CW617N with integrated sleeve
• Ferritic stainless steel for cores 
• Stainless steel spring
• PTFE seat sealing gasket
• Fixed core sealing by means of dope and PTFE gasket
• Coil without anti-humidity gaskets 

art. 8496

Ev diritta con attacchi ODF Ø6
Straight solenoid valve Ø6 ODF connection

euro 23,80
lotto minimo 1000 - minimum lot 1000
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art. 8710

Ev diritta con attacchi ODM Ø6
Straight solenoid valve Ø6 ODM connection 

euro 18,20
lotto minimo 1000  - minimum lot 1000
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RACCORDI SERIE 31000 PER IMPIANTI DI REFRIGERAZIONE

SERIES 31000 FITTINGS FOR REFRIGERATION SYSTEMS

GENERALITA’
Tutti i raccordi descritti in questa sezione non sono soggetti alla direttiva PED (97/23/CE) dal momento che vengono 
considerati come componenti di una tubazione, e sono stati progettati e realizzati per essere installati su impianti di 
condizionamento e refrigerazione con l’impiego di fluidi (non tossici, non infiammabili e non esplosivi) appartenenti al 
gruppo II, tra i quali possiamo citare tutti i refrigeranti classificati A1 nell’Annex E della norma EN 379-1 (2006) ed i fluidi 
R30 – R123 – R141H – R245fa che vengono classificati in altri gruppi di sicurezza.
Tra i fluidi indicati nella normativa sono elencati gli ormai noti:
R12 – R22 – R134a – R404A – R404C – R407C – R410A – R502 – R507.

PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
•	 Il	sistema	di	tenuta	fra	l’estremità	del	raccordo	maschio	ed	un	dado	della	serie	31000,	31001,	31002	&	31003	necessita	la	creazione	

di una opportuna svasatura in corrispondenza dell’estremità del tubo in rame comunemente denominata “cartellatura”.

•	 Il	 sistema	 di	 tenuta	 fra	 l’estremità	 di	 un	 raccordo	 maschio	 ed	 un	 adattatore	 con	 codolo	 dotato	 di	 tasca	 a	 saldare	
permette di evitare l’operazione di cartellatura del tubo in rame (non ammessa dalle legislazioni nazionali di alcuni 
paesi europei) dal momento che l’estremità del tubo di rame viene saldo-brasata all’interno della tasca del codolo. 
In questo caso, la perfetta tenuta del dispositivo viene garantita interponendo una rondella in rame di forma  
tronco-conica (serie 31017/3).

MATERIALI COSTITUTIVI
•	Raccordi	diritti	(nippli	filettati	maschio	&	femmina,	codoli	adattatori,	tappi)	sono	realizzati	in	ottone	EN	12164-CW614N 
Dadi,	raccordi	sagomati	ad	angolo	&	T	sono	realizzati	in	ottone	forgiato	a	caldo	EN	12165-CW617N 
Cappucci	&	guarnizioni	tronco-coniche	sono	realizzati	in	rame	Cu-ETP	UNI	5649

DATI TECNICI
•	La	 pressione	 massima	 di	 progetto	 dei	 raccordi	 serie	 31000	 è	 di	 45	 bar.	 Tuttavia,	 questa	 tipologia	 di	

prodotti se soggetta a prova idrostatica è in grado di garantire una resistenza a pressione almeno pari 
a 65 bar (1,43 volte la pressione massima), secondo quanto previsto dalla direttiva PED (97/23/CE). 
Inoltre, tutti i raccordi della serie 31000, se sottoposti alla prova di scoppio, sono in grado di garantire una resistenza 
a pressione almeno pari a 135 bar (3 volte la pressione massima secondo quanto previsto dalla revisione di norma  
EN 378-2 : 2008).

GENERAL CHARACTERISTICS
All fittings described here are not included in the  field of application of Directive PED (97/23/CE) as they are considered as 
pipe’s components designed and constructed for installation in air conditioning and cooling systems where refrigerants 
(non-toxic, non-flammable and non-explosive) of group II are used, among which all refrigerants classified as A1 in Annexe 
E of EN 379-1 (2006) standard, as well as refrigerants R30 - R123 – R141H – R245fa classified among other safety groups.
The standard includes, among others, the following well-known refrigerants:
R12 – R22 – R134a – R404A – R404C – R407C – R410A – R502 – R507.

OPERATION
•	The	sealing	system	between	the	end	of	the	male	fitting	and	a	nut	of	the		31000,	31001,	31002	and	31003	series	needs	a	

special flare near the end of the copper pipe.

•	Flaring	of		copper	pipes	(which	is	forbidden	by	the	national	regulations	of	certain	European	countries)	can	be	avoided		
using a sealing system between the end of a male fitting and an adapter with socket welding shank as the copper pipe 
end is braze welded into the shank pocket. The perfect sealing of the device is obtained by inserting a truncated copper 
washer (31017/3 series).

CONSTRUCTION MATERIALS
•	Union	fittings	(male	and	female	threaded	nipples,	adapter	shanks,	plugs)	are	made	of	EN	12164-CW614N	brass 

Nuts, elbow fittings and Tee fittings are made of hot-forged EN 12165-CW617N brass  
Caps and truncated gaskets are made of Cu-ETP UNI 5649 copper

TECHNICAL CHARACTERISTICS
•	The	 design	 maximum	 	 pressure	 of	 Series	 31000	 fittings	 is	 45	 bar.	 Nevertheless,	 when	 hydrostatically	 tested,	 these	

products can withstand a 65 bar pressure (1.43 times the maximum pressure) according to Directive PED (97/23/CE). 
Furthermore, the burst tests made on the 31000 series fittings proved that they can resist a 135 bar pressure (3 times the 
maximum pressure as according to the modified EN 378-2: 2008 standard).
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LE COPPIE DI SERRAGGIO DA APPLICARE SUI DADI PER GARANTIRE LE PRESTAZIONI PRECEDENTEMENTE INDICATE
POSSONO ESSERE COSÌ RIASSUNTE:

IN ORDER TO ENSURE THE PERFORMANCES DESCRIBED ABOVE, THE FOLLOWING  TORQUE WRENCH SETTINGS MUST 
BE APPLIED:

TIPO DI FILETTATURA SAE
SAE thread type

COPPIA DI SERRAGGIO [N.m]
Torque wrench [N.m] 

1/4" 14
3/8” 25
1/2" 47
5/8” 65
3/4" 70
7/8” 120

1” 150

TIPOLOGIA DI ATTACCHI FILETTATI 
NELLA SEGUENTE TABELLA SONO RIPORTATE LE MISURE DI FILETTO TIPO SAE  J513-92 (ASME B1.1-89) CHE VENGONO 
UTILIZZATE PER IL COLLEGAMENTO CON TUBO IN RAME CON ESTREMITÀ “CARTELLATA” (SIA NELLA VERSIONE MASCHIO
CHE NELLA VERSIONE FEMMINA):

TYPES OF THREADED CONNECTIONS
THE TABLE BELOW SHOWS THE SIZE OF THREADS  TYPE SAE J513-92 (ASME B1.1-89) USED TO CONNECT A COPPER PIPE 
WITH FLARED END (IN BOTH MALE AND FEMALE VERSION):

TIPO DI FILETTATURA SAE
SAE thread type

MISURA FILETTATURA
 Thread size 

1/4" 7/16”-20 UNF
5/16” 1/2"-20 UNF
3/8” 5/8”-18 UNF
1/2" 3/4"-16 UNF
5/8” 7/8”-14 UNF
3/4" 1.1/16”-14 UNS
7/8” 1.1/4”-12 UNF

1” 1.3/8”-12 UNF

F I T T I N G S  F O R  R E F R I G E R A T I O N  S Y S T E M S
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SCHEMA DI CODIFICA DELLE DIMENSIONI IN POLLICI

HOW TO READ SIZES IN INCHES

DIMENSIONE IN POLLICI
Size in inches

ESTENSIONE FINALE DEL CODICE
Final extension of the code

1/4" …-01
3/8” …-02
1/2" …-03
5/8” …-04
3/4" …-05
7/8” …-06

1” …-07
5/16” …-08

SCHEMA DI CODIFICA DELLE DIMENSIONI IN MILLIMETRI

HOW TO READ SIZES IN MILLIMETRES

DIMENSIONI IN MILLIMETRI
Sizes in millimetres 

ESTENSIONE FINALE DEL CODICE
Final extension of the code

6 …-M6
10 …-M10
12 …-M12
15 …-M15
18 …-M18
22 …-M22
28 …-M28
42 …-M42
64 …-M64
80 …-M80
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art. 31000

BOCCHETTONI SAE FLARE PER TUBI IN POLLICI - SAE FLARE nuts for inch tubing

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.F. SAE
 F.T. SAE

TUBO IN RAME
Copper pipe EC.CH. 

[mm]
L 

[mm]
ØT 

[mm]
PESO

Weight
 [gr]

CONF.
Pack EURO

Ø 
[inches]

Ø 
[mm]

31000-01 NS4-4 1/4" 1/4" 6 17 15 6,5 20 25 0,64

31000-02 NS4-6 3/8" 3/8" 22 18,5 9,7 40 25 1,11

31000-03 NS4-8 1/2" 1/2" 25 18,5 13 50 25 1,22

31000-04 NS4-10 5/8" 5/8" 16 28 21 16,2 90 10 2,01

31000-05 NS4-12 3/4" 3/4" 33 30 19,4 97 10 2,41

31000-06 NS4-14 7/8" 7/8" 22 41 36,5 22,5 186 5 4,03

31000-07 NS4-16 1" 1" 41 36,5 25,6 153 5 4,03

art. 31001

BOCCHETTONI SAE FLARE CIECHI - SAE FLARE cup nuts

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.F. SAE
 F.T. SAE

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31001-01 N5-4 1/4" 17 15 22 25 0,74

31001-00 N5-5 5/16" 17 15 20 25 0,80

31001-02 N5-6 3/8" 22 18,5 40 25 1,23

31001-03 N5-8 1/2" 25 19,5 50 25 1,37

art. 31002

BOCCHETTONI SAE FLARE RIDOTTI PER TUBI IN POLLICI - SAE FLARE reducing nuts for inch tubing

CODICE
Code

CODICE 
INT.

Int. Cod.
F.F. SAE
 F.T. SAE

TUBO IN RAME
Copper pipe EC.CH. 

[mm]
L 

[mm]
ØT 

[mm]
PESO

Weight
 [gr]

CONF.
Pack EURO

Ø 
[inches]

Ø 
[mm]

31002-02-01 NRS4-64 3/8" 1/4" 6 22 18,5 6,5 38 25 1,11

31002-03-02 NRS4-86 1/2" 3/8" 25 19,5 9,7 53 25 1,22

31002-04-03 NRS4-108 5/8" 1/2" 28 21 13 88 10 2,01

31002-05-04 NRS4-1210 3/4" 5/8" 16 33 30 16,2 104 5 2,41

31002-07-06 NRS4-1614 1" 7/8" 22 41 36,5 22,5 160 5 4,03

art. 31003

BOCCHETTONI SAE FLARE RIDOTTI PER TUBI IN MILLIMETRI - SAE FLARE nuts for metric tubing

CODICE
Code

F.F. SAE
 F.T. SAE

TUBO IN RAME
Copper pipe EC.CH. 

[mm]
L 

[mm]
ØT 

[mm]
PESO

Weight
 [gr]

CONF.
Pack EURO

Ø [
inches]

Ø 
[mm]

31003-02-M8 3/8" 8 22 18,5 8,3 37 37 25 1,11

31003-02-M10 3/8" 10 22 18,5 10,3 36 36 25 1,11

31003-03-M10 1/2" 10 25 19,5 10,3 53 53 25 1,22

31003-03-M12 1/2" 12 25 19,5 12,3 50 50 25 1,22

31003-03-M14 1/2" 14 25 22,5 14,3 47 47 25 1,55

31003-04-M12 5/8" 12 28 21 12,3 92 92 10 2,01

31003-04-M14 5/8" 14 28 21 14,3 90 90 10 2,01

31003-05-M14 3/4" 14 33 30 14,3 106 106 5 2,41

31003-05-M18 3/4" 18 33 30 18,3 98 98 5 2,41
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art. 31004

MANICOTTI GIREVOLI - SAE FLARE twin nuts

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.F. SAE
 F.T. SAE

SAE
EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31004-01 US4-4 1/4" 17 32 40 25 2,01

31004-02 US4-6 3/8" 22 40 80 10 3,22

31004-03 US4-8 1/2" 25 46 110 5 3,99

31004-04 US4-10 5/8" 30 51 150 5 6,24

art. 31005

GIUNTI SAE FLARE - SAE FLARE unions

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.F. SAE
 F.T. SAE

SAE
EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31005-01 U2-4 1/4" 12 38 25 25 0,90

31005-02 U2-6 3/8" 17 42 48 25 1,48

31005-03 U2-8 1/2" 20 49 78 10 2,22

31005-04 U2-10 5/8" 23 58 123 5 3,43

31005-05 U2-12 3/4" 27 63 164 5 4,60

31005-07 U2-16 1" 36 72 304 5 8,46

art. 31006

GIUNTI SAE FLARE RIDOTTI - Reducing SAE FLARE unions

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M.1 SAE
SAE M.T.1

F.M.2 SAE
SAE M.T.2

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31006-01-02 UR2-64 1/4" 3/8" 17 40,5 42 25 1,44

31006-01-03 UR2-84 1/4" 1/2" 20 44 60 10 2,03

31006-02-03 UR2-86 3/8" 1/2" 20 45,5 67 10 2,07

31006-02-04 UR2-106 3/8" 5/8" 23 50,5 95 5 2,81

31006-03-04 UR2-108 1/2" 5/8" 23 54 106 5 3,08

31006-04-05 UR2-1210 5/8" 3/4" 27 61,5 170 5 4,45

art. 31007

GIUNTI SAE FLARE / NPT - SAE FLARE-NPT unions

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M. SAE
SAE M.T.

F.M. NPT
NPT M.T. 

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31007-01-01 U1-4B 1/4" 1/4" 14 38 29 25 1,25

31007-02-02 U1-6C 3/8" 3/8" 17 40,5 46 25 1,48

31007-03-03 U1-8D 1/2" 1/2" 22 49 86 10 2,54

31007-05-05 U1-12F 3/4" 3/4" 27 58 152 5 4,13

31007-07-07 U1-16H 1" 1" 36 68 277 5 8,27
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art. 31008

GIUNTI SAE FLARE / NPT RIDOTTO - SAE FLARE-NPT reducing unions

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M. SAE
SAE M.T.

F.M. NPT
NPT M.T. 

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31008-01-00 U1-4A 1/4" 1/8" 12 35 22 25 0,90

31008-02-01 U1-6B 3/8" 1/4" 17 40,5 43 25 1,52

31008-03-02 U1-8C 1/2" 3/8" 20 44 65 10 2,03

31008-04-03 U1-10D 5/8" 1/2" 23 54 108 5 3,08

art. 31009

RIDUZIONE MASCHIO-FEMMINA (FEMMINA RIDOTTA) - Male-female reducing unions (reduced female)

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M. SAE
SAE M.T.

F.M. NPT
NPT M.T. 

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31009-01-00 U3-4A 1/4" 1/8" 14 29 21 25 0,82

31009-02-01 UR3-46 3/8" 1/4" 17 32,5 38 25 1,40

31009-03-02 UR3-68 1/2" 3/8" 22 35 64 10 2,03

31009-04-03 UR3-810 5/8" 1/2" 25 45 100 10 2,93

31009-05-03 UR3-812 3/4" 1/2" 27 46,5 132 5 3,63

31009-05-04 UR3-1012 3/4" 5/8" 30 49,5 157 5 4,33

art. 31010

RIDUZIONE MASCHIO-FEMMINA (MASCHIO RIDOTTO)  - Male-female reducing unions (reduced male)

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M. SAE
SAE M.T.

F.F. SAE
SAE F.T.

EC.CH. 
[mm] L [mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31010-01-02 UR3-64 1/4" 3/8" 22 32,5 49 25 1,76

31010-01-03 UR3-84 1/4" 1/2" 25 36 66 10 2,22

31010-02-03 UR3-86 3/8" 1/2" 25 37,5 70 10 2,30

31010-03-04 UR3-108 1/2" 5/8" 30 43,5 127 5 3,63

31010-03-05 UR3-128 1/2" 3/4" 34 45 140 5 4,21

31010-04-05 UR3-1210 5/8" 3/4" 34 49 150 5 4,72

art. 31013

PROLUNGHE MASCHIO - FEMMINA - Male-female unions

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T.

F.F. SAE
SAE F.T.

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31013-01-01 1/4" 1/4" 17 30 31 25 1,21

31013-02-02 3/8" 3/8" 22 34 52 10 1,68

31013-03-03 1/2" 1/2" 25 41 84 10 2,11
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art. 31014

PROLUNGA DI CONVERSIONE - FILETTO FEMMINA GAS CILINDRICO - Unions SAE FLARE to BSP

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T.

F.F. GAS CILINDRICO
Cylindrical gas F.T.

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31014-01-01 1/4" G 1/4" 20 30 42 25 1,40

art. 31015

PROLUNGA DI CONVERSIONE - FILETTO MASCHIO GAS CILINDRICO - Unions SAE FLARE to BSP

CODICE
Code

F.F. SAE
SAE F.T.

F.M. GAS CILINDRICO
Cylindrical gas M.T.

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31015-01-01 1/4" G 1/4" 17 27 20 25 1,01

art. 31016
GIUNTI A SALDARE - Male SAE FLARE - solder unions

CODICE
Code

CODICE 
INT.

Int. Cod.
F.F. SAE
SAE F.T.

TUBO IN RAME
Copper pipe EC.CH. 

[mm]
L 

[mm]
ØT 

[mm]
PESO

Weight
 [gr]

CONF.
Pack EURO

Ø 
[inches]

Ø 
[mm]

31016-01-01 US3-44 1/4" 1/4" 6 12 26,5 6,5 17 25 0,82

31016-01-M08 1/4" 8 12 26,5 8,3 16 25 0,82

31016-02-02 US3-66 3/8" 3/8" 17 32,5 9,7 39 25 1,25

31016-02-M10 3/8" 10 17 32,5 10,3 37 25 1,25

31016-03-03 US3-88 1/2" 1/2" 20 35 13 55 10 1,79

31016-03-M12 1/2" 12 20 35 12,3 58 10 1,79

31016-04-04 US3-1010 5/8" 5/8" 25 45 16,2 90 10 2,73

31016-05-M18 3/4" 18 27 45,5 18,3 123 5 3,47

art. 31017

ADATTATORI FLARE / SAE - Flare-ODS adapters

CODICE
Code

F.F. SAE
SAE F.T.

TUBO IN RAME
Copper pipe L1 

[mm]
L2 

[mm]
L3 

[mm]
L4 

[mm]
CH. 

[mm]
PESO

Weight
 [gr]

CONF.
Pack EURO

ø 
[inches]

ø 
[mm]

31017-01-01 1/4" 1/4" 21 3,5 16 12,5 17 70 25 1,77

31017-01-M6 1/4" 6 21 3,5 16 12,5 17 85 25 1,77

31017-02-02 3/8" 3/8" 23,5 4 18,5 14,7 22 120 10 2,19

31017-02-M10 3/8" 10 23,5 4 18,5 14,7 22 130 10 2,19

31017-03-03 1/2" 1/2" 26 4,5 21 17 27 210 10 2,88

31017-03-M12 1/2" 12 26 4,5 21 17 27 230 10 2,88

31017-04-04 5/8" 5/8" 16 27,5 5 22,5 18 30 275 10 4,02

31017-05-05 3/4" 3/4" 30 5 25 20 36 410 5 4,95

31017-05-M18 3/4" 18 30 5 25 20 36 460 5 4,79
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art. 31017/3

GUARNIZIONE TRONCO-CONICA IN RAME - Copper gasket lotto minimo 1000 - minimum lot 1000

CODICE
Code

ATTACCO SAE
SAE connection 

PESO - Weight
 [gr]

CONF.
Pack EURO

31017/3-01 1/4" 0,5 2000 0,10

31017/3-02 3/8" 0,5 2000 0,12

31017/3-03 1/2" 1 2000 0,16

31017/3-04 5/8" 1,5 1000 0,18

31017/3-05 3/4" 3 1000 1,01

art. 31100

ANGOLI SAE FLARE - SAE FLARE elbows

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M. SAE
SAE M.T.

CH.
 [mm]

L 
[mm]

PESO - Weight
 [gr]

CONF.
Pack EURO

31100-01 E2-4 1/4" 10 24,5 35 25 1,52

31100-02 E2-6 3/8" 14 29,5 70 10 2,42

31100-03 E2-8 1/2" 16 32,5 110 10 4,13

31100-04 E2-10 5/8" 20 36 116 5 4,64

31100-05 E2-12 3/4" 25 42,5 192 5 6,05

art. 31101

ANGOLI SAE FLARE / NPT - SAE FLARE-NPT elbows

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M. SAE
SAE M.T.

F.M. NPT
NPT M.T.

CH. 
[mm]

L1 
[mm]

L2 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31101-01 E1-4B 1/4" 1/4" 10 24,5 25 38 25 1,56

31101-02 E1-6C 3/8" 3/8" 14 29,5 28,5 70 10 2,42

31101-03 E1-8D 1/2" 1/2" 16 32,5 33 120 10 4,33

31101-05 E1-12F 3/4" 3/4" 42,5 39,5 183 5 5,85

art. 31102

ANGOLI SAE FLARE / NPT RIDOTTO - SAE FLARE-reduced NPT elbows

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M. SAE
SAE M.T.

F.M. NPT
NPT M.T.

CH. 
[mm]

L1 
[mm]

L2 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31102-01-00 E1-4A 1/4" 1/8" 10 24,5 24 35 25 1,52

31102-02-01 E1-6B 3/8" 1/4" 14 29,5 27,5 65 10 2,30

31102-03-02 E1-8C 1/2" 3/8" 16 32,5 31 95 10 3,94

31102-04-03 E1-10D 5/8" 1/2" 20 36 35 114 10 4,64

art. 31103

ANGOLI SAE FLARE MASCHIO / FEMMINA - Male-female SAE FLARE elbows

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T.

F.F. SAE
SAE F.T.

CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31103-01 1/4" 1/4" 10 24,5 42 25 1,64

31103-02 3/8" 3/8" 14 29,5 80 10 2,61

31103-03 1/2" 1/2" 16 32,5 130 10 4,45
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art. 31200

TEE SAE FLARE - SAE FLARE TEE

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M. SAE
SAE M.T.

CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31200-01 T2-4 1/4" 10 24,5 50 25 2,03

31200-02 T2-6 3/8" 14 29,5 100 10 3,32

31200-03 T2-8 1/2" 16 32,5 150 10 5,34

31200-04 T2-10 5/8" 20 36 153 5 5,34

31200-05 T2-12 3/4" 25 41,5 235 5 7,25

art. 31201

TEE SAE FLARE RIDOTTI (ATTACCHI LATERALI RIDOTTI) - SAE FLARE reducing tee (reduced side connections)

CODICE
Code

CODICE 
INT.

Int. Cod.
F.M. SAE 1
SAE M.T. 1

F.M. SAE 2
SAE M.T. 2

CH. 
[mm]

L1 
[mm]

L2 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31201-01-02 TR2-46 1/4" 3/8" 14 28,5 29,5 90 25 3,08

31201-02-03 TR2-68 3/8" 1/2" 16 31,5 32,5 150 10 5,34

31201-03-04 TR2-810 1/2" 5/8" 20 36 38 153 10 5,34

31201-04-05 TR2-1012 5/8" 3/4" 25 41,5 41,5 228 5 7,25

art. 31202

TEE SAE FLARE RIDOTTI (ATTACCO CENTRALE RIDOTTO) - SAE FLARE reducing tee (reduced central connection)

CODICE
Code

CODICE 
INT.

Int. Cod.
F.M. SAE 1
SAE M. T. 1

F.M. SAE 2
SAE M.T. 2

CH. 
[mm]

L1 
[mm]

L2 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31202-02-01 TR2-64 3/8" 1/4" 14 29,5 28,5 100 10 3,39

31202-03-02 TR2-86 1/2" 3/8" 16 32,5 31,5 160 10 5,66

31202-04-03 TR2-108 5/8" 1/2" 20 36 38 158 5 5,66

31202-05-04 TR2-1210 3/4" 5/8" 25 41,5 41,5 220 5 7,25

art. 31203

TEE SAE FLARE / NPT (ATTACCO CENTRALE CONICO)- SAE FLARE/NPT TEE (taper central connection)

CODICE
Code

CODICE 
INT.

Int. Cod.
F.M. SAE
SAE M.T.

F.M. NPT
NPT M.T.

CH. 
[mm]

L1 
[mm]

L2 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31203-01-00 T1-4A 1/4" 1/8" 10 24,5 23 45 25 1,76

31203-01-01 T1-4B 1/4" 1/4" 10 24,5 25 50 25 1,87

31203-02-02 T1-6B 3/8" 3/8" 14 29,5 28,5 100 10 3,39

31203-03-02 1/2" 3/8" 16 32,5 32 150 10 5,34

31203-03-03 1/2" 1/2" 16 32,5 33 160 10 5,66
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art. 31204

TEE SAE FLARE MASCHIO / FEMMINA (ATTACCO CENTRALE FEMMINA) - Male-female SAE FLARE tee (female central connection)

CODICE
Code

CODICE 
INT.

Int. Cod.
F.M. SAE
SAE M.T.

F.F. SAE
SAE F.T.

CH. 
[mm]

L1 
[mm]

L2 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31204-01 T6-4 1/4" 1/4" 10 24,5 24,5 55 25 2,18

31204-02 3/8" 3/8" 14 29,5 29,5 120 10 3,74

31204-03 1/2" 1/2" 16 32,5 32,5 170 10 6,05

art. 31400

TAPPI SAE FLARE - SAE FLARE plugs

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M. SAE
SAE M.T.

ES.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31400-01 P2-4 1/4" 12 23 17 25 0,78

31400-02 P2-6 3/8" 17 25,5 33 25 1,13

31400-03 P2-8 1/2" 20 29 53 10 1,56

art. 31401

TAPPO CON FILETTO MASCHIO NPT - NPT plugs

CODICE
Code

CODICE INT.
Int. Cod.

F.M. NPT
NPT M.T.

ES.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO
Weight

 [gr]
CONF.
Pack EURO

31401-00 121-B-02 1/8" 12 20 4 50 0,62

31401-01 121-B-04 1/4" 14 23 21 25 0,90

31401-02 121-B-06 3/8" 17 24 33 25 1,17

31401-03 121-B-08 1/2" 22 29 61 10 1,79

31401-05 121-B-12 3/4" 27 32 150 5 2,93

31401-07 121-B-16 1" 34 39 280 5 5,38

art. 31402

CAPPUCCIO IN RAME - Copper seal caps lotto minimo 1000 - minimum lot 1000

CODICE
Code

ATTACCO SAE
SAE connection

PESO - Weight
 [gr]

CONF.
Pack EURO

31402-01 1/4" 0,5 2000 0,10

31402-02 3/8" 1 2000 0,12

31402-03 1/2" 1,5 2000 0,20

31402-04 5/8" 2 1000 0,25

31402-05 3/4" 4 1000 0,44

31402-06 7/8" 10 1000 1,25
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SERIES 31500
ATTACCHI DI CARICA E MECCANISMI PER IMPIANTI DI REFRIGERAZIONE

31500 SERIES SERVICE VALVE ADAPTERS AND MECHANISMS FOR REFRIGERATION SYSTEMS

IMPIEGO:
Gli attacchi di carica e i relativi meccanismi sono stati progettati per essere installati su impianti di refrigerazione commerciale 
e condizionamento dell’aria civile e industriale che impieghino fluidi refrigeranti appartenenti al gruppo II (così come 
definito nell’articolo 9, punto 2.2 della direttiva 97/23/CE, con riferimento alla direttiva 67/548/CEE).
Questi dispositivi permettono di caricare o scaricare l’impianto in modo semplice e rapido.
Completate queste operazioni di carico o scarico è disponibile un cappuccio con guarnizione che, assemblato sul 
dispositivo, previene ogni possibile perdita di refrigerante.
La chiusura del dispositivo può essere realizzata anche utilizzando un bocchettone cieco (articolo 31001) interponendo la 
guarnizione di rame tronco conica con codolo ( articolo 31517).

FUNZIONAMENTO: 
L’alloggiamento del meccanismo previsto negli attacchi di carica è realizzato secondo quanto previsto dalla norma ARI 
STANDARD 720:1997.
Avvitando il meccanismo (alla coppia prevista) all’interno dell’attacco di carica il passaggio del refrigerante nelle opera-
zioni di carica o spurgo si ottiene semplicemente azionamento lo spillo del meccanismo stesso.

COSTRUZIONE: 
Gli attacchi di carica diritti sono ricavati da barra in ottone EN12164-CW614N; quelli ad angolo o a “T” sono in ottone 
EN12165-CW617N forgiati a caldo.
I meccanismi sono in ottone EN12164-CW614N con guarnizioni in neoprene.

USE:
Service valve adapters and their mechanisms are designed for installation in cooling systems as well as domestic and 
industrial air-conditioning systems where refrigerants of Group II (as provided for by art. 9, section 2.2 of Directive 97/23/
CE with reference to Directive 67/548/EEC) are used.
Thanks to these devices, the system can be quickly and simply filled and drained. 
After these operations, a cap with a gasket is installed on the device to prevent refrigerant leaks.
The device can also be closed using a blind pipe union (item 31001) with application of a truncated copper gasket with 
shank (item 31517).

OPERATION: 
The housing of the mechanism for service valve adapters is made according to ARI STANDARD 720:1997.
When the mechanism is tightened (according to the provided torque) inside the service valve adapter, the refrigerant 
can be filled or drained by simply acting on the needle of the mechanism. 

CONSTRUCTION:
Straight service valve adapters are drawn from EN12164-CW614N brass bar, elbows and Tee service valve adapters are 
made of hot-forged EN12164-CW614N brass.
Mechanisms are made of EN12164-CW614N brass with neoprene gaskets.
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art. 31500

CORPO ATTACCO DI CARICA DIRITTO CON FILETTO MASCHIO SAE E TASCA A SALDARE
Straight service valve adapter body with SAE male thread and socket weld

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T.

Ø TASCA A SALDARE
Ø Welding socket

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
PS 

[bar] EURO

31500-01-01 1/4" 6,5 11 26 12 45 0,87

31500-01-M6 1/4" 6,15 11 20 10 45 0,87

art. 31501

CORPO ATTACCO DI RICARICA DIRITTO CON FILETTO MASCHIO SAE E TUBO SALDATO
Straight service valve adapter body with SAE male thread and welded pipe

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T.

Ø TUBO
 Ø Tube

EC.CH. 
[mm]

L1 
[mm]

L 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
PS 

[bar] EURO

31501-01-M6-L90 1/4" ø6x1 11 66 90 14 45 2,22

art. 31502

ATTACCO DI CARICA DIRITTO PASSAPARETE CON FILETTO MASCHIO SAE E TASCA A SALDARE
Straight bulkhead service valve adapter with SAE male thread and socket weld

CORPO - Body GHIERA - Nut

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T.

Ø T 
[mm]

EC.CH. 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
H 

[mm]
L 

[mm]
PESO 

Weight 
[gr]

PS 
[bar]

H1 
[mm] EURO

31502-11-01 1/4" 6,5 14 18 3,5 27 4 45 5 1,33

SERVICE VALVE ADAPTERS FOR REFRIGERATION SYSTEMS
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art. 31503

CORPO ATTACCO DI CARICA DIRITTO CON FILETTO MASCHIO SAE - TASCA A SALDARE E CODOLO
Straight service valve adapter body with sae male thread - socket weld and shank

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T.

Ø TASCA A 
SALDARE

Ø Welding 
socket

ØD Ød EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
PS 

[bar] EURO

31503-A 1/4" 6,15 9,8 7,8 11 30 14 45 0,79

31503-B 1/4" 8,5 5,8 11 26 12 45 0,77

31503-C 5/16" 9,3 6,8 14 27 19 45 0,95

31503-D 5/16" 9,3 5,8 14 27 19 45 0,95

31503-E 1/4" 5,15 7,8 6,15 11 27 12 45 0,77

art. 31504

CORPO ATTACCO DI CARICA DIRITTO CON DUE FILETTI MASCHIO SAE
Straight service valve adapter body with two SAE male threads

CODICE
Code

F. M. SAE
SAE M.T.

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
PS 

[bar] EURO

31504-01 1/4" 11 31 16 45 0,89

art. 31505

CORPO ATTACCO DI CARICA DIRITTO CON FILETTO MASCHIO SAE E FILETTO MASCHIO NPT
Straight service valve adapter body with two SAE male threads and NPT male thread

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T.

FILETTO MASCHIO NPT
NPT male thread

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
PS 

[bar] EURO

31505-01-00 1/4" 1/8" 11 28 15 45 0,81

31505-01-01 1/4" 1/4" 14 33,5 26 45 1,09

31505-01-02 1/4" 3/8" 17 35,5 35 45 1,35

art. 31506

CORPO ATTACCO DI CARICA DIRITTO CON FILETTO MASCHIO SAE E FILETTO FEMMINA SAE
Straight service valve adapter body with two SAE male threads and SAE female thread

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T.

F.F. SAE
SAE F.T. 

EC.CH. 
[mm]

L 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
PS 

[bar] EURO

31506-01-01 1/4" 1/4" 17 33,5 40 45 1,41
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art. 31507

ATTACCO DI CARICA A "T" MASCHIO SAE - MASCHIO SAE - CODOLO IDS
“Tee” service valve adapter with SAE male - SAE male thread and IDS shank

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T.

ØD 
[mm]

Ød 
[mm]

L1 
[mm]

L2 
[mm]

L3 
[mm]

CH. 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
PS 

[bar] EURO

31507-01-M6 1/4" 8,5 5,8 19 24 24 11 33 45 2,01

art. 31508

ATTACCO DI CARICA A "T" MASCHIO SAE - MASCHIO SAE - MASCHIO NPT
“Tee” service valve adapter with SAE male - SAE male - NPT male thread

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T. 

F.M.1
M.T1

L1 
[mm]

L2 
[mm]

L3 
[mm]

CH. 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
PS 

[bar] EURO

31508-01-00 1/4" 1/8" 
NPT 22 24 24 11 37 45 2,01

art. 31509

ATTACCO DI CARICA A "T" MASCHIO SAE - FEMMINA SAE - MASCHIO SAE
“Tee” service valve adapter with SAE male - SAE female - SAE male thread

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T. 

F.F. SAE
SAE F.T. 

L1 
[mm]

L2 
[mm]

CH. 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
PS 

[bar] EURO

31509-01-01 1/4" 1/4" 24 24,5 11 48 45 2,11

art. 31511

ATTACCO DI CARICA A CROCE SAE MASCHIO -  SAE MASCHIO - SAE MASCHIO - NPT MASCHIO
Cross service valve adapter with SAE male  - SAE male - SAE male - NPT male thread

CODICE
Code

F.M. SAE
SAE M.T. 

F.M.1
M.T. 1

L1 
[mm]

L2 
[mm]

CH. 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
PS 

[bar] EURO

31511-01-01 1/4" 1/4" 
NPT 49 24.5 13 56 45 8,98
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art. 31514

CAPPUCCIO CON FILETTO FEMMINA SAE E GUARNIZIONE DI TENUTA IN 
NEOPRENE
Cap with SAE female thread and neoprene sealing gasket

lotto minimo 1000  - minimum lot 1000

CODICE
Code

F.F. SAE
SAE F.T. 

ØD 
[mm]

L 
[mm]

PESO 
Weight 

[gr]
EURO

31514-01 1/4" 13 13 8 0,35

art. 31515

CAPPUCCIO CON FILETTO FEMMINA SAE E GUARNIZIONE DI TENUTA IN 
NEOPRENE CON CHIAVE PER SERRAGGIO VALVOLA
Cap with SAE female thread and neoprene sealing gasket with valve 
tightening wrench

lotto minimo 1000  - minimum lot 1000

CODICE
Code

F.F. SAE
SAE F.T. 

ØD 
[mm]

L 
[mm]

h 
[mm]

ød 
[mm] EURO

31515-01 1/4" 13 22 2 4,1 0,86

art. 31516

MECCANISMO VALVOLA CON MOLLA ESTERNA
Valve mechanism with external spring

lotto minimo 1000  - minimum lot 1000

CODICE
Code

PRESSIONE 
STATICA 

Static pressure
[bar]

PRESSIONE DI 
LAVORO

Working pressure 
[bar]

COPPIA DI 
SERRAGGIO

Torque wrench 
[N.m]

TEMPERATURE 
DI UTILIZZO
Temperature 

of use
EURO

31516 140 60 0,5 da -40°C a 
+100°C 0,37

art. 31516/A

MECCANISMO VALVOLA CON MOLLA INTERNA
Valve mechanism with internal spring

lotto minimo 1000  - minimum lot 1000

CODICE
Code

PRESSIONE 
STATICA 

Static pressure
[bar]

PRESSIONE DI 
LAVORO

Working pressure 
[bar]

COPPIA DI 
SERRAGGIO

Torque wrench 
[N.m]

TEMPERATURE 
DI UTILIZZO
Temperature 

of use
EURO

31516/A 35 30 0,35 da -35°C a 
+100°C 0,37

art. 31517

GUARNIZIONE IN RAME TRONCO CONICA CON CODOLO
Truncated copper gasket with shank

lotto minimo 1000  - minimum lot 1000

CODICE
Code

RIFERIMENTO SAE
SAE connection

Ø 
[mm]

L 
[mm]

PRESSIONE 
MASSIMA 

Max pressure
[bar]

EURO

31517-01 1/4" 5,2 2,8 45 0,16
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SERIES 32000
INDICATORI DI UMIDITA' E DI LIQUIDO PER IMPIANTI DI REFRIGERAZIONE

32000 SERIES MOISTURE AND LIQUID INDICATORS FOR REFRIGERATION SYSTEMS

IMPIEGO:
Gli indicatori di liquido e di umidità sono stati progettati per essere installati su impianti di refrigerazione e di condizionamento 
dell’aria ad uso civile ed industriale.
Possono essere impiegati con tutti i fluidi refrigeranti appartenenti al gruppo II (Art.9, punto 2.2 della Direttiva 97/23/CE, con 
riferimento alla Direttiva 67/548/CEE) e sono considerati “Accessori a pressione”, rientrando nell’ambito della Direttiva 97/23/CE 
secondo quanto definito agli Art.1, punto 2.1.4, e Art.3, punto 1.3.

FUNZIONAMENTO: 
Gli indicatori della serie 32000 consentono un controllo sicuro e immediato del grado di umidità e dello stato liquido del 
fluido refrigerante grazie alla variazione di colore della cartina sensibile posta al centro dell’apposito oblò. I valori di contenuto 
di umidità sono da considerarsi accettabili in funzione del tipo di fluido refrigerante impiegato, come indicato nella tabella 
sottostante

COSTRUZIONE: 
ll corpo dell’indicatore serie 32000 è un monoblocco di ottone forgiato a caldo (EN12165-CW617N), dotato di oblò in vetro 
temprato e di apposita guarnizione bloccata in sede da un’operazione di ribordatura, in modo da garantire una perfetta tenuta 
stagna. I tubi di rame rispondono alla Direttiva EN 12735/1, mentre le guarnizioni sono in PTFE.

INSTALLAZIONE: 
All’avviamento dell’impianto il colore della cartina sensibile può essere giallo, a causa dell’umidità atmosferica o dell’umidità 
presente nel circuito di installazione dell’indicatore. Quando il grado di umidità del fluido frigorigeno si stabilizza, grazie all’azione 
del filtro disidratatore, il colore della cartina torna ad essere verde, indicando il raggiungimento delle condizioni di equilibrio. Il 
tempo necessario al raggiungimento della stabilizzazione di un impianto funzionante è normalmente di circa 12 ore; un’eventuale 
persistenza del colore giallo della cartina indica che è necessario intervenire ulteriormente per eliminare contaminazioni di 
umidità dal circuito.
La brasatura degli indicatori con attacchi a saldare va eseguita accuratamente con leghe a basso punto di fusione. La fiamma 
non deve essere indirizzata verso il corpo o l’oblò di vetro, in quanto potrebbero essere danneggiati dal surriscaldamento 
compromettendo il buon funzionamento del dispositivo stesso.

USE:
The liquid and humidity indicators are designed to be installed on refrigeration and air-conditioning systems for domestic 
and industrial use. It’s possible to use them with all the refrigerant fluids of group II (Art.9, point 2.2 of Directive 97/23/CE, with 
reference to Directive 67/548/CEE) and they are defined as “pressure Equipments”, as described in Directive 97/23/CE, Art.1, 
point 2.1.4, and Art.3, point 1.3.

OPERATION: 
The central test paper of 32000 indicators permits a sure and quick control of humidity level and the control of physical state of 
refrigerant fluid. The level of humidity inside the refrigerant fluid should be under the limits indicated on the following table.

CONSTRUCTION:
The body of 32000 indicator is made by hot forged brass (EN12165-CW617N). The indicator is equipped by tempered glass and 
special seal, fixed by a flanging operation that guarantee a perfect sealing. The copper tube are as described in Directive EN 
12735/1, while the seals are in PTFE.

INSTALLATION:
At the start-up of circuit the color of test paper can be yellow, in consequence of atmosferic humidity or humidity 
contamination of plant where the indicator is installed. When the humidity level of refrigerant fluid is steady, by the action of 
dryer filter, the color of test paper becomes green, because the equilibrium conditions are reached. 
Normally, the time required to reach the stationary condition of circuit is 12 hour; if the yellow color of test paper remains, it 
means that is necessary a further action to eliminate the humidity presence inside the circuit. The braze welding of indicators 
equipped by copper tubes should made by special alloy, with low melting point. The flame should not be directed toward the 
glass or body of indicator, because it can damage the indicator in consequence of overheating.

COLORE
Color

CONTENUTO DI UMIDITA’ NEL FLUIDO [p.p.m]
Humidity level indside the fluid [p.p.m]

R22 R134a R404 R407C R410A R507
VERDE - Green >60 <75 <30 <30 <30 <30

VERDE “CHARTREUSE” - “Chartreuse” Green 60 75 30 30 30 30
GIALLO - Yellow >60 <75 <30 <30 <30 <30
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SCHEMA DI CODIFICA INDICATORI DI UMIDITA' E DI LIQUIDO SERIE 32000 
HOW TO READ THE CODE OF MOISTURE AND LIQUID INDICATORS 32000 SERIES

Famiglia 
Family - Attacchi

Connections - Misura tubo - Filetto 
Pipe measure - Thread - Varianti 

Models

32000 - TS - M10 - 1

32000 Indicatore di liquido e di umidità
Moisture and liquid indicators TS Tubo rame ODF a saldare

ODF soldering copper pipe 

MM
Attacco SAE FLARE 
maschio/maschio

SAE FLARE male/male 
connection

MF
Attacco SAE FLARE 
maschio/femmina

SAE FLARE male/female 
connection

01 1/4"

02 3/8" 

03 1/2"

04 5/8"

05 3/4"

06 7/8"

07 1"

08 1"1/8

M06 Ø6

M08 Ø8

M10 Ø10

M12 Ø12

M16 Ø16

M22 Ø22

0
Indicatore di liquido con 

cartina indicatrice umidità
Liquid indicator with test 

paper for humidity 

1
Indicatore di liquido senza 

cartina indicatrice di umidità
Liquid indicator without test 

paper for humidity 

ESEMPI 32000-TS-M10-0 Valvola indicatrice di liquido e di umidità - attacco tubo ODF Ø10
32000-MF-03-1 Valvola indicatrice di liquido - attacco SAE FLARE maschio/femmina, rif. 1/2"

EXAMPLES 32000-TS-M10-0 Indicator valve of liquid and  moisture - ODF soldering pipe Ø10
32000-MF-03-1 Indicator valve of liquid - SAE FALRE connection male/female, ref. 1/2''

INDICATOR OF MOISTURE / LIQUID FOR REFRIGERATION SYSTEMS



44
S
E
R
IE

 3
2
0
0
0

ART. 32000-xx-xxx-0 
INDICATORE DI UMIDITA' E DI LIQUIDO - Humidity and liquid indicator

CODICE
Code

ATTACCHI
Connections PS

[bar]

TS (°C) DIMENSIONI
Sizes

EURO
SAE

FLARE
Ø 

[In]
Ø 

[mm] Min Max H 
[mm]

Hi 
[mm]

L 
[mm]

CH. 
[mm]

PESO
Weight [gr]

32000-MM-01-0 1/4

45 -35 110

25 10 70 15 120 11,76

32000-MM-02-0 3/8 30 13 75 21 170 13,33

32000-MM-03-0 1/2 33 15 80 24 245 14,84

CODICE FINALE ''O'' = INDICATORE DI UMIDITA' E DI LIQUIDO - Final code ''O'' = humidity and liquid indicator

ATTACCHI MASCHIO - SERIE ''MM" - Male connections-"MM" series

CODICE
Code

ATTACCHI
Connections PS

[bar]

TS (°C) DIMENSIONI
Sizes

EURO
SAE

FLARE
Ø 

[In]
Ø 

[mm] Min Max H 
[mm]

Hi 
[mm]

L 
[mm]

CH. 
[mm]

PESO
Weight [gr]

32000-MF-01-0 1/4

45 -35 110

25 10 70 15 125 11,98

32000-MF-02-0 3/8 30 13 75 21 180 13,68

32000-MF-03-0 1/2 33 15 80 24 245 14,94

CODICE FINALE ''O'' = INDICATORE DI UMIDITA' E DI LIQUIDO - Final code ''O'' = humidity and liquid indicator

ATTACCHI MASCHIO/FEMMINA  - SERIE ''MF"  - Male/Female connections-"MF" series

CODICE
Code

ATTACCHI
Connections PS

[bar]

TS (°C) DIMENSIONI
Sizes

EURO
SAE

FLARE
Ø 

[In]
Ø 

[mm] Min Max H 
[mm]

Hi 
[mm]

L 
[mm]

CH. 
[mm]

PESO
Weight [gr]

32000-TS-M06-0 6

45 -35 110

25 10 126 15 125 17,16

32000-TS-01-0 1/4 25 10 126 15 126 17,17

32000-TS-02-0 3/8 30 13 133 21 185 19,85

32000-TS-M10-0 10 30 13 133 21 185 19,85

32000-TS-M12-0 12 33 15 140 24 250 22,69

32000-TS-03-0 1/2 33 15 140 24 250 22,90

32000-TS-04-0 5/8 33 15 155 24 270 23,86

32000-TS-M16-0 16 33 15 155 24 270 24,27

32000-TS-M18-0 18 33 15 155 24 275 24,56

32000-TS-05-0 3/4 33 15 155 24 275 25,07

CODICE FINALE ''O'' = INDICATORE DI UMIDITA' E DI LIQUIDO - Final code ''O'' = humidity and liquid indicator

ATTACCO TUBO RAME - SERIE ''TS'' - Copper tube connections-"TS" series
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ART. 32000-xx-xxx-1 
INDICATORE DI LIQUIDO - Liquid indicator

CODICE
Code

ATTACCHI
Connections PS

[bar]

TS (°C) DIMENSIONI
Sizes

EURO
SAE

FLARE
Ø 

[In]
Ø 

[mm] Min Max H 
[mm]

Hi 
[mm]

L 
[mm]

CH. 
[mm]

PESO
Weight [gr]

32000-MM-01-1 1/4

45 -35 110

25 10 70 15 120 10,88

32000-MM-02-1 3/8 30 13 75 21 170 12,45

32000-MM-03-1 1/2 33 15 80 24 245 13,96

CODICE FINALE ''1'' = INDICATORE DI LIQUIDO - Final code ''1'' = liquid indicator

ATTACCHI MASCHIO  - SERIE ''MM''  - Male Connections-"MM" series

CODICE
Code

ATTACCHI
Connections PS

[bar]

TS (°C) DIMENSIONI
Sizes

EURO
SAE

FLARE
Ø 

[In]
Ø 

[mm] Min Max H 
[mm]

Hi 
[mm]

L 
[mm]

CH. 
[mm]

PESO
Weight [gr]

32000-MF-01-1 1/4

45 -35 110

25 10 70 15 125 11,10

32000-MF-02-1 3/8 30 13 75 21 180 12,79

32000-MF-03-1 1/2 33 15 80 24 245 14,05

CODICE FINALE ''1'' = INDICATORE DI LIQUIDO - Final code ''1'' = liquid indicator

ATTACCHI MASCHIO/FEMMINA - SERIE ''MF'' - Male/Female connections-"MF" series

CODICE
Code

ATTACCHI
Connections PS

[bar]

TS (°C) DIMENSIONI
Sizes

EURO
SAE

FLARE
Ø 

[In]
Ø 

[mm] Min Max H 
[mm]

Hi 
[mm]

L 
[mm]

CH. 
[mm]

PESO
Weight [gr]

32000-TS-M06-1 6

45 -35 110

25 10 126 15 125 16,27

32000-TS-01-1 1/4 25 10 126 15 126 16,28

32000-TS-02-1 3/8 30 13 133 21 185 18,96

32000-TS-M10-1 10 30 13 133 21 185 18,96

32000-TS-M12-1 12 33 15 140 24 250 21,80

32000-TS-03-1 1/2 33 15 140 24 250 22,02

32000-TS-04-1 5/8 33 15 155 24 270 22,97

32000-TS-M16-1 16 33 15 155 24 270 23,38

32000-TS-M18-1 18 33 15 155 24 275 23,68

32000-TS-05-1 3/4 33 15 155 24 275 24,18

CODICE FINALE ''1'' = INDICATORE DI LIQUIDO - Final code ''1'' = liquid indicator

ATTACCHI TUBO RAME - SERIE ''TS'' - Copper tube connections-"TS" series
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SERIE 33000
VALVOLE DI RITEGNO PER IMPIANTI DI REFRIGERAZIONE

33000 SERIES NON RETURN VALVE FOR REFRIGERATION SYSTEMS

IMPIEGO:
La valvole di ritegno sono state progettate per essere installate su impianti di refrigerazione e di condizionamento dell’aria ad uso 
civile ed industriale.
Possono essere impiegate con tutti i fluidi refrigeranti appartenenti al gruppo II (Art.9, punto 2.2 della Direttiva 97/23/CE, con 
riferimento alla Direttiva 67/548/CEE) e sono considerate “Accessori a pressione”, rientrando nell’ambito della Direttiva 97/23/CE 
secondo quanto definito agli Art.1, punto 2.1.4, e Art.3, punto 1.3.

FUNZIONAMENTO: 
Le valvole di ritegno della serie 33000 consentono di evitare indesiderate inversioni del senso di flusso all’interno dell’impianto 
frigorifero. Sono caratterizzate da una bassa pressione differenziale di apertura.

COSTRUZIONE: 
A seconda del modello, le parti principali delle valvole di ritegno possono essere costituite da ottone forgiato a caldo (EN12165-
CW617N) o da ottone trafilato sottoposto a lavorazione meccanica di torneria (CW614N)
I tubi di rame rispondono alla Direttiva EN 12735/1, mentre le guarnizioni sono in PTFE e cloroprene.

INSTALLAZIONE: 
Prima del montaggio della valvola di ritegno è bene accertarsi dell’assenza dall’impianto frigorifero di impurità di qualsiasi genere. 
L’orientamento della freccia presente sul corpo valvola deve essere concorde con la direzione del flusso all’interno dell’impianto.
Sono ammesse tutte le posizioni di funzionamento, anche se è preferibile che l’installazione avvenga con asse in posizione 
verticale. La brasatura degli attacchi a saldare va eseguita con leghe a basso punto di fusione, prestando attenzione a non 
dirigere la fiamma verso il corpo ed in particolare verso le zone di tenuta che, se danneggiate, possono compromettere il buon 
funzionamento dell’intera valvola.

USE:
The non-return valves are designed to be installed on refrigeration and air-conditioning systems for domestic and industrial 
use. It’s possible to use them with all the refrigerant fluids of group II (Art.9, point 2.2 of Directive 97/23/CE, with reference to 
Directive 67/548/CEE) and they are defined as “pressure Equipments”, as described in Directive 97/23/CE, Art.1, point 2.1.4, and 
Art.3, point 1.3.

OPERATION: 
The non-return valves permit to eliminate flow reversals inside the refrigerant circuit. They are characterized by a low differential 
pressure.

CONSTRUCTION:
According to the model, the body of 33000 non-return valve is made by hot forged brass (EN12420-CW617N) or drawn 
machined brass (CW614N). The copper tube are as described in Directive EN 12735/1, while the seals are in PTFE.

INSTALLATION:
At the start-up of circuit is good to be sure that there are not dust or contamination inside the pipes. The arrow direction on 
body valve should be in accord with the flow direction inside the circuit. All mounting positions are accepted, even if is better 
to be in accord with the vertical axis. The braze welding of copper tubes should made by special alloy, with low melting point. 
The flame should not be directed toward the seals or body of valve, because it can damage the valve in consequence of 
overheating.
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SCHEMA DI CODIFICA VALVOLE DI RITEGNO SERIE 33000 
HOW TO READ THE CODE OF NON RETURN VALVES 33000 SERIES

Famiglia 
Family - Attacchi

Connections - Misura tubo - Filetto 
Pipe measure - Thread - Varianti 

Models

33000 - TS - M10 - D

33000 Valvola di ritegno
Non-return valve TS Tubo rame ODF a saldare

ODF soldering copper pipe

TM Tubo rame ODM a saldare
ODM soldering copper pipe 

MM
Attacco SAE FLARE 
maschio/maschio

SAE FLARE male/male 
connection 

MF
Attacco SAE FLARE 
maschio/femmina

SAE FLARE male/female 
connection 

01 1/4"

02 3/8" 

03 1/2"

04 5/8"

05 3/4"

06 7/8"

M06 Ø6

M08 Ø8

M10 Ø10

M12 Ø12

M16 Ø16

M22 Ø22

D Ingresso-uscita diritto
Straight inlet-outlet

A Ingresso-uscita ad angolo
Angle inlet-outlet

ESEMPI 33000-MM-01-D Valvola di ritegno - attacco SAE FLARE maschio/maschio, rif. 1/4" - serie diritta

EXAMPLES 33000-MM-01-D Non return valve - SAE FLARE male/male connection, ref.  1/4'' - straight series 

ART. 33000-xx-xxx-D 
VALVOLA DI RITEGNO - Non return valve

CODICE
Code

ATTACCHI
Connections Kv

[l/h]
Pd

[bar]

TS (°C) DIMENSIONI
Sizes

SAE
FLARE

Ø 
[In]

Ø 
[mm] Min Max øA 

[mm]
CH. 

[mm]
L 

[mm]
PESO

Weight [gr]

33000-MM-01-D 1/4 0.5

0.1 -35 110

16 14 57 55

33000-MM-02-D 3/8 1.5 20 18 69 95

33000-MM-03-D 1/2 1.8 22 20 74 120

ATTACCHI MASCHIO - SERIE ''MM''  - Male connections-"MM" series

CODICE
Code

ATTACCHI
Connections Kv

[l/h]
Pd

[bar]

TS (°C) DIMENSIONI
Sizes

SAE
FLARE

Ø 
[In]

Ø 
[mm] Min Max øA 

[mm]
CH. 

[mm]
L 

[mm]
PESO

Weight [gr]

33000-TS-M06-D 6 0.5

0.1 -35 110

16 113 60

33000-TS-01-D 1/4 0.5 16 113 60

33000-TS-02-D 3/8 1.5 20 120 85

33000-TS-M10-D 10 1.5 20 120 85

33000-TS-M12-D 12 1.8 22 140 130

33000-TS-03-D 1/2 1.8 22 140 135

33000-TS-04-D 5/8 3.3 27 155 180

33000-TS-M16-D 16 3.3 27 155 185

33000-TS-M18-D 18 5.0 33 155 190

33000-TS-05-D 3/4 5.0 33 155 195

ATTACCO TUBO RAME - SERIE '''TS'' - Copper tube connections-"TS" series
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SERIE 11000
ELETTROVALVOLE PER REFRIGERAZIONE

11000 SERIES SOLENOID VALVES FOR REFRIGERATION

ELETTROVALVOLE AD AZIONE DIRETTA 2/2 VIE N.C.  PER FLUIDI REFRIGERANTI 
Il progetto di queste elettrovalvole è stato realizzato e studiato dal reparto ricerca e sviluppo OLAB con l’obiettivo di evitare 
fughe di fluido dal circuito e di garantire la massima affidabilità.

CARATTERISTICHE GENERALI
Corpo: ottone con tubi Ø5x0.75 o Ø6x1 in rame
Diametro di passaggio: Ø1.2mm - Ø2mm (altri diametri a richiesta)
Tenuta: rulon
O.ring: neoprene
Fluidi: tutti i fluidi refrigeranti esclusa ammoniaca
Temperatura fluido: -35°C / +100°C
Bobine: 230V 50Hz e 120V 60Hz complete di guarnizioni anti umidità 
(altri voltaggi a richiesta)

DIRECT ACTION, 2/2 WAYS, NORMALLY CLOSED  SOLENOID VALVES FOR REFRIGERANTS 
These solenoid valves have been designed by OLAB Reserch and Development deparment to avoid any leaks from the 
circuit and so ensure maximum reliability.

GENERAL FEATURES
Brass body with copper pipes Ø5x0,75 or Ø6x1 
Nozzle diameter: Ø1.2 mm - Ø2 mm (other diameters on demand)
PTFE gasket
Neoprene O-ring
Fluids: All refrigerants except ammonia
Fluid temperature: -35°C / +100°C
Coils: 230V 50Hz and 120V 60Hz with anti-moisture gaskets 
(any other voltage on demand)

ROBUSTE 
AFFIDABILISTRONG AND RELIABLE
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PUNTI FORZA DI QUESTA SERIE:
1. Cannotto integrale senza giunzioni con nucleo fisso
2. Doppio O.Ring di tenuta del cannotto verso l’ambiente esterno
3. Valvola ispezionabile
4. Bobina protetta dalla condensa mediante O.Ring
5. Blocchetti provvisti di doppio filetto per lo staffaggio del pezzo
6. Bobina fissata mediante clip di bloccaggio e quindi orientabile.

STRONG POINTS OF THIS SERIES:
1. Integral sleeve without joints with fixed core
2. Double O.Ring to seal the sleeve to the environment 
3. Valve suitable to be cleaned inside
4. O.Ring protecting the coil against condensate 
5. Blocks provided with double thread for fixing the piece 
6. Coil fixed by means of revolving and clamping clip.

CARATTERISTICHE - CHARACTERISTICS

DIAMETRO NOMINALE
Nominal diameter

(mm)
KV 

(m3/h)
PRESSIONE DIFFERENZIALE MASSIMA *

Maximum differential pressure*
M.O.P.D. (bar)

Ø1.2 0.05 30
Ø1.5 0.08 28
Ø2 0.12 25

*Prestazioni con bobina a temperatura ambiente
*Performances are intended with coil at room temperature

CARATTERISTICHE ELETTRICHE - ELECTRIC DATA

CODICE BOBINA
Coil code

CARATTERISTICHE
Characteristics

11000BH/K5FI 230V 50Hz 9-12,5VA IMQ ED100%
11000BH/G6IU 120V 60Hz 17 VA UL ED100%

TEMPERATURA MASSIMA - MAXIMUM TEMPERATURE

AMBIENTE
Ambient

FLUIDO
Fluid

-30°C / +80°C -35°C / +65°C

Innovation & Solution

M A D E  I N  I T A L Y
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art. 8321- R

Blocchetto a 2 elettrovalvole 
2 Solenoid valve block

euro 50,01
lotto minimo 1000 - minimum lot 1000

art. 8322- R

Blocchetto a 3 elettrovalvole 
3 Solenoid valve blocks

euro 60,72
lotto minimo 1000 - minimum lot 1000
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art. 8433- R

Elettrovalvola singola dritta 
Single straight solenoind valve

euro 30,35
lotto minimo 1000  
minimum lot 1000

art. 8434- R

Elettrovalvola singola a “L”
Single “L” solenoid valve

euro 29,26
lotto minimo 1000 - minimum lot 1000



s e c u r i t y  l i n e

KIT SICUREZZA PER GAS
SAFETY KIT FOR GAS
SYSTÈME DE SÉCURITÉ POUR GAZ

DISPOSITIVO
DEVICE
DISPOSITIF



security line

entiti  icuro a casa tua

KIT DI SICUREZZA 
PER IL RILEVAMENTO DI 
FUGHE DI GAS METANO, GPL, 
MONOSSIDO DI CARBONIO
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KIT SICUREZZA PER GAS
Il kit di sicurezza per gas METANO, GPL o CO è costituito da un sensore di rilevamento e da una elettrovalvola. esso consente 
di intercettare la presenza di gas nell’ambiente domestico, quando la concentrazione supera i valori di soglia impostati 
(sempre ben al di sotto dei limiti di pericolosità dei gas stessi). Il sensore avvisa in maniera ottica/acustica dell’avvenuto 
allarme e comanda la chiusura dell’elettrovalvola. Quest’ultima risulta dotata di un pulsante superiore a comando manuale 
per il riarmo del dispositivo ed il conseguente riallacciamento dell’utenza alla linea di mandata. 
Nella versione normalmente aperta inoltre l’elettrovalvola puo’ essere chiusa manualmente mediante un pulsante posto 
lateralmente. Tale ultima funzionalita’ risulta molto utile in caso di interventi di manutenzione all’impianto, giacché 
consente di evitare il distacco completo di tutta la linea.

SAFETY KIT FOR GAS
The safety kit for METHANE, LPG or CO is composed of one sensor for detection and one solenoid valve. It allows to detect 
the presence of gas in the house when its concentration is higher than the set limit values (which are well below the 
dangerous limits set for the same gases). An optical/acoustical signal in the sensor indicates the presence of an alarm and 
the sensor controls the solenoid valve to make it close.
The solenoid valve has an  upper button for manual resetting of the device and the subsequent re-connection of 
the user point to the line. In the normally open version, the  solenoid valve has also a side button for manual closing.  
This last function is very useful in case of maintenance on the plant as it allows only partial disconnection of the line.

SYSTÉME DE SÉCURITÉ POUR GAZ
Le système de sécurité pour gaz MÉTHANE, GPL ou CO comprend un capteur de détection et une électrovanne.  
Ce système permet de déceler la présence de gaz dans la maison lorsque sa concentration dépasse les valeurs limites qui ont 
été configurées (toujours bien inférieures aux limites considérées dangereuses pour les gaz). Le capteur est doté d’un signal 
optique/acoustique qui signale la présence d’une alarme pour commander la fermeture de l’électrovanne. L’électrovanne 
est munie d’un bouton supérieur utilisé pour le réarmement manuel du dispositif et le nouveau branchement du point 
usager à la ligne. Dans sa version normalement ouverte, l’électrovanne est munie d’un bouton latéral qui est utilisé pour la 
fermeture manuelle. Cette dernière fonction est particulièrement utile en cas d’entretien sur l’installation car elle permet 
d’éviter la coupure totale de la ligne.

DESIGN BY A. BOTTURA
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Le caratteristiche principaLi dei 
dispositivi costituenti iL kit di 
sicurezza sono riassunte in tab. 1-2:

the main characteristics of the devices 
which are part of the safety kit are shown 
in table 1-2:

Les caractéristiques principales des 
dispositifs contenus dans le système de 
sécurité sont résumées dans la table 1-2:

tab.1: caratteristiche tecniche sensore
tab.1: sensor technical characteristics
tab.1: caractéristiques techniques capteur
aLimentazione
power supply
alimentation

230 vac ±10%

Frequenza assorbimento
Frequency electrical input
Fréquence appel de courant

50/60 hz
2 va

sogLia aLLarme
alarm threshold
seuil d’alarme

9% del L.i.e.*
9% of L.i.e.
9% de la L.i.e.*

superFicie coperta
surface covered
surface detectée

40 m2 (indicativa)
40 m2 (indicative)
40 m2 (indicatifs)

grado protezione
protection degree
degré de protection

ip42

segnaLazioni ottiche
optical signals
signalisations optiques

aLimentazione 
power supply - alimentation
preriscaLdo/anomaLia
preheating/defect - préchauffage/anomalie
aLLarme gas
gas alarm - alarme gaz

dimensioni
size
dimensions

138 x 104 x 40 mm

custodia
box
boîtier

abs/pc uL94-v0
autoestinguente
self-extinguishing - auto-extinguible

* L.i.e.: limite inferiore di esplosività 
L.e.L.: lower explosion limit - L.i.e.: limite inférieure d’explosibilité

tab. 2: caratteristiche tecniche eLettrovaLvoLa
tab. 2: technical characteristics of solenoid valve
tab. 2: caractéristiques techniques électrovanne
impiego
use
emploi

gas non aggressivi delle 3 famiglie (gas secchi)
non aggressive gases belonging to the 3 families (dry gases)
gaz non agressifs des 3 familles (gaz secs)

attacchi FiLettati
threaded connections
connexions filetées

g1/2 (dn15 secondo iso 228/1)
g1/2 (dn15 according to iso 228/1)
g1/2 (dn15 conforme iso 228/1)
g3/4 (dn20)
g1 (dn25)

pressione max esercizio
max working pressure
pression max de service

500 mbar

tensione alimentazione
supply voltage
tension alimentation

12 vdc o 230 vac 50 hz

potenza nominaLe
rated output
puissance nominale

13 W o 9 va

temperatura ambiente
ambient temperature
température ambiante

-15 °c +60 °c

grado protezione eLettrica (con connettore)
electric protection degree (with connector)
degré protection électrique (avec connecteur)

ip65

tempo di chiusura
closing time
temps de fermeture

<1 s

materiaLi
materials
matériaux

uni en 12164
uni en 12165

guarnizioni
gaskets
Joints

nbr

dimensioni (a x b x c)
size (a x b x c)
dimensions (a x b x c)

86 x 103 x 66 (rif. 1/2”)
87 x 104 x 66 (rif. 3/4”)
97 x 114 x 72 (rif. 1”)
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cONfORmitA' AllE NORmAtivE
Il prodotto OLAB risulta conforme alle normative:
•	UNI	EN	161
•	90/396/CEE	(direttiva	gas)
•	94/9/CE	(direttiva	ATEX)
•	97/23/CE	(direttiva	PED)
•	89/336/CEE-EN50270	(compatibilità	elettromagnetica)
•	73/23/CEE-EN50194	(bassa	tensione	LVD)
•	EN50291

compLiance to the standards
OLAB	products	are	in	compliance	with	the	following	standards:
•	UNI	EN	161
•	90/396/EEC	(gas	directive)
•	94/9/EC	(ATEX	directive)
•	97/23/EC	(PED	directive)
•	89/336/EEC-EN50270	(electromagnetic	compatibility)
•	73/23/EEC-EN50194	(LVD	low	voltage)
•	EN50291

conFormitÉ aux normes
Le produit OLAB est conforme aux normes suivantes :
•	UNI	EN	161
•	90/396/CEE	(directive	gaz)
•	94/9/CE	(directive	ATEX)
•	97/23/CE	(directive	PED)
•	89/336/CEE-EN50270	(compatibilité	électromagnétique)
•	73/23/CEE-EN50194	(basse	tension	LVD)
•	EN50291

1-		COrPO	ELETTrOVALVOLA	N.A.
	 N.O.	Solenoid	valve	body
	 Corps	électrovanne	N.O.

2-		PULSANTE	CHIUSUrA	MANUALE
	 Manual	closing	button
 Bouton fermeture manuelle

3-		CAPPUCCIO	PrOTETTIVO	MANOPOLA	DI	rIArMO
	 reset	handle	protective	cap
	 Capuchon	de	protection	poignée	de	réarmement

4-		BOBINA
	 Coil
	 Bobine

5-		CONNETTOrE	ELETTrICO
	 Electric	connector
	 Connecteur	électrique

Fig. 2-a: schema composizione eLettrovaLvoLa
Fig. 2-a: solenoid valve diagram
Fig. 2-a: schéma composition électrovanne

ElEttROvAlvOlA NORmAlmENtE APERtA

normaLLy open soLenoid vaLve - ÉLectrovanne normaLement ouverte
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art. 25000
kit sicurezza compLeto (eLettrovaLvoLa n.a.+sensore):
complete safety kit (n.o. solenoid valve +sensor):
système de securite complet (électrovanne n.o.+capteur):

codice
code
code

attacchi FiLettature
thread connections

connexions filets

bobina
coil

bobine

tipo gas
gas type
type gaz

25000
g1/2 (dn15) -03 12 vdc

13 W -a
metano
methane
méthane

-m

g3/4 (dn20) -04 230 vac 
50 hz 9 va -b

gpL Lpg -g
g1    (dn25) -05 co -c

ESEMPIO	CODICE	DI	OrDINAZIONE:	
25000-03-A-G	(KIT	DI	SICUrEZZA	COMPLETO	DI	ELETTrOVALVOLA	N.A.	CON	FILETTI	G1/2	E	BOBINA	12VDC	13W	+	SENSOrE	PEr	rIVELAMENTO	DI	GAS	GPL)

An	example	of	code	for	making	orders:
25000-03-A-G	(safety	kit	with	N.O.	solenoid	valve	with	G1/2	threads	and	12VDC	13W	coil	+	LPG	detecting	sensor)

Exemple	de	code	de	commande:	
25000-03-A-G	(système	de	sécurité	complet	d’électrovanne	N.O.	avec	filets	G1/2	et	bobine	12VCC	13W	+	capteur	de	détection	gaz	GPL)

1/2”: euro 135,60 - 3/4”: euro 136,45 - 1”: euro 144,10
i prezzi si riferiscono alla versione con rivelatore per gas metano, altre tipologie  su richiesta
price refer to the methane gas version, others types upon request lotto minimo 500 - minimum lot 500

art. 25100
eLettrovaLvoLa n.a. a riarmo manuaLe
n.o. manually resettable solenoid valve
Électrovanne n.o. a réarmement manuel

codice
code
code

attacchi FiLettature
thread connections

connexions filets

bobina*
coil*

bobine*

25100
g1/2 (dn15) -03 12 vdc 13 W -a
g3/4 (dn20) -04 230 vac 50 hz 9 va -b
g1    (dn25) -05

ESEMPIO	CODICE	DI	OrDINAZIONE:	25100-03-A	(ELETTrOVALVOLA	N.A.	CON	FILETTI	G1/2	E	BOBINA	12VDC	13W)
An	example	of	code	for	making	orders:	25100-03-A	(N.O.	solenoid	valve	with	G1/2	threads	and	12VDC	13W	coil)
Exemple	de	code	de	commande:	25100-03-A	(électrovanne	N.O.	avec	filets	G1/2	et	bobine	12VCC	13W)

1/2”: euro 36,10 - 3/4”: euro 36,95 - 1”: euro 44,60

art. 25200
riveLatore
detector
détecteur

codice
code
code

tipo gas
gas type
type gaz

25200

metano 
methane - méthane -m*

gpL - Lpg -g
co -c

ESEMPIO	CODICE	DI	OrDINAZIONE:	25200-G	(SENSOrE	PEr	rIVELAMENTO	DI	GAS	GPL)
An	example	of	code	for	making	orders:	25200-G	(LPG	detecting	sensor)
Exemple	de	code	de	commande	:	25200-G	(capteur	de	détection	gaz	GPL)

* aLtre tipoLogie di bobine vaLutabiLi su richiesta
* other types of coils can be made available upon request
* d’autres types de bobines sont disponibles sur demande

euro 99,50* lotto minimo 500 - minimum lot 500

il prezzo si riferisce alla versione con rivelatore per gas metano, altre tipologie su richiesta
price refer to the methane gas version, others types upon request
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Kit SicUREZZA PER GAS

saFety kit For gas - systÉme de sÉcuritÉ pour gaz 
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cONfORmitA' AllE NORmAtivE
Il prodotto OLAB risulta conforme alle normative:
•	UNI	EN	161
•	90/396/CEE	(direttiva	gas)
•	94/9/CE	(direttiva	ATEX)
•	97/23/CE	(direttiva	PED)
•	89/336/CEE-EN50270	(compatibilità	elettromagnetica)
•	73/23/CEE-EN50194	(bassa	tensione	LVD)
•	EN50291

compLiance to the standards
OLAB	products	are	in	compliance	with	the	following	standards:
•	UNI	EN	161
•	90/396/EEC	(gas	directive)
•	94/9/EC	(ATEX	directive)
•	97/23/EC	(PED	directive)
•	89/336/EEC-EN50270	(electromagnetic	compatibility)
•	73/23/EEC-EN50194	(LVD	low	voltage)
•	EN50291

conFormitÉ aux normes
Le produit OLAB est conforme aux normes suivantes :
•	UNI	EN	161
•	90/396/CEE	(directive	gaz)
•	94/9/CE	(directive	ATEX)
•	97/23/CE	(directive	PED)
•	89/336/CEE-EN50270	(compatibilité	électromagnétique)
•	73/23/CEE-EN50194	(basse	tension	LVD)
•	EN50291

1-		COrPO	ELETTrOVALVOLA	N.C.
	 N.C.	Solenoid	valve	body
	 Corps	électrovanne	N.F.

2-		CAPPUCCIO	PrOTETTIVOMANOPOLA	DI	rIArMO
	 reset	handle	protective	cap
	 Capuchon	de	protection	poignée	de	réarmement

3-		BOBINA
	 Coil
	 Bobine

4-		CONNETTOrE	ELETTrICO
	 Electric	connector
	 Connecteur	électrique

Fig. 2-a: schema composizione eLettrovaLvoLa
Fig. 2-a: solenoid valve diagram
Fig. 2-a: schéma composition électrovanne

ElEttROvAlvOlA NORmAlmENtE cHiUSA

normaLLy cLosed soLenoid vaLve - ÉLectrovanne normaLement FermÉ
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art. 25300
kit sicurezza compLeto (eLettrovaLvoLa n.c.+sensore):
complete safety kit (n.c. solenoid valve +sensor):
système de securite complet (électrovanne n.c.+capteur):

codice
code
code

attacchi FiLettature
thread connections

connexions filets

bobina
coil

bobine

tipo gas
gas type
type gaz

25300
g1/2 (dn15) -03 12 vdc

13 W -a
metano
methane
méthane

-m

g3/4 (dn20) -04 230 vac 
50 hz 9 va -b

gpL Lpg -g
g1    (dn25) -05 co -c

ESEMPIO	CODICE	DI	OrDINAZIONE:	
25300-03-A-G	(KIT	DI	SICUrEZZA	COMPLETO	DI	ELETTrOVALVOLA	N.C.	CON	FILETTI	G1/2	E	BOBINA	12VDC	13W	+	SENSOrE	PEr	rIVELAMENTO	DI	GAS	GPL)

An	example	of	code	for	making	orders:
25300-03-A-G	(safety	kit	with	N.C.	solenoid	valve	with	G1/2	threads	and	12VDC	13W	coil	+	LPG	detecting	sensor)

Exemple	de	code	de	commande:	
25300-03-A-G	(système	de	sécurité	complet	d’électrovanne	N.F.	avec	filets	G1/2	et	bobine	12VCC	13W	+	capteur	de	détection	gaz	GPL)

1/2”: euro 134,00 - 3/4”: euro 134,40 - 1”: euro 142,00
i prezzi si riferiscono alla versione con rivelatore per gas metano, altre tipologie  su richiesta
price refer to the methane gas version, others types upon request

lotto minimo 500 - minimum lot 500

art. 25400
eLettrovaLvoLa n.c. a riarmo manuaLe
n.c. manually resettable solenoid valve
Électrovanne n.c. a réarmement manuel

codice
code
code

attacchi FiLettature
thread connections

connexions filets

bobina*
coil*

bobine*

25400
g1/2 (dn15) -03 12 vdc 13 W -a
g3/4 (dn20) -04 230 vac 50 hz 9 va -e
g1    (dn25) -05

ESEMPIO	CODICE	DI	OrDINAZIONE:	25400-03-A	(ELETTrOVALVOLA	N.C.	CON	FILETTI	G1/2	E	BOBINA	12VDC	13W)
An	example	of	code	for	making	orders:	25400-03-A	(N.C.	solenoid	valve	with	G1/2	threads	and	12VDC	13W	coil)
Exemple	de	code	de	commande:	25400-03-A	(électrovanne	n.c.	avec	filets	G1/2	et	bobine	12VCC	13W)

1/2”: euro 34,50 - 3/4”: euro 34,90 - 1”: euro 42,50 

art. 25200
riveLatore
detector
détecteur

codice
code
code

tipo gas
gas type
type gaz

25200

metano 
methane - méthane -m*

gpL - Lpg -g
co -c

ESEMPIO	CODICE	DI	OrDINAZIONE:	25200-G	(SENSOrE	PEr	rIVELAMENTO	DI	GAS	GPL)
An	example	of	code	for	making	orders:	25200-G	(LPG	detecting	sensor)
Exemple	de	code	de	commande	:	25200-G	(capteur	de	détection	gaz	GPL)

* aLtre tipoLogie di bobine vaLutabiLi su richiesta
* other types of coils can be made available upon request
* d’autres types de bobines sont disponibles sur demande

euro 99,50* lotto minimo 500 - minimum lot 500

il prezzo si riferisce alla versione con rivelatore per gas metano, altre tipologie su richiesta
price refer to the methane gas version, others types upon request
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Kit SicUREZZA PER GAS

saFety kit For gas - systÉme de sÉcuritÉ pour gaz 
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iNStAllAZiONE
In	funzione	del	tipo	di	rivelatore	scelto	(gas	metano,	gas	GPL	oppure	CO).
Per	gas	metano:	essendo	questo	gas	più	leggero	dell’aria,	la	concentrazione	massima	si	avrà	in	prossimità	del	soffitto.
Installare	 il	 rivelatore	specifico	per	gas	metano	a	circa	2	metri	dall’apparecchio	utilizzatore	del	gas	e	a	circa	30	cm	dal	
soffitto.
Per	gas	GPL	 (gas	 liquido	 in	bombole):	 essendo	questo	gas	più	pesante	dell’aria,	 la	 concentrazione	massima	 si	 avrà	 in	
prossimità	del	pavimento.
Installare	il	rivelatore	specifico	per	GPL	a	circa	2	metri	dall’apparecchio	utilizzatore	del	gas	e	a	circa	30	cm	dal	pavimento.
Per	monossido	di	carbonio	 (CO):	avendo	peso	simile	all’aria,	questo	gas	 tende	a	distribuirsi	uniformemente	 rispetto	al	
punto	di	fuga	ed	al	volume	della	stanza	in	cui	si	diffonde.	installare	il	rivelatore	specifico	per	CO	a	circa	1	metro	dal	soffitto	
e	a	circa	2	metri	dall’apparecchio	emettitore	di	possibili	perdite	del	gas.

instaLLation
It	depends	on	the	type	of	chosen	detector	(methane,	LPG	or	CO).
For	methane:	as	this	gas	is	lighter	than	air,	its	maximum	concentration	is	near	the	ceiling.	
Install	the	specific	methane	detector	at	about	2	meters	from	the	device	that	uses	the	gas	and	at	about	30	cm	from	the	
ceiling.
For	LPG	(liquid	gas	in	cylinders):	as	this	gas	is	heavier	than	air,	its	maximum	concentration	is	near	the	floor.
Install	the	specific	LPG	detector	at	about	2	meters	from	the	device	that	uses	the	gas	and	at	about	30	cm	from	the	floor.
For	carbon	monoxide	(CO):	as	it	has	quite	the	same	weight	as	air,	this	gas	distributes	uniformly	to	the	leak	point	and	the	
volume	of	the	room	in	which	it	spreads.	the	specific	co	detector	must	be	installed	at	1	m	from	the	ceiling	and	2	m	from	
the	appliance	responsible	of	the	gas	leak.

mise en pLace
En	fonction	du	type	de	détecteur	choisi	(gaz	méthane,	gaz	GPL	ou	CO).
Pour	gaz	méthane:	étant	ce	gaz	plus	léger	que	l’air,	la	concentration	maximum	sera	proche	du	plafond.	
Installer	le	détecteur	spécifique	pour	gaz	méthane	à	environ	2	mètres	de	l’appareil	utilisateur	du	gaz	et	à	environ	30	cm	
du	plafond.
Pour	gaz	GPL	(gaz	liquide	en	bouteille):	étant	ce	gaz	plus	lourd	que	l’air,	la	concentration	maximum	sera	proche	du	sol.
Installer	le	détecteur	spécifique	pour	GPL	à	environ	2	mètres	de	l’appareil	utilisateur	du	gaz	et	à	environ	30	cm	du	sol.
Pour	monoxyde	de	carbone	(CO):	étant	son	poids	similaire	à	celui	de	l’air,	ce	gaz	se	distribue	uniformément	par	rapport	au	
point	de	fuite	et	au	volume	de	la	pièce	où	il	se	répand.	Le	détecteur	spécifique	de	co	doit	être	installé	à	1	m	du	plafond	et	
à	2	m	de	l’appareil	responsable	de	la	fuite	de	gas.

schema a - diagram a - schéma a schema b - diagram b - schéma b

schema c - diagram c - schéma c

Fig. 3: schema instaLLazione sensore gas metano (schema a), 
gpL (schema b) e co (schema c)

Fig. 3: installation diagram of methane (diagram a), Lpg sensor  
(diagram b) and co (diagram c)

Fig. 3: schéma installation capteur gaz méthane 
(schéma a), gpL (schéma b) et co (schéma c)
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il RivElAtORE NON dEvE ESSERE iNStAllAtO:
-	Sopra	il	lavabo	o	vicino	all’angolo	cottura;
-	Vicino	ad	aspiratori	d’aria,	finestre,	ventilatori,	condizionatori;
-	In	spazi	chiusi	e	locali	dove	possano	essere	impiegati	alcool,	ammoniaca,	siliconi	o	solventi	volatili;
-	In	ambienti	con	forte	umidità	o	vapori;
-	Vicino	a	pareti	od	ostacoli	che	possano	ostruire	le	griglie	laterali	ed	inferiori	del	rivelatore	o	provocare	su	di	esse	
accumulo	di	sporco	e	polvere.

L’elettrovalvola	(1)	è	normalmente	posizionata	all’esterno	dell’ambiente	di	misura,	dopo	un	filtro	ed	a	monte	di	eventuali	organi	
di	regolazione.	La	freccia	indicata	sul	corpo	dell’elettrovalvola	deve	essere	diretta	verso	l’utenza.
Il	corretto	posizionamento	comporta	che	il	pulsante	di	riarmo	si	trovi	rivolto	verso	l’alto	ed	in	direzione	sostanzialmente	verticale.

do not instaLL the detector:
-	Over	the	washbasin	or	near	the	cooking	area;
-	Near	exhaust	fans,	windows,	fans,	air	conditioners;
-	In	closed	spaces	and	rooms	where	alcohol,	ammonia,	silicon	or	volatile	solvents	are	used;
-	In	rooms	with	high	levels	of	moisture	or	vapours;
-	Near	walls	or	obstacles	that	could	clog	the	side	and	lower	grilles	of	the	detector	or	cause	dust	deposits.
The	solenoid	valve	(1)	is	usually	positioned	out	of	the	room	where	measurements	are	made,	after	a	filter	and	downstream	
any	adjustment	devices.	The	arrow	shown	on	the	solenoid	valve	body	should	be	directed	towards	the	user	point.
For	correct	positioning	the	button	should	be	upward	and	vertical.

ne pas instaLLer Le dÉtecteur :
-	Au-dessus	de	l’évier	ou	proche	de	l’angle	de	cuisson;
-	À	proximité	d’aspirateurs	d’air,	de	fenêtres,	ventilateurs,	climatiseurs;
-	Dans	des	espaces	fermés	ou	des	pièces	où	l’on	utilise	de	l’alcool,	de	l’ammoniaque,	des	silicones	ou	des	solvants	
volatiles;

-	Dans	des	milieux	avec	forte	présence	d’humidité	ou	de	vapeurs;
-	À	proximité	de	murs	ou	d’obstacles	pouvant	obstruer	les	grilles	latérales	et	inférieures	du	détecteur	ou	pouvant	
provoquer	des	dépôts	de	poussières	sur	celles-ci.

L’électrovanne	(1)	est	normalement	positionnée	hors	de	la	pièce	où	l’on	effectue	la	mesure,	après	un	filtre	et	en	amont	de	tout	
éventuel	dispositif	de	réglage.	La	flèche	indiquée	sur	le	corps	de	l’électrovanne	doit	être	orientée	en	direction	du	point	usager.
Pour	que	le	positionnement	soit	correct,	le	bouton	de	réarmement	doit	être	orienté	vers	le	haut	et	en	direction	verticale.

Fig. 4: schema instaLLazione eLettrovaLvoLa
Fig. 4: solenoid valve installation diagram
Fig. 4: schéma d’installation électrovanne

ESEMPIO	DI	INSTALLAZIONE
In	figura	4	è	mostrato	un	esempio	di	corretta	
installazione:
1.	Elettrovalvola	a	riarmo	manuale
2.	Sensore	di	rivelamento	gas

An example of installation
Figure	4	shows	the	correct	installation:
1.	Manually	resettable	solenoid	valve	
2.	Gas	detecting	sensor

Exemple	d’installation
La	figure	4	montre	un	exemple	d’installation	correcte:
1.	Electrovanne	à	réarmement	manuel 
2.	Capteur	de	détection	gaz

rete
Line
réseau

utenza
user point
point usager
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dispositivo ricevitore - trasmettitore
receiver-transmitter device
dispositif recepteur-émetteur

in caso di guasto, dispositivo per La 
chiusura manuaLe
device for manual locking in case of failure
dispositif de fermeture manuelle en cas de panne

eLettrovaLvoLa normaLmente aperta con comando di 
chiusura / apertura manuaLe
normally open solenoid valve with manual opening/closing control
Électrovanne normalement ouverte avec commande manuelle de 
fermeture/ouverture

teLecomando per 
chiusura/apertura a distanza
remote control for remote closing /opening
télécommande pour fermeture/ouverture à 
distance

SiStEmA iNNOvAtivO - 3 fUNZiONi iN UN UNicO OGGEttO

INNOVATIVE SYSTEM - 3 FUNCTIONS IN ONE SINGLE DEVICE

SYSTÈME INNOVANT - 3 FONCTIONS DANS UN SEUL DISPOSITIF

l'UNicO diSPOSitivO Al mONdO cHE iNtEGRA lE fUNZiONi di UNA 
ElEttROvAlvOlA cON QUEllE di UNA vAlvOlA A SfERA, cON tElEcOmANdO
L’innovativo	sistema	brevettato	Easy	Control	OLAB	è	stato	presentato	con	successo	alla	recente	fiera	espositiva	di	Milano,	e	
costituisce	una	assoluta	novità	nel	panorama	mondiale,	dal	momento	che	integra	in	un	unico	dispositivo	le	funzioni	di	una	
elettrovalvola	con	quelle	di	una	valvola	a	sfera	unita	al	semplice	utilizzo	di	un	telecomando.
Esso	viene	applicato	su	elettrovalvole	della	serie	18500	ad	azione	indiretta	normalmente	aperte,	e	consiste	in	un	dispositivo	
di	chiusura	radiocomandato	con	possibilità	anche	di	intervento	manuale.
L’elettrovalvola	con	sistema	di	funzionamento	di	tipo	bistabile	è	corredata	dall’insieme	di:
1.	Modulo	ricevitore	/	attuatore
2.	Modulo	trasmettitore
Che	ne	consentono	la	chiusura	a	distanza.
La	presenza	di	una	manopola	posizionata	in	corrispondenza	della	parte	superiore	dell’elettrovalvola	garantisce	anche	la	
possibilità	di	chiusura	mediante	una	semplice	rotazione	manuale.

the onLy existing device that combines a soLenoid vaLve Functions With a baLL 
vaLve, With remote controL
The	innovative	patented	Easy	Control	System	by	OLAB	was	successfully	presented	to	the	last	trade	fair	in	Milan.	
It	represents	something	totally	new	all	over	the	world	as	it	combines	in	one	single	item	the	functions	of	a	solenoid	valve	to	
those	of	a	ball	valve	together	with	the	use	of	a	remote	control.	It	is	used	on	pilot-operated	normally	open	solenoid	valves	
of	the	series	18500	and	consists	in	a	radio-controlled	locking	device	which	can	also	be	manually	operated.
The	bistable-operated	solenoid	valve	is	equipped	with:
1.	receiver	/actuator
2.	Transmitter	for	remote	closing.
A	knob	near	the	upper	part	of	the	solenoid	valve	enables	to	close	the	valve	with	a	simple	manual	rotation.



63

E
A
S
Y
 c

O
N

t
R
O

lLe seuL dispositiF au monde qui associe Les Fonctions d’une eLectrovanne a 
ceLLes d’une vanne a boisseau spherique, avec tÉLÉcommande
L’innovant	système	breveté	Easy	Control	de	OLAB	a	été	présenté	avec	succès	au	dernier	salon	de	Milan	et	représente	une	
nouveauté	mondiale	du	fait	qu’il	combine	dans	un	seul	appareil	les	fonctions	d’une	électrovanne	à	celles	d’une	vanne	à	
boisseau	sphérique	unies	à	l’emploi	d’une	télécommande.	
Il	 s’applique	aux	électrovannes	de	 la	 série	18500	à	action	directe	normalement	ouvertes	et	consiste	dans	un	dispositif	
de	 fermeture	 radio-commandé	 pouvant	 être	 également	 contrôlé	 manuellement.	 L’électrovanne	 avec	 système	 de	
fonctionnement	du	type	bistable	est	équipée	de:

1.	récepteur	/actionneur
2.	Émetteur
Qui	permettent	sa	fermeture	à	distance.	La	présence	d’une	poignée	positionnée	à	proximité	de	la	partie	supérieure	de	
l’électrovanne,	donne	la	possibilité	de	la	fermer	avec	une	simple	rotation	manuelle.

caratteristiche tecniche 
technical characteristics - caratteristiche tecniche

aLimentazione (ricevitore / attuatore) 
power supply (receiver/actuator) - alimentation (récepteur / actionneur) 230vac ±10%, 50/60 hz

aLimentazione (trasmettitore di comando) 
power supply (control transmitter) - alimentation (émetteur de commande)

batteria al litio 3v tipo cr 2032
cr 2032 lithium battery
batterie au lithium type cr 2032

assorbimento (ricevitore / attuatore)
electrical input (receiver / actuator)
consommation d’énergie électrique (récepteur / actionneur)

<0,5 va in stand-by, <1 e/v in funzione
< 0.5 sets to stand-by, <1 with sv on
<0,5 passe en stand-by, <1 avec e/v en fonction

assorbimento (trasmettitore di comando)
electrical input (control transmitter)
consommation d’énergie électrique (émetteur de commande)

durata batteria da 3 a 5 anni
battery life: 3 to 5 years
durée de vie de la batterie: de 3 à 5 ans

portata contatti reLe’ (ricevitore 7 attuatore)
relay contact carrying capacity (receiver /actuator)
intensité contacts relais (récepteur /actionneur)

1a / 250vac

FusibiLe di protezione e/v (ricevitore / attuatore)
sv protection fuse (receiver / actuator) - Fusible de protection e/v (récepteur /actionneur) 500 ma t

Frequenza portante (trasmettitore di comando)
carrier frequency (control transmitter) - Fréquence porteuse (émetteur de commande) 433,92 mhz

potenza irradiata (trasmettitore di comando)
radiated power (control transmitter) - puissance rayonnée (émetteur de commande) 0,5 W max

portata deL segnaLe (con antenna integrata)
signal range (with integrated antenna) - portée du signal (avec antenne incorporée) da 30 a 40 m - from 30 to 40 m - de 30 à 40 m

grado di protezione (ricevitore / attuatore)
protection degree (receiver / actuator) - degré de protection (récepteur / actionneur) ip56

temperatura di Funzionamento
operating temperature - température de fonctionnement da -10°c a +55°c - from -10°c to +55°c - de -10°c à +55°c

dimensioni e peso (ricevitore / attuatore)
size and weight (receiver /actuator) - dimensions et poids (récepteur / actionneur) 130 x 90 x 55 (h x w x d), <0,5 kg

dimensioni e peso (trasmettitore di comando)
size and weight (control transmitter) - dimensions et poids (émetteur de commande) 54 x 43 x 11 (h x w x d) <50 gr

rispondenza aLLe norme per La marcatura ce - marking in compliance with ec standards - marquage ce conforme aux normes
direttiva bassa tensione Lvd 73/23/cee - Low voltage directive Lvd 73/23/eec - directive basse tension Lvd 73/23/cee
• EN60950-1
direttiva compatibiLita’ eLettromagnetica emc 89/336/cee
directive emc 89/336/eec on electromagnetic compatibility - directive compatibilité électromagnétique emc 89/336/cee
• EN61000-6-1 • EN61000-6-3
• EN300220-1 • EN301489-1
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220 V

ON/OFF

ON/OFF
OFF

220 V20

ON

chiusura teLecomandata
remote closing
Fermeture à distance

chiusura manuaLe
manual closing
Fermeture manuelle

mOdUlO RicEvitORE/AttUAtORE
Il	modulo	ricevitore/attuatore	è	contenuto	in	una	custodia	stagna	(con	grado	di	protezione	IP56)	in	tecnopolimero	halogen	free,	mentre	
all’interno	della	custodia	è	presente	un	circuito	stampato	sul	quale	sono	previsti:
•		La	morsetteria	di	collegamento	al	cavo	di	alimentazione	230VAC
•		La	morsetteria	di	collegamento	alla	elettrovalvola	230VAC
•		Un	trasformatore	di	alimentazione	230/24	VAC	auto	protetto	dal	cortocircuito
•		Un	fusibile	di	protezione	per	l’uscita	di	comando	a	relè	dell’elettrovalvola
•		Il	modulo	ricevitore/attuatore	omologato	secondo	specifiche	rTCC,	con	antenna	integrata	ed	eventuale	ingresso	per	antenna	esterna
•		Per	il	collegamento	del	cavo	di	alimentazione	e	dell’elettrovalvola	sono	previsti	n°2	pressacavi	IP66,	posti	entrambi	nella	parte	inferiore	della	
custodia,	ed	atti	al	serraggio	di	cavi	aventi	diametro	da	5	a	8	mm.

moduLo trasmettitore di comando
Il	modulo	trasmettitore	di	comando	è	costituito	da	un	radiocomando	monopulsante	omologato	rTCC	alimentato	a	batteria	al	litio	tipo	
Cr2032,	la	cui	durata	dichiarata	è	tra	3	e	5	anni.

Funzionamento
Il	sistema	è	configurato	in	fabbrica,	pertanto	il	ricevitore	ed	il	trasmettitore	sono	già	accoppiati.
L’utente	finale	dovrà	esclusivamente	realizzare	il	cablaggio	del	cavo	di	alimentazione	e	del	cavo	di	collegamento	dell’elettrovalvola.

receiver/actuator moduLe
The	receiver/actuator	module	is	contained	in	a	leakproof	casing	(protection	degree	IP56)	made	of	halogen	free	techno-polymer	while	the	
casing	contains	a	printed	circuit	with	the	following	components:
•	 Terminals	for	connection	to	the	230	VAC	power	cable
•	 Terminals	for	connection	to	the	230	VAC	solenoid	valve
•	A	230/24	VAC	power	supply	transformer	with	self-protection	against	short-circuits
•	A	protective	fuse	for	the	solenoid	valve	relay	control	output
•	 The	receiver/actuator	module	certified	as	according	to	the	rTCC	specifications	with	integrated	antenna	and	input	for	external	antenna	
•	 2	Cable	clamps	IP66	are	provided	with	for	connecting	the	power	cable	and	the	solenoid	valve;	they	are	both	positioned	in	the	lower	part	of	
the	casing	and	are	suitable	for	cables	with	diameters	from	5	to	8	mm.

controL transmitter moduLe
The	control	transmitter	module	includes	an	rTCC-certified	radio	control	with	single	push-button,	operated	by	a	Cr2032	lithium	battery	
which	life	is	between	3	and	5	years.

operation
The	system	is	set	at	the	factory	and	the	receiver	and	transmitter	are	already	connected.
Wiring	of	the	power	cable	and	the	solenoid	valve	connecting	cable	must	be	carried	out	by	the	final	user.

moduLe rÉcepteur /actionneur 
Le	module	récepteur	/actionneur	est	contenu	dans	une	boîte	étanche	(degré	de	protection	IP56)	en	technopolymère
“Halogen	free”	contenant	un	circuit	imprimé	avec	les	composants	suivants:
•		Bornes	de	connexion	au	câble	d’alimentation	230	vca
•	 Bornes	de	connexion	à	l’électrovanne	230	vca
•	Un	transformateur	d’alimentation	230/24	vca	avec	autoprotection	contre	les	courts-circuits	
•	Un	fusible	de	protection	pour	la	sortie	de	commande	à	relais	de	l’électrovanne	
•	 Le	module	récepteur/actionneur	homologué	conformément	aux	spécifications	rTCC,	avec	antenne	incorporée	et	éventuelle	entrée	pour	
l’antenne	extérieure

•	 2	Serre-câbles	IP66	sont	prévus	pour	la	connexion	du	câble	d’alimentation	et	de	l’électrovanne;	les	deux	serre-câbles	sont	positionnés	dans	
la	partie	inférieure	de	la	boîte	et	sont	adaptés	pour	le	serrage	de	câbles	de	diamètre	de	5	à	8	mm.
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ElEttROvAlvOlE SERiE 18700 EASY cONtROl cON BOBiNA 230vAc 50HZ E 
cONNEttORE
SOLENOID VALVES SERIES 18700 EASY CONTROL WITH 230VAC 50Hz COIL AND CONNECTOR 
ELECTROVANNES SERIE 18700 EASY CONTROL AVEC BOBINE 230VAC 50Hz ET CONNECTEUR

codice
code
code

riFerimento
reference
référence

pressione
pressure

pression (bar) kv [m3/h] euro

F.F. dn min max
18700-02-11,5-…-a g3/8” 11,5 0,1 15 1,7 251,38
18700-03-13,5-…-a g1/2” 13,5 0,1 15 3,8 253,24
18700-04-13,5-…-a g3/4” 13,5 0,1 15 3,8 265,33
18700-04-18-…-a g3/4” 18 0,2 15 5 276,13
18700-05-26-…-a g1” 26 0,2 12 11 290,86
18700-06-32-…-a g1”1/4 32 0,4 12 17 378,82
18700-07-45-…-a g1”1/2 45 0,4 10 27 410,99
18700-08-50-…-a g2” 50 0,4 10 36 437,19

note : 1) sostituendo nel codice ai puntini […] i suffissi b (per nbr), Lp (per epdm) e i (per Fkm) si ha il codice completo per l’identificazione dell’elettrovalvola.
2) temperature di impiego: nbr: da -10°c a +90°c - epdm: da -10°c a +140°c - Fkm: da -10°c a +140°c

note : 1) replace the dots […] in the code with the b (for nbr), Lp (for epdm) and i (for Fkm) and you will have the complete code for solenoid valve identification.
2) operating temperatures: nbr: from -10°c to +90°c - epdm: from -10°c to +140°c - Fkm: from -10°c to +140°c

note : 1) remplacer les points [...] du code par les suffixes b (pour nbr), Lp (pour epdm) et i (pour Fkm) pour obtenir le code complet d’identification de l’électrovanne.
2) températures de fonctionnement: nbr: de -10°c à +90°c - epdm: de -10°c à +140°c - Fkm: de -10°c à +140°c

i prezzi riportati sono reLativi aL materiaLe nbr (conFigurazione standard)
the prices indicated refer to nbr material (standard configuration)
Les prix indiqués se réfèrent au matériau nbr (configuration standard)

lotto minimo 500
minimum lot 500

SiStEmA BREvEttAtO - patented system - systÈme brevetÉ

moduLe Émetteur de commande 
Le	module	émetteur	de	commande	comprend	une	radiocommande	à	un	bouton	Homologuée	rTCC	et	alimentée	avec	une	batterie	au	
lithium	Cr2032	avec	une	durée	de	vie	de	3	à	5	ans.

Fonctionnement
Le	système	est	configuré	à	l’usine	et	donc	le	récepteur	et	l’émetteur	sont	déjà	connectés.
L’utilisateur	final	ne	devra	que	préparer	le	câblage	du	câble	d’alimentation	et	du	câble	de	connexion	de	l’électrovanne.
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eLettrovaLvoLe in 
ottone giaLLo
yellow brass solenoid valves
Électrovannes en laiton jaune

eLettrovaLvoLe in ottone 
con trattamento tm1
tm1-treated brass solenoid valves
Électrovannes en laiton avec traitement 
tm1

eLettrovaLvoLe in ottone 
con trattamento tm2
tm2-treated brass solenoid valves
Électrovannes en laiton avec traitement 
tm2

trattamento oLab brevettato che 
risponde ai requisiti della normativa 
americana nsF/ansi st51 (food 
equipment materials) conformità al reg. 
europeo 1935:2004 da valutare nelle 
varie condizioni applicative

oLab patented treatment in compliance 
with american nsF/ansi st51 standard 
(food equipment materials) compliance 
with european standard 1935:2400 to 
be considered according to different 
applications

traitement breveté oLab conforme à 
la norme américaine nsF/ansi st51 
(matériaux des équipements pour 
aliments) conformité à la réglem. 
européenne 1935:2004 à évaluer selon 
les différentes conditions d’application

trattamento oLab brevettato che 
risponde ai requisiti delle normative 
americane nsF/ansi st51 (food 
equipment materials), nsf/ansi std 61 
(drinking water system components ed a 
quella europea (ce) 1935/2004

oLab patented treatment in compliance 
with american nsF/ansi st51 standard 
(food equipment materials), nsf/ansi std 
61 (drinking water system components) 
and european (ce) 1935/2004 standard

traitement breveté oLab conforme à 
la norme américaine nsF/ansi st51 
(matériaux des équipements pour 
aliments), nsf/ansi std 61 (composants 
systèmes eau potable) et à la norme 
européenne (ce) 1935/2004
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tRAttAmENti SUPERficiAli BREvEttAti OlAB

oLab-patented surFace treatments

traitements de surFace brevetÉs par oLab

Tutti	gli	articoli	di	produzione	OLAB,	dalle	elettrovalvole	ai	raccordi,	possono	essere	sottoposti	a	trattamenti	superficiali	
brevettati	in	grado	di	conferire	alla	superficie	in	ottone	caratteristiche	di	autolubrificità	ed	antiadesività,	determinando	un	
sensibile	incremento	della	durata	(fino	a	3	volte).

All	items	manufactured	by	OLAB,	ranging	from	solenoid	valves	to	fittings,	may	be	subject	to	patented	surface	treatment	to	
give	brass	surfaces	self-lubricating	and	anti-adhesive	characteristics	tat	increase	the	item’s	life	(up	to	three	times).

Tous	les	articles	fabriqués	par	OLAB,	à	partir	des	électrovannes	jusqu’aux	raccords,	peuvent	être	soumis	à	des	traitements	
superficiels	 brevetés	 pour	 donner	 à	 la	 surface	 en	 laiton	 des	 caractéristiques	 d’auto-lubrification	 et	 anti-adhésives	 qui	
prolongent	considérablement	la	durée	de	vie	des	articles	(jusqu’à	trois	fois).
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eLettrovaLvoLa con tm1
tm1 - treated solenoid valve
Électrovanne avec tm1

tRAttAmENtO SUPERficiAlE ANtiAdERENtE
Uno	dei	grossi	inconvenienti	dell’impiego	di	dispositivi	in	ottone	a	contatto	con	acqua	è	rappresentato	dalla	formazione	di	
incrostazioni	di	calcare	nei	condotti,	soprattutto	in	prossimità	di	intersezione	di	fori	o	di	variazioni	di	sezione.
Il	 fenomeno	 è	 particolarmente	 evidente	 nell’impiego	 a	 temperature	 elevate	 dove	 più	 veloce	 è	 l’accrescimento	 delle	
incrostazioni.	 La	 formazione	di	 calcare	determina,	 in	periodi	 più	o	meno	brevi	 a	 seconda	della	 durezza	dell’acqua,	 un	
progressivo	decadimento	della	funzionalità	di	detti	dispositivi	che	si	manifesta	con	una	lenta	ma	inesorabile	riduzione	della	
portata,	fino	ad	arrivare	alla	totale	assenza	di	funzionalità	quando	si	raggiunge	il	completo	bloccaggio	delle	parti	mobili	
interne	delle	elettrovalvole	(nuclei	mobili).
Per	ridurre	tali	inconvenienti	OLAB		ha	migliorato	nettamente	la	qualità	delle	superfici	lavorate,	perseguendo	livelli	di	rugosità	
molto	bassi	con	l’obiettivo	di	ridurre	al	minimo	la	possibilità	di	adesione	del	calcare.	Inoltre	ha	brevettato	l’applicazione	di	
un	rivestimento	superficiale	denominato	TM1®‚	che	aumenta	ulteriormente	le	proprietà	antiaderenti.
Il	 rivestimento,	 dello	 spessore	 di	 15÷20	 µm	 e	 con	 durezza	 di	 350÷400	 HV,	 possiede	 anche	 caratteristiche	 di	 idoneità	
all’impiego	in	campo	alimentare	in	accordo	con	le	normative	americane	fda.
Confrontando	la	durata	di	elettrovalvole	in	OT	58	con	elettrovalvole	trattate	con	il	TM1®,	si	è	riscontrato	che	le	elettrovalvole	
trattate	richiedevano	un	intervento	di	manutenzione	(pulizia	degli	orifizi)	dopo	un	numero	di	azionamenti	pari	al	triplo	
rispetto	alle	medesime	elettrovalvole	non	trattate	(*)

anti-adhesive surFace treatment
One	of	the	most	serious	problems	affecting	the	use	of	brass	components	coming	into	contact	with	water	is	the	formation	
of	limestone	deposits	into	the	ducts,	especially	near	the	hole	intersections	or	section	changes.
This	 is	particularly	 clear	when	 the	 solenoid	 valves	 are	used	at	high	 temperatures	where	 limestone	deposits	 form	very	
quickly.
Limestone	deposits	cause,	in	a	more	or	less	short	period	of	time	depending	on	water	hardness,	a	progressive	damage	to	
the	device	operation	resulting	in	a	slow	but	relentless	reduction	of	flow	rate	until	it	reaches	the	total	absence	when	the	
solenoid	valve	internal	movable	parts	(plungers)	stop	working.	To	reduce	these	problems,	OLAB	has	strongly	improved	the	
quality	of	machined	surfaces	and	obtained	very	low	roughness	levels,	in	the	aim	of	reducing	the	limestone	adhesive	effect	
to	a	minimum.
OLAB	has	also	patented	the	application	of	a	surface	coating	called	TM1®,	which	increases	the	anti-adhesive	characteristics.
This	coating,	which	is	15÷20	µm	thick	with	a	350÷400	HV	hardness,	is	also	suitable	for	the	food	sector	according	to	the	fda	
american	standards.	When	comparing	the	life	of	OT	58	solenoid	valves	with	the	TM1®‚	treated	ones,	it	appears	that	the	latter	
required	maintenance	(hole	cleaning)	after	a	number	of	operations	three	times	that	of	the	non-treated	solenoid	valves	(*).

traitement de surFace antiadhÉsiF.
Un	des	problèmes	liés	à	l’emploi	des	dispositifs	en	laiton	qui	sont	à	contact	avec	l’eau	est	la	formation	d’incrustations	de	
calcaire	dans	les	tuyauteries,	en	particulier	à	proximité	de	trous	et	de	variations	de	sections.
Ce	phénomène	est	beaucoup	plus	évident	en	 la	présence	de	hautes	 températures	où	 la	 formation	d’incrustations	est	
beaucoup	plus	 rapide.	 La	 formation	de	calcaire	provoque,	dans	des	périodes	de	 temps	plus	ou	moins	brèves	 selon	 la	
dureté	de	l’eau,	une	détérioration	progressive	de	ces	dispositifs	qui	est	à	l‘origine	d’une	lente	mais	inexorable	réduction	du	
débit	d’eau,	jusqu’au	blocage	total	des	parties	mobiles	intérieures	des	électrovannes	(noyaux	mobiles).
Pour	limiter	ces	inconvénients	OLAB	a	amélioré	la	qualité	des	surfaces	usinées	en	obtenant	de	très	bas	niveaux	de	rugosité	
dans	le	but	de	limiter	 la	possibilité	d’adhésion	du	calcaire.	OLAB	a	également	breveté	l’application	d’un	revêtement	de	
surface	dénommé	TM1®‚	qui	accroît	les	propriétés	anti-adhésives.
Ce	revêtement,	de	15÷20	μm	d’épaisseur	et	350÷400	HV	de	dureté,	peut	être	aussi	employé	dans	le	secteur	alimentaire	
conformément	aux	normes	américaines	de	la	fda.
Une	 comparaison	 sur	 la	 durée	 de	 vie	 entre	 des	 électrovannes	 en	 laiton	 OT	 58	 et	 des	 électrovannes	 traitées	 avec	 le	
revêtement	TM1®	a	démontré	que	ces	dernières	nécessitaient	d’entretien	après	un	nombre	d’opérations	 trois	 fois	plus	
nombreux	que	les	vannes	non	traitées	(*).

ELETTROVALVOLA IN OT 58
ELETTROVALVOLA CON TM1
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NUMERO DI AZIONAMENTI

(*) : risultato ottenuto durante prove con acqua di durezza 30° gradi 
francesi, temperatura dell’acqua fra 85°c e 95°c, elettrovalvola 
montata correttamente con bobina sovrastante il corpo valvola 
(vedere sezione installazione), durata del ciclo circa 10 secondi on / 25 
secondi off.

(*): this result has been obtained in tests with water hardness of 30° 
French degrees, water temperature between 85°c and 95°c, coil 
installed above the valve body (see installation section), cycle time 
around 10 seconds on / 25 seconds off.

(*) : résultat obtenu dans des essais effectués sur eau de dureté 30° 
français, température de l’eau entre 85°c et 95°c, électrovanne montée 
avec bobine sur le corps de la vanne (voir chapitre installation), durée 
de cycle environ 10 secondes on / 25 secondes off.
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eLettrovaLvoLa in ot 58
ot 58 solenoid valve
Électrovanne en laiton ot 58
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POmPA SERiE 22000
series 22000 pump
pompe sÉrie 22000

POmPA SERiE 22100
series 22100 pump
pompe sÉrie 22100

POmPA SERiE 14000
series 14000 pump
pompe sÉrie 14000

AccESSORi
accessories
accessoires
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22000
VErSIONE	IN	PLASTICA
Plastic	version
Version	en	plastique

euro 20,58
Lotto minimo 120 (+muLtipLi di 40)
minimum lot 120 (+ multiples of 40)

22001
VErSIONE	IN	OTTONE
Brass version
Version	en	laiton

euro 21,71
Lotto minimo 120 (+muLtipLi di 40)
minimum lot 120 (+ multiples of 40)

22000

22002
VErSIONE	IN	PLASTICA	CON	
BUSSOLA	DI	rINFOrZO
Plastic	version	with	reinforcement	
bush
Version	en	plastique	avec	douille	
de renforcement

euro 21,05
Lotto minimo 120 (+muLtipLi di 40)
minimum lot 120 (+ multiples of 40)

22001

2210022002

22100
VErSIONE	IN	OTTONE	CON	
AUTOINNESCO	INTEGrATO	
Brass	version	with	integrated	 
self-driving
Version	en	laiton	avec	 
auto-amoréage	intégré

euro 29,77
Lotto minimo 2.000
minimum lot 2.000
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POmPE A viBRAZiONE SERiE 22000
Forte	dell’esperienza	accumulata	nella	 realizzazione	delle	pompe	a	vibrazione	autoadescanti	della	 serie	14000,	presenti	 con	
successo	nel	mercato	mondiale	ormai	da	oltre	3	anni,	OLAB	ha	deciso	di	intraprendere	un	cammino	ancor	più	ambizioso	volto	
all’espansione	della	propria	gamma	produttiva	con	l’introduzione	delle	pompe	a	vibrazione	della	serie	22000.
Grazie	ai	cospicui	investimenti	economici	che	la	lungimirante	direzione	generale	ha	destinato	allo	sviluppo	di	questo	progetto,	
è	stata	creata	la	“OLAB	PUMP	DIVISION”,	un	distaccamento	aziendale	destinato	esclusivamente	alla	progettazione,	costruzione,	
montaggio	e	collaudo	delle	pompe	a	vibrazione.	
Nuovo	insediamento	produttivo,	un	modernissimo	impianto	per	la	produzione	delle	bobine	assolutamente	all’avanguardia	a	
livello	mondiale	sia	 in	termini	di	qualità	che	di	capacità	produttiva,	stazioni	automatizzate	per	 il	montaggio	dei	componenti,	
macchine	per	il	collaudo	al	100%	del	prodotto	finito,	personale	altamente	qualificato	destinato	all’ottimizzazione	del	prodotto	
e	 del	 processo,	 rappresentano	 le	 solide	 fondamenta	 sulle	 quali	 costruire	 i	 pilastri	 portanti	 della	 filosofia	 aziendale	 volta	 al	
raggiungimento	della	qualità	totale.

Questa	 tipologia	 di	 pompa	 crea	 il	 passaggio	di	 fluido	 al	 proprio	 interno	mediante	 il	movimento	di	 oscillazione	del	 nucleo	
mobile,	immerso	nel	campo	magnetico	generato	dalla	bobina.	La	vibrazione	di	tale	componente	genera	un’alternanza	di	fasi	di	
compressione	e	di	depressione	all’interno	della	pompa,	facendo	in	modo	che	avvenga	l’effetto	di	pompaggio.	
In	 pratica	 la	 presenza	 di	 un	 pistone	 (che	 si	 muove	 alternativamente	 alla	 stessa	 frequenza	 di	 alimentazione)	 consente	
l’effettuazione	di	una	corsa	passiva	di	aspirazione	nella	fase	elettromagnetica	attiva	ed	una	corsa	attiva	di	spinta	del	fluido	nella	
fase	elettromagnetica	passiva.	La	pompa	è	in	grado	di	autoadescare	il	fluido	trattato,	ma	non	è	adatta	per	il	funzionamento	a	
secco	o	per	il	pompaggio	in	corrispondenza	di	contropressioni	sul	lato	di	uscita.	
È	provvista	di	un	diodo	integrato,	mentre	l’involucro	esterno	è	dotato	di	apposita	tasca	di	contenimento	per	dispositivi	di	termo	
protezione.

series 22000 - vibration pumps
Thanks	to	its	experience	in	the	manufacture	of	self-priming	vibration	pumps	of	the	series	14000,	which	have	been	successfully	
sold	on	the	world	market	for	more	than	3	years,	OLAB	is	now	aiming	at	a	new	and	more	ambitious	objective	to	expand	its	own	
range	of	products:	the	introduction	of	the	vibration	pumps	of	the	series	22000.
Thanks	to	the	substantial	economic	investments	that	its	far-seeing	general	management	devoted	to	the	development	of	this	
project,	a	corporate	division	called	“OLAB	PUMP	DIVISION”	has	been	created	for	design,	manufacture,	assembly	and	testing	of	
vibration	pumps.	A	new	production	site,	a	modern	plant	for	manufacture	of	coils	which	is	in	the	forefront	for	its	quality	and	output	
capacity	all	over	the	world,	automatic	stations	for	assembly	of	components,	machines	for	100%	testing	of	finished	products,	
highly	skilled	technicians	who	guarantee	product	and	process	optimization,	are	the	foundations	on	which	are	based	the	pillars	
of	the	philosophy	of	the	company	whose	aim	is	total	quality.

In	this	type	of	pump,	the	fluid	inside	the	vibration	pump	flows	due	to	vibration	of	the	plunger	which	is	plunged	into	the	magnetic	
field	generated	by	 the	coil.	Compression	and	depression	alternate	due	 to	 this	vibration	 inside	 the	pump	which	 results	 in	a	
pumping	action.	The	pump	is	of	the	self-priming	type	but	is	not	suitable	for	dry	operation	or	for	pumping	when	back	pressures	
are	present	on	the	outlet	side.
The	piston	(that	moves	alternatively	at	the	same	supply	frequency)	enables	a	passive	suction	travel	during	the	electromagnetic	
active	phase	and	an	active	thrust	travel	of	the	fluid	during	the	electromagnetic	passive	phase.
The	pump	is	provided	with	an	integrated	diode,	and	the	external	casing	is	equipped	with	a	special	pocket	for	thermoprotective	
devices.

sÉrie 22000 - pompes à vibration
Forte	de	 l’expérience	dans	 le	 secteur	des	pompes	à	vibration	à	autoamorçage	de	 la	 série	14000,	qui,	depuis	plus	de	3	ans	
rencontrent	un	grand	succès	sur	le	marché,	la	société	OLAB	est	orientée	à	un	objectif	encore	plus	ambitieux:	l’élargissement	de	
sa	gamme	de	production	grâce	à	l’introduction	des	pompes	à	vibration	de	la	série	22000.
Les	 investissements	économiques	importants	que	la	direction	générale	a	affectés	pour	développer	ce	projet	ont	abouti	à	 la	
création	de	la	“OLAB	PUMP	DIVISION”,	un	département	uniquement	destiné	à	la	conception,	construction,	assemblage	et	essai	
des	pompes	à	vibration.	Un	nouveau	site	de	production,	une	 installation	de	 fabrication	des	bobines	tout	à	 fait	moderne	et	
de	pointe	à	l’échelle	mondiale	pour	sa	qualité	et	sa	capacité	de	production,	des	stations	automatisées	pour	l’assemblage	des	
composants,	des	machines	pour	l’essai	à	100%	du	produit	fini,	le	personnel	hautement	qualifié	pour	assurer	l’optimisation	du	
produit	et	du	procès,	sont	tous	des	facteurs	qui	constituent	la	base	sur	laquelle	construire	les	piliers	de	la	philosophie	de	la	société	
dont	l’objectif	est	la	qualité	totale.

Ce	type	de	pompe	à	vibration	permet	le	passage	du	fluide	à	son	intérieur	grâce	au	mouvement	vibratoire	du	noyau	mobile	qui	
est	plongé	dans	un	champ	magnétique	produit	par	une	bobine.	La	vibration	de	ce	composant	produit	à	l’intérieur	de	la	pompe	
une	alternance	de	phases	de	compression	et	de	dépression,	d’où	l’effet	de	pompage.	La	pompe	est	du	type	à	autoamorçage	
mais	n’est	pas	indiquée	pour	le	fonctionnement	à	sec	ni	le	pompage	en	la	présence	de	contre-pressions	sur	le	côté	sortie.
La	 présence	 d’un	 piston	 (qui	 se	 déplace	 alternativement	 à	 la	même	 fréquence	 d’alimentation)	 permet	 la	 réalisation	 d’une	
course	passive	d’aspiration	dans	la	phase	électromagnétique	active	et	d’une	course	active	de	poussée	du	fluide	dans	la	phase	
électromagnétique	passive.	La	pompe	est	munie	d’une	diode	intégrée	et	l’enveloppe	extérieure	est	équipée	d’une	poche	pour	
les	dispositifs	de	protection	thermique.



72

cAmPi di APPlicAZiONE

appLication FieLds - domaines d’appLication

•	MACCHINE	DA	CAFFÈ	ESPrESSO	-	Espresso	coffee	makers	-	Machines	à	café	espresso
•	LAVAMOQUETTE	-	LAVAPAVIMENTI	-	Carpet	washers	-	floorwashing	machines	-	Laveuses	pour	moquette	-	autolaveuses
•	FErrI	DA	STIrO	-	Steam	irons	-	Fers	à	repasser	
•	PrESSE	PEr	STIrATUrA	-	Stretch	presses	-	Presses	à	repasser
•	GENErATOrI	DI	VAPOrE	-	Steam	generators	-	Générateurs	de	vapeur
•	SISTEMI	DI	PULIZIA	A	VAPOrE	-	Steam	cleaning	systems	-	Systèmes	de	nettoyage	vapeur
•	APPArECCHI	MEDICALI	-	Medical	appliances	-	Équipements	médicaux
•	APPArECCHI	ODONTOIATrICI	-	Dental	appliances	-	Équipements	dentaires
•	GASIFICATOrI	D’ACQUA	-	Water	gasifiers	-	Gazéificateurs	d’eau
•	DISTrIBUTOrI	D’ACQUA	-	Water	dispensers	-	Distributeurs	d’eau
•	CONDIZIONATOrI	D’ArIA	-	Air	conditioners	-	Climatiseurs
•	SISTEMI	DI	rAFFrEDDAMENTO	-	Cooling	systems	-	Systèmes	de	refroidissement

Le	pompe	OLAB	serie	22000	hanno	brillantemente	superato	prove	di	collaudo	pari	a	1000	ore	di	funzionamento.	
Il	test	di	vita	si	svolge	su	banchi	di	prova	dedicati,	dove	a	seconda	del	modello	testato	si	definiscono	le	specifiche	di	collaudo,	
monitorando	ad	intervalli	regolari	le	prestazioni	e	lo	stato	dei	componenti	soggetti	a	possibile	deterioramento.	
Questo	ha	permesso	di	ottenere	le	certificazioni	CEI	EN	60335-1	(certificazione	VDE)	ed	UL

OLAB	pumps	of	the	series	22000	have	successfully	got	through	1000	hours	operation	acceptance	tests.	
The	life	test	is	carried	out	on	dedicated	test	benches	where,	depending	on	the	tested	item,	the	test	specifications	are	defined	
through	a	regular	monitoring	of	the	performance	and	condition	of	all	wearing	components.
The	pumps	have	so	obtained	the	CEI	EN	60335-1	certification	(VDE	certification)	and	UL.

Les	pompes	OLAB	de	la	série	22000	ont	été	soumises	avec	succès	à	1000	heures	d’essais	de	fonctionnement.	
L’essai	de	durée	de	vie	est	effectué	sur	des	bancs	d’essai	prévus	à	cet	effet	où,	selon	le	modèle	essayé,	les	spécifications	d’essai	
sont	définies	grâce	à	un	contrôle	régulier	des	prestations	et	des	conditions	des	composants	exposés	à	l’usure.
Les	résultats	positifs	de	ces	essais	nous	ont	permis	d’obtenir	la	certification	CEI	EN	60335-1	(certification	VDE)	et	UL.
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Fig.: ingombri e composizione pompa a vibrazione
Fig.: dimensions and composition of the vibration pump
Fig.: dimensions et composition de la pompe à vibration

guarnizione standard in nbr alimentare per utilizzo con acqua potabile; nel caso in cui il 
fluido di passaggio fosse diverso da quello indicato, contattare l’ufficio tecnico oLab per 
determinare la compatibilità con i componenti

nbr standard gasket for applications with drinking water. if the fluid is other than the one 
indicated, contact oLab engineering department for compatibility with components

Joint standard en nbr pour emploi alimentaire avec eau potable. si le fluide n’est pas 
celui indiqué, contacter le bureau d’étude de oLab afin de déterminer la compatibilité 
avec les composants

LE	CArATTErISTICHE	TECNICHE	DEI	MODELLI	DI	POMPA	DISPONIBILI	SONO	ELENCATE	NELLA	TABELLA	SOTTOSTANTE
The	technical	characteristics	of	available	pump	models	are	listed	in	the	table	below
Les	caractéristiques	techniques	des	modèles	de	pompe	disponibles	sont	énumérées	dans	la	table	ci-dessous

caratteristiche tecniche pompa 
technical characteristics of the pump - caractéristiques techniques de la pompe

bobina 
coil 
bobine

materiale: poliammide
material: polyamide
matériau: polyamide
classe di isolamento: ii
insulation class: ii
classe d’isolement: ii
classe termica: F (155°c)
thermal class: F (155°c)
classe thermique: F (155°c)
tasca per termoprotettore
thermoprotector pocket
poche pour thermoprotecteur

instaLLazione 
installation 
mise en place

in qualsiasi posizione
in all positions
dans toutes les positions

FLuido di Lavoro 
Fluid used 
Fluide utilisé

acqua a temperatura ambiente
Water at room temperature
eau à température ambiante

guarnizioni - gaskets - Joints nbr
nucLeo 
core 
noyau

acciaio inossidabile
stainless steel
acier inox 

uscita 
outlet 
sortie

snodata - in ottone su richiesta
articulated – made of brass if requested
articulée – en laiton sur demande

pressione autoinnesco - self-priming pressure - pression autoamorçage 0 bar
dimensioni - dimensions - dimensions (a x b x Øc  ) 123 x 52 x Ø14 mm
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2
0
0
0

1-		POrTAGOMMA	IN	PLASTICA	PG=7 
Plastic	hose	pg=7 
Embout	en	plastique	pg=7

2-		BOBINA 
Coil 
Bobine

3-		ArMATUrA 
reinforcement 
renforcement

4-		TErMINALE	SNODATO	CON	ATTACCO	G1/8 
Articulated	end	tube	with	G1/8	connection 
terminal	de	tube	articulé	avec	connexion	G1/8
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22000-15-065-1-R
diagramma pressione-portata
pressure-flow rate diagram
diagramme pression-débit
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22000-20-042-1-R
diagramma pressione-portata
pressure-flow rate diagram
diagramme pression-débit
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22000-03-120-3-R
diagramma pressione-portata
pressure-flow rate diagram
diagramme pression-débit
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ScHEmA di cOdificA POmPE SERiE 22000 cON cOllARE tENUtA NUclEO O-RiNG
series 22000 coding diagram oF pumps With o-ring pLunger seaL ring
schÉma de codiFication pompes sÉrie 22000 avec coLLier d’ÉtanchÉitÉ noyau o-ring

Famiglia 
Family	-	Famille - pmax [bar] - portata 

Flow	rate	-	Débit	[cc/min] - bobina 
Coil	-	Bobine - tenuta 

Seal	-	Etanchéité

2200x - xx - xxx - xx - x

22000
componenti in plastica
Plastic	components

Composants	en	plastique

n
br

 a
lim

en
ta

re
Fo
od

st
uff

	N
Br

N
Br

	a
lim

en
ta
ire

22001 terminale in ottone 
Brass	end	-	Extrémité	en	laiton

22002
terminale in plastica+bussola in ottone

Plastic	end	+	brass	bush
Extrémité	en	plastique	+	douille	en	laiton

22003
componenti in plastica
Plastic	components

Composants	en	plastique

ep
d

m
 a

lim
en

ta
re

Fo
od

st
uff

	E
PD

M
EP
D
M
	a
lim

en
ta
ire

22004 terminale in ottone 
Brass	end	-	Extrémité	en	laiton

22005
terminale in plastica+bussola in ottone

Plastic	end	+	brass	bush
Extrémité	en	plastique	+	douille	en	laiton

1 230vac 50 hz 48W

1g
230vac 50 hz 48W

con omologazione “glow Wire” vde
With	“Glow	Wire”	VDE	type	approval	
Avec	homologation	“Glow	Wire”	VDE

4 120vac 60hz 41W

7
24vac 50/60hz 48W senza diodo
	24VAC	50/60Hz	48W	without	diode	
24VAC	50/60Hz	48W	sans	diode

8u
120vac 60hz 51W omologata uL

120VAC	60Hz	51W	with	UL	type	approval
120VAC	60Hz	51W	homologation	UL

2 240vac 50hz 48W

10 220vac 50hz 48W

11u 220vac 60hz 64W

12 100vac 50/60hz 55W

14 220vac 50hz 54W

15 15 065 650

22000
componenti in plastica
Plastic	components

Composants	en	plastique

n
br

 a
lim

en
ta

re
Fo
od

st
uff

	N
Br

N
Br

	a
lim

en
ta
ire

22001 terminale in ottone 
Brass	end	-	Extrémité	en	laiton

22002
terminale in plastica+bussola in ottone

Plastic	end	+	brass	bush
Extrémité	en	plastique	+	douille	en	laiton

22003
componenti in plastica
Plastic	components

Composants	en	plastique

ep
d

m
 a

lim
en

ta
re

Fo
od

st
uff

	E
PD

M
EP
D
M
	a
lim

en
ta
ire

22004 terminale in ottone 
Brass	end	-	Extrémité	en	laiton

22005
terminale in plastica+bussola in ottone

Plastic	end	+	brass	bush
Extrémité	en	plastique	+	douille	en	laiton

20 19 042 420

esempi: 22000-15-065-1-r pompa modello 22000 con pmax =15 bar - portata 650cc/min - bobina 230 vac 50 hz 48 W - hnbr alimentare - o ring
exampLes: 22000-15-065-1-r pump 22000 with pmax =15 bar - flow rate 650cc/min - coil 230 vac 50 hz 48 W - hnbr for foodstuff - o ring
exempLes: 22000-15-065-1-r pompe 22000 avec pmax =15 bar - débit 650cc/min - bobine 230 vac 50 hz 48 W - hnbr alimentaire - o ring

esempi: 22001-20-042-1g-r pompa mod. 22000 pmax=20 bar - portata 420cc/min - bob. 230 vac 50 hz 48 W omologata glow wire - hnbr alim. - uscita ottone - o ring
exampLes: 22001-20-042-1g-r pump 22000 pmax=20 bar - flow rate 420cc/min - coil 230 vac 50 hz 48 W with glow wire type approval - hnbr for foodstuff - brass outlet - o ring
exempLes: 22001-20-042-1g-r pompe 22000 pmax=20 bar - débit420cc/min - bob. 230 vac 50 hz 48 W avec homologation glow wire - hnbr alim. - sortie en laiton - o ring

22000
componenti in plastica
Plastic	components

Composants	en	plastique

n
br

 a
lim

en
ta

re
Fo
od

st
uff

	N
Br

N
Br

	a
lim

en
ta
ire

22001 terminale in ottone 
Brass	end	-	Extrémité	en	laiton

22002
terminale in plastica+bussola in ottone

Plastic	end	+	brass	bush
Extrémité	en	plastique	+	douille	en	laiton

22003
componenti in plastica
Plastic	components

Composants	en	plastique

ep
d

m
 a

lim
en

ta
re

Fo
od

st
uff

	E
PD

M
EP
D
M
	a
lim

en
ta
ire

22004 terminale in ottone 
Brass	end	-	Extrémité	en	laiton

22005
terminale in plastica+bussola in ottone

Plastic	end	+	brass	bush
Extrémité	en	plastique	+	douille	en	laiton

03 3 120 1200
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0

Famiglia 
Family	-	Famille - pmax [bar] - portata 

Flow	rate	-	Débit	[cc/min] - bobina 
Coil	-	Bobine - tenuta 

Seal	-	Etanchéité

2200x - xx - xxx - xx - x

Famiglia 
Family	-	Famille - pmax [bar] - portata 

Flow	rate	-	Débit	[cc/min] - bobina 
Coil	-	Bobine - tenuta 

Seal	-	Etanchéité

2200x - xx - xxx - xx - x

r o-ring

1 230vac 50 hz 48W

1g
230vac 50 hz 48W

con omologazione “glow Wire” vde 
With	“Glow	Wire”	VDE	type	approval	
Avec	homologation	“Glow	Wire”	VDE

5 200vac 50hz 50W

5g
200vac 50hz 50W

con omologazione “glow Wire” vde
With	“Glow	Wire”	VDE	type	approval	
Avec	homologation	“Glow	Wire”	VDE

2 240vac 50hz 48W
10 220vac 50hz 48W

7
24vac 50/60hz 48W senza diodo
	24VAC	50/60Hz	48W	without	diode	
24VAC	50/60Hz	48W	sans	diode

4 120vac 60hz 41W

8u
120vac 60hz 51W omologata uL

120VAC	60Hz	51W	with	UL	type	approval
120VAC	60Hz	51W	homologation	UL

11u 220vac 60hz 64W
18 220vac 50/60hz 48W

r o-ring

3 230-240vac 50hz 26W

3g
230-240vac 50hz 26W

con omologazione “glow Wire” vde 
With	“Glow	Wire”	VDE	type	approval	
Avec	homologation	“Glow	Wire”	VDE

6 120vac 60hz 29W

6g
120vac 60hz 29W

con omologazione “glow Wire” vde
With	“Glow	Wire”	VDE	type	approval	
Avec	homologation	“Glow	Wire”	VDE

17 100vac 50/60hz 28W

r o-ring
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22000-04-095-9-R
diagramma pressione-portata
pressure-flow rate diagram
diagramme pression-débit
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portata - flow rate - débit [cm3/min]

22000-07-100-1-R
diagramma pressione-portata
pressure-flow rate diagram
diagramme pression-débit
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esempi: 22000-07-100-1-r
pompa modello 22000 pmax 7 bar - portata 100cc/min - bobina 230vac 50hz 48W - tenuta or
exampLes: 22000-07-100-1-r
pump 22000 with pmax pmax 7 bar - flow rate 100cc/min - coil 230vac 50hz 48W - seal or
exempLes: 22000-07-100-1-r
pompe 22000 avec pmax 7 bar - débit100cc/min - bobine 230vac 50hz 48W - etanchéité or

r o-ring

ScHEmA di cOdificA POmPE SERiE 22000 cON cOllARE tENUtA NUclEO O-RiNG
series 22000 coding diagram oF pumps With o-ring pLunger seaL ring
schÉma de codiFication pompes sÉrie 22000 avec coLLier d’ÉtanchÉitÉ noyau o-ring

Famiglia 
Family	-	Famille - pmax [bar] - portata 

Flow	rate	-	Débit	[cc/min] - bobina 
Coil	-	Bobine - tenuta 

Seal	-	Etanchéité

2200x - xx - xxx - xx - x

22000
componenti in plastica
Plastic	components

Composants	en	plastique

n
br

 a
lim

en
ta

re
Fo
od

st
uff

	N
Br

N
Br

	a
lim

en
ta
ire

22001 terminale in ottone 
Brass	end	-	Extrémité	en	laiton

22002
terminale in plastica+bussola in ottone

Plastic	end	+	brass	bush
Extrémité	en	plastique	+	douille	en	laiton

22003
componenti in plastica
Plastic	components

Composants	en	plastique

ep
d

m
 a

lim
en

ta
re

Fo
od

st
uff

	E
PD

M
EP
D
M
	a
lim

en
ta
ire

22004 terminale in ottone 
Brass	end	-	Extrémité	en	laiton

22005
terminale in plastica+bussola in ottone

Plastic	end	+	brass	bush
Extrémité	en	plastique	+	douille	en	laiton

5g
200vac 50hz 50W

con omologazione “glow Wire” vde 
With	“Glow	Wire”	VDE	type	approval	
Avec	homologation	“Glow	Wire”	VDE

1 230vac 50hz 48W
12 100vac 50/60hz 55W
2 240vac 50hz 48W

07 7 100 1000
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r o-ring

Famiglia 
Family	-	Famille - pmax [bar] - portata 

Flow	rate	-	Débit	[cc/min] - bobina 
Coil	-	Bobine - tenuta 

Seal	-	Etanchéité

2200x - xx - xxx - xx - r

22000
componenti in plastica
Plastic	components

Composants	en	plastique

n
br

 a
lim

en
ta

re
Fo
od

st
uff

	N
Br

N
Br

	a
lim

en
ta
ire

22001 terminale in ottone 
Brass	end	-	Extrémité	en	laiton

22002
terminale in plastica+bussola in ottone

Plastic	end	+	brass	bush
Extrémité	en	plastique	+	douille	en	laiton

22003
componenti in plastica
Plastic	components

Composants	en	plastique

ep
d

m
 a

lim
en

ta
re

Fo
od

st
uff

	E
PD

M
EP
D
M
	a
lim

en
ta
ire

22004 terminale in ottone 
Brass	end	-	Extrémité	en	laiton

22005
terminale in plastica+bussola in ottone

Plastic	end	+	brass	bush
Extrémité	en	plastique	+	douille	en	laiton

9 230vac 50hz 28W04 4 095 950

versione pLastica - plastic version euro 20,58
versione ottone - brass version euro 21,71

Lotto minimo 120 (+ muLtipLi di 40) 
minimum lot 120 (+ multiples of 40)

versione in pLastica con bussoLa di rinForzo  
plastic version with reinforcement bush 

euro 21,05
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1-	 POrTAGOMMA	IN	PLASTICA	PG=7 
Plastic	hose	pg=7 
Embout	en	plastique	pg=7

2-		BOBINA 
Coil 
Bobine

3-	ArMATUrA 
reinforcement 
renforcement

4-	AUTOINNESCO	INTEGrATO 
Integrated	self-driving 
Auto-amorçage	intégré

La	 serie	 22100	 garantisce	 le	 caratteristiche	 prestazionali	 della	 serie	 22000,	 offrendo,	 in	 una	 soluzione	 integrata	 ed	
estremamente	compatta,	anche	i	vantaggi	del	dispositivo	di	autoinnesco	della	serie	23000.
È	il	prodotto	idoneo	per	le	applicazioni	dove	è	irrinunciabile	l’esigenza	del	pompaggio	di	fluidi	in	presenza	di	contropressioni	
nell’impianto	a	valle	della	pompa.
Nota:	è	disponibile	come	ricambio	l’articolo	23600	(valvola	autoinnesco	-	particolare	4	del	disegno) 

In	addition	to	the	same	performance	as	the	series	22000,	the	series	22100	offers,	in	an	integrated	and	extremely	compact	
solution,	all	the	advantages	of	the	self-driving	device	of	the	series	23000.
This	product	is	suitable	for	all	applications	where	fluids	need	to	be	pumped	with	back	pressures	in	the	plant	downstream	
the	pump.
Note:	art.	23600	Is	available	as	a	spare	part	(Self-driving	valve	–	detail	4	in	the	drawing)

La	série	22100	assure	 les	mêmes	prestations	de	 la	série	22000	avec	en	plus,	en	une	solution	 intégrée	et	extrêmement	
compacte,	les	avantages	du	dispositif	d’auto-amorçage	de	la	série	23000.
Ce	produit	est	 indiqué	dans	 les	applications	où	 le	pompage	des	fluides	est	absolument	nécessaire	en	 la	présence	de	
contre-pressions	en	aval	de	la	pompe.
Note	:	l’article	23600	est	disponible	comme	pièce	de	rechange	(Vanne	à	auto-amorçage	–	détail	4	du	dessin)

A=134	mm
B=52	mm
ØC=	Ø14	mm
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come ordinare - how to make orders - comment passer vos commandes

Famiglia 
Family	-	Famille - pmax 

[bar] - portata 
Flow	rate	-	Débit	[cc/min] - bobina 

Coil	-	bobine - tenuta 
Seal	-	Etanchéité - tipo autoinnesco 

Self-driving	-	Auto-amorçage

2210x - xx - xxx - xx - x - x

22100

terminale plastica 
F.m. m11x1

Plastic	end	F.M.	M11x1
Extrémité	en	plastique	

F.M.	M11x1
n

br
 a

lim
en

ta
re

fo
od

st
uff

	H
N
Br

H
N
Br

	a
lim

en
ta
ire

22101

terminale in ottone 
F.m. m11x1 

brass	end	F.M.	M11x1
Extrémité	en	laiton	

F.M.	M11x1

22102

terminale plastica 
F.m. m11x1

plastic	end	F.M.	M11x1
Extrémité	en	plastique	

F.M.	M11x1

ep
d

m
 a

lim
en

ta
re

fo
od

st
uff

	E
PD

M
EP
D
M
	a
lim

en
ta
ire

22103

terminale in ottone 
F.m. m11x1 

Brass	end	F.M.	M11x1
Extrémité	en	laiton	

F.M.	M11x1

1 230 vac 50 hz 48 W

1g

230 vac 50 hz 48 W
con omologazione “glow Wire” vde

230	VAC	50	Hz	48	W	
with	VDE	“Glow	Wire”	type	approval

230	VAC	50	Hz	48	W	avec	
homologation	“Glow	Wire”	VDE

4 120 vac 60hz 41W

7

24 vac 50/60hz 48 W 
senza diodo

24	VAC	50/60Herz	48	W
without diode 

24	VAC	50/60Hz	48	W	sans	diode

8u
120 vac 60hz 52 W omologata uL
120	VAC	60Hz	52	W	with	UL	type	

approval
120	VAC	60Hz	52	W	homologation	UL

15 15 065 650

esempi: 22100-15-065-1-r-c06 
pompa tipo 22000 con terminale in plastica-pmax =15 bar-portata 650cc/min-bobina 230 vac 50 hz 48 W-nbr alimentare-o ring
attacco a calzamento per tubo Ø6

esempi: 22101-20-042-1g-r-c06 
pompa tipo 22000 con terminale in ottone pmax=20 bar-portata 420cc/min-bob.230 vac 50 hz 48 W omologata glow wire-nbr alim.
o-ring - attacco a calzamento per tubo Ø6

exampLes: 22100-15-065-1-r-c06 
pump type 22000 with plastic end – p-max = 15 bar – flow rate 650 cc/min – coil 230 vac 50 hz  48 W – nbr for foodstuff 
o-ring  – push-on connection for pipe Ø 6 

exampLes: 22101-20-042-1g-r-c06
pump type 22000 with brass end – p-max = 20 bar – flow rate 420 cc/min – coil 230 vac 50 hz  48 W glow wire type approval – nbr for foodstuff 
o-ring  – push-on connection for pipe Ø 6

exempLes : 22100-15-065-1-r-c06
pompe type 22000 avec extrémité en plastique- pmax =15 bar-débit 650cc/min-bobine 230 vac 50 hz 48 W-nbr alimentaire
o-ring  connexion à compression pour tuyau Ø6

exempLes: 22101-20-042-1g-r-c06
pompe type 22000 avec extrémité en laiton- pmax=20 bar-débit 420cc/min-bobine 230 vac 50 hz 48 W homologué glow wire-nbr alim.
o-ring - connexion à compression pour tuyau Ø6

c06

calzamento 
tubo Ø6

Push-on	for	pipe	
ø6	

Connexion	à	
compression 
tuyau	ø6

r o-ring

Famiglia 
Family	-	Famille - pmax 

[bar] - portata 
Flow	rate	-	Débit	[cc/min] - bobina 

Coil	-	bobine - tenuta 
Seal	-	Etanchéité - tipo autoinnesco 

Self-driving	-	Auto-amorçage

2210x - xx - xxx - xx - x - x

22100

terminale plastica 
F.m. m11x1

Plastic	end	F.M.	M11x1
Extrémité	en	plastique	

F.M.	M11x1

n
br

 a
lim

en
ta

re
fo
od

st
uff

	H
N
Br

H
N
Br

	a
lim

en
ta
ire

22101

terminale in ottone 
F.m. m11x1 

brass	end	F.M.	M11x1
Extrémité	en	laiton	

F.M.	M11x1

22102

terminale plastica 
F.m. m11x1

plastic	end	F.M.	M11x1
Extrémité	en	plastique	

F.M.	M11x1

ep
d

m
 a

lim
en

ta
re

fo
od

st
uff

	E
PD

M
EP
D
M
	a
lim

en
ta
ire

22103

terminale in ottone 
F.m. m11x1 

Brass	end	F.M.	M11x1
Extrémité	en	laiton	

F.M.	M11x1

1 230 vac 50 hz 48 W

1g

230 vac 50 hz 48 W
con omologazione “glow Wire” vde

230	VAC	50	Hz	48	W	
with	VDE	“Glow	Wire”	type	approval

230	VAC	50	Hz	48	W	avec	
homologation	“Glow	Wire”	VDE

5 200 vac 50hz 50 W

5g

200 vac 50 hz 50 W
con omologazione “glow Wire” vde

200	VAC	60Hz50	W	
with	VDE	“Glow	Wire”	type	approval

200	VAC	50	Hz	50	W	avec	
homologation	“Glow	Wire”	VDE

20 20 042 420

c06

calzamento 
tubo Ø6

Push-on	for	pipe	
ø6	

Connexion	à	
compression 
tuyau	ø6

r o-ring

euro 29,77
Lotto minimo 2.000

minimum lot 2.000
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POmPE AUtOAdEScANti A viBRAZiONE SERiE 14000

series 14000 - seLF-priming vibration pumps

sÉrie 14000 - pompes à vibration à autoamorçage

Le	pompe	della	serie	14000,	utilizzando	il	campo	magnetico	
alternato	 prodotto	 dalla	 tensione	 di	 alimentazione	
raddrizzata	 da	 un	 diodo	 collegato	 in	 serie,	 sfruttano	 la	
naturale	“instabilità”	 del	 dispositivo	 per	 trasferire	 acqua	 in	
un	 punto	 di	 utilizzo	 generalmente	 posto	 più	 in	 alto	 del	
serbatoio	di	alimentazione.
Questa	 capacità,	 detta	“prevalenza”,	 caratterizza	 le	 pompe	
e ne costituisce uno dei parametri di scelta assieme alla 
pressione	massima	di	mandata	(calcolata	come	si	suol	dire	
“in	mandata	chiusa”)	e	alla	portata.
Le	pompe	della	serie	14000	sono	del	 tipo	autoadescante,	
ovvero	 possono	 iniziare	 a	 funzionare	 anche	 quando	 non	
sono	 ancora	 state	 riempite	 dal	 liquido	 che	 deve	 essere	
pompato.
In	pratica	sono	quindi	in	grado	di	“autoalimentarsi”	iniziando	
spontaneamente,	per	depressione,	l’aspirazione	del	liquido.
Questo	comporta,	ovviamente,	all’inizio	del	funzionamento	
un	 leggero	 ritardo	 fra	 l’istante	 di	 alimentazione	 elettrica	
della	 bobina	 e	 l’istante	 in	 cui	 il	 liquido	 è	 reso	 disponibile	
all’uscita	della	pompa,	ritardo	che	è	tanto	maggiore	quanto	
maggiore	 è	 il	 dislivello	 fra	 il	 serbatoio	 di	 pescaggio	 ed	 il	
dispositivo	utilizzatore	a	valle	della	pompa	stessa.
Una	volta	che	 la	pompa	ha	adescato	 il	 liquido,	 la	portata	
che	 essa	 è	 in	 grado	 di	 generare	 appare	 come	 continua,	
sebbene	 il	 trasferimento	 del	 liquido	 avvenga	 in	 realtà	 
“a	 impulsi”,	 fenomeno	questo	non	percepibile	dato	che	 la	
loro	frequenza	è	quella	di	rete	(50	Hz	o	60	Hz).
Una	tipica	applicazione	delle	versioni	14000	e	14100,	vista	
la	maggior	portata,	è	 il	drenaggio	dell’acqua	di	condensa	
prodotta	 negli	 split	 degli	 impianti	 di	 condizionamento	
dell’aria	che	abbiano	una	potenza	frigorifera	fino	a	10	kw.
Le	versioni	14200	invece,	stante	la	capacità	di	generare	una	
pressione	 di	 mandata	 più	 alta,	 sono	 vantaggiosamente	
applicate	nei	sistemi	stiranti	a	carica	continua,	ovvero	quei	
sistemi	in	cui	il	rabbocco	dell’acqua	avviene	in	un	serbatoio	
non	 pressurizzato	 ed	 a	 temperatura	 ambiente,	 mentre	
l’alimentazione	della	caldaia	è	effettuata	appunto	tramite	la	
pompa	a	vibrazione.
Viste	le	ridotte	dimensioni	e	le	potenze	in	gioco	non	elevate,	
tutte	 le	pompe	OLAB	della	 serie	 14000	 (qualunque	 sia	 la	
versione)	 si	 confermano	 come	 la	 scelta	 ottimale	 laddove	
siano	prioritari	aspetti	quali:

• Ingombri ridotti
• Bassi consumi energetici
• Semplicità di installazione
• Economicità

acqua
Water
eau

Ferri da stiro
steam irons
Fers à repasser 

condizionatori
air conditioners
airs conditionneur
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The	pumps	of	 the	 series	14000	use	an	alternate	magnetic	field	generated	by	 the	 supply	 voltage	 rectified	by	a	 series-
connected	diode	and	use	the	natural	‘instability’	of	the	device	to	move	water	to	a	point	which	is	generally	higher	than	the	
feeding	tank.
This	capacity,	also	known	as	“head”,	is	a	characteristics	of	the	pumps	and	one	of	the	parameters	to	be	taken	into	consideration	
for	choice	together	with	the	maximum	delivery	pressure	(which	is	calculated	with	the	‘shutoff	head’)	and	delivery.
The	pumps	of	the	series	14000	are	self-priming	pumps,	that	means	that	they	can	start	to	work	though	the	liquid	to	be	
pumped	has	not	been	filled	in.	Practically,	the	pump	is	“self-supplying”	and	the	liquid	suction	is	started	automatically	by	
depression.	At	start-up,	this	fact	causes	a	small	delay	between	the	electric	supply	of	the	coil	and	the	moment	when	the	
liquid	is	available	at	the	pump	outlet.	This	delay	is	as	higher	as	the	difference	between	the	tank	height	of	suction	and	the	
user	device	downstream	the	pump.
Every	time	the	pump	primes	the	liquid,	the	delivery	it	can	generate	is	continuous,	though	the	liquid	is	transferred	by	means	
of	“pulses”	which	cannot	be	seen	because	of	their	network	frequency	(50	Hz	or	60	Hz).	
Due	to	their	higher	delivery,	a	typical	application	of	the	series	14000	and	14100	is	drainage	of	condensate	produced	by	the	
splits	of	air	conditioners	with	a	refrigerating	capacity	of	up	to	10	kw.
The	use	of	 a	 special	gasket	on	 suction,	which	closing	 requires	no	 loading	 spring,	 is	 the	best	 advantage	of	 this	pump	
together	with	simplicity	of	construction,	reliability	and	good	protection	against	dripping	when	the	pump	is	not	used.
The	pumps	of	the	series	14200,	with	their	capacity	of	generating	a	higher	delivery	pressure,	are	used	for	the	continuous-
supply	stretch	systems	where	water	supply	is	from	a	non	–pressurised	tank	and	at	room	temperature,	while	the	boiler	is	
fed	by	the	vibration	pump.
Due	to	their	small	sizes	and	limited	power,	all	pumps	of	the	series	14000	by	OLAB	(regardless	of	their	version)	are	the	best	
choice	when	the	following	requirements	are	to	be	met:

• Small size
• Low energy consumption
• Ease of installation
• Saving

Les	pompes	de	 la	 série	 14000	utilisent	 le	 champs	magnétique	 alterné	généré	par	 la	 tension	d’alimentation	 redressée	
par	une	diode	connectée	en	série	et	exploitent	l’”instabilité”	naturelle	du	dispositif	pour	transférer	l’eau	à	un	point	usager	
généralement	positionné	en	haut	du	réservoir	d’alimentation.
Cette	capacité,	également	connue	comme	“hauteur	d’élévation”,	caractérise	les	pompes	et	représente	un	des	facteurs	de	
choix	avec	la	pression	maximale	de	refoulement	(calculée	comme	“refoulement	fermé”)	et	le	débit.
Les	pompes	de	la	série	14000	sont	du	type	à	autoamorçage,	c’est-à-dire	qu’elles	peuvent	commencer	à	fonctionner	même	
si	 le	 liquide	à	pomper	ne	 les	a	pas	encore	remplies.	Pratiquement,	elles	“s’autoalimentent”	en	commençant	à	aspirer	 le	
liquide	par	dépression.
Au	 début	 du	 fonctionnement	 cela	 comporte	 un	 léger	 retard	 entre	 l’instant	 d’alimentation	 électrique	 de	 la	 bobine	 et	
l’instant	où	le	liquide	est	disponible	à	la	sortie	de	la	pompe;	ce	retard	augmente	parallèlement	à	la	dénivellation	entre	le	
réservoir	de	plonge	et	le	dispositif	usager	placé	en	aval	de	la	pompe.
Une	fois	que	la	pompe	a	amorcé	le	liquide,	le	débit	généré	est	continu	bien	que	le	transfert	du	liquide	soit	effectué	par	
“impulsions”,	une	phénomène	ne	pouvant	pas	être	perçu	puisque	leur	fréquence	est	la	fréquence	de	réseau	(50	Hz	ou	60	Hz).	
Une	application	typique	des	versions	14000	et	14100,	du	faite	du	débit	supérieur,	est	le	drainage	des	condensats	produits	
par	les	splits	des	climatiseurs	ayant	une	puissance	frigorifique	jusqu’à	10	kw.
L’innovation	réside	dans	un	joint	spécial	installé	sur	l’aspiration	qui	ne	nécessite	pas	de	ressorts	pour	rétablir	la	position	
fermée	et	qui	est	garantie	de	simplicité	de	construction,	fiabilité	et	de	protection	contre	les	égouttements	pendant	les	
périodes	d’inactivité	de	la	pompe.
Les	versions	14200,	vu	leur	capacité	de	générer	une	pression	de	refoulement	plus	élevée,	sont	utilisées	dans	les	systèmes	
de	repassage	à	charge	continue,	soit	dans	les	systèmes	où	le	ravitaillement	d’eau	a	lieu	dans	un	réservoir	non	pressurisé	et	
à	température	ambiante,	tandis	que	l’alimentation	de	la	chaudière	a	lieu	moyennant	la	pompe	à	vibration.
Du	faite	des	petites	dimensions	et	des	puissances	non	élevées,	toutes	les	pompes	OLAB	de	la	série	14000	(sans	égard	de	
leur	version)	sont	le	choix	idéal	là	où	les	facteurs	prioritaires	sont:

• Encombrement réduit
• Basse consommation d’énergie
• Simplicité d’installation
• Économie
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SERiE 14000 - series 14000 - sÉrie 14000

schema di codiFica
coding diagram - schéma de codification

tipo
type 
type

portata 
Flow rate

débit 
[(cm3/min)/10]

aLimentazione
power supply
alimentation

14000 - xx - y
07 = 70 cm3/min 1 = 230vac 50hz 29va

25 = 250 cm3/min 2 = 120vac 60hz 29va
33 = 330 cm3/min

14100 - xx - y
25=250 cm3/min 1 = 230vac 50hz 29va

2 = 120vac 60hz 29va
14200 - xx - y

14=140 cm3/min 1 = 230vac 50hz 29va
25=250 cm3/min 2 = 120vac 60hz 29va

esempi:
14000-25-1 pompa da 250 cm3/min pressione massima 1,2 bar con alimentazione a 230vac 50hz
14200-14-1 pompa da 140 cm3/min - pressione massima 2,8 bar con alimentazione a 230vac 50hz

exampLes:
14000-25-1 250 cm3/min pump max pressure 1,2 bar with 230vac 50hz power supply
14200-14-1 140 cm3/min pump max pressure 2,8 bar with 230vac 50hz power supply

exempLes:
14000-25-1 pompe 250 cm3/min pression maximale 1,2 bar avec alimentation 230vac 50hz
14200-14-1 pompe 140 cm3/min - pression maximale 2,8 bar avec alimentation 230vac 50hz euro 14,51
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caratteristiche tecniche
technical information - caractéristiques techniques
tipo di pompa
pump type
type de pompe

a vibrazione, autoadescante
self-priming, vibration pump
à vibration, à autoamorçage

tipi di FLuido
Fluid type
types de fluide

acqua e Liquidi non corrosivi in genere con densità prossima a queLLa deLL’acqua
non-corrosive water and other liquids whose density is similar to water
eau et liquides non corrosifs en générale avec densité à peu près égale à celle de l’eau

tipo di servizio
service type
type de service

ed 100%

aLimentazione eLettrica

electric power 

alimentation électrique

230vac±10% aLternata raddrizzata da un diodo da 1a (tipo 1n4007) coLLegato 
in serie - aLtre tensioni a richiesta
230vac±10% alternated rectified by a series-connected 1a diode (1n4007 type) other 
voltages are available upon request
230 vac±10% alternatif redressé par une diode de 1a (type 1n4007) connectée en série – 
d’autres tensions disponibles sur demande 

potenza
power supply
puissance

29va (a temperatura ambiente)
29va (at room temperature)
29va (à température ambiante)

temperatura ambiente
room temperature
température ambiante

80 °c (massima)
80°c (max)
80°c (maximal)

temperatura FLuido
Fluid temperature
température fluide

0÷50 °c (tipica)
0÷50°c (typical)
0÷50°c (typique)

grado di protezione
degree of protection
degré de protection

ip00 (senza connettore); ip65 (con connettore din 43650/b)
ip00 (without connector); ip65 (with din 43650/b connector)
ip00 (sans connecteur); ip65 (avec connecteur din 43650/b)

cLasse di isoLamento
insulation class
classe d’isolement

i

cLasse termica
thermal class
classe thermique

h

corpo pompa
pump casing
corps de pompe

in ottone cW614n
cW614n brass
en laiton cW614n

guarnizioni
gaskets
Joints

in nbr e siLicone
nbr and silicone
en nbr et silicone

portate d’acqua
Water flow rate
débits d’eau

14000 70 cm3/ min ±10% (4,2 l/h ±10% )

250 cm3/ min ±10% (15 l/h ±10% )
330 cm3/ min ±10% (20 l/h ±10% )

14100 250 cm3/ min ±10% (15 l/h ±10%)
14200 140 cm3/ min ±10% (8,5 l/h ±10%)

250 cm3/ min ±10% (15 l/h ±10%)
pressioni massime
maximum pressures
pressions maximales

14000
1,2 bar ±15% (in mandata chiusa)
1,2 bar ±15% (closed output)
1,2 bar ±15% (à refoulement fermé)

14100
2,2 bar ±15% (in mandata chiusa)
2,2 bar ±15% (closed output)
2,2 bar ±15% (à refoulement fermé)

14200
2,8 bar ±15% (in mandata chiusa)
2,8 bar ±15% (closed output)
2,8 bar ±15% (à refoulement fermé) 
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14000-07-1
diagramma pressione-portata - pressure-flow rate diagram - diagramme pression-débit
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14000-25-1
diagramma pressione-portata - pressure-flow rate diagram - diagramme pression-débit
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14000-33-1
diagramma pressione-portata - pressure-flow rate diagram - diagramme pression-débit
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14200-14-1
diagramma pressione-portata - pressure-flow rate diagram - diagramme pression-débit

pr
es

si
o
n
e 

(b
ar
) -

 p
re

ss
ur

e 
(b

ar
) -

 p
re

ss
io

n
 (b

ar
)

0.9
0.8
0.7
0.6

0.5
0.4
0.3
0.2

0.1
0.0

605040302010

1.0

1.1
1.2

70

1.3
1.4

1.5
1.6
1.7

1.8
1.9

2.0
2.1
2.2
2.3

2.4

2.5

2.6

2.7
2.8
2.9
3.0

80 90 100 110 120 130 140

portata (cm3/min) - flow rate (cm3/min) - débit (cm3/min)



86

cARAttERiSticHE dEi PROdOtti
Le	pompe	a	vibrazione	OLAB,	indipendentemente	dalla	serie	a	cui	appartengono,	sono	caratterizzate	da	alcune	grandezze	
che	ne	definiscono	le	proprietà	quali:

• Alimentazione elettrica:	la	tensione	di	alimentazione	è	soltanto	in	corrente	alternata	stante	l’intrinseco	principio	di	
funzionamento	di	tipo	oscillante	che	le	caratterizza. 

• Tipo di servizio:	si	intende	la	possibilità	di	far	funzionare	la	pompa	ininterrottamente	oppure	con	un	tempo	di	riposo	
definito	dall’ED.	Infatti,	ED	50%	significa	che	la	pompa	può	funzionare	per	1	minuto	e	successivamente	deve	rimanere	
ferma	per	1	minuto. 

• Portata e pressione:	rappresentano	le	grandezze	che	definiscono	completamente	le	proprietà	di	una	pompa;	la	
portata	è	la	quantità	di	liquido	che	viene	elaborato	nell’unità	di	tempo,	mentre	la	pressione	(chiamata	comunemente	
anche	prevalenza)	è	l’altezza	massima	alla	quale	può	essere	sollevato	il	liquido	pompato.

product characteristics
The	vibration	pumps	by	OLAB,	regardless	of	their	series,	are	characterised	by	different	factors	that	define	their	properties:

• Power supply:	the	supply	voltage	is	available	only	in	alternate	current	in	consideration	of	the	intrinsic	principle	of	
oscillating-type	operation	that	characterises	these	pumps. 

• Service:	the	possibility	to	let	the	pump	work	no	stop	or	with	a	resting	time	which	is	established	by	ED.	In	fact,	ED	50%	
means	that	the	pump	can	work	for	1	minute	and	then	stop	for	1	minute.

• Delivery and pressure:	these	parameters	characterise	the	pump	properties.	delivery	is	the	amount	of	liquid	processed	
during	the	unit	of	time,	while	pressure	(also	called	head)	is	the	maximum	height	to	which	the	pumped	liquid	can	be	
lifted.

caractÉristiques du produit
Les	pompes	à	vibration	OLAB,	sans	égard	de	leur	série,	se	caractérisent	par	des	paramètres	qui	en	définissent	les	propriétés:

• Alimentation électrique:	la	tension	d’alimentation	est	disponible	uniquement	en	courant	alternatif	vu	le	principe	de	
fonctionnement	du	type	à	oscillation	qui	les	caractérise. 

• Type de service:	on	entend	la	possibilité	de	faire	fonctionner	la	pompe	sans	arrêt	ou	avec	un	temps	de	repos	définis	
par	le	ED.	En	effet,	ED	50%	signifie	que	la	pompe	peut	fonctionner	pendant	1	minute	et	doit	s’arrêter	pendant	1	minute. 

• Débit et pression:	représentent	les	facteurs	qui	définissent	complètement	les	propriétés	d’une	pompe;	le	débit	est	
la	quantité	de	liquide	traité	dans	l’unité	de	temps	et	la	pression	(aussi	dénommée	hauteur	d’élévation)	est	la	hauteur	
maximale	à	laquelle	le	liquide	pompé	peut	être	élevé.
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AccESSORi POmPE - pumps accessories -  accessoires pompes

art. 23300-B

raccordo ingresso in plastica. 
adattatore ad angolo per lato aspirazione pompa con porta 
gomma Ø 7.5

Plastic	inlet	pipe	fitting.	
Elbow	adapter	for	pump	suction	side	with	hose	Ø	7.5

raccord	entrée	en	plastiqueentrée.	
raccord	 coudé	 d’adaptation	 côté	 aspiration	 pompe	 avec	
embout	Ø	7.5

euro 0,60
lotto minimo 1000  
minimum lot 1000

art. 23200-d

raccordo ingresso. adattatore diritto per lato aspirazione 
pompa con attacco filettato femmina g1/8.

Inlet	pipe	fitting.	Straight	fitting	for	pump	suction	side	with	GB	
1/8	female	connection.

raccord	entrée.	raccord	d’adaptation	droit	côté	aspiration	pompe	
avec	connexion	filetée	femelle	GB	1/8.

euro 1,14

art. 8685

raccordo ad angolo fisso per pompa 22000

Fixed	elbow	fitting	for	pump	22000

euro 2,15
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art. 23800
raccordo ingresso pompa allacciamento rete idrica.

Pump	inlet	pipe	fitting	for	water	system	connection.

raccord	entrée	pompe	branchement	au	réseau	de	distribution	
d’eau.

euro 2,10
lotto minimo 500 - minimum lot 500

art. 22000/38
bussola per raccordo conico
bussola da impiegare quando si avvitano raccordi filettati gas conico all’uscita della pompa.

Bush	for	conical	base	fitting
Bush	for	tightening	gas	conical	fittings	on	pump	outlet.

Douille	pour	raccord	conique
Douille	à	utiliser	pour	visser	les	raccords	filetés	gaz	coniques	à	la	sortie	de	la	pompe. euro 0,45

art. 22000/23
supporto in gomma. supporto per montaggio pompa con 
funzione di smorzamento delle vibrazioni.

rubber	support.	Pump	mounting	support	for	damping.

Support	 en	 caoutchouc.	 Support	 de	 montage	 pompe	 avec	
fonction	d’amortissement	des	vibrations.

COD.:    22000/23 - X

applicazione consigliata
Suggested	application
Spplication	conseillée	

Per	ambienti	con	T‹50°	C
For	temperatures	T‹50°	C

Pour	ambiances	avec		T‹50°C

Per	ambienti	con	T‹100°	C
For	temperatures	T‹100°	C

Pour	ambiances	avec	T‹100°C

materiale
Material
Matériau

p pvc 70 sh.a

s sebs 70 sh.a

radice
root
racine

euro 0,48
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

termoprotettore 22000/Am03 
dispositivo per l’interruzione dell’alimentazione elettrica della 
pompa in condizioni di funzionamento anomale. 
disponibile con differenti temperature nominali di intervento 
secondo la tabella allegata.

THErMOPrOTECTOr.	 A	 device	 for	 cutting	 off	 power	 supply	 to	
the	 pump	 during	 abnormal	 operation.	 Available	 with	 different	
operating	temperatures	as	according	to	the	table	below.

THErMOPrOTECTEUr.	 Dispositif	 de	 coupe	 de	 l’alimentation	
secteur	 de	 la	 pompe	 en	 cas	 de	 fonctionnement	 anormal.	
Disponible	 avec	 de	 différentes	 températures	 nominales	 de	
déclenchement	selon	le	tableau	joint.

* versione omologata vde
* vde type approval
* version homologuée vde

COD.:    22000/AM03 - XXX

radice
root
racine

temp. °c

70 100

75 105

80 110*

85 115

90 120*

95

euro 1,53
lotto minimo 2000
minimum lot 2000
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vaLvoLa autoinnesco con spiLLo interno
Self-driving	valve	with	internal	regulation	pin	-		Vanne	à	auto-amorçage	avec	pointeau	intérieur

Famiglia 
Family
Famille

-
direzione uscita
Outlet direction
Direction	sortie

-
tipologia attacco
Connection	type	
Type	de	connexion

-
Ø tubo
ø pipe
Ø	tuyau

23000 - x - x - xxx

23000
nbr alimentare
NBr	for	foodstuff
NBr	alimentaire

a
uscita ad angolo
Elbow	outlet
Sortie	coudée

r
uscita con attacco ad innesto rapido
Outlet	with	coupling	connection
Sortie	avec	connexion	instantanée

c
uscita con attacco a calzamento
Outlet	with	push-on	connection

Sortie	avec	connexion	à	compression

g
uscita con attacco ad ogiva

Outlet with compression connection
Sortie	avec	connexion	à	bague

p
uscita portagomma

Hose	outlet
Sortie	embout

004
tubo Ø4
Pipe	Ø4
Tuyau	Ø4

006
tubo Ø4
pipe Ø4
Tuyau	Ø4

esempi: 23000-a-c-004 valvola di autoinnesco mod. 23000 - nbr alim. - uscita ad angolo - con attacco a calzamento - tubo ø4
exampLes: 23000-a-c-004 self-driving pump mod. 23000 - nbr for foodstuff - elbow outlet - push-on connection - ø4 pipe
exempLe : 23000-a-c-004 vanne à auto-amorçage mod. 23000 - nbr alim. - sortie coudée - avec connexion rapide - tuyau Ø4

pressione d’intervento 8-10 bar - response pressure 8-10 bar - pression de déclenchement 8-10 bar

SERiE 23000 
PRESSiONE cOmmUtAZiONE 8/10 bar
23000 series sWitching/response pressure 8/10 bar
sÉrie 23000 pression de commutation 8/10 bar

Valvola	di	autoinnesco	per	il	ripristino	della	pressione	atmosferica	in	caldaia.	Consente	inoltre	il	corretto	avvio	della	pompa,	poiché	eli-
mina	eventuali	sovrapressioni	a	valle	del	dispositivo	generate	dal	circuito	di	collegamento.
Disponibile	sia	con	uscita	ad	angolo	o	allineata	rispetto	alla	direzione	di	ingresso.

Self-driving	valve	for	restoration	of	atmospheric	pressure	into	the	boiler.	It	allows	correct	pump	start-up	as	it	eliminates	overpressure	
downstream	the	device	caused	by	the	connection	circuit.
It	is	available	both	with	elbow	outlet	or	outlet	aligned	with	the	inlet	direction.

Vanne	à	auto-amorçage	de	rétablissement	de	la	pression	atmosphérique	dans	la	chaudière.	Elle	permet	également	la	mise	en	route	
correcte	de	la	pompe	car	elle	élimine	toute	surpression	en	aval	du	dispositif	produite	par	le	circuit	de	connexion.
Elle	est	disponible	aussi	bien	avec	sortie	coudée	ou	alignée	à	la	direction	d’entrée.

d
uscita diritta
Straight	outlet
Sortie	droite

F
uscita attacco femmina g1/8
Female	connection	outlet	G1/8
Sortie	connexion	femelle	G1/8

000
non specificato
Unspecified
Non	spécifié

ScHEmA di cOdificA vAlvOlA SERiE 23000
hoW to read the code oF the soLenoid vaLves series 23000
schÉma de codiFication de La vanne sÉrie 23000

vAlvOlA di AUtOiNNEScO SERiE 23000 cON SPillO - 8/10 bar
SELF-DRIVING VALVE SERIES 23000 WITH REGULATION PIN – 8/10 bar
VANNE À AUTO-AMORÇAGE SÉRIE 23000 AVEC POINTEAU – 8/10 bar

nota: qualora l’esigenza di portata non sia prioritaria, si consiglia l’impiego del modello serie 23100, senza 
spillo di chiusura nel portagomma Ø7, che permette di lasciare libero il passaggio e ridurre notevolemente 
le problematiche relative alla formazione di calcare e di sporco.
Note:	if	flow	rate	is	not	priority,	it	is	advisable	to	use	the	model	of	the	series	23100	without	closing	pin	into	the	
Ø	7	hose,	which	allows	free	flow	and	remarkably	reduces	dirt	and	limestone	accumulation.

Note:	si	 le	débit	n’est	pas	considéré	un	facteur	prioritaire,	 il	est	conseillé	d’utiliser	 le	modèle	série	23100	sans	
pointeau	 de	 fermeture	 dans	 l’embout	 Ø	 7,	 qui	 permet	 le	 libre	 passage	 et	 de	 réduire	 considérablement	 la	
formation	de	calcaire	et	de	souillures.

chiusura spillo 8/10 bar - Pin	closing	8/10	bar	-	Fermeture	pointeau	8/10	bar  
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art. 23000-A-G-XXX

valvola di autoinnesco con attacco ad ogiva rif.6 per tubo in rame
Self-driving	valve	with	compression	connection	ref.	6	For	copper	pipe
Vanne	à	auto-amorçage	avec	connexion	à	bague	réf.	6	Pour	tuyau	en	cuivre

euro 4,85
lotto minimo 500
minimum lot 500

art. 23000-A-R-XXX

valvola di autoinnesco con attacco rapido rif.6 per tubo in teflon calibrato
Self-driving	valve	with	coupling	connection	ref.	6	for	teflon	pipes	with	precise	diameters
Vanne	à	auto-amorçage	avec	connexion	instantanée	réf.	6	pour	tuyau	en	téflon	calibré

euro 4,85
lotto minimo 500
minimum lot 500

art. 23000-A-P-XXX

valvola di autoinnesco con portagomma Ø6 mm
Self-driving	valve	with	hose	Ø6	mm
Vanne	à	auto-amorçage	avec	embout	Ø6	mm

euro 4,84
lotto minimo 500
minimum lot 500

art. 23000-A-c-XXX

valvola di autoinnesco con attacco a calzamento rif.6/4 per tubo in teflon
Self-driving	valve	with	push-on	connection	ref.	6/4	for	teflon	pipe
Vanne	à	auto-amorçage	avec	connexion	à	compression	réf.	6/4	pour	tuyau	en	téflon

euro 4,84
lotto minimo 500
minimum lot 500

art. 23000-d-f-XXX

valvola di autoinnesco con attacco femmina g1/8 cilindrico
Self-driving	valve	with	G1/8	cylindrical	female	connection
Vanne	à	auto-amorçage	avec	connexion	femelle	G1/8	cylindrique

euro 4,65
lotto minimo 500
minimum lot 500
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vaLvoLa autoinnesco con spiLLo interno
Self-driving	valve	with	internal	regulation	pin	-		Vanne	à	auto-amorçage	avec	pointeau	intérieur

Famiglia 
Family
Famille

-
direzione uscita
Outlet direction
Direction	sortie

-
tipologia attacco
Connection	type	
Type	de	connexion

-
Ø tubo
ø pipe
Ø	tuyau

23100 - x - x - xxx

23100
nbr alimentare
NBr	for	foodstuff
NBr	alimentaire

a
uscita ad angolo
Elbow	outlet
Sortie	coudée

r
uscita con attacco ad innesto rapido
Outlet	with	coupling	connection
Sortie	avec	connexion	instantanée

c
uscita con attacco a calzamento
Outlet	with	push-on	connection

Sortie	avec	connexion	à	compression

g
uscita con attacco ad ogiva

Outlet with compression connection
Sortie	avec	connexion	à	bague

p
uscita portagomma

Hose	outlet
Sortie	embout

004
tubo Ø4
Pipe	Ø4
Tuyau	Ø4

006
tubo Ø4
pipe Ø4
Tuyau	Ø4

esempi: 23100-a-c-006 valvola di autoinnesco mod. 23100 - nbr alim. - uscita ad angolo - con attacco a calzamento - tubo ø6
exampLes: 23100-a-c-006 self-driving pump mod. 23100 - nbr for foodstuff - elbow outlet - push-on connection - ø6 pipe
exempLe : 23100-a-c-006 vanne à auto-amorçage mod. 23100 - nbr alim. - sortie coudée - avec connexion rapide - tuyau ø6

SERiE 23100 
AUtOiNNEScO SENZA SPillO

23100 series seLF-driving Without reguLation pin
sÉrie 23100 auto-amorçage sans pointeau

d
uscita diritta
Straight	outlet
Sortie	droite

F
uscita attacco femmina g1/8
Female	connection	outlet	G1/8
Sortie	connexion	femelle	G1/8

000
non specificato
Unspecified
Non	spécifié

ScHEmA di cOdificA vAlvOlA SERiE 23100
hoW to read the code oF the soLenoid vaLves series 23100
schÉma de codiFication de La vanne sÉrie 23100

vAlvOlA di AUtOiNNEScO SERiE 23100 SENZA SPillO
SELF-DRIVING VALVE SERIES 23100 WITHOUT REGULATION PIN
VANNE À AMORÇAGE AUTOMATIQUE SÉRIE 23100 SANS POINTEAU INTÉRIEUR

Nota:	qualora	l’esigenza	di	portata	non	sia	prioritaria,	si	consiglia	l’impiego	del	modello	serie	23100,	senza	
spillo	di	chiusura	nel	portagomma	Ø7,	che	permette	di	lasciare	libero	il	passaggio	e	ridurre	notevolemente	
le	problematiche	relative	alla	formazione	di	calcare	e	di	sporco.

Note:	if	flow	rate	is	not	priority,	it	is	advisable	to	use	the	model	of	the	series	23100	without	closing	pin	into	
the	Ø	7	hose,	which	allows	free	flow	and	remarkably	reduces	dirt	and	limestone	accumulations.

Note:	si	le	débit	n’est	pas	considéré	un	facteur	prioritaire,	il	est	conseillé	d’utiliser	le	modèle	série	23100	sans	
pointeau	de	fermeture	dans	l’embout	Ø	17,	qui	permet	le	libre	passage	et	de	réduire	considérablement	la	
formation	de	calcaire	et	de	souillures.	

non chiude - Does	not	close	-	Ne	se	ferme	pas  
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art. 23100-A-G-XXX

valvola di autoinnesco “con parzializzazione portata” attacco ad 
ogiva rif.6 per tubo in rame
Self-driving	valve	with	“flow	rate	regulator”,	compression	connection,	
ref.	6	for	copper	pipe
Vanne	 à	 auto-amorçage	 avec	 “partialisation	 débit”,	 connexion	 à	
bague	réf.	6	pour	tuyau	en	cuivre

euro 4,85
lotto minimo 500
minimum lot 500

art. 23100-A-R-XXX

valvola di autoinnesco “con parzializzazione portata” attacco 
rapido rif.6 per tubo in teflon calibrato
Self-driving	 valve	 with	“flow	 rate	 regulator”,	 coupling	 connection	 
ref.	6	For	teflon	pipe	with	precise	diameters
Vanne	à	auto-amorçage	avec	“partialisation	débit”,	connexion	
instantanée	réf.	6	Pour	tuyau	en	téflon	calibré

euro 4,85
lotto minimo 500
minimum lot 500

art. 23100-A-P-XXX

valvola di autoinnesco con “con parzializzazione portata” e 
portagomma Ø6 mm
Self-driving	valve	with	“flow	rate	regulator”	and	Ø6	mm	hose
Vanne	 à	 auto-amorçage	 avec	 “partialisation	 débit”	 et	 embout	 
Ø6	mm

euro 4,84
lotto minimo 500
minimum lot 500

art. 23100-A-c-XXX

valvola di autoinnesco “con parzializzazione portata” attacco a 
calzamento rif.6/4 per tubo in teflon
Self-driving	valve	with	“flow	rate	regulator”,	push-on	connection	
ref.	6/4	for	teflon	pipe
Vanne	à	auto-amorçage	avec	“partialisation	débit”	avec	connexion	
à	compression	réf.	6/4	pour	tuyau	en	téflon

euro 4,84
lotto minimo 500
minimum lot 500

art. 23100-d-f-XXX

valvola di autoinnesco “con parzializzazione portata” attacco 
femmina g1/8 cilindrico
self-driving	 valve	 with	 “flow	 rate	 regulator”,	 G	 1/8	 cylindrical	
female connection
vanne	 à	 auto-amorçage	 avec	 “partialisation	 débit”,	 connexion	
femelle	G	1/8	cylindrique

euro 4,65
lotto minimo 500
minimum lot 500
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SERiE 23000 vERSiONi SPEciAli
series 23000 speciaL versions - sÉrie 23000 versions spÉciaLes 

art. 23400 consigliata per utilizzo a bassa pressione

valvola di autoinnesco per il ripristino della pressione atmosferica in caldaia. consente inoltre il corretto avvio della pompa, poiché 
elimina eventuali sovrapressioni a valle del dispositivo generate dal circuito di collegamento. disponibile sia con uscita ad angolo o 
allineata rispetto alla direzione di ingresso. rispetto alla serie 23000 l’elemento di chiusura della terza via è costituito da una sfera viton.
La serie 23400 é consigliata qualora non sia necessaria la perfetta chiusura della terza via.

art. 23400 suggested For use With LoW pressures
Self-driving	valve	for	restoration	of	atmospheric	pressure	into	the	boiler.	It	allows	correct	pump	start-up	as	it	eliminates	overpressure	downstream	
the	device	caused	by	the	connection	circuit.	It	is	available	both	with	elbow	outlet	or	outlet	aligned	with	the	inlet	direction.
Compared	to	the	series	23000,	the	closing	element	of	the	third	way	is	a	viton	ball.
The	series	23400	is	suggested		if	the	third	way	does	not	need	to	be	perfectly	closed.

art. 23400 conseiLLÉ pour empLoi à basse pression
Vanne	à	auto-amorçage	de	rétablissement	de	la	pression	atmosphérique	dans	la	chaudière.	Elle	permet	également	la	mise	en	route	correcte	de	la	
pompe	car	elle	élimine	toute	surpression	en	aval	du	dispositif	produite	par	le	circuit	de	connexion.	Elle	est	disponible	aussi	bien	avec	sortie	coudée	
ou	alignée	à	la	direction	d’entrée.	Par	rapport	à	la	série	23000,	l’élément	de	fermeture	de	la	troisième	voie	est	représenté	par	une	sphère	viton.
La	série	23400	est	conseillée	lorsqu’une	fermeture	totale	de	la	troisième	voie	n’est	pas	demandée.

euro 6,12
lotto minimo 1.000 - minimum lot 1.000

art. 23500 pressione di commutazione 3/5 bar
valvola di autoinnesco per il ripristino della pressione atmosferica in caldaia. consente inoltre il corretto avvio della pompa, poiché 
elimina eventuali sovrapressioni a valle del dispositivo generate dal circuito di collegamento. disponibile sia con uscita ad angolo 
o allineata rispetto alla direzione di ingresso.

art. 23500 response/sWitching pressure 3/5 bar 
Self-driving	valve	for	restoration	of	atmospheric	pressure	into	the	boiler.	It	allows	correct	pump	start-up	as	it	eliminates	overpressure	
downstream	the	device	caused	by	the	connection	circuit.	It	is	available	both	with	elbow	outlet	or	outlet	aligned	with	the	inlet	direction.

art. 23500 pression de commutation 3/5 bar
Vanne	à	auto-amorçage	de	rétablissement	de	la	pression	atmosphérique	dans	la	chaudière.	Elle	permet	également	la	mise	en	route	
correcte	de	la	pompe	car	elle	élimine	toute	surpression	en	aval	du	dispositif	produite	par	le	circuit	de	connexion.	Elle	est	disponible	aussi	
bien	avec	sortie	coudée	ou	alignée	à	la	direction	d’entrée.

euro 5,57
lotto minimo 1.000 - minimum lot 1.000
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art. 23600 pressione di commutazione 8/10 bar
valvola di autoinnesco filetto femmina, ha le stesse funzioni della serie 23000, offrendo la possibilità di contenere gli ingombri 
dimensionali del gruppo pompa+autoinnesco (vedere serie 22100). disponiblie sia con uscita ad angolo o allineata rispetto alla 
direzione di ingresso.

art. 23600 response/sWitching pressure  8/10 bar
Self-driving	valve	with	 female	 thread.	 It	has	 the	 same	 functions	as	 the	 series	23000	 in	addition	 to	 the	possibility	 for	 smaller	 size	of	
pump+self-driving	assembly	(see	series	22100).		It	is	available	both	with	elbow	outlet	or	outlet	aligned	with	the	inlet	direction.

art. 23600 pression de commutation 8/10 bar
Vanne	à	auto-amorçage	avec	filet	femelle,	avec	les	mêmes	fonctions	de	la	série	23000.	Elle	offre	la	possibilité	de	réduire	les	dimensions		
du	groupe	pompe	+	auto-amorçage	(voir	série	22100)	elle	est	disponible	aussi	bien	avec	sortie	coudée	ou	alignée	à	la	direction	d’entrée.

euro 5,57
lotto minimo 1.000 - minimum lot 1.000

art. 23700 valvola antigocciolamento brevettata

valvola meccanica di scarico della pressione. adatta per scaricare la pressione residua in piccole camere, in particolare quelle adi-
bite all’infusione di cialde/capsule del settore caffè.

art. 23700 patented anti-dripping vaLve.
Mechanical	pressure	relief	valve.	It	is	suitable	for	residual	pressure	relief		in	small	chambers,	especially	those	used	for	capsules	of	coffee	
makers.

art. 23700 vanne brevetÉe anti-Égouttement
Vanne	mécanique	d’évacuation	de	la	pression.	Adaptée	pour	décharger	la	pression	résiduelle	de	petites	chambres,	principalement	celles	
pour	l’infusion	de	dosettes/capsules	des	machines	à	café.

euro 4,91
lotto minimo 1.000 - minimum lot 1.000
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macchine per caFFÈ
coffee machines
machines à café

SERiE 24000
SENSORE PER lA miSURAZiONE di flUSSO dEi liQUidi

series 24000 - FLux measurement sensor For Liquids
sÉrie 24000 - mesureur de FLux pour Liquides

misurazione di Liquidi
Liquid measurement
mesureurs de liquides

macchine per uso aLimentare
machines for foodstuff
machines pour emploi alimentaire

distributore automatico
vending distribution 
automatique
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caratteristiche tecniche
technical specifications - caractéristiques techniques
caratteristiche eLettriche - electrical characteristics - caractéristiques électriques 
tensione di aLimentazione
supply voltage
tension secteur

4,5/24 vdc

caratteristiche di uscita
output characteristics 
caractéristiques sortie

open coLLector o poLarizzazione  con 2,2 kohm i sink <50ma
open collector or biased by 2,2 kohm i sink < 50ma
sortie collecteur ouvert ou polarisation avec 2,2 kohm i sink <50ma

temperatura di esercizio
operating temperature
température de Fonctionnement 

fino a 100 cº
up to 100 cº
Jusqu’à 100 °c

connessioni di uscita
otput connections
connexions de sortie 

connettore tripoLare integrato tipo eLettro-vaLvoLa, cavo per La connessione, 
di Lunghezza e con connettore terminaLe a sceLta
integrated triple connector (electro-valves style), customize electrical cables
connecteur tripolaire intégré type électrovanne, câble de branchement, longueur et 
connecteur au choix

caratteristiche meccaniche - mechanical characteristics - caractéristiques mécaniques 
materiaLe corpo
body material
matériau du corps

ottone
brass
Laiton

materiaLe coperchio
cover material
matériau du couvercle

ottone o pLastica
brass or plastic
Laiton ou plastique

Finiture
Finishing
Finitions

trattamento aLimentare tm2 guarnizione in siLicone aLimentare
tm2 treatment food grade silicon gasket
traitement alimentaire tm2, joint en silicone alimentaire

viteria
screws
vis

acciaio inox a2
inox a2 grade screws
acier inox a2

attacchi
connection
connexions

gas ¼
gas ¼
pour gaz ¼

ugeLLi
nozzles
buses

con diametri caLibrati da 1 a 6,5 mm
calibrated diameter from 1 up to 6,5 mm
diamètres calibrés de 1 à 6,5 mm

pressione massima di 
esercizio
maximum operating 
pressure
pression maximum de fonction-
nement

20 bar

precisione
accuracy
précision

+/- 2%

portata
Flow rate
débit

da 35 a 5000 cc/min
From 35 up to 5000 cc/min
de 35 à 5000 cc/min

Il	misuratore	di	flusso	per	liquidi	art.24000,	nasce	per	soddisfare	una	richiesta	specifica	nell’ambito	delle	macchine	per	caffè.
Data	questa	sua	peculiarità,	il	suo	impiego	risulta	facile	in	questa	tipologia	di	macchine	per	la	misura	di	flusso	di	acqua	erogata.	
Le	caratteristiche	meccaniche	ed	elettriche	lo	rendono	perfettamente	compatibile	con	la	maggioranza	delle	macchine	presenti	
sul	mercato.	È	disponibile	un’ampia	possibilità	di	personalizzazione,	dal	diametro	degli	ugelli,	tra	1	e	6,5	mm	alla	scelta	del	tipo	di	
connessione	elettrica	per	l’uscita,	con	cablaggi	di	lunghezza	specifica	e	connettori	a	scelta.	È	inoltre	disponibile	con	trattamento	
alimentare	TM2	conforme	ai	requisiti	delle	normative	americane	NSF/ANSI	5.1	ed	a	quella	europea	(CE)	1935/2004.
Il	disegno	meccanico	qui	sotto	illustra	le	principali	dimensioni	d’ingombro	e	di	fissaggio.

This	measurement	sensor	for	liquids	art.	24000	has	been	specifically	designed	for	espresso	coffee	machine	market.
due	to	its	specialization	it	can	be	easily	used	on	these	machines	to	measure	the	flux	of	water	supplied.
the	mechanical	and	electrical	characteristics	make	it	compatible	with	the	most	of	the	coffee	machines	already	on	the	market.	
It’s	available	with	many	different	configurations:	i.e.	the	nozzles	diameter	from	1	up	to	6.5mm,	the	output	connector	also	with	
custom	cable.	It’s	also	available	with	TM2	patented	treatment	for	foodstuff	in	compliance	with	American	NSF/ANSI	5.1	standard	
and	european	(CE)	1935/2004	standard.	The	mechanical	drawing	below	shows	the	main	dimensions	and	mounting	holes.

Le	mesureur	de	flux	pour	liquides	art.	24000	a	été	réalisé	pour	satisfaire	une	exigence	spécifique	des	machines	à	café.	grâce	à	ses	
caractéristiques,	il	est	utilisé	dans	ce	type	de	machines	pour	mesurer	la	quantité	d’eau	fournie.	ses	caractéristiques	mécaniques	et	
électriques	le	rendent	compatible	avec	la	plupart	des	machines	dans	le	commerce.
Il	est	aussi	personnalisable,	à	partir	du	choix	des	buses,	entre	1	et	6,5	mm,	jusqu’à	la	connexion	électrique	de	sortie,	avec	câblage	
de	longueur	spécifique	et	connecteurs	au	choix.	 Il	est	également	disponible	avec	traitement	alimentaire	TM2	conforme	aux	
conditions	des	normes	américaines	NSF/ANSI	5.1	et	européennes	(CE)	1935/2004.	
Le	dessin	mécanique	ci-après	montre	les	principales	dimensions	d’encombrement	et	de	fixation.
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Famiglia
Family
Famille

-
Filetto femmina
Female	thread
Filet	femelle

-
Foro di passaggio
Nozzles	diameter
Orifice	de	passage

-
connessioni elettriche
Electrical	connection	
Connexions	électriques

- Led

24000 - 01 - 115 - a - L

tm
2

24000

Flussometro corpo ottone con tm2 
coperchio ottone con tm2

Flux	measurement	sensor	body	in	brass	
with	TM2	cover	in	brass	with	TM2
Débitmètre	corps	en	laiton	avec
TM2	couvercle	en	laiton	avec	TM2

g
ia

LL
o

24100

Flussometro corpo ottone giallo 
coperchio ottone giallo

Flux	measurement	sensor	body	in	
yellow	brass	cover	in	yellow	brass
Débitmètre	corps	en	laiton	jaune

couvercle	en	laiton	jaune

tm
4

24200

Flussometro corpo ottone con tm4 
coperchio ottone con tm4

Flux	measurement	sensor	body	in	brass	
with	TM4	cover	in	brass	with	TM4
Débitmètre	corps	en	laiton	avec
TM4	couvercle	en	laiton	avec	TM4

n
ca 24300

Flussometro corpo ottone con nca 
coperchio ottone con nca

Flux	measurement	sensor	body	in	brass	
with	NCA	cover	in	brass	with	NCA
Débitmètre	corps	en	laiton	avec
NCA	couvercle	en	laiton	avec	NCA

01 g1/4 L Led

nL no Led

esempi: 
24000-01-115-a-L Flussometro completamente in ottone con tm2, attacchi g1/4 femmina, foro di passaggio Ø1,15mm, connessione mpm micro con Led
24200-01-115-a-L Flussometro completamente in ottone con tm4, attacchi g1/4 femmina, foro di passaggio Ø1,15mm, connessione mpm micro con Led

exampLes: 
24000-01-115-a-L flux measurement sensor with body and cover in brass with tm2 treatment, female thread g1/4, nozzle Ø1,15mm, mpm electrical connection, 
micro with Led
24200-01-115-a-L flux measurement sensor with body and cover in brass with tm4 treatment, female thread g1/4, nozzle Ø1,15mm, mpm electrical connection, 
micro with Led 

exempLes : 
24000-01-115-a-L débitmètre complètement en laiton avec tm2, connexions g1/4 femelle, orifice de passage Ø1,15mm, connexion mpm micro avec Led
24200-01-115-a-L débitmètre complètement en laiton avec tm4, connexions g1/4 femelle, orifice de passage Ø1,15mm, connexion mpm micro avec Led

a
connettore mpm micro
MPM	micro	connector
Connecteur	MPM	micro

115 Ø1,15mm

versioni disponibiLi	-	available	versions	-	versions	disponibles	:

art.24000: corpo e coperchio in ottone con trattamento alimentare tm2
Art.24000:	body	and	cover	in	brass	with	TM2	treatment	for	foodstuff
Art24000	:	corps	et	couvercle	en	laiton	avec	traitement	alimentaire	TM2

euro 36,36
lotto minimo 1.000
minimum lot 1.000

art.24100: corpo e coperchio in ottone giallo
Art.24100:	body	and	cover	in	yellow	brass
Art.24100	:	corps	et	couvercle	en	laiton	jaune

euro 29,59
lotto minimo 1.000
minimum lot 1.000

art.24200: corpo e coperchio in ottone con trattamento alimentare tm4
Art.24200:	body	and	cover	in	brass	with	TM4	treatment	for	foodstuff
Art24200	:	corps	et	couvercle	en	laiton	avec	traitement	alimentaire	TM4

euro 38,60
lotto minimo 1.000
minimum lot 1.000

art. 24300: corpo e coperchio in ottone con nichelatura chimica alimentare
Art.24300:	body	and	cover	in	brass	with	nickel	plating	surface	treatement	suitable	for	food	application
Art24300	:	corps	and	couvercle	avec	treatement	nickelage	chimique	alimentaire

euro 34,54
lotto minimo 1.000
minimum lot 1.000

ScHEmA di cOdificA flUSSOmEtRO SERiE 24000
SERIES 24000 SENSOR CODING DIAGRAM
SCHÉMA DE CODIFICATION MESUREUR SÉRIE 24000
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Il	misuratore	di	 flusso	 art.24500,	 allarga	 la	 famiglia	dei	 sensori	 di	misurazione	di	 flusso	per	 liquidi	OLAB	progettati	 per	
soddisfare	la	richiesta	specifica	del	mercato	delle	macchine	per	caffè,	sia	professionali	,	domestiche	che	vending.
L’utilizzo	di	questo	sensore	per	la	misura	di	flusso	di	acqua	erogata	è	estremamente	semplice	ed	economico,	grazie	alle	
sue	caratteristiche	specialistiche	e	ai	materiali	impiegati.	Come	anche	la	serie	24000,	le	specifiche	meccaniche	ed	elettriche	
lo	 rendono	 perfettamente	 compatibile	 con	 la	maggioranza	 delle	macchine	 presenti	 sul	mercato.	 Le	 personalizzazioni	
disponibili	vanno	dal	diametro	dell’ugello	calibrato	al	cablaggio	di	lunghezza	specifica,	ad	una	colorazione	del	connettore	
elettrico.	riportiamo	nel	disegno	qui	sotto	le	principali	dimensioni	meccaniche	d’ingombro	e	di	fissaggio.

This	measurement	sensor	art.	24500,	adds	to	the	flux	measurement	sensor	 family	 for	 liquids	 from	OLAB,	designed	and	
developed	under	the	precise	request	from	coffee	machine	maker	market,	domestic,	professional	and	vending.	
The	use	of	 this	 sensor	 to	measure	 the	quantity	of	 the	water	 supplied	 is	very	easy,	 thanks	 to	 the	 its	characteristics	and	
material	used	to	built	 it.	 like	series	24000,	the	mechanical	and	electrical	characteristics	make	it	compatible	with	almost	
all	the	coffee	machines	already	on	the	market.	It	is	available	with	some	customized	characteristics	like:	nozzle	diameter,	
cabling	 of	 specific	 length,	 and	 the	 colour	 of	 the	 electric	 connector.	 Hereunder	 you	 can	 find	 the	 external	mechanical	
dimension	and	mounting	holes.

Le	mesureur	de	flux	art.	24500	va	agrandir	la	famille	des	mesureurs	de	flux	pour	liquides	OLAB	conçus	pour	satisfaire	les	
exigences	spécifiques	du	marché	des	machines	à	café,	pour	un	emploi	aussi	bien	professionnel	que	domestique	et	dans	le	
secteur	de	la	distribution	automatique.
L’emploi	de	ce	mesureur	du	flux	d’eau	 fourni	est	 très	 simple	et	économique	grâce	à	ses	caractéristiques	spéciales	et	à	
ses	matériaux.	ainsi	comme	pour	la	série	24000,	ses	caractéristiques	mécaniques	et	électriques		le	rendent	parfaitement	
compatible	avec	la	plupart	des	machines	dans	le	commerce.	Il	est	aussi	personnalisable,	à	partir	du	diamètre	de	la	buse	
calibrée	jusqu’au	câblage	de	longueur	spécifique,	au	coloris	du	connecteur	électrique.
Le	dessin	ci-après	montre	les	principales	dimensions	d’encombrement	et	de	fixation.

euro 10,65
lotto minimo 2.000 - minimum lot 2.000

SERiE 24500
SENSORE PER lA miSURAZiONE di flUSSO dEi liQUidi

series 24500 FLux measurement sensor For Liquids
mesureur de FLux pour Liquides sÉrie 24500
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caratteristiche tecniche
technical information - caractéristiques techniques 
caratteristiche eLettriche - electrical characteristics - caractéristiques electriques
tensione di aLimentazione
supply voltage
tension secteur

4,5/24 vdc

caratteristiche di uscita
output characteristic
caractéristiques sortie 

open coLLector o poLarizzazione con 2,2kohm
open collector or biased by 2,2kohm
sortie collecteur ouvert ou polarisation avec 2,2 kohm

temperatura di esercizio
operating temperature
température de fonctionnement 

Fino a 60 cº
up to a 60 cº
Jusqu’à 60 °c

connessioni di uscita
output connector
connexions de sortie 

connettore tripoLare integrato tipo moLex cavo per La connessione, di 
Lunghezza e con connettore terminaLe a sceLta
integrated tri-polar connector moLex type customizable connection cable
connecteur tripolaire intégré type moLex, câble de branchement, longueur et 
connecteur au choix

caratteristiche meccaniche - mechanical characteristics - caractéristiques mécaniques 
materiaLi
material used
matériaux

approvati  per uso aLimentare guarnizione in siLicone aLimentare
Food grade approval food grade silicon gasket
approuvés pour emploi alimentaire joint en silicone alimentaire

attacchi
connection
connexions

rapido a “beccuccio”, diam ext 7- int 3,5 mm
plug-in with diameters ext 7mm- int 3,5 mm
instantanées à “bec”, diam. ext. 7 – int. 3,5 mm

ugeLLi
nozzles
buses

diametri caLibrati di 1 e 1,8 mm
calibrated diameters of 1 and 1,8 mm
diamètres calibrés de 1 et 1,8 mm

pressione massima di esercizio
maximum operating pressure
pression maximum de 
fonctionnement

1 bar

precisione
accuracy
précision

+/- 2%

portata
Flow rate
débit

da 35 a 2000 cc/min
From 35 up to  2000 cc/min
de 35 à 2000 cc/min



101

S
E
R
iE

 1
9
0
0
0

Fra	gli	accessori	normalmente	utilizzati	nelle	apparecchiature	per	 la	produzione	di	vapore	vi	sono	i	pressostati,	dei	veri	
e	 propri	 interruttori	 che,	 comandati	 dalla	 pressione	generata	 in	 caldaia,	 interrompono	 e	 ripristinano	 autonomamente	
l’alimentazione	elettrica	delle	resistenze	di	riscaldamento	dell’acqua.

Among	all	accessories	used	for	steam-production,	pressure	switches	are	real	switches	operated	by	the	pressure	inside	the	
boiler	that	can	automatically	stop	and	restart	power	supply	of	water	resistance-coils.

Parmi	 les	 accessoires	 normalement	 utilisés	 dans	 les	 équipements	 de	 production	 de	 vapeur	 il	 y	 a	 les	 pressostats,	 des	
interrupteurs	 qui	 contrôlés	 par	 la	 pression	 générée	 dans	 la	 chaudière,	 coupent	 et	 rétablissent	 automatiquement	
l’alimentation	électrique	aux	résistances	de	chauffage	de	l’eau.

Ferri da stiro
steam irons
Fers à repasser 

SERiE 19000
PRESSOStAtO PER vAPORE A tARAtURA fiSSA

series 19000 Fixed caLibration steam pressure sWitch
sÉrie 19000 - pressostat pour vapeur à caLibrage Fixe

pressure switch

vapore
steam
vapeur
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euro 11,10
lotto minimo 500
minimum lot 500

esempio:
19000-20 pressostato modello 19000 con taratura 2,0 bar
19200-35-sc pressostato modello 19200 con taratura 3,5 bar senza colla su vite di regolazione

exampLe: 
19000-20 pressure switch model 19000 with calibration 2.0 bar 
19200-35-sc pressure switch model 19200 with calibration 3.5 bar without glue on adjusting screw

exempLe:
19000-20 pressostat modèle 19000 avec étalonnage 2,0 bar
19200-35-sc pressostat modèle 19200 avec étalonnage 3,5 bar sans colle sur vis de réglage

schema di codifica pressostati 19000 
Pressure	switch	19000	coding	diagram	-	Schéma	de	codification	pressostats	19000

Famiglia 
Family	-	Famille - taratura (bar x 10)

Calibration	(bar	x	10)	-	Calibrage	(bar	x	10) - varianti
Versions	-	Variantes

19000 - xx - xx

19000
pressostato gc1/8 contatto singolo n.c. - ta 125°c
NC	break	contact	pressure	switch	Gc1/8	-	Ta	125°C
Pressostat	Gc1/8	contact	individuel	N.F.	-	Ta	125°C

19010
pressostato gc1/8 contatto singolo n.c. - ta 150°c
NC	break	contact	pressure	switch	Gc1/8	-	Ta	150°C
Pressostat	Gc1/8	contact	individuel	N.F.	-	Ta	150°C

19200
pressostato gc1/8 contatto in scambio n.c. + n.a. - ta 125°c
NC	+	no	change-over	contact	pressure	switch	Gc1/8	-	Ta	125°C

Pressostat	contact	en	échange	N.F.+	N.O.	-	Ta	125°C

19210
pressostato gc1/8 contatto in scambio n.c. + n.a. - ta 150°c
NC	+	no	change-over	contact	pressure	switch	Gc1/8	-	Ta	150°C

Pressostat	Gc1/8	contact	en	échange	N.F.+	N.O.	-	Ta	150°C

19300
pressostato gc1/4 contatto in scambio n.c. + n.a. - ta 150°c
NC	+	no	change-over	contact	pressure	switch	Gc1/4	-	Ta	150°C

Pressostat	Gc1/4	contact	en	échange	N.F.+	N.O.	-	Ta	150°C

19310
pressostato gc1/4 contatto in scambio n.c. + n.a. - ta 150°c
NC	+	no	change-over	contact	pressure	switch	Gc1/4	-	Ta	150°C

Pressostat	Gc1/4	contact	en	échange	N.F.+	N.O.	-	Ta	150°C

15 15

25 25

30 30

35 35

... ...

sc
senza colla su vite di regolazione
Without	glue	on	adjusting	screw
Sans	colle	sur	vis	de	réglage

SERiE 19000 

series 19000 
sÉrie 19000

pressure switch
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Per	meglio	venire	incontro	alle	specifiche	esigenze	dei	singoli	clienti,	OLAB	ha	messo	a	punto	una	nuova	tipologia	di	pressostato	
a	taratura	regolabile	denominato	7841.	Si	tratta	di	un	pressostato	concettualmente	simile	alla	serie	19200	(Ta=125°C;	contatto	in	
scambio	NC	+	NA),	ma	dotato	di	una	vite	di	regolazione	sulla	quale	è	possibile	operare	tramite	un	comune	cacciavite	per	variare	il	
valore	della	pressione	di	taratura.	Le	caratteristiche	strutturali	di	questo	pressostato	sono	le	medesime	della	serie	standard	19000.
Infatti,	la	struttura	esterna	in	plastica	(rinforzata	con	opportune	nervature)	ed	il	corpo	in	ottone	contribuiscono	ad	irrobustire	il	
pressostato,	rendendolo	in	grado	di	sopportare	notevoli	sollecitazioni.
Inoltre,	 la	 corretta	 definizione	 geometrica	 della	membrana	 in	 acciaio,	 unita	 al	 perfetto	 grado	 di	 accoppiamento	 tra	 tutti	 i	
componenti	interni,	consente	di	garantire	un	intervento	preciso	e	ripetitivo	anche	dopo	molto	tempo	di	funzionamento.

To	meet	the	needs	of	each	single	customer,	OLAB	has	developed	a	new	type	of	adjustable	calibration	pressure	switch	called	
7841.
This	is	similar	to	the	series	19200	(Ta=125°C,	NC+NO	change-over	contact)	but	is	provided	with	an	adjusting	screw	that	can	be	
used	to	change	the	calibration	pressure	value	by	means	of	a	common	screwdriver.
This	pressure	switch	has	the	same	structural	characteristics	of	the	series	19000.
The	external	plastic	casing	(reinforced	by	special	ribs)	and	the	brass	body	strengthen	the	pressure	switch	that	can	resist	high	
stresses.Moreover,	 the	 geometric	 construction	 of	 the	 steel	membrane	 combined	with	 the	 perfect	matching	 of	 all	 internal	
components,	are	guarantee	of	precise	and	repeated	operation	even	after	a	long	operation	time.

Afin	de	satisfaire	les	exigences	de	chaque	client,	OLAB	a	mis	au	point	un	nouveau	type	de	pressostat	à	calibrage	réglable	qui	
s’appelle	7841.	Il	s’agit	d’un	pressostat	similaire	à	ceux	de	la	série	19200	(Ta=125°C;	contact	en	échange	NF	+	NO),	mais	qui	est	
muni	d’une	vis	de	réglage	servant	à	changer	la	valeur	de	la	pression	de	calibrage	à	l’aide	d’un	tournevis.
Les	caractéristiques	structurelles	de	ce	pressostat	sont	les	mêmes	que	celles	de	la	série	standard	19000.
En	effet,	la	structure	extérieure	en	plastique	(renforcée	par	des	nervures)	et	le	corps	en	laiton	rendent	le	pressostat	plus	robuste	
et	capable	de	supporter	des	contraintes	plus	élevées.	En	outre,	la	correcte	structure	géométrique	de	la	membrane	en	acier,	unie	
à	l’accouplement	parfait	de	tous	les	composants	intérieurs,	permettent	une	action	précise	et	répétée	même	après	une	longue	
période	de	fonctionnement.

euro 13,35
lotto minimo 2.000
minimum lot 2.000

sistema di regoLazione manuaLe deLLa taratura
manual adjustable calibration system
système de réglage manuel de calibration

PRESSOStAtO PER vAPORE A tARAtURA REGOlABilE diS. 7841

draW 7841 adJustabLe caLibration steam pressure sWitch
dess. 7841 pressostat vapeur à caLibrage rÉgLabLe

pressure switch
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caratteristiche tecniche
technical information - caractéristiques techniques 
tipo di pressostato
pressure switch type
type de pressostat

a membrana, deL tipo a soFFietto
membrane, bellow-type
à membrane, du type à soufflet

tipo di FLuido
Fluid type
type de fluide

aria, vapore, acqua
air, steam, water
air, vapeur, eau

contatti eLettrici standard: Fast-on 6.3x0.8 n.c.
a richiesta: Fast-on 6.3x0.8 n.c.+n.a. (in scambio)

electric contacts standard: fast-on 6.3x0.8 nc
upon request: fast-on 6.3x0.8 nc + no (change-over contact)

contacts électriques standard: cosse 6.3x0.8 n.f.
sur demande: cosse 6.3x0.8 n.F.+n.o. (en échange)

carico eLettrico resistivo appLicabiLe
applicable resistive electric load
charge électrique résistive applicable

16a a 250vac
16a to 250vac
16a à 250vac

temperatura ambiente
room temperature
température ambiante

standard: 125°c (massima) a richiesta: 150°c (massima)
standard: 125°c (max) upon request: 150°c (max)
standard: 125°c (maximal) sur demande: 150°c (maximal)

temperatura FLuido
Fluid temperature
température fluide

145°c (continuativi) 155°c (per brevi periodi)
145°c (continuous) 155°c (for short periods)
145°c (continus) 155°c (pour périodes limitées)

grado di protezione
degree of protection ip00

corpo pressostato
pressure switch casing
corps pressostat

in ottone cW617n
cW617n brass
en laiton cW617n

guarnizioni
gaskets
Joints

in eLastomero ad aLte prestazioni per vapore surriscaLdato
high-performance elastomer for overheated steam
en élastomère hautes prestations pour vapeur surchauffée

parti in pLastica
plastic components
parties en plastique

in materiaLe autoestinguente (v0 secondo uL94)
self-extinguishing material (according to ul94)
en matériau auto-extinguible (n0 conformément à ul94)

pressioni di taratura
calibration pressures
pressions de calibrage

1.0÷5.0 bar con toLLeranza di ± 5% suL vaLore impostato
1.0÷5.0 bar with ± 5% tolerance on the set value
1.0÷5.0 bar avec tolérance ± 5% sur la valeur configurée

pressione diFFerenziaLe 
(diFFerenza Fra pressione di apertura 
contatti e pressione di richiusura contatti 
neLLe reaLi condizioni di esercizio)

tipica: 5% deL vaLore nominaLe di taratura
massima: 0.3 bar

differential pressure 
(difference between contact opening pressure 
and contact closing pressure under real working 
conditions)

typical: 5% of nominal calibration value
maximum: 0.3 bar

pression différentielle typique: 5% de la valeur 
nominale de calibrage (différence entre 
pression d’ouverture contacts et pression de 
fermeture contacts dans les conditions réelles de 
fonctionnement)

typique: 5% de la valeur nominale de calibrage
maximal: 0.3 bar

pressioni massime senza aLterazioni FunzionaLi deL dispositivo: 150% deL vaLore nom.
di scoppio: 80 bar

maximum pressures Without alterations for device operation: 150% of nominal value
burst pressure: 80 bar

pressions maximales sans altérations fonctionnelles du dispositif: 150% de la valeur nom.
d’explosion: 80 bar
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un soLo pressostato per pressioni da 1.8 a 9 bar
La	gamma	dei	pressostati	a	taratura	regolabile	è	stata	ampliata	inserendo	un	pressostato	con	range	di	taratura	fino	a	9	bar.
La	sua	struttura	esterna	prevede	corpo	e	coperchio	in	ottone	per	renderlo	in	grado	di	sopportare	notevoli	sollecitazioni.
Inoltre	i	componenti	interni,	simili	a	quelli	della	serie	19200,	garantiscono	un	intervento	preciso	e	ripetitivo	ad	ogni	valore	
di	pressione.
Versione	standard	GC1/4	-	disponibile	anche	GC1/8.

one singLe presure sWitch For pressure 1.8 to 9 bar a	new	pressure	switch	with	a	calibration	range	
up	to	9	bar	has	been	added	to	the	range	of	adjustable	calibration	pressure	switches.
Its	brass	body	and	cover	make	it	suitable	for	high	stress	applications,	while	its	internal	components,	which	are	similar	to	the	
series	19200,	ensure	precise	and	repeatable	response	to	any	pressure.
Standard	version	GC1/4	–	GC	1/8	also	available.

un seuL pressostat pour pressions de 1,8 à 9 bar.
La	gamme	des	pressostats	à	calibrage	réglable	a	été	élargie	avec	un	pressostat	ayant	une	plage	de	calibrage	jusqu’à	9	bar.
Sa	structure	extérieure	est	constituée	par	un	corps	et	un	couvercle	en	laiton	lui	permettant	de	résister	à	de	fortes	contraintes.
Les	composants	intérieurs,	similaires	à	ceux	de	la	série	19200,	assurent	un	fonctionnement	précis	et	répétitif	à	toutes	les	
valeurs	de	pression.
Version	standard	GC	1/4	-	disponible	également	en	version	GC	1/8.

euro 46,85
lotto minimo 2.000
minimum lot 2.000

PRESSOStAtO A tARAtURA REGOlABilE PER AltE PRESSiONi diS. 8399

draW. 8399 adJustabLe caLibration pressure sWitch For high pressures
dess. 8399 pressostat à caLibrage rÉgLabLe pour hautes pressions

pressure switch

8
3
9
9
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caratteristiche tecniche
technical information - caractéristiques techniques 
tipo di pressostato
pressure switch type
type de pressostat

a membrana, deL tipo a soFFietto
membrane, bellow-type
à membrane, du type à soufflet

tipo di FLuido
Fluid type
type de fluide

aria, vapore, acqua
air, steam, water
air, vapeur, eau

contatti eLettrici Fast-on 6.3x0.8 n.c.+n.a. (in scambio)
Fast-on 6.3x0.8 n.c.+n.a. (change-over contact) 
Fast-on 6.3x0.8 n.c.+n.a. (en échange)

carico eLettrico resistivo appLicabiLe
applicable resistive electric load
charge électrique résistive applicable

16a a 250vac
16a to 250vac
16a à 250vac

temperatura ambiente
room temperature
température ambiante

standard: 125°c (massima) a richiesta: 150°c (massima)
standard: 125°c (max) upon request: 150°c (max)
sstandard: 125°c (maximal) sur demande: 150°c (maximal)

temperatura FLuido
Fluid temperature
température fluide

150°c (continuativi) 170°c (per brevi periodi)
150°c (continuous) 170°c (for short periods)
150°c (continus) 170°c (pour périodes limitées)

grado di protezione
degree of protection ip00

corpo pressostato
pressure switch casing
corps pressostat

in ottone cW617n
cW617n brass
en laiton cW617n

guarnizioni
gaskets
Joints

in eLastomero ad aLte prestazioni per vapore surriscaLdato
high-performance elastomer for overheated steam
en élastomère hautes prestations pour vapeur surchauffée

pressioni di taratura
calibration pressures
pressions de calibrage

regoLabiLe da 1.8 a 9 bar mediante vite con scanaLatura per cacciavite
adjustable from 1.8 to 9 bar by means of a screw with slot for screwdriver
réglable de 1.8 à 9 bar par vis avec fente pour tournevis

pressione diFFerenziaLe 
(diFFerenza Fra pressione di apertura 
contatti e pressione di richiusura contatti 
neLLe reaLi condizioni di esercizio)

aLLa taratura minima (1.8 bar): 0.15 bar
aLLa taratura massima (9 bar): 0.6 bar

differential pressure 
(difference between contact opening pressure 
and contact closing pressure under real working 
conditions)

at minimum calibration (1.8 bar): 0.15 bar
at maximum calibration (9 bar): 0.6 bar

pression différentielle typique: 5% de la valeur 
nominale de calibrage (différence entre 
pression d’ouverture contacts et pression de 
fermeture contacts dans les conditions réelles de 
fonctionnement)

au calibrage minimum  (1.8 bar): 0.15 bar
au calibrage maximum  (9 bar): 0.6 bar

pressioni massime
maximum pressures
pressions maximales

senza aLterazioni FunzionaLi deL dispositivo: 150% deL vaLore nominaLe
no changes in the device operation: 150% of nominal value
sans altérations fonctionnelles du dispositif : 150% de la valeur nominale
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iNdicE PER GAmmA di PROdOtti
index by product range

GAmmA ElEttROvAlvOlE Ad AZiONE iNdiREttA
Pilot-operated	solenoid	valves	range 124
SERiE 18000 - elettrovalvole per acqua ad azione indiretta - corpo in ottone, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	18000	-	Pilot-operated	solenoid	valves	for	water	-	brass	body,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 126

SERiE 18500 - elettrovalvole per acqua ad azione indiretta normalmente aperte (n.a.) - corpo in ottone, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	18500	-	Normally	open	pilot-operated	solenoid	valves	(N.O.)	for	water	-	brass	body,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 129

SERiE 20000 - elettrovalvola ad azione mista - corpo in ottone, cannotto in inox, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	20000	-	Guided	diaphragm	pilot-operated	solenoid	valves	-	brass	body,	stainless	steel	sleeve,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 132

SERiE 6000 - elettrovalvole 2/2 vie normalmente chiuse (n.c.) - corpo in ottone, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	6000	-	Normally	closed	2/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	brass	body,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 135

SERiE 6000 - elettrovalvole 2/2 vie - 3/2 vie normalmente aperte (n.a.) - corpo e cannotto in ottone, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	6000	-	Normally	open	2/2	ways	-	3/2	ways	solenoid	valves	(N.O.)	-	brass	body	and	sleeve,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 143

SERiE 7000 - elettrovalvole 2/2 vie normalmente chiuse (n.c.) - corpo in ottone, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	7000	-	Normally	closed	2/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	brass	body,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 144

SERiE 10000 - elettrovalvole 2/2 vie normalmente chiuse (n.c.) - corpo in ottone, cannotto in inox, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	10000	-	Normally	closed	2/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	brass	body,	stainless	steel	sleeve,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 148

SERiE 10000 - elettrovalvole 2/2 vie normalmente aperte (n.a.) - corpo e cannotto in ottone, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	10000	-	Normally	open	2/2	ways	solenoid	valves	(N.O.)	-	brass	body	and	sleeve,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 151

SERiE 10400 - elettrovalvole 2/2 vie normalmente chiuse (n.c.) - corpo in ottone, inserto e cannotto in inox, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	10400	-	Normally	closed	2/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	brass	body,	stainless	steel	insert	and	sleeve,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 152

SERiE 10600 - elettrovalvole 2/2 vie normalmente chiuse (n.c.), inserto in inox, tenuta in ptFe
Serie	10600	-	Normally	closed	2/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	stainless	steel	insert,	PTFE	bottom 152

SERiE 10500 - elettrovalvole 2/2 vie normalmente chiuse (n.c.) - corpo in ottone, inserto e cannotto in inox, tenuta in rubino sintetico
Serie	10500	-	Normally	closed	2/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	brass	body,	stainless	steel	sleeve	and	insert,	synthetic	ruby	sealing	gasket 153

SERiE 8000 - elettrovalvole 2/2 vie normalmente chiuse (n.c.) - corpo e cannotto in ottone, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	8000	-	Normally	closed	2/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	brass	body	and	sleeve,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 154

SERiE 8000 - elettrovalvole 3/2 vie normalmente chiuse (n.c.) - corpo e cannotto in ottone, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	8000	-	Normally	closed	3/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	brass	body	and	sleeve,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 156

SERiE 8000 - elettrovalvole 2/2 vie - 3/2 vie normalmente aperte (n.a.) - corpo e cannotto in ottone, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	8000	-	Normally	open	2/2	ways	-	3/2	ways	solenoid	valves	(N.O.)	-	brass	body	and	sleeve,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 162

SERiE 8200 - elettrovalvole 2/2 vie normalmente chiuse (n.c.) con inserto in inox
Serie	8200	-	Normally	closed	2/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	with	stainless	steel	insert 164

SERiE 8201-K - elettrovalvole ad azionamento diretto 2/2 vie (n.c.) completamente in acciaio inox
Serie	8201-K	-	Stainless	steel	pilot	operated,	2/2-way	normally	closed	solenoid	valves 166

SERiE 8250 - elettrovalvole 3/2 vie normalmente chiuse (n.c.) con inserto in inox
Serie	8250	-	Normally	closed	3/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	with	stainless	steel	insert 168

SERiE 8300 - 2/2 vie normalmente chiuse (n.c.) con inserto in inox e tenuta in teflon
Serie	8300	-	Normally	closed	(N.C.)	2/2	with	stainless	steel	insert	and	teflon	gasket 170

SERiE 8500 - elettrovalvole 3/2 vie normalmente chiuse (n.c.) - corpo in ottone, cannotto e inserto in inox, con tenuta in rubino sintetico
Serie	8500	-	Normally	closed	3/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	brass	body,	stainless	steel	sleeve	and	insert,	with	synthetic	ruby	sealing	gasket 171

SERiE 9000 - elettrovalvole 2/2 vie normalmente chiuse (n.c.)
Serie	9000	-	Normally	closed	2/2	ways	solenoid	valves	(N.C.) 174

SERiE 9000 - elettrovalvole 3/2 vie normalmente chiuse (n.c.) - corpo e cannotto in ottone, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	9000	-	Normally	closed	3/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	brass	body	and	sleeve,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 176

SERiE 9500/9600 - elettrovalvole 3/2 vie normalmente chiuse (n.c.) - corpo e cannotto in ottone, inserto inox, guarnizioni in nbr-epdm-Fkm
Serie	9500/9600	-	Normally	closed	3/2	ways	solenoid	valves	(N.C.)	-	brass	body	and	sleeve,	stainless	steel	insert,	NBr-EPDM-FKM	sealing	gaskets 178

AccESSORi	-	Accessories 181

tAPPi di SicUREZZA	-	Safety	caps 186

GUARNiZiONi	-	Gaskets 189

vAlvOlE di NON RitORNO	-	Check	valves 190

vAlvOlE di SUPERPRESSiONE	-	Overpressure	valves 193

RUBiNEtti	-	Taps 195
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PROfili

Le elettrovalvole 	ad	azione	indiretta	sono	raccolte	nella	serie 18000	e	sono	concepite	per	l’intercettazione	di	fluidi	
liquidi	e	gassosi	con	viscosità	non	superiore	a	37	CST	(o	5°E).
Si	 tratta	 di	 elettrovalvole	 a	membrana,	 servocomandate,	 con	 attacchi	 di	 ingresso	 e	 uscita	 filettati	 femmina	 BSPP	 (Gas	
cilindrici),	corpo	e	coperchio	in	ottone	CW617N,	parti	magnetiche	in	acciaio	inox	e	membrana	in	NBr	per	acqua,	EPDM	
perossidico,	FKM	(FPM)	o	altri	elastomeri	a	richiesta.
La	versione	18000	è	del	 tipo	a	2/2	vie	 (2	vie,	 2	posizioni)	Normalmente	Chiusa;	 la	 versione	18500	è	del	 tipo	a	2/2	vie	
Normalmente	Aperta.
Entrambe	le	versioni	sono	previste	in	tre	configurazioni:
-	con	bobina	(18000 e 18500)	-	(grado	di	protezione	IP00)
-	senza	bobina	(18010	e	18510)
-		con	bobina+connettore	(18020 e 18520)	-	(grado	di	protezione	IP65	secondo	la	norma	din40050).
Sono	caratterizzate	da	elevata	robustezza,	peso	ed	ingombri	ridotti	(grazie	al	profilo	accuratamente	studiato),	temperature	
fluido	in	accordo	con	i	materiali	delle	guarnizioni	e	nel	rispetto	della	viscosità	massima	accettabile.
Sono	idonee	all’impiego	con	tutti	i	fluidi	compatibili	con	i	materiali	delle	guarnizioni	e	dei	componenti	interni,	ad	eccezione	
dei	fluidi	pericolosi	del	Gruppo	1	come	definito	nella	Direttiva	Europea	97/23/CE	(PED).
La	gamma	prevede	tutte	le	misure	da	3/8”	fino	ai	2”,	con	orifizi	di	passaggio	(DN)	da	ø11.5	a	ø50;	le	bobine	sono	tutte	in	
Classe	H	e	per	impiego	continuo	(ED100%).

Le elettrovalvole 	ad	azione	diretta	sono	suddivise	nelle	Serie	6000, 7000, 8000, 8500, 9000, 10000 e 10500.	Esse	
sono	del	tipo	a	pistone	magnetico	ad	azione	diretta,	con	corpo	in	ottone	CW617N	e	parti	magnetiche	in	acciaio	inox.	Per	le	
Serie	6000,	7000,	8000,	9000	e	10000	le	guarnizioni	sono	in	NBr,	EPDM	perossidico,	FKM	(FPM)	o	altri	elastomeri	a	richiesta,	
mentre	per	le	elettrovalvole	delle	Serie	8500	e	10500	le	guarnizioni	sono	in	rubino	sintetico.
I	modelli	appartenenti	alle	Serie	6000,	7000,	10000	e	10500	sono	2/2	vie	(2	vie,	2	posizioni)	Normalmente	Chiusi;	quelli	
appartenenti	alle	Serie	8000,	8500	e	9000	sono	3/2	vie	(3	vie,	2	posizioni)	Normalmente	Chiusi.

Le elettrovalvole 	ad	azione	mista	della	serie 20000	sono	del	tipo	a	membrana	trainata,	con	attacchi	di	ingresso	
e	uscita	filettati	femmina	BSPP	(Gas	cilindrici),	corpo	e	coperchio	in	ottone	CW617N,	parti	magnetiche	in	acciaio	inox	e	
membrana	in	FKM	(FPM).

dEScRiPtiON

The	pilot-operated	solenoid	valves	manufactured	by	 ,	represented	by	the	series 18000,	are	on-off	valves	suitable	
for	liquid	and	gaseous	fluids	whose	viscosity	is	not	greater	than	37	CST	(or	5°E).
These	are	 servo-controlled	diaphragm	solenoid	valves	with	BSPP	 threaded	 female	 inlet-outlet	connections	 (cylindrical	
for	gas),	CW617N	brass	casing	and	cap,	stainless	steel	magnetic	parts	and	NBr	diaphragm	for	water,	EPDM	peroxide,	FKM	
(FPM)	or	other	elastomers	upon	request.
The	18000	valves	 are	of	 the	2/2-ways	normally	 closed	 type	 (2	ways	2	positions),	while	 the	18500	valves	 are	2/2-ways	
normally	open.
Both	versions	are	available	in	three	models:
-	with	coil	(18000 and 18500)	-	(protection	degree	IP00)
-	without	coil	(18010 and 18510)
-	with	coil	+	connector	(18020 and 18520)	-	(protection	degree	IP65	according	to	the	din	40050	standard).
Despite	their	small	weight	and	size	(due	to	their	peculiar	profile),	they	are	extremely	robust	and	the	fluid	temperature	are	
in	compliance	with	gasket	materials	and	the	maximum	allowable	viscosity.
They	are	suitable	for	all	fluids	compatible	with	the	materials	which	the	gaskets	and	the	internal	components	are	made	of,	
except	for	the	dangerous	fluids	of	Group	1	as	according	to	the	European	Directive	97/23/EC	(PED).
The	range	includes	all	sizes	from	3/8”	to	2”	with	ø11.5	to	ø50	(DN)	holes,	while	coils	are	all	Class	H	for	continuous	use	(ED	
100%).

The	direct	action	solenoid	valves	manufactured	by	 	are	available	in	the	series	6000, 7000, 8000, 8500, 9000, 10000 
and 10500.	They	are	of	the	direct	action	magnetic	piston	type	with	a	CW617N	brass	casing	and	stainless	steel	magnetic	
parts.	 In	 the	series	6000,	7000,	8000,	9000	and	10000,	gaskets	are	made	of	NBr,	EPDM	peroxide,	FKM	(FPM)	and	other	
elastomers	are	also	available	on	request,	while	in	the	8500	and	10500	series	gaskets	are	made	of	synthetic	ruby.
Models	of	the	series	6000,	7000,	10000	and	10500	are	2/2-ways	normally	closed	type	(2	ways	2	positions),	while	the	8000,	
8500	and	9000	valves	are	3/2-ways	normally	closed	(3	ways	2	positions).

The	guided	diaphragm	pilot	operated	solenoid	valves	of	the	series 20000	by	 	are	of	the	guided	diaphragm-type	
with	BSPP	threaded	female	inlet	and	outlet	connections	(cylindrical	for	gas),	CW617N	brass	casing	and	cap,	stainless	steel	
magnetic	parts	and	FKM	(FPM)	diaphragm.
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DESCRIPTION

Les électrovannes  à action indirecte font partie de la Série 18000 et sont des vannes d’arrêt pour fluides liquides 
et gazeux avec une viscosité supérieure à 37 CST (ou 5°E).
Il s’agit d’électrovannes à membrane, servocommandées, avec des connexions d’entrée et de sortie filetées femelles 
BSPP (gaz cylindriques), un corps et un couvercle en laiton CW617N, des composants magnétiques en acier inox et une 
membrane en NBR pour applications en présence d’eau, EPDM péroxydique, FKM (FPM) ou d’autres élastomères sur 
demande.
Le modèle 18000 est du type à 2/2 voies (2 voies, 2 positions) Normalement Fermée et le modèle 18500 est du type à 2/2 
voies Normalement Ouverte.
Les deux versions sont disponibles en trois configurations:
- avec bobine (18000 et 18500) - (degré de protection IP00)
- sans bobine (18010 et 18510) 
- avec bobine+connecteur (18020 et 18520) - (degré de protection IP65 selon la norme DIN 40050).
Ces électrovannes sont résistantes, ont des dimensions et un poids réduits (grâce à un profil spécial), des températures du 
fluide conformes aux matériaux de construction des joints et à la viscosité maximale admise.
Elles sont indiquées pour l’emploi avec tous les fluides compatibles avec les matériaux de construction des joints
et des composants intérieurs, à l’exception des fluides dangereux du Groupe 1 ainsi comme établi par la Directive 
Européenne 97/23/CE (PED).
La gamme d’électrovannes comprend toutes les dimensions de 3/8” jusqu’à 2”, avec des orifices de passage (DN) de Ø 11.5 
à Ø 50; les bobines sont toutes de Classe H et indiquées pour un emploi en continu (ED100%).

Les électrovannes  à action indirecte sont disponibles dans les Séries 6000, 7000, 8000, 8500, 9000, 10000 et 
10500, toutes du type à piston magnétique à action directe, avec corps en laiton CW617N et composants magnétiques en 
acier inox. Pour les Séries 6000, 7000, 8000, 9000 et 10000, les joints sont en NBR, EPDM péroxidique, FKM (FPM) ou d’autres 
élastomères sur demande, tandis que les électrovannes des Séries 8500 et 10500 ont des joints en rubis synthétique.
Les modèles des Séries 6000, 7000, 10000 et 10500 sont à 2/2 voies (2 voies, 2 positions) Normalement Fermées et ceux 
des Séries 8000, 8500 et 9000 sont 3/2 voies (3 voies, 2 positions) Normalement Fermées.

Les électrovannes  à chute forcée de la Série 20000 sont du type à membrane attelée, avec connexions d’entrée 
et de sortie filetés femelles BSPP (gaz cylindriques), corps et couvercle en laiton CW617N, des composants magnétiques 
en acier inox et membrane en FKM. (FPM).
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MODALITˆ DÕUSO

precauzioni per la conneSSione meccanica
Il montaggio del dispositivo deve avvenire in modo che il verso di scorrimento del fluido sia in accordo con la direzione 
solitamente indicata sul corpo valvola mediante una freccia stampata o mediante numeri che identificano l'ingresso e 
l'uscita.

- Assicurarsi che le zone di connessione a monte del dispositivo siano pulite.
- Fare attenzione, durante l'installazione, a non far penetrare all'interno del dispositivo corpi estranei o sostanze usate 

per la tenuta (frenafiletti, sigillanti ecc.): il distacco di particelle solide può compromettere il corretto funzionamento 
del dispositivo.

 controllare la pulizia della caldaia e di tutti i condotti e dispositivi a monte dell’elettrovalvola.
 Si consiglia di ispezionare attentamente soprattutto i componenti sottoposti a sabbiatura o pallinatura.
 Spesso i residui di questi trattamenti si infiltrano nell’elettrovalvola pregiudicandone il buon funzionamento.
- Prevedere attorno all'elettrovalvola sufficiente spazio per eventuali interventi di manutenzione o ispezione.

precauzioni per la conneSSione elettrica
- Assicurarsi che i dati elettrici riportati in targa coincidano con quelli di servizio: in particolare verificare che il voltaggio 

applicato sia quello indicato sulla bobina. L'applicazione di una tensione superiore può portare alla fusione della bobina, 
mentre l'applicazione di un voltaggio più basso può impedire completamente l'apertura dell'elettrovalvola.

- le elettrovalvole con frequenza di 50 Hz possono essere alimentate anche a 60 Hz, tenendo conto di una riduzione 
della potenza di circa il 20%. le elettrovalvole con frequenza di 60 Hz non possono essere alimentate anche a 50 Hz, 
poiché il surriscaldamento prodotto potrebbe bruciarle.

- Per quanto possibile, prevedere il posizionamento della bobina lontano da fonti di calore ed in zone ben aerate, per 
favorire la dissipazione di calore.

- Connettere sempre il faston di terra alla massa dell'apparecchiatura anche se l’armatura della bobina (e quindi la sua 
massa) è equipotenziale col corpo valvola grazie al contatto fra le parti.

- Non alimentare mai una bobina non montata sull'elettrovalvola: si surriscalda rapidamente e può fondere.

- La  fornisce le elettrovalvole con la bobina orientata in modo che la connessione elettrica non interferisca con 
quella meccanica oppure secondo le specifiche richieste del cliente. importante: il dado di bloccaggio della bobina 
viene serrato in fabbrica con una coppia di serraggio prestabilita ed idonea a non indurre stress meccanici nel cannotto.

Se tuttavia c'è la necessità di modificare l'orientamento della bobina rispetto a quello prefissato in fabbrica, contattare 
sempre prima l'ufficio tecnico .
La configurazione impostata in fabbrica è quella ottimale per la maggior parte degli impieghi: ogni alterazione delle 
impostazioni di fabbrica può comportare effetti imprevedibili sulle prestazioni del prodotto.

norme generali di utilizzo
- Le elettrovalvole  sono in grado di funzionare a temperature molto elevate, determinate dal naturale 

riscaldamento della bobina per effetto del passaggio di corrente, dalla temperatura del fluido e dal riscaldamento dei 
dispositivi circostanti (caldaie, schede elettriche ecc.). 

 Quindi il raggiungimento di temperature elevate è naturale e di conseguenza va posta attenzione a non appoggiare 
inavvertitamente le mani sulla elettrovalvola dopo prolungati periodi di funzionamento. Fumo od odore di bruciato 
possono essere invece indicativi di uno stato di surriscaldamento anomalo.

- Le elettrovalvole  sono progettate per fornire le massime prestazioni in termini di pressioni di funzionamento, 
nel rispetto della classe di isolamento H delle bobine. Va tuttavia tenuto conto della naturale riduzione della pressione di 
funzionamento causata dal riscaldamento della bobina.

- La pressione riportata in targa è da intendersi come quella massima di prova utilizzata dagli enti omologatori per il rilascio 
delle certificazioni. La reale pressione massima di funzionamento di ogni singolo modello alla temperatura nominale va 
dedotta dalle schede tecniche e dipende dal diametro interno dell'orifizio di passaggio, dalla potenza della bobina, dalla 
temperatura massima di lavoro, dal tipo di fluido impiegato.

 Per maggiori dettagli contattare il nostro ufficio tecnico.
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norme di collaudo
le elettrovalvole  sono costruite nel rispetto delle normative di settore previste per le valvole a comando 
elettrico e sono sottoposte a collaudi persino più severi di quanto prescritto dalle norme stesse, così da garantire 
l’applicabilità del prodotto nelle più svariate condizioni con i margini di sicurezza e di affidabilità più ampi possibile. 
Ciò è stato reso necessario, oltre che dalla volontà di realizzare un prodotto estremamente competitivo, anche dalla 
consapevolezza che spesso gli utilizzatori delle elettrovalvole adottano a loro volta delle procedure di collaudo interne 
ispirate alle normative di settore ma sovente con parametri più severi di quanto prescritto.
tuttavia, suggeriamo ai clienti di consultare l’ufficio tecnico olaB qualora intendano sottoporre le loro apparecchiature 
dotate di elettrovalvole a collaudi che si scostano dalle prescrizioni di settore (en 60335, en 50106).

In particolare raccomandiamo quanto segue:

- La parte elettrica delle elettrovalvole (bobina) ha grado di protezione IP00 se non è dotata di opportuno connettore e 
l’involucro è in materiale plastico dotato di una sia pur minima igroscopicità.

 Quindi, va tenuto conto dell’assorbimento di acqua dall’ambiente circostante nel considerare il potere isolante della 
plastica e comunque va evitata l’immersione della bobina in acqua.

- Il potere isolante di tutte le materie plastiche, non escluso quindi l’involucro della bobina, cala al crescere della temperatura; 
oltre i 90°c la rigidità dielettrica di una buona plastica si dimezza.

 Di ciò si deve tenere conto nell’esecuzione delle prove di rigidità dielettrica a caldo, non potendosi aspettare le stesse 
prestazioni della temperatura ambiente.

- Le prove di rigidità dielettrica inducono, se reiterate più volte, degradamento del potere isolante della plastica.
 Di ciò va tenuto conto nell’eseguire prove in successione e comunque sarebbe opportuno che ogni prova di rigidità sia 

eseguita ad una tensione ridotta di circa il 20% rispetto a quella precedente.

- Le normative di settore (EN 60730, EN 60335) prescrivono che le prove di rigidità dielettrica non vengano eseguite 
immediatamente dopo la prova di igroscopicità.

 L’acqua assorbita dalla plastica ne riduce infatti il potere isolante; pertanto, se ne deve tenere conto se si fa una prova di 
rigidità in ambiente umido.

 Non aspettarsi le stesse prestazioni che in ambiente secco.

- Nell’eseguire le prove di rigidità dielettrica fare attenzione a non toccare con i puntali anche l’involucro della bobina.
 In tal caso infatti può prodursi una scarica di corrente superficiale fra fast-on di fase e fast-on di terra che non è indicativa 

del potere isolante della plastica bensì solo della creazione di un arco elettrico in aria o sulla superficie della bobina.

manutenzione
- Prima di smontare il dispositivo, verificare che non sia sotto pressione.

- Prima di smontare il dispositivo, scollegare l'alimentazione elettrica.

- Sulle elettrovalvole di tipo ispezionabile (con cannotto avvitato) è possibile smontare le parti interne per interventi di 
pulizia/sostituzione.

- La sostituzione di componenti deve essere fatta esclusivamente con pezzi di ricambio originali .

- La pulizia interna deve essere effettuata avendo cura di non danneggiare le parti più delicate (nuclei, guarnizioni, sedi di 
tenuta).
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INSTRUCTIONS fOR USE

inStructionS For mecHanical connection
Install the device so that the flow direction follows the direction on the valve body shown by an arrow or numbers that 
indicate inlet and outlet.

- Make sure that the connection areas upstream the device are clean. 
- during installation, make sure that no foreign materials or substances used for sealing (glue for securing threads, 

dopes, etc.) penetrate the device, as solid particles could affect the device operation.
 check the boiler carefully, especially the components subjected to sand blasting or shot-peening. 
 the residues of these types of working often penetrate the solenoid valve thus affecting operation.
- Leave enough space around the solenoid valve to allow maintenance or inspection operations.

inStructionS For electric connection
- Make sure that rating corresponds to the operational data and check that voltage is the same as shown on the coil: a 

higher voltage could blow out the coil, while a lower voltage can prevent the coil from tripping.

- Solenoid valves with a 50 Hz frequency can be powered by 60 Hz, considering a derating of about 20%. Solenoid 
valves with a 60 Hz frequency can not be powered by 50 Hz, as they could be damaged by overheating. 

- Place the coil as far as possible from a heat source and in a well ventilated area to help heat dissipation.

- Always connect the ground terminal to the equipment ground, though the coil plate (and its earth) is unipotential to the 
valve body due to contact of parts.

- Do not power the coil if not installed on the solenoid valve: overheating can make the coil blow out.

- The coil installed on the solenoid valves supplied by  is positioned in such a way that the electric connection 
does not affect the mechanical connection; coils can also be supplied according to the customer request. 

 important: the coil locking nut is tightened at the factory by a pre-set torque wrench setting, which is suitable to avoid 
any mechanical stress on the sleeve. 

However, if the coil position needs to be changed, please call  engineering department.
The device configuration set at the factory is the best possible for most applications: all changes can affect the product 
performance.

general inStructionS For uSe
- Solenoid valves manufactured by  can operate with high temperatures due to the coil normal heating caused by 

current, fluid temperature and heating of the surrounding devices (boilers, electrical cards, etc.). 
 Therefore, high temperatures are a normal condition: do not put your hands on the solenoid valve after a long operation. 

Instead, smoke and burning smell can be signs of abnormal overheating.

- Solenoid valves manufactured by  have been designed to guarantee higher performance as regards working 
pressure, in compliance with the insulation class h for coils. In any case, you should not forget pressure natural decrease 
due to coil heating.

- Registered pressure is the maximum test pressure used by the certification agencies. The real maximum working 
pressure of each single model at the rated temperature must be calculated from the data sheet and depends on the 
inner diameter of the passing hole, the coil power, the maximum working temperature, the type of fluid being used.

 For further information call our engineering department.
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teSt StandardS
the solenoid valves manufactured by  have been designed according to the standards in force for electrically-
controlled valves. as they undergo stricter tests than those provided for by the standards, they can be used for a large 
range of applications under the best conditions of safety and reliability.
This approach has been imposed not only by the will of developing an extremely competitive product, but also by the 
awareness that users often adopt internal test procedures linked to the standards in force in this field, which are often 
stricter than the prescribed directions.
nevertheless, we suggest that customers should call  engineering department to test equipment where solenoid 
valves have been installed according to prescriptions which do not follow the field prescriptions (en60335, en50106).

Follow the recommendation below:

- The solenoid valve electrical part (the coil) has an ip00 protection degree if not equipped with appropriate connector, 
and the housing is made up of plastic material and has a minimum hygroscopicity. 
Therefore, the absorption of water from the surrounding environment is to be taken into account when assessing the 
insulation power of plastics. In any case, avoid plunging the coil into water.

- The insulating power of all plastic materials, and so also the coil’s housing, decreases as temperature increases; beyond  
90°c, the dielectric strength of a good plastic material is reduced to a half. This fact must be taken into consideration when 
hot dielectric strength tests are carried out, as there will not be the same performance as for tests carried out at room 
temperature.

- If repeated several times, the dielectric strength tests cause a deterioration of the plastics insulating power.  
This factor must be taken into account when sequential tests are carried out and it will also be convenient to carry out all 
dielectric strength tests with a voltage 20% lower than the previous one.

- The field standards (EN 60730, EN 60335) prescribe that the dielectric strength tests are not carried out immediately after 
the hygroscopicity test. In fact, water absorbed by plastics reduces its insulting power and this factor must be taken into 
account if the test is carried out in wet conditions.

 In this case, the performance will not be the same as in dry conditions.

- During dielectric strength tests, make sure not to touch the coil housing with the test prod as this could cause a superficial 
current discharge between phase terminal and ground terminal, which does not witness the plastics insulating power 
but only the presence of an electric arc in the air or on the coil surface.

maintenance
- Before removing the device, check it is not under pressure.

- Before removing the device, turn off the power.

- In the solenoid valves suitable to be cleaned inside (with tightened sleeve), the internal parts can be removed for cleaning/
replacement.

- Components must be replaced by  original spare parts.

- Do not damage the most delicate parts (cores, gaskets, tight seats) when cleaning the internal components.
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MODE D’EMPLOI

inStructionS pour la connexion mécanique
Monter le dispositif de façon que la direction d’écoulement du fluide soit conforme à la direction normalement indiquée 
par la flèche imprimée sur le corps de la vanne ou par les numéros d’identification de l’entrée et de la sortie.

- S’assurer que les zones de connexion en amont du dispositif sont propres.
- Vérifier, pendant l’installation, qu’aucune matière étrangère ou substance utilisée pour l’étanchéité (freins filets, 

colles pour sceller, etc.) ne puisse pénétrer dans le dispositif, puisque tout décollement de matière solide pourrait 
compromettre le correct fonctionnement du dispositif.

 Vérifier que la chaudière ainsi que tous les conduits et les dispositifs en amont de l’électrovanne sont propres.
 il est conseillé de vérifier soigneusement les composants soumis à sablage ou à grenaillage.
 les résidus de ces traitements pénètrent souvent dans l’électrovanne et compromettent son fonctionnement.
- Laisser autour de l’électrovanne un espace suffisant pour l’entretien et l’inspection.

inStructionS pour la connexion électrique
- Vérifier que les données de la plaque signalétique correspondent à celles de fonctionnement, et surtout que la tension 

correspond à celle indiquée sur la bobine. une tension supérieure peut provoquer la fusion de la bobine tandis qu’une 
tension inférieure pourrait empêcher l’ouverture de l’électrovanne.

- les électrovannes avec fréquence 50 Hz peuvent être aussi alimentées à 60 Hz, tout en considérant une réduction 
de la puissance de 20% environ. les électrovannes de 60 Hz de fréquence ne peuvent être alimentées à 50 Hz, 
puisqu’il peut se produire une surchauffe qui entraîne le grillage.

- Dans la mesure du possible, positionner la bobine éloignée de toute source de chaleur et dans une zone bien ventilée 
afin de faciliter la dissipation de chaleur.

- Toujours connecter la cosse faston de terre à la mise à la terre de l’appareillage même si l’armature de la bobine (et donc 
sa masse) est équipotentielle avec le corps de vanne grâce au contact entre les parties.

- Ne jamais alimenter une bobine si elle n’est pas montée sur l’électrovanne, ce qui provoque une surchauffe et la fusion.

- Les électrovannes  sont fournies avec bobine orientée de façon que la connexion électrique n’interfère pas avec 
la connexion mécanique, ou selon les précises indications du client. important : l’écrou de serrage de la bobine est serré 
par le constructeur avec couple de serrage prédéfini et adapté à éviter toute contrainte mécanique sur le fourreau.

En cas de nécessité de changer l’orientation de la bobine par rapport à celle configurée à l’usine, contacter le bureau 
d’étude technique de la .
La configuration définie à l’usine est la configuration optimale pour la plupart des applications: tout changement peut 
entraîner des effets imprévus sur les prestations du produits.

inStructionS d’emploi
- Les électrovannes  peuvent fonctionner à des températures très élevées entraînées par la normale surchauffe de 

la bobine à cause du passage du courant, de la température du fluide et du réchauffement des dispositifs environnants 
(chaudières, cartes électriques, etc…).

 La présence de températures élevées est donc naturelle mais il faut faire attention à ne pas toucher l’électrovanne après 
une longue période de fonctionnement. la fumée ou une odeur de brûlé indiquent une surchauffe anormale.

- Les électrovannes  sont conçues pour assurer le maximum des prestations en termes de pressions de 
fonctionnement conforme à la classe d’isolation H des bobines. Il faut toutefois tenir compte de la réduction naturelle de 
la pression de fonctionnement provoquée par la surchauffe de la bobine.

- La pression indiquée sur la plaque signalétique est la pression maximum d’essai utilisée par les organismes d’homologation 
pour la délivrance des certifications. La pression maximum de fonctionnement réelle de chaque modèle à la température 
nominale doit être déterminée suivant les fiches techniques et dépend du diamètre intérieur de l’orifice de passage, de 
la puissance de la bobine, de la température maximum de service et du type de fluide employé.

 Pour plus de détails contacter notre bureau d’étude technique.
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inStructionS d’eSSai
les électrovannes  sont construites en respectant les normes en matière de vannes à commande électrique. 
elles sont soumises à des essais bien plus stricts que ceux prévus par les normes, afin d’assurer que le produit puisse 
être utilisé dans des applications différentes mais toujours en conditions de sécurité et de fiabilité.
Cette nécessité dérive non seulement de la volonté de réaliser un produit extrêmement compétitif mais aussi de la 
conscience que souvent les utilisateurs des électrovannes les soumettent eux aussi à des essais internes qui s’inspirent des 
réglementations du secteur mais dont les paramètres sont bien plus strictes que les paramètres prescrits.
toutefois, il est conseillé aux clients de consulter le bureau d’étude technique de  avant de soumettre les 
appareils contenant des électrovannes à des essais qui ne suivent pas les prescriptions du secteur (en 60335, en50106).

Il est donc conseillé de suivre les indications ci-après :

- La partie électrique des électrovannes (bobine) a un niveau de protection IP00 si elle ne présente pas de connecteur et 
le corps est en plastique et a un pouvoir hygroscopique, bien qu’il soit limité.

 Lorsqu’on considère le pouvoir isolant du plastique il faut donc tenir compte de l’absorption d’eau du milieu environnant 
et éviter de plonger la bobine dans l’eau.

- Le pouvoir isolant de toutes les matières plastiques, y compris celui de la bobine, diminue si la température augmente ; à 
une température supérieure à 90°C, la rigidité diélectrique du plastique est réduite de moitié.

 Ce facteur doit être considéré lors des essais de rigidité diélectrique à chaud dont les résultats en termes de performances 
ne seront pas les mêmes que ceux effectués à température ambiante.

- Les essais de rigidité diélectrique montrent, si répétés plusieurs fois, une réduction du pouvoir isolant du plastique.
 Ce facteur doit être considéré lors des essais en succession et de toute façon chaque essai de rigidité devrait être effectué 

avec une tension d’environ 20% plus basse que la tension précédente.

- Les réglementations du secteur (EN 60730, EN 60335), prévoient que les essais de rigidité diélectrique ne soient pas 
effectués tout de suite après l’essai du pouvoir hygroscopique.

 L’eau absorbée par le plastique en réduit le pouvoir isolant et ce facteur doit donc être considéré lorsque l’essai de rigidité 
est effectué dans un milieu humide.

 Les performances ne seront pas les mêmes que celles obtenues en milieu sec.

- Pendant les essais de rigidité diélectrique, ne pas toucher le corps de la bobine avec les embouts pour éviter une décharge 
de courant superficielle entre la cosse de phase et la cosse de terre qui n’est pas indicative du pouvoir isolant du plastique 
mais uniquement de la formation d’un arc électrique en l’air ou sur la surface de la bobine.

entretien
- Avant de démonter le dispositif, vérifier qu’il n’est pas sous pression.

- Avant de démonter le dispositif, couper l’alimentation secteur.

- Dans les électrovannes pouvant être nettoyées à l’intérieur (avec fourreau vissé) les parties intérieures peuvent être 
démontées pour les opérations de nettoyage/remplacement.

- Remplacer les composants uniquement avec des pièces détachées originales .

- Nettoyer l’intérieur des électrovannes en faisant attention à ne pas endommager les parties plus sensibles (noyaux, joints, 
étanchéités).
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INSTALLAzIONE

Le elettrovalvole sono dispositivi particolarmente sensibili alla formazione di incrostazioni di calcare, soprattutto negli 
impieghi con acqua calda, ed essendo caratterizzate da sezioni di ingresso più ampie dell’orifizio calibrato di uscita (DN) 
sono facilmente soggette all’accumulo di sporcizia proveniente da tutti i dispositivi a monte.
Ciò può comportare vari inconvenienti tra cui:
- rumorosità dell’elettrovalvola (vibrazioni).
- Perdita della tenuta perfetta tra guarnizione interna ed orifizio di uscita.
Tra i vari accorgimenti che consentono di ridurre o di ritardare la comparsa di tali fenomeni, oltre a quanto esposto nel 
paragrafo “precauzioni per la connessione meccanica” ed all’adozione del trattamento TM1®, vi è anche una corretta 
installazione dell’elettrovalvola.
In generale le elettrovalvole possono funzionare in qualsiasi posizione; tuttavia quella ottimale è rappresentata in fig.1; in 
fig.2 sono rappresentate posizioni sconsigliate perché più di altre soggette a vibrazioni, mentre in fig.3 è rappresentata la 
posizione “rovesciata”, da evitare perché la più sensibile all’accumulo di sporcizia e ai depositi di calcare in corrispondenza 
delle superfici di contatto dei nuclei.
Se, durante le fasi di montaggio, è necessario far presa sull’elettrovalvola per bloccarla o per avvitarla alle connessioni di 
ingresso e uscita, si raccomanda di agire sempre e solo sul corpo dell’elettrovalvola e con chiavi a forchetta di dimensioni 
opportune, sfruttando i piani di serraggio ricavati nello stampato.
non agire mai sulla bobina per non deformare il cannotto su cui è montata!
Si raccomanda altresì di evitare di allentare o di serrare ulteriormente il dado di fissaggio della bobina, poiché tale 
operazione modificherebbe la coppia di serraggio idonea pre-impostata in fabbrica durante l’assemblaggio.

INSTALLATION

Solenoid valves are particularly sensitive to the formation of limestone deposits, especially where hot water is used. this 
because the inlet sections of the outlet gauged hole (DN) are larger, and dirt from the upstream devices can easily accumulate.
This fact can cause:
- a noisy solenoid valve (vibrations).
- Decrease of the internal gasket and outlet hole sealing capacity.
Among the various measures to adopt in order to reduce or delay these phenomena, besides the suggestions shown in 
section “instructions for mechanical connection” and the use of the TM1® coating, there is the solenoid valve correct installation.
Solenoid valves can generally operate regardless of their position; nevertheless, the best position is the one shown in fig. 
1, while fig. 2 shows wrong installations which could result in vibrations, and fig. 3 shows the “upside-down” position to be 
avoided as it causes dirt accumulation and formation of limestone deposits near the cores contact surface.
If, during installation, you have to grip on the solenoid valve to secure or tighten it to the inlet and outlet connections, we 
suggest you should act always and only on the solenoid valve using properly dimensioned fork spanners and the locking 
surfaces on the forged piece.
never touch the coil to prevent sleeve deformation!
It is also recommended not to loosen or tighten the coil locking nut as this could affect the pre-set torque wrench setting.

INSTALLATION

Les électrovannes sont des dispositifs particulièrement sensibles à la formation d’incrustations de calcaire, surtout en la 
présence d’eau chaude. de plus, les sections des orifices d’entrée étant plus larges que celles de l’orifice calibré de sortie 
(DN), elles sont particulièrement sensibles à l’accumulation de souillure provenant de tous les dispositifs en amont.
Cette particularité peut comporter :
- une électrovanne particulièrement bruyante (vibrations).
- Perte de l’étanchéité entre le joint intérieur et l’orifice de sortie.
Parmi les mesures possibles pour limiter ou retarder ces phénomènes, outre les indications visées au chapitre « instructions 
pour la connexion mécanique » et l’application du traitement TM1®, il y a aussi la correcte installation de l’électrovanne.
en général, les électrovannes peuvent fonctionner dans toutes les positions. Toutefois, la position optimale est celle 
montrée dans la fig. 1 ; la fig. 2 montre des positions à éviter à cause des vibrations et la fig. 3 montre la position « renversée », 
position à éviter à cause de l’accumulation de souillures et de dépôts de calcaire à proximité des surfaces de contact des 
noyaux.
Si, pendant le montage, il se révèle nécessaire d’exercer une pression sur l’électrovanne pour la débloquer ou la visser aux 
connexions d’entrée et de sortie, la pression doit être exercée uniquement sur le corps de l’électrovanne en utilisant des 
clés à fourche opportunément dimensionnées et les surfaces de serrage présentes dans le produit moulé.
ne jamais toucher la bobine afin de ne pas déformer le fourreau sur lequel elle est montée.
Il est aussi conseillé de ne pas desserrer ou serrer l’écrou de fixation de la bobine pour ne pas modifier le couple de serrage 
prédéfini à l’usine lors de l’assemblage.



119

fig.1

poSizione di laVoro ottimale di Funzionamento 
dell’elettroValVola Sotto ogni punto di ViSta.

Best working position of the solenoid valve.

Position optimale de fonctionnement de l’électrovanne.

fig.2

poSizioni di laVoro SconSigliate per le ViBrazioni.

Working positions to be avoided because of vibrations.

Positions de fonctionnement à éviter à cause des vibrations.

fig.3

poSizione di laVoro da eVitare per l’accumulo di Sporco e 
calcare Sui piani di contatto dei nuclei.

Working position to be avoided because of dirt and limestone accumulation on 
the core contact surface.

Position de fonctionnement à éviter à cause des dépôts de souillures et de 
calcaire sur les surfaces de contact des noyaux.
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ELETTROvALvOLE AD AzIONE INDIRETTA

caratteriSticHe generali
principio di funzionamento
Le elettrovalvole ad azione indiretta sono caratterizzate dal fatto che l’elettropilota non è direttamente responsabile 
dell’apertura dell’elettrovalvola.
Infatti esse possono schematizzarsi come tre camere in sequenza (vedere figura successiva):
- Camera di ingresso Ci (a monte della membrana)
- Camera di compensazione Cc (a valle della membrana e a monte dell’elettropilota)
- Camera di uscita Cu (a valle dell’elettropilota)
Nelle 2/2 vie N.C. in condizioni di bobina diseccitata Ci e Cc sono in comunicazione fra loro per mezzo di un orifizio di 
compensazione. Quindi la membrana si trova in equilibrio di pressione e la tenuta sul DN è garantita dal carico della molla 
di contrasto della membrana stessa.
Quando si eccita la bobina attivando l’elettropilota si crea un’istantanea comunicazione fra Cc e Cu: l’improvviso aumento 
di volume a disposizione del fluido pressurizzato al di sopra della membrana (Cc + Cu > Ci ) provoca, per la legge di Boyle-
Mariotte, un calo di pressione.
La membrana si viene così a trovare in condizioni di squilibrio di pressione (la pressione sotto di essa è maggiore di quella 
sopra di essa) e pertanto si rigonfia nel senso della pressione maggiore, sollevandosi così dalla sede di tenuta ed aprendo 
il DN in modo da consentire il passaggio del fluido.
Nelle 2/2 vie N.A. quando la bobina è diseccitata Cc e Cu sono in comunicazione e la pressione che insiste sotto la 
membrana risulta maggiore di quella che insiste sopra di essa, per cui la membrana resta sollevata e si ha il passaggio del 
fluido. Quando al contrario si eccita la bobina si ottiene la chiusura del condotto di comunicazione fra Cc e Cu. Quindi 
il volume a disposizione del fluido pressurizzato al di sopra della membrana si riduce improvvisamente, il che provoca, 
sempre per la legge di Boyle-Mariotte, un aumento di pressione sopra la membrana. Lo squilibrio che si crea porta alla 
chiusura della membrana sulla sede di tenuta.

e.v. ad azione indiretta, n.c.

Nelle elettrovalvole ad azione diretta invece l’elettropilota comanda direttamente l’apertura dell’elettrovalvola nell’istante 
di eccitazione della bobina (versioni N.C.) o la sua chiusura (versioni N.A.).
Nelle elettrovalvole ad azione mista l’elettropilota è parzialmente responsabile dell’apertura dell’elettrovalvola in quanto 
solleva la membrana stessa trainandola verso l’alto. Per tale ragione questo tipo di elettrovalvola è riconoscibile dalla 
posizione dell’elettropilota che è in centro al coperchio anziché laterale come su quelle ad azione indiretta. 

preSSione minima
Una caratteristica delle elettrovalvole ad azione indiretta è che esse necessitano solitamente di una pressione minima in 
ingresso per poter funzionare, dell’ordine di 0.1÷0.4 bar a seconda delle versioni. Ciò non accade invece per le elettrovalvole 
ad azione diretta. Anche nelle elettrovalvole ad azione mista non è richiesta una pressione minima per poter funzionare.

ritardo
Un altro aspetto caratteristico è il ritardo che intercorre tra l’impulso elettrico di alimentazione e l’apertura (o la chiusura) 
dell’elettrovalvola. nelle elettrovalvole ad azione indiretta, a seconda dei diametri e degli orifizi di compensazione, il ritardo 
può arrivare ad alcune centinaia di millisecondi.
Nelle elettrovalvole ad azione diretta e ad azione mista invece il ritardo è al massimo di poche decine di millisecondi.

Struttura interna di 
un’elettrovalvola ad azione 
mista

Struttura interna di 
un’elettrovalvola ad azione 
indiretta

e.v. ad azione indiretta, n.a.

Struttura interna di 
un’elettrovalvola ad azione 
indiretta
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In the direct action solenoid valves, the electro-pilot has direct control on the solenoid valve opening (N.O. versions) or 
closing (N.C. versions) when the coil is energized.
In the guided diaphragm pilot operated solenoid valves, the electro-pilot is partially responsible for opening the solenoid 
valve as it lifts the diaphragm by pulling it upwards. For this reason, it is characterised by the electro-pilot positioned in the 
middle of the cap and not laterally as in the pilot operated solenoid valves. 

minimum preSSure
One of the main characteristics of pilot-operated solenoid valves is their need for a minimum inlet pressure in the range 
of 0.1÷0.4 bar according to the versions. This is not true for direct action solenoid valves, nor for guided diaphragm pilot 
operated solenoid valves that do not need minimum pressure to be operated.

delay
Another peculiarity of these solenoid valves is the delay between the power supply electric impulse and the solenoid valve 
opening (or closing). For pilot-operated solenoid valves this delay (depending on diameters and compensating holes) can 
reach about a hundred milliseconds. For direct action and guided diaphragm pilot operated solenoid valves, the delay is 
only a few dozen milliseconds.

n.c. pilot-operated solenoid valve n.o. pilot-operated solenoid valve

internal view of a pilot-
operated solenoid valve

internal view of a pilot-
operated solenoid valve

internal structure 
of a guided diaphragm pilot 
operated solenoid valve

PILOT-OPERATED SOLENOID vALvES

general FeatureS
operating instructions
The electro-pilot of the pilot-operated solenoid valves is not directly responsible for opening the solenoid valve. The 
solenoid valve presents three sequential chambers (see drawing below):
-  inlet chamber Ci (upstream the diaphragm)
-  compensating chamber Cc (downstream the diaphragm and upstream the electro-pilot)
-  outlet chamber Cu (downstream the electro-pilot).
In the 2/2-way normally closed (N.C.) solenoid valve, Ci and Cc are communicating by means of a compensating hole when 
the coil is de-energized. Therefore, the diaphragm is in a condition of balanced pressure level and DN tightness is ensured 
by the retaining spring load of the same diaphragm.
When the coil is energized by acting on the electro-pilot, there is an immediate communication between Cc and Cu: the 
sudden increase in volume of the pressurized fluid over the diaphragm (Cc + Cu > Ci) causes, according to the Boyle-
Mariotte’s law, a pressure drop.
The diaphragm is no longer in a condition of balanced pressure level (pressure under it is higher than pressure over it) and 
swells up in the higher pressure direction raising up and opening the DN to let the fluid flow.
In the 2/2-way normally open (N.A.) solenoid valve, Cc and Cu are communicating when the coil is de-energized and 
pressure under the diaphragm is higher than pressure over it and as a result, the diaphragm is raised to let the fluid flow. 
When instead the coil is energized, the communicating passage between Cc and Cu is closed. The volume available to the 
pressurized fluid above the diaphragm is suddenly reduced and, always because of the Boyle-Mariotte’s law, this results in a 
pressure increase above the diaphragm. The lack of balance so produced makes the diaphragm close on the seal.
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électrovanne à action indirecte, n.f.  électrovanne à action indirecte, n.o.

Dans les électrovannes à action directe, l’ouverture ou la fermeture de l’électrovanne sont commandées directement par 
l’électropilote en même temps que la bobine est excitée (versions N.F. dans le premier cas, versions N.O. dans le deuxième 
cas). Dans les électrovannes à chute forcée, l’électropilote est partiellement responsable de l’ouverture de l’électrovanne 
car il soulève la membrane en la tirant vers le haut. Pour cette raison, ce type d’électrovanne est caractérisé par la position 
de l’électropilote qui est positionné au milieu du couvercle au lieu que latéralement comme dans les électrovannes à 
action indirecte.

preSSion minimale
Les électrovannes à action indirecte sont caractérisées par le fait que, pour fonctionner, elles nécessitent normalement 
d’une pression minimale en entrée d’environ 0.1÷0.4 bar selon les modèles. Les électrovannes à action directe sont 
différentes. Même les électrovannes à chute forcée ne nécessitent pas de pression minimale pour fonctionner.

retard
Une autre caractéristique de ces électrovannes est le retard qui s’écoule entre l’impulsion électrique d’alimentation et 
l’ouverture (ou la fermeture) de l’électrovanne. Dans les électrovannes à action indirecte, selon les diamètres et les orifices 
de compensation, le retard peut être de quelques centaines de millisecondes, tandis que dans les électrovannes à action 
directe et à chute forcée, ce retard est seulement de quelques dizaines de millisecondes.

structure intérieure d’une 
électrovanne à action 
indirecte

structure intérieure d’une 
électrovanne à action 
indirecte

structure intérieure   
d’une électrovanne à   
chute forcée

�LECTROvANNES Ë ACTION INDIRECTE

caractériStiqueS généraleS
principe de fonctionnement 
Les électrovannes à action indirecte se caractérisent du fait que l’électropilote ne commande pas directement l’ouverture 
de l’électrovanne.
Les électrovannes peuvent être représentées comme trois chambres en séquence (comme illustré dans la figure suivante):
- Chambre d’entrée Ci (en amont de la membrane)
- Chambre de compensation Cc (en aval de la membrane et en amont de l’électropilote)
- Chambre de sortie Cu (en aval de l’électropilote)
Dans les électrovannes à 2/2 voies Normalement Fermées, quand la bobine est désexcitée, les chambres Ci et Cc 
communiquent entre elles à travers un orifice de compensation. La membrane est donc en condition d’équilibre de 
pression et l’étanchéité sur le DN est assurée par la charge du ressort de contraste de la membrane.
Lorsque la bobine s’excite et active l’électropilote, la Cc et la Cu entrent immédiatement en communication:
la soudaine augmentation de volume à disposition du fluide pressurisé au-dessus de la membrane (Cc + Cu > Ci) provoque, 
selon la loi de Boyle-Mariotte, une diminution de la pression.
La membrane se trouve ainsi en une condition de déséquilibre de pression (la pression au-dessous est supérieure à la 
pression au-dessus de la membrane) à cause duquel elle se gonfle dans la direction où la pression est supérieure et se 
soulève du siège en ouvrant le DN et en permettant ainsi le passage du fluide.
Dans les électrovannes à 2/2 voies Normalement Ouvertes, quand la bobine est désexcitée, les chambres Cc et Cu 
communiquent entre elles et la pression au-dessous de la membrane est supérieure à celle en dessus de celle-ci, 
ce qui fait que la membrane soit soulevée en permettant le passage du fluide. Si l’on excite la bobine, le passage de 
communication entre la Cc et la Cu se ferme et le volume à disposition du fluide pressurisé au-dessus de la membrane 
diminue soudainement en provoquant, toujours selon la loi de Boyle-Mariotte, une hausse de la pression au-dessus de la 
membrane. Le déséquilibre généré fait fermer la membrane sur le siège d’étanchéité.
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RAPPRESENTAzIONE A NORME CETOP

SymBolS according to cetop Standard
repréSentation Selon leS normeS cetop

ELETTROvALvOLE AD AzIONE 
INDIRETTA 2/2 vIE

Pilot-operated 2/2-ways solenoid valves

Électrovannes à action indirecte à 2/2 voies

ELETTROvALvOLE AD AzIONE DIRETTA 
2/2 vIE

Direct action 2/2-ways solenoid valves

Électrovannes à action directe à 2/2 voies

ELETTROvALvOLE AD AzIONE DIRETTA 
3/2 vIE

Direct action 3/2-ways solenoid valves

Électrovannes à action directe à 3/2 voies

ELETTROvALvOLE AD AzIONE 
MISTA 2/2 vIE

Guided diaphragm pilot operated 2/2-way solenoid valves

Électrovannes à chute forcée à 2/2 voies
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COME ORDINARE
Qui di seguito viene presentata una tabella esplicativa del modo in cui leggere, nel codice delle elettrovalvole ad azione 
indiretta, le loro caratteristiche costruttive principali.
Il codice è suddiviso in 5 parti che identificano rispettivamente:

- La famiglia di elettrovalvole (e dunque se si tratta di un modello N.C o N.A.)
- Il filetto degli attacchi di ingresso e uscita
- Il diametro nominale della sezione di passaggio del fluido
- Il materiale della membrana (e delle altre guarnizioni presenti nell’elettrovalvola)
- Il tipo di bobina

How to make orderS
The following table is to be used as a reference to read the main construction features in the code of the pilot-operated 
solenoid valves.
The code is split in 5 parts that represent:

- The solenoid valve family (that is, if it is a N.C. or N.O. model) 
- The thread of the inlet and outlet connections 
- The nominal diameter of the fluid passage section 
- The diaphragm material (and the other solenoid valve gaskets)
- The coil type

comment paSSer VoS commandeS
il suit un tableau avec les instructions nécessaires pour lire les caractéristiques de construction principales à partir du 
code des électrovannes à action indirecte.
Le code est divisé en 5 parties qui correspondent respectivement:

- À la famille des électrovannes (et donc s’il s’agit d’un modèle N.F. ou N.O.)
- Au filet des connexions d’entrée et de sortie
- Au diamètre nominal de la section de passage du fluide
- Au matériau de la membrane (et des autres joints présents dans l’électrovanne)
- Au type de bobine

GAMMA ELETTROvALvOLE AD AzIONE INDIRETTA

pilot-operated Solenoid ValVeS range
gamme d’électroVanneS à action indirecte
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SCHEMA DI CODIfICA ELETTROvALvOLE SERIE 18000
how to read the code of the solenoid valves series 18000 
schéma de codification électrovannes série 18000

Famiglia
Family
Famille

- Filetti femmina
Female threads

Filets femelle

- dn - materiale membrana
Membrane material
Matériau membrane

- Bobina
Coil

Bobine

18000 - 04 - 26 - lp - a

18000
nc, con bobina

NC, with coil
NF, avec bobine

18005
nc, con bobina e chiusura lenta

NC, with coil and slow closing
NF, avec bobine et fermeture lente

18010
nc, senza bobina
NC, without coil
NF, sans bobine

18015
nc, senza bobina e chiusura lenta
NC, without coil and slow closing
NF, sans bobine et fermeture lente

18020
nc, con bobina+connettore

NC, with coil+connector
NF, avec bobine+connecteur

18025

nc, con bobina+connettore e 
chiusura lenta

NC, with coil+connector and slow 
closin

NF, avec bobine+connecteur et 
fermeture lente

18030
nc, senza bobina + connettore

NC, without coil+connector
NF, sans bobine+connecteur

18500
na, con bobina

NO, with coil
NO, avec bobine

18505
na, con bobina e chiusura lenta

NO, with coil and slow closing
NO, avec bobine et fermeture lente

18510
na, senza bobina
NO, without coil
NO, sans bobine

18515
na, senza bobina e chiusura lenta
NO, without coil and slow closing

NO, sans bobine et fermeture lente

18520
na, con bobina+connettore

NO, with coil+connector
NO, avec bobine+connecteur

18525

na, con bobina+connettore e 
chiusura lenta

NA, with coil+connector and slow 
closing

NO, avec bobine+connecteur et 
fermeture lente

18530
na, senza bobina+connettore

NO, without coil+connector
NO, sans bobine+connecteur

02 g 3/8”

g
ia

ll
e 

- Y
EL

LO
W

 - 
JA

U
N

E

03 g 1/2”

04 g 3/4”

05 g 1”

06 g1” 1/4

07 g1” 1/2

08 g 2”

12 g 3/8”

tm
1

13 g 1/2”

14 g 3/4”

15 g 1”

16 g1” 1/4

17 g1” 1/2

18 g 2”

22 g 3/8”

tm
2

23 g 1/2”

24 g 3/4”

25 g 1”

26 g1” 1/4

27 g1” 1/2

28 g 2”

11.5 g 3/8”

ri
Fe

ri
m

en
to

 - 
RE

FE
RE

N
C

E 
- R

ÉF
ÉR

EN
C

E13.5 g 1/2”

13.5

g 3/4”

18

26 g 1”

32 g1”1/4

45 g1”1/2

50 g 2”

B nBr per acqua
NBR for water

Pour eau

lp epdm perossidico
EPDM Peroxide

EPDM Peroxidique

i Fkm

a * 230Vac 
50Hz 9Va

Bo
Bi

n
e 

Se
ri

e 
60

00
BH

 - 
CO

IL
S 

SE
RI

ES
 6

00
0B

H
 - 

BO
BI

N
E 

SÉ
RI

E 
60

00
BH

B * 120Vac 
60Hz 10.5Va

c * 24Vac 
50/60Hz 9Va

d 115Vac
50/60Hz 9Va

e * 240Vac
50/60Hz 9Va

F 230Vdc 10w

aa 48 Vac 
50-60Hz 9Va

aB
230Vac 

50Hz 8Va
claSSe n

H 12Vdc 10w

i * 24Vdc 10w

J 12Vdc 14w

k * 24Vdc 14w

l 110Vac
50/60Hz 9Va

m 12Vac 
50Hz 9Va

n * 220-230Vac 
50Hz 15Va

Bo
Bi

n
e 

Se
ri

e 
80

00
BH

 
CO

IL
S 

SE
RI

ES
 8

00
0B

H
 - 

BO
BI

N
E 

SÉ
RI

E 
80

00
BH

p 120Vac 
60Hz 21Va

q 24Vac 
50Hz 15Va

r 48Vac 
50/60Hz 15Va

S 100Vac
50/60Hz 15Va

t 12Vac 
50Hz 15Va

u * 24Vdc 19w

V 12Vdc 12w

w 110Vac 
60Hz 15Va

x * 220-230Vac 
50Hz 29Va

BO
BI

N
E 

SE
RI

E 
10

00
0B

H
CO

IL
S 

SE
RI

ES
 1

00
00

BH
 - 

BO
BI

N
E 

SÉ
RI

E 
10

00
0B

H

y 24Vdc 30w

z 24Vac 
50Hz 29Va

nota le elettrovalvole n.a. e n.c. fino a g1” montano bobine della serie 6000BH
 le elettrovalvole n.a. g1”1/4 e n.c. fino a g2” montano bobine della serie 8000BH 

le elettrovalvole n.a. da g1”1/2 e g2” montano bobine della serie 10000BH

eSempi 18000-04-18-lp-a, elettrovalvola normalmente chiusa, attacchi ingresso/uscita femmina g3/4,  
dn18, guarnizioni in epdm perossidico, con bobina 230Vac 50Hz 9Va

 18510-02-11.5-i elettrovalvola normalmente aperta, attacchi ingresso/uscita femmina g3/8,  
dn11.5, guarnizioni in Fkm, senza bobina

note  n.o and n.c. solenoid valves up to g1 have coils of the series 6000BH installed
 n.o. g1”1/4 solenoid valves and n.c. and g2” have coils of the series 8000BH installed
 n.o. g1”1/2 to g2” have coils of the series 10000BH installed

exampleS normally closed solenoid valve, g3/4 female inlet/outlet connections,  
dn18, epdm peroxide gaskets, with 230Vac 50Hz 9Va coil

 18510-02-11.5-1 normally open solenoid valve, g3/8 female inlet/outlet connections, 
 dn 11,5, Fkm gaskets, without coil

note  les électrovannes n.o. et n.F. jusqu’à g1 ont des bobines de la série 6000BH
 les électrovannes n.o. g1”1/4 et n.F. jusqu’à g2” ont des bobines de la série 8000BH
 les électrovannes n.o. de g1”1/2 et g2” ont des bobines de la série 10000BH

exempleS 18000-04-18-lp-a electrovanne normalement Fermée, connexions entrée/sortie femelles g3/4,
 dn18, joints en epdm péroxydique, avec bobine 230Vac 50Hz 9Va
 18510-02-11.5-i electrovanne normalement ouverte, connexions entrée/sortie femelles g3/8,  

dn11.5, joints en Fkm, sans bobine

a richiesta ogni elettrovalvola può essere dotata di una bobina con tensioni diverse da quelle indicate nella tabella.
upon request, each solenoid valve can be provided with a voltage different from those indicated in the table.
sur demande, toutes les électrovannes peuvent être fournies avec des tensions différentes que celles indiquées dans le tableau.

* Versioni normalmente gestite a magazzino per tutti gli altri voltaggi è 
richiesto un lotto minimo di 200 pezzi

* Versions normally managed at stock for any other voltage, a minimum of 200 
pcs is required

* Versions normalement gérées en stock pour toutes les autres tensions, un lot 
minimum de 200 pièces est requis
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note:
1) Sostituendo nel codice ai puntini [...] i suffissi B (per nBr), lp (per epdm) e i (per Fkm) si ha il codice completo per l’identificazione dell’elettrovalvola.
2) temperature di impiego nBr da -10°c a +90°c
  epdm da -10°c a +140°c
  Fkm da -10°c a +150°c
note:
1) replace the code dots […], the suffix B (for nBr), lp (for epdm) and i (for Fkm) to obtain the complete code for solenoid valve identification.
2) operating temperatures nBr from -10°c to +90°c
  epdm from -10°c to +140°c
  Fkm from -10°c to +150°c
noteS:
1) en remplaçant les points du code […] par les suffixes B (pour nBr), lp (pour epdm) et i (pour Fkm) on obtient le code complet d’identification de l’électrovanne.
2) températures de fonctionnement  nBr de -10°c à +90°c    
  epdm de -10°c à +140°c
  Fkm de -10°c à +150°c

SERIE18000
ELETTROvALvOLE PER ACQUA AD AzIONE INDIRETTA

SerieS18000 - pilot-operated Solenoid ValVeS For water 
Série 18000 - électroVanneS pour eau à action indirecte

elettroValVole 18000 - azione indiretta - 2/2 Vie - n.c. - con BoBina
DIMENSIONI, PRESTAZIONI E PREZZI
Applicazioni principali: impianti termoidraulici, autoclavi, impianti di raffreddamento macchine utensili, impianti di 
lavaggio, impianti di irrigazione, impianti anti-incendio, impianti igienico-sanitari, idropulitrici.

Solenoid ValVeS 18000 - pilot operated - 2/2 wayS - n.c. - witH coil 
SIZE, PERFORMANCE AND PRICE
Main applications: thermo-hydraulic plants, autoclaves, machine-tools cooling plants, cleaning systems, watering plants, 
fire-extinguishing plants, hygienic and sanitary plants, high-pressure water jet machines.

électroVanneS 18000 - action indirecte - 2/2 VoieS - n.F. - aVec BoBine
DIMENSIONS, PERFORMANCES ET PRIX
Applications principales: installations thermohydrauliques, autoclaves, systèmes de refroidissement de machines-outils, 
systèmes de nettoyage, systèmes d’irrigation, systèmes antincendie, installation hygiéniques et sanitaires, nettoyeurs à jet 
d’eau haute pression.

elettroValVole 18000 con BoBina 230Vac 50Hz
Solenoid valves 18000 with 230Vac 50Hz coil

codice - code
riFerimento

reference dimenSioni - Size preSS. [bar] kv
[m3/h]

prezzi - price [euro]

F.F. dn cH.a B c e F l H min max nBr [B] epdm [lp] Fkm [i]
18000-02-11.5-…-a g3/8 11,5 24 12 32,5 41,9 38,4 57 78,5 0,1 15 1,7 45,69 47,23 55,33
18000-03-13.5-…-a g1/2 13,5 30 15 39,7 45 41 69 85,7 0,1 15 3,8 45,69 47,23 56,82
18000-04-13.5-…-a

g3/4
13,5

36 18 46,5 54,4 50,4
79

92,7 0,2 15
3,8 51,06 54,17 68,73

18000-04-18-…-a 18 74 5 61,78 64,85 79,41
18000-05-26-…-a g1 26 45 22,5 59,8 71 67,4 93 104,5 0,2 12 11 74,45 78,67 95,13
18000-06-32-…-a g1”1/4 32 55 27,5 73,5 86,6 79,4 111 130 0,4 12 17 163,44 174,66 178,41
18000-07-45-…-a g1”1/2 45 62 31 85 110 100 138 138,3 0,4 10 27 169,13 180,36 193,19
18000-08-50-…-a g2 50 75 37,5 98,8 110 100 145 152 0,4 10 36 201,61 219,94 228,78
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elettroValVole 18010 - azione indiretta - 2/2 Vie - n.c. - Senza BoBina
DIMENSIONI, PRESTAZIONI E PREZZI
Applicazioni principali: impianti termoidraulici, autoclavi, impianti di raffreddamento macchine utensili, impianti di 
lavaggio, impianti di irrigazione, impianti anti-incendio, impianti igienico-sanitari, idropulitrici.

Solenoid ValVeS 18010 - pilot operated - 2/2 wayS - n.c. - witHout coil
SIZE, PERFORMANCE AND PRICE 
Main applications: thermo-hydraulic plants, autoclaves, machine-tools cooling plants, cleaning systems, watering plants, 
fire-extinguishing plants, hygienic and sanitary plants, high-pressure water jet machines.

électroVanneS 18010 - action indirecte - 2/2 VoieS - n.F. - SanS BoBine
DIMENSIONS, PERFORMANCES ET PRIX
Applications principales: installations thermohydrauliques, autoclaves, systèmes de refroidissement de machines-outils, 
systèmes de nettoyage, systèmes d’irrigation, systèmes antincendie, installation hygiéniques et sanitaires, nettoyeurs à jet 
d’eau haute pression.

note:
1) Sostituendo nel codice ai puntini [...] i suffissi B (per nBr), lp (per epdm) e i (per Fkm) si ha il codice completo per l’identificazione dell’elettrovalvola.
2) temperature di impiego nBr da -10°c a +90°c
  epdm da -10°c a +140°c
  Fkm da -10°c a +150°c
note:
1) replace the code dots […], the suffix B (for nBr), lp (for epdm) and i (for Fkm) to obtain the complete code for solenoid valve identification.
2) operating temperatures nBr from -10°c to +90°c
  epdm from -10°c to +140°c
  Fkm from -10°c to +150°c
noteS:
1) en remplaçant les points du code […] par les suffixes B (pour nBr), lp (pour epdm) et i (pour Fkm) on obtient le code complet d’identification de l’électrovanne.
2) températures de fonctionnement  nBr de -10°c à +90°c    
  epdm de -10°c à +140°c
  Fkm de -10°c à +150°c

elettroValVole 18010 Senza BoBina 
Solenoid valves 18010 without coil

codice - code
riFerimento 

reference dimenSioni - Size preSS. [bar] kv
[m3/h]

prezzi - price [euro]

F.F. dn cH.a B c e F l H min max nBr [B] epdm [lp] Fkm [i]
18010-02-11.5-… g3/8 11,5 24 12 32,5 41,9 38,4 57 78,5 0,1 15 1,7 37,52 39,06 47,16
18010-03-13.5-… g1/2 13,5 30 15 39,7 45 41 69 85,7 0,1 15 3,8 37,52 39,06 48,66
18010-04-13.5-...

g3/4
13,5

36 18 46,5 54,4 50,4
79

92,7 0,2 15
3,8 42,90 46,00 60,57

18010-04-18-… 18 74 5 53,62 56,69 71,24
18010-05-26-… g1 26 45 22,5 59,8 71 67,4 93 104,5 0,2 12 11 66,28 70,50 86,97
18010-06-32-… g1"1/4 32 55 27,5 73,5 86,6 79,4 111 130 0,4 12 17 155,27 166,50 170,24
18010-07-45-… g1"1/2 45 62 31 85 110 100 138 138,3 0,4 10 27 160,96 172,19 184,89
18010-08-50-… g2 50 75 37,5 98,8 110 100 145 152 0,4 10 36 193,45 211,77 220,61
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DIMENSIONI, PRESTAZIONI E PREZZI. 
Applicazioni principali: impianti termoidraulici, autoclavi, impianti di raffreddamento macchine utensili, impianti di 
lavaggio, impianti di irrigazione, impianti anti-incendio, impianti igienico-sanitari, idropulitrici.

Solenoid ValVeS 18020 - pilot operated - 2/2 wayS - n.c. - witH coil and connector
SIZE, PERFORMANCE AND PRICE. 
Main applications: thermo-hydraulic plants, autoclaves, machine-tools cooling plants, cleaning systems, watering plants, 
fire-extinguishing plants, hygienic and sanitary plants, high-pressure water jet machines.

électroVanneS 18020 - action indirecte - 2/2 VoieS - n.F. - aVec BoBine et connecteur
DIMENSIONS, PERFORMANCES ET PRIX. 
Applications principales: installations thermohydrauliques, autoclaves, systèmes de refroidissement de machines-outils, 
systèmes de nettoyage, systèmes d’irrigation, systèmes antincendie, installation hygiéniques et sanitaires, nettoyeurs à jet 
d’eau haute pression.

note:
1) Sostituendo nel codice ai puntini [...] i suffissi B (per nBr), lp (per epdm) e i (per Fkm) si ha il codice completo per l’identificazione dell’elettrovalvola.
2) temperature di impiego nBr da -10°c a +90°c
  epdm da -10°c a +140°c
  Fkm da -10°c a +150°c
note:
1) replace the code dots […], the suffix B (for nBr), lp (for epdm) and i (for Fkm) to obtain the complete code for solenoid valve identification.
2) operating temperatures nBr from -10°c to +90°c
  epdm from -10°c to +140°c
  Fkm from -10°c to +150°c
noteS:
1) en remplaçant les points du code […] par les suffixes B (pour nBr), lp (pour epdm) et i (pour Fkm) on obtient le code complet d’identification de l’électrovanne.
2) températures de fonctionnement  nBr de -10°c à +90°c    
  epdm de -10°c à +140°c
  Fkm de -10°c à +150°c

elettroValVole 18020 con BoBina 230Vac 50Hz e connettore
Solenoid valves 18020 with 230Vac 50Hz coil and connector 

codice - code
riFerimento 

reference dimenSioni - Size preSS. [bar] kv
[m3/h]

prezzi - price [euro]

F.F. dn cH.a B c e F l H min max nBr [B] epdm [lp] Fkm [i]
18020-02-11.5-…-a g3/8 11,5 24 12 32,5 42 38 57 93,5 0,1 15 1,7 46,98 48,52 56,62
18020-03-13.5-…-a g1/2 13,5 30 15 39,7 45 41 69 101 0,1 15 3,8 47,52 49,06 58,12
18020-04-13.5-...-a

g3/4
13,5

36 18 46,5 54 50
79

108 0,2 15
3,8 52,36 55,46 70,02

18020-04-18-…-a 18 74 5 63,08 66,15 80,70
18020-05-26-…-a g1 26 45 22,5 59,8 71 67 93 120 0,2 12 11 75,74 79,96 96,43
18020-06-32-…-a g1"1/4 32 55 27,5 73,5 87 79 111 146 0,4 12 17 164,73 175,96 179,70
18020-07-45-…-a g1"1/2 45 62 31 85 110 100 138 154 0,4 10 27 170,42 181,65 194,48
18020-08-50-…-a g2 50 75 37,5 98,8 110 100 145 168 0,4 10 36 202,91 221,23 230,07
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note:
1) Sostituendo nel codice ai puntini [...] i suffissi B (per nBr), lp (per epdm) e i (per Fkm) si ha il codice completo per l’identificazione dell’elettrovalvola.
2) temperature di impiego nBr da -10°c a +90°c
  epdm da -10°c a +140°c
  Fkm da -10°c a +150°c
note:
1) replace the code dots […], the suffix B (for nBr), lp (for epdm) and i (for Fkm) to obtain the complete code for solenoid valve identification.
2) operating temperatures nBr from -10°c to +90°c
  epdm from -10°c to +140°c
  Fkm from -10°c to +150°c
noteS:
1) en remplaçant les points du code […] par les suffixes B (pour nBr), lp (pour epdm) et i (pour Fkm) on obtient le code complet d’identification de l’électrovanne.
2) températures de fonctionnement  nBr de -10°c à +90°c    
  epdm de -10°c à +140°c
  Fkm de -10°c à +150°c

elettroValVole 18500 con BoBina 230Vac 50Hz
 Solenoid valves 18500 with 230Vac 50Hz coil

codice - code
riFerimento 

reference dimenSioni - Size preSS. [bar]
kv  [m3/h]

prezzi - price [euro]

F.F. dn cH.a B c e F l H min max nBr [B] epdm [lp] Fkm [i]
18500-02-11.5-…-a g3/8 11,5 24 12 32,5 41,9 38,4 57 78,5 0,1 15 1,7 63,29 64,85 72,95
18500-03-13.5-…-a g1/2 13,5 30 15 39,7 45 41 69 85,7 0,1 15 3,8 64,92 65,12 76,08
18500-04-13-5-...-a

g3/4
13,5

36 18 46,5 54,4 50,4
79

92,7 0,2 15
3,8 77,11 80,22 94,77

18500-04-18-…-a 18 74 5 87,79 90,85 105,48
18500-05-26-…-a g1 26 45 22,5 59,8 71 67,4 93 104,5 0,2 12 11 102,34 106,56 123,03
18500-06-32-…-a g1"1/4 32 55 27,5 73,5 86,6 79,4 111 130 0,4 12 17 190,47 198,10 222,93
18500-07-45-…-a g1"1/2 45 62 31 85 110 100 138 138,3 0,4 10 27 222,66 230,28 252,94
18500-08-50-…-a g2 50 75 37,5 98,8 110 100 145 152 0,4 10 36 247,15 256,68 295,73

SERIE18500 - ELETTROvALvOLE PER ACQUA 
NORMALMENTE APERTE (N.A.)

SerieS18500 - normally open Solenoid ValVeS For water (n.o.)
Série 18500 - électroVanneS pour eau normalement ouVerteS (n.o.)

elettroValVole 18500 - azione indiretta - 2/2 Vie - n.a. - con BoBina 
DIMENSIONI, PRESTAZIONI E PREZZI. Applicazioni principali: impianti termoidraulici, autoclavi, impianti di raffreddamento 
macchine utensili, impianti di lavaggio, impianti di irrigazione, impianti anti-incendio, impianti igienico-sanitari, idropulitrici.

Solenoid ValVeS 18500 - pilot operated - 2/2 wayS - n.o. - witH coil
SIZE, PERFORMANCE AND PRICE. Main applications: thermo-hydraulic plants, autoclaves, machine-tools cooling plants, 
cleaning systems, watering plants, fire-extinguishing plants, hygienic and sanitary plants, high-pressure water jet machines.

électroVanneS 18500 - action indirecte - 2/2 VoieS - n.o. - aVec BoBine
DIMENSIONS, PERFORMANCES ET PRIX. Applications principales: installations thermohydrauliques, autoclaves, systèmes 
de refroidissement de machines-outils, systèmes de nettoyage, systèmes d’irrigation, systèmes antincendie, installation 
hygiéniques et sanitaires, nettoyeurs à jet d’eau haute pression.
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note:
1) Sostituendo nel codice ai puntini [...] i suffissi B (per nBr), lp (per epdm) e i (per Fkm) si ha il codice completo per l’identificazione dell’elettrovalvola.
2) temperature di impiego nBr da -10°c a +90°c
  epdm da -10°c a +140°c
  Fkm da -10°c a +150°c
note:
1) replace the code dots […], the suffix B (for nBr), lp (for epdm) and i (for Fkm) to obtain the complete code for solenoid valve identification.
2) operating temperatures nBr from -10°c to +90°c
  epdm from -10°c to +140°c
  Fkm from -10°c to +150°c
noteS:
1) en remplaçant les points du code […] par les suffixes B (pour nBr), lp (pour epdm) et i (pour Fkm) on obtient le code complet d’identification de l’électrovanne.
2) températures de fonctionnement  nBr de -10°c à +90°c    
  epdm de -10°c à +140°c
  Fkm de -10°c à +150°c

elettroValVole 18510 Senza BoBina
Solenoid valves 18510 without coil

codice - code
riFerimento 

reference dimenSioni - Size preSS. [bar]
kv  [m3/h]

prezzi - price [euro]

F.F. dn cH.a B c e F l H min max nBr [B] epdm [lp] Fkm [i]
18510-02-11.5-… g3/8 11,5 24 12 32,5 41,9 38,4 57 78,5 0,1 15 1,7 55,12 56,69 64,79
18510-03-13.5-… g1/2 13,5 30 15 39,7 45 41 69 85,7 0,1 15 3,8 56,76 56,96 67,91
18510-04-13.5-...

g3/4
13,5

36 18 46,5 54,4 50,4
79

92,7 0,2 15
3,8 68,95 72,05 86,61

18510-04-18-… 18 74 5 79,62 82,68 97,31
18510-05-26-… g1 26 45 22,5 59,8 71 67,4 93 104,5 0,2 12 11 94,18 98,39 114,86
18510-06-32-… g1"1/4 32 55 27,5 73,5 86,6 79,4 111 130 0,4 12 17 178,49 186,11 210,95
18510-07-45-… g1"1/2 45 62 31 85 110 100 138 138,3 0,4 10 27 210,68 218,32 240,96
18510-08-50-… g2 50 75 37,5 98,8 110 100 145 152 0,4 10 36 235,18 244,70 283,77

elettroValVole 18510 - azione indiretta - 2/2 Vie - n.a. - Senza BoBina 
DIMENSIONI, PRESTAZIONI E PREZZI
Applicazioni principali: impianti termoidraulici, autoclavi, impianti di raffreddamento macchine utensili, impianti di 
lavaggio, impianti di irrigazione, impianti anti-incendio, impianti igienico-sanitari, idropulitrici.

Solenoid ValVeS 18510 - pilot operated - 2/2 wayS - n.o. - witHout coil
SIZE, PERFORMANCE AND PRICE 
Main applications: thermo-hydraulic plants, autoclaves, machine-tools cooling plants, cleaning systems, watering plants, 
fire-extinguishing plants, hygienic and sanitary plants, high-pressure water jet machines.

électroVanneS 18510 - action indirecte - 2/2 VoieS - n.o. - SanS BoBine
DIMENSIONS, PERFORMANCES ET PRIX
Applications principales: installations thermohydrauliques, autoclaves, systèmes de refroidissement de machines-outils, 
systèmes de nettoyage, systèmes d’irrigation, systèmes antincendie, installation hygiéniques et sanitaires, nettoyeurs à jet 
d’eau haute pression.
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elettroValVole 18520 - azione indiretta - 2/2 Vie - n.a. - con BoBina e connettore 
DIMENSIONI, PRESTAZIONI E PREZZI
Applicazioni principali: impianti termoidraulici, autoclavi, impianti di raffreddamento macchine utensili, impianti di 
lavaggio, impianti di irrigazione, impianti anti-incendio, impianti igienico-sanitari, idropulitrici.

Solenoid ValVeS 18520 - pilot operated - 2/2 wayS - n.o. - witH coil and connector
SIZE, PERFORMANCE AND PRICE 
Main applications: thermo-hydraulic plants, autoclaves, machine-tools cooling plants, cleaning systems, watering plants, 
fire-extinguishing plants, hygienic and sanitary plants, high-pressure water jet machines.

électroVanneS 18520 - action indirecte - 2/2 VoieS - n.o. - aVec BoBine et 
connecteur
DIMENSIONS, PERFORMANCES ET PRIX
Applications principales: installations thermohydrauliques, autoclaves, systèmes de refroidissement de machines-outils, 
systèmes de nettoyage, systèmes d’irrigation, systèmes antincendie, installation hygiéniques et sanitaires, nettoyeurs à jet 
d’eau haute pression.

note:
1) Sostituendo nel codice ai puntini [...] i suffissi B (per nBr), lp (per epdm) e i (per Fkm) si ha il codice completo per l’identificazione dell’elettrovalvola.
2) temperature di impiego nBr da -10°c a +90°c
  epdm da -10°c a +140°c
  Fkm da -10°c a +150°c
note:
1) replace the code dots […], the suffix B (for nBr), lp (for epdm) and i (for Fkm) to obtain the complete code for solenoid valve identification.
2) operating temperatures nBr from -10°c to +90°c
  epdm from -10°c to +140°c
  Fkm from -10°c to +150°c
noteS:
1) en remplaçant les points du code […] par les suffixes B (pour nBr), lp (pour epdm) et i (pour Fkm) on obtient le code complet d’identification de l’électrovanne.
2) températures de fonctionnement  nBr de -10°c à +90°c    
  epdm de -10°c à +140°c
  Fkm de -10°c à +150°c

elettroValVole 18520 con BoBina 230Vac 50Hz e connettore 
Solenoid valves 18520 with 230Vac 50Hz coil and connector 

codice - code
riFerimento 

reference dimenSioni - Size preSS. [bar] kv  
[m3/h]

prezzi - price [euro]

F.F. dn cH.a B c e F l H min max nBr [B] epdm [lp] Fkm [i]
18520-02-11.5-…-a g3/8 11,5 24 12 32,5 41,9 38,4 57 93,5 0,1 15 1,7 64,57 66,15 74,25
18520-03-13.5-…-a g1/2 13,5 30 15 39,7 45 41 69 100,7 0,1 15 3,8 66,21 66,42 77,37
18520-04-13.5-...-a

g3/4
13,5

36 18 46,5 54,4 50,4
79

107,7 0,2 15
3,8 78,41 81,51 95,72

18520-04-18-…-a 18 74 5 89,07 92,14 106,76
18520-05-26-…-a g1 26 45 22,5 59,8 71 67,4 93 119,5 0,2 12 11 103,64 107,85 124,32
18520-06-32-…-a g1"1/4 32 55 27,5 73,5 86,6 79,4 111 146 0,4 12 17 191,76 199,39 224,22
18520-07-45-…-a g1"1/2 45 62 31 85 110 100 138 154,3 0,4 10 27 223,95 231,58 254,23
18520-08-50-…-a g2 50 75 37,5 98,8 110 100 145 168 0,4 10 36 248,45 257,97 297,03
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ELETTROvALvOLA AD AzIONE MISTA
SERIE 20000 - 2/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

guided diapHragm pilot operated Solenoid ValVe
SerieS 20000 - 2/2 wayS normally cloSed (n.c.)
 
électroVanne à cHute Forcée
Série 20000 - 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)

azione miSta - 2/2 Vie - n.c. - con BoBina 
DIMENSIONI, PRESTAZIONI E PREZZI
Applicazioni principali: impianti termoidraulici, lavastoviglie, idropulitrici, impianti di sollevamento a ventosa con fluidi 
come acqua, oli leggeri, gas inerti e fluidi in genere a bassa viscosità (fino a 2°E ovvero fino a 12 CST).

guided diapHragm - 2/2 wayS - n.c. - witH coil
SIZE, PERFORMANCE AND PRICE
Main applications: thermo-hydraulic plants, dish-washers, high-pressure water jet machines, suction lifting plants with 
fluids such as water, light oils, inert gas and low-viscosity fluids in general (up to 2°E or up to 12 CST).

cHute Forcée - 2/2 VoieS - n.F. - aVec BoBine
DIMENSIONS, PERFORMANCES ET PRIX
Applications principales: installations thermohydrauliques, lave-vaisselles, nettoyeurs à jet d’eau haute pression, systèmes 
de levage à ventouse avec fluides tels que eau, huiles légères, gaz inertes et, en général, fluides à basse viscosité (jusqu’à 
2°E, soit jusqu’à 12 CST).
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tenuta con guarnizione standard: Fkm
a richiesta tenute con guarnizioni : nBr - epdm 
lotto minimo 500 pezzi 

Sealing with standard gasket: Fkm 
on demand, sealing available with nBr – epdm gaskets. 
500 pcs minimum quantity

etanchéité avec garniture standard: Fkm
Sur demande, étanchéités disponibles avec garnitures 
nBr – epdm. 
quantité minimum : 500 pièces

preSSioni maSSime di Funzionamento per eletroValVole Serie 20000 -  maximum operating pressure solenoid valves 20000 series 

BoBina Serie 8000 - coil 8000 serie temperature di impiego 
operating temperatures

prezzi
price [euro]

codice - code
Filetto Femmina 

ingreSSo & uScita
Female thread inlet 

& outlet 

220-230 Vac 
50Hz 15Va

220-230 Vac 
50Hz 21Va

120 Vac 60 
Hz 21Va

24 Vac 50 Hz 
15Va 24 Vdc 19w Fkm

20000-02-11,5-i-… 3/8'' 8,5 bar 12 bar 12 bar 8,5 bar 5 bar da -10°c a +150°c  65,02 

20000-03-13,5-i-… 1/2'' 8,5 bar 12 bar 12 bar 8,5 bar 5 bar da -10°c a +150°c  66,24 

20000-04-18-i-… 3/4'' 6 bar 8 bar 8 bar 6 bar 3 bar da -10°c a +150°c  88,85 

20000-05-26-i-… 1'' 6 bar 8 bar 8 bar 6 bar 3 bar da -10°c a +150°c  103,26 

preSSioni maSSime di Funzionamento per eletroValVole Serie 20000 - maximum operating pressure solenoid valves 20000 series

BoBina Serie 10000 - coil 10000 serie temperature di impiego 
operating temperatures

prezzi
price [euro]

codice - code
Filetto Femmina 

ingreSSo & uScita
Female thread inlet & 

outlet 

220-230 Vac 50Hz 
29Va 24 Vac 50 Hz 29Va 24 Vdc 30w Fkm

20000-02-11,5-i-… 3/8'' 15 bar 15 bar 8 bar da -10°c a +150°c 70,90

20000-03-13,5-i-… 1/2'' 15 bar 15 bar 8 bar da -10°c a +150°c 72,10

20000-04-18-i-… 3/4'' 15 bar 15 bar 5,5 bar da -10°c a +150°c 94,70

20000-05-26-i-… 1'' 15 bar 15 bar 5,5 bar da -10°c a +150°c 109,15

note: note: noteS:
temperature 
di impiego

nBr
epdm

da -10°c a +90°c
da -10°c a +140°c

operating 
temperatures

nBr
epdm

from -10°c to +90°c
from -10°c to +140°c

températures 
de fonctionnement

nBr
epdm

de -10°c à +90°c
de -10°c à +140°c
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2/2 vIE NC
In posizione di riposo l’avvolgimento della bobina non è 
percorso da corrente, la molla del nucleo spinge, con l’aiuto 
della pressione del fluido, il fondello di tenuta sulla sede 
(orifizio) del corpo dell’elettrovalvola mantenendola chiusa.

normallY closed 2/2-waYs
During the quiescent state the coil winding is not 
energized, the core spring, because of fluid pressure, 
pushes the sealing gasket onto the solenoid valve body 
seat (hole) and keeps it closed.

normalement fermées 2/2 voies
En position de repos, l’enroulement de la bobine n’est pas 
parcouru par le courant, le ressort du noyau, grâce à la 
pression du fluide, pousse le fond étanche sur le siège (orifice) 
du corps de l’électrovanne ce qui fait qu’elle reste fermée.

3/2 vIE NC
In posizione di riposo l’avvolgimento della bobina non 
è percorso da corrente, la molla conica di contrasto del 
nucleo mobile spinge, contrastata dalla pressione del 
fluido, il fondello di tenuta sulla sede (orifizio) del corpo 
dell’elettrovalvola, mantenendola chiusa.
La via di scarico è comunicante con l’uscita ed è in 
equilibrio di pressione con questa.

normallY closed 3/2-waYs
During the quiescent state the coil winding is not 
energized, the plunger tapered retaining spring, due to 
fluid pressure, pushes the sealing gasket onto the solenoid 
valve body seat (hole) and keeps it closed.
The exhaust is connected with the outlet, and they present 
a balanced pressure level.

normalement fermées 3/2 voies
En position de repos, l’enroulement de la bobine n’est 
pas parcouru par le courant, le ressort conique de 
contraste du noyau mobile, contrasté par la pression du 
fluide,  pousse le fond étanche sur le siège (orifice) du 
corps de l’électrovanne ce qui fait qu’elle reste fermée. La 
voie d’évacuation communique avec la sortie et est en 
équilibre de pression avec celle-ci.

ELETTROvALvOLE AD AzIONE DIRETTA

direct action Solenoid ValVeS
électroVanneS à action directe
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POSIzIONE APERTA
open position
position oUverte

Volume in preSSione
Volume under pressure
Volume sous pression

Volume in preSSione
Volume under pressure
Volume sous pression

uScita
outlet
Sortie

uScita
outlet
Sortie

ingreSSo
inlet
entrée

ingreSSo
inlet
entrée

CAMPI DI IMPIEGO 
Le elettrovalvole  vengono generalmente utilizzate per applicazioni in presenza dei seguenti fluidi:
- acqua
- vapore
- aria
- gas
- oli
Applicazioni differenti possono tuttavia essere concordate con il cliente. al fine di ottimizzare le prestazioni delle elettrovalvole  a seconda del 
campo di impiego, sono state adottate specifiche soluzioni tecniche in grado di consentirne il funzionamento anche nelle condizioni più gravose. perfino 
i collaudi funzionali mettono oggi  in condizione di simulare nella maniera più veritiera possibile le reali situazioni di impiego finali.
Il costante contatto con i nostri clienti ha infatti permesso a  di elaborare sofisticate sessioni di prova per la creazione di prodotti custom-oriented.
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POSIzIONE APERTA
open position
position oUverte

Volume in preSSione
Volume under pressure
Volume sous pression

2/2 vIE NC
Quando si eccita l’avvolgimento della bobina, il nucleo 
mobile viene attratto dal nucleo fisso, aprendo l’orifizio (DN) e 
permettendo il passaggio del fluido.
La massima differenza di pressione consentita (M.P.O.D.) diminuisce 
all’aumentare del diametro della sede.

normallY closed 2/2-waYs
When the coil winding is energized, the plunger is attracted by 
the fixed core, the hole (DN) is opened and fluid passes through. 
The maximum pressure difference allowed (M.P.O.D.) decreases as 
the seat diameter increases.

normalement fermées 2/2 voies
Lorsque l’enroulement de la bobine est excité, le noyau mobile 
est attiré par le noyau fixe, l’orifice s’ouvre (DN) et permet le 
passage du fluide. La différence maximale de pression admise 
(M.P.O.D.) diminue lorsque le diamètre du siège augmente.

3/2 vIE NC
Quando si eccita l’avvolgimento della bobina, il nucleo mobile 
viene attratto dal nucleo fisso, aprendo l’orifizio principale (DN) e 
chiudendo al contempo lo scarico, permettendo il passaggio del 
fluido direttamente dall’ingresso all’uscita. 

normallY closed 3/2-waYs
When the coil winding is energized, the plunger is attracted by 
the fixed core, the main hole (DN) is opened and exhaust is si-
multaneously closed, and the fluid is free to pass directly from 
inlet to outlet 

normalement fermées 3/2 voies
Lorsque l’enroulement de la bobine est excité, le noyau mobile 
est attiré par le noyau fixe, l’orifice principal s’ouvre (DN) et en 
même temps l’évacuation se ferme et le fluide est libre de passer 
directement de l’entrée à la sortie.

uScita
outlet
Sortie

ingreSSo
inlet
entrée

fIELDS Of APPLICATION
Solenoid valves manufactured by  are generally used for the 
following fluids:
- water
- steam
- air
- gas
- oils
nevertheless, other applications can be agreed upon the customer 
request. in the aim of optimising the performance of  solenoid 
valves according to their field of application, special technical solutions 
have been adopted to guarantee operation even under the heaviest 
working conditions. the operational tests allow  to simulate as 
truthfully as possible the real final conditions of use. the constant contact 
with our customers has allowed  to develop very special test 
sessions for custom-oriented products.

DOMAINE D'APPLICATION
Les électrovannes  sont normalement utilisées dans les 
applications qui comportent la présence des fluides suivants :
- eau
- vapeur
- air
- gaz
- huiles
cependant, sur demande du client d’autres applications sont également 
possibles.
afin d’optimiser les prestations des électrovannes  selon les 
domaines d’application, on a adopté des solutions techniques qui 
permettent aux électrovannes de fonctionner même dans les conditions 
les plus onéreuses. Même lors des essais fonctionnels, aujourd’hui 

 est en mesure de simuler avec succès les conditions réelles qui 
se produisent pendant l’emploi final.
le contact constant avec nos clients a permis à  de développer 
des sessions d’essai très sophistiquées pour la création de produits 
orientés vers les clients.
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SERIE 6000 
2/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

la Serie compatta alla BaSe della gamma

SerieS 6000 - 2/2 wayS normally cloSed (n.c.)
THIS RANGE IS BASED ON THE COMPACT SERIES 

Série 6000 - 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)
LA SÉRIE COMPACTE QUI EST À LA BASE DE CETTE SÉRIE

1-  BOBINA
 Coil
 Bobine 

2-  NUCLEO FISSO (ACCIAIO INOX MAGNETICO)
 Fixed core (magnetic stainless steel)
 Noyau fixe (acier inox magnétique)

3-  MOLLA (ACCIAIO INOX) 
 Spring (stainless steel)
 Ressort (acier inox)

4-  NUCLEO MOBILE (ACCIAIO INOX MAGNETICO)
 Plunger (magnetic stainless steel)
 Noyau mobile (acier inox magnétique)

5-  FONDELLO DI TENUTA IN: 
- NBR 
- EPDM PEROSSIDICO 
- VITON

 Sealing gasket in: 
- NBR 
- Epdm peroxide 
- Viton

 Fond étanche en: 
- NBR 
- Epdm péroxydique 
- Viton

6-  CORPO IN OTTONE CW617N GIALLO,  
CON TRATTAMENTO TM1 O  
CON TRATTAMENTO TM2

 Yellow brass body CW617N, 
TM1 treated or TM2 treated

 Corps en laiton jaune CW617N, 
avec traitement TM1 ou avec traitement TM2

2

3

4

5

6

1
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art. 6000/2

elettrovalvola diritta attacco maschio con portagomma uscita 
in asse
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico
uscita: portagomma ø 6,2 mm
peso: 95 g

Straight solenoid valve with male connection and rubber-hose, 
aligned outlet
Inlet: 1/8” male tapered gas thread
Outlet: rubber-hose ø 6.2 Mm
Weight: 95 g

Électrovanne droite connexion mâle avec embout sortie en ligne
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique
Sortie: embout ø 6,2 mm
Poids: 95 g

art. 6000/3

elettrovalvola a 90° attacco maschio con portagomma verticale
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico
uscita: portagomma ø 6,2 mm
peso: 95 g

90° Solenoid valve with male connection and upright rubber-
hose
Inlet: 1/8” male tapered gas thread
Outlet: rubber-hose ø 6.2 Mm
Weight: 95 g

Électrovanne à 90° connexion mâle avec embout vertical
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique
Sortie: embout ø 6,2 mm
Poids: 95 g

2
/2

 v
IE

art. 6000

elettrovalvola a 90° attacco maschio con portagomma uscita destra 
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico
uscita: portagomma Ø 6,2 mm
peso: 95 g

90° solenoid valve with male connection and rubber-hose, right-
side outlet
Inlet: 1/8” male tapered gas thread
Outlet: rubber-hose Ø 6.2 mm
Weight: 95 g

électrovanne à 90° connexion mâle avec embout sortie droite
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique
Sortie: embout Ø 6,2 mm
Poids: 95 g

euro 13,13 

art. 6000/1

elettrovalvola a 90° attacco maschio con portagomma uscita sinistra
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico
uscita: portagomma ø 6,2 mm
peso: 95 g

90° Solenoid valve with male connection and rubber-hose, left-
side outlet
Inlet: 1/8” male tapered gas thread
Outlet: rubber-hose ø 6.2 mm
Weight: 95 g

Électrovanne à 90° connexion mâle avec embout sortie gauche
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique
Sortie: embout ø 6,2 mm
Poids: 95 g

euro 13,13 

euro 13,13 euro 13,13 
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art. 6000/4

elettrovalvola diritta femmina - femmina
ingresso e uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
peso: 106 g

Straight solenoid valve, female-to-female connections
Inlet and outlet: 1/8” female cylindrical gas thread
Weight: 106 g

Électrovanne droite femelle - femelle
Entrée et sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Poids: 106 g

euro 13,13  
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

art. 6000/5

elettrovalvola diritta con attacchi femmina - maschio
ingresso: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
uscita: filetto 1/8” maschio gas conico
peso: 110 g

Straight solenoid valve, female-to-male connections
Inlet: 1/8” female cylindrical gas thread
Outlet: 1/8” male tapered gas thread
Weight: 110 g

Électrovanne droite avec connexions femelle - mâle
Entrée: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Sortie: filet 1/8” mâle gaz conique
Poids: 110 g

art. 6000/6

elettrovalvola a 90° femmina - femmina 1/8”  
con parzializzazione della portata 0% - 100%
ingresso e uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
parzializzazione: con spillo di regolazione con doppio o-ring 
in Fpm e anello di guida 
anti-frizione in ptFe, blocco totale dell’uscita, manopola ø 24 
mm compresa
peso: 300 g

90° Solenoid valve with female-to-female connections, 1/8” tap 
for flow rate control 0% to 100%
Inlet and outlet: 1/8” female cylindrical gas thread
Flow rate control: by means of adjusting needle and double FPM 
O-Ring and sliding ring, PTFE anti-friction device, outlet total 
lock, ø 24 mm knob included
Weight: 300 g

Électrovanne à 90° femelle - femelle 1/8” avec contrôle de débit 
0% -100%
Entrée et sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Contrôle de débit: avec pointeau de réglage et joint torique 
double en FPM et bague de guidage
Antifriction en PTFE, blocage total de la sortie, poignée ø 24 mm 
comprise
Poids: 300 g

art. 5388

elettrovalvola attacco maschio con portagomma a resca 
uscita in asse e attacco per pressostato
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico
attacco pressostato: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
uscita: portagomma a resca ø 7 mm
peso: 110 g

Solenoid valve with male connection and rubber-hose, aligned 
outlet and pressure sensor connection
Inlet: 1/8” male tapered gas thread
Pressure sensor connection: 1/8” female cylindrical gas thread
Outlet: rubber-hose ø 7 mm
Weight: 110 g

Électrovanne connexion mâle avec embout, sortie en ligne et 
connexion pressostat 
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique
Connexion pressostat: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Sortie: embout 7 mm
Poids: 110 g

euro 13,13

euro 14,89
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  euro 18,56
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art. 5859

elettrovalvola con cannotto in acciaio smontabile, flangia 
laterale ingresso/uscita, ispezionabile
ingresso e uscita: foro ø 3 mm con o-ring or2025
peso: 100 g

Solenoid valve with removable steel sleeve, inlet/outlet side 
plate, suitable to be cleaned inside
Inlet and oautlet: ø 3 mm hole with OR2025 O-Ring 
Weight: 100 g

Électrovanne avec fourreau en acier démontable, bride latérale 
entrée/sortie, nettoyable à l’intérieur
Entrée et sortie: trou ø 3 mm avec joint torique OR2025
Poids: 100 g

euro 24,16 

art. 5866

elettrovalvola per fissaggio a pannello attacchi a calzamento
ingresso: calzamento ø 7 mm con dado cH17 e guarnizione 
per fissaggio a pannello
uscita: calzamento ø 7 mm
peso: 150 g

Solenoid valve for panels, push-on connections
Inlet: ø 7 mm push-on with nut CH17 and gasket for panel 
installation 
Outlet: push-on ø 7 mm
Weight: 150 g

Électrovanne fixation sur panneau, connexions à écrou
Entrée: cône ø 7 mm avec écrou CH17 et joint de fixation sur 
panneau
Sortie: écrou ø 7 mm
Poids: 150 g

art. 5867

elettrovalvola per fissaggio a pannello con portagomma e 
piedini filettati
ingresso: portagomma ø 6 mm con dado cH17 e guarnizione 
per fissaggio a pannello
uscita: portagomma ø 6 mm
piedini di fissaggio: filetto m4
peso: 140 g

Solenoid valve for panels with rubber-hose and threaded pins
Inlet: ø 6 mm rubber-hose with nut CH17 and gasket for panel 
installation 
Outlet: ø 6 mm rubber-hose
Fixing pins: thread M4
Weight: 140 g

Électrovanne fixation sur panneau avec embout et pieds filetés
Entrée: embout ø 6 mm avec écrou CH17 et joint de fixation sur 
panneau
Sortie: embout ø 6 mm
Pieds de fixation: filet M4
Poids: 140 g

art. 5865

elettrovalvola attacchi femmina - femmina 1/4”  con piedini 
filettati di fissaggio
ingresso e uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico 
piedini di fissaggio: filetto m4
peso: 115 g

Solenoid valve with 1/4” female-to-female connections. Fixing 
threaded pins
Inlet and outlet: 1/4” female cylindrical gas thread 
Fixing pins: thread M4 
Weight: 115 g

Électrovanne connexions femelle - femelle 1/4” avec pieds filetés 
de fixation
Entrée et sortie: filet 1/4” femelle gaz cylindrique 
Pieds de fixation: filet M4
Poids: 115 g

euro 13,53
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

euro 16,76   
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

euro 16,76   
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  
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euro 15,75

art. 5878

elettrovalvola attacchi femmina con piedini filettati di fissaggio
ingresso e uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
piedini di fissaggio: filetto m3
peso: 105 g

Solenoid valve with female connections and fixing threaded pins 
Inlet and outlet: 1/8” female cylindrical gas thread 
Fixing pins: thread M3
Weight: 105 g

Électrovanne avec connexions femelles et pieds filetés de 
fixation
Entrée et sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Pieds de fixation: filet M3
Poids: 105 g

euro 16,31
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

euro 15,75
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

16,76
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

art. 5868

elettrovalvola con portagomma asimmetrici e piedini filettati
ingresso e uscita: portagomma ø 7 mm
piedini di fissaggio: filetto m4
peso: 120 g

Solenoid valve with asymmetrical rubber-hoses and threaded 
pins
Inlet and outlet: ø 7 mm rubber-hose 
Fixing pins: thread M4
Weight: 120 g

Électrovanne avec embouts asymétriques et pieds filetés
Entrée et sortie: embout ø 7 mm
Pieds de fixation: filet M4
Poids: 120 g

art. 5877

elettrovalvola attacchi femmina con gambo di fissaggio
ingresso e uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
gambo di fissaggio: filetto 1/8” maschio gas cilindrico
peso: 115 g

Solenoid valve with female connections and fixing shank
Inlet and outlet: 1/8” fevmale cylindrical gas thread 
Fixing shank: 1/8” male cylindrical gas thread 
Weight: 115 g

Électrovanne avec connexions femelles et tige de fixation
Entrée et sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Tige de fixation: filet 1/8” mâle gaz cylindrique
Poids: 115 g

art. 5879

elettrovalvola per fissaggio a pannello con attacco maschio 
g1/4” con svasatura 45° portagomma uscita in asse
ingresso: filetto 1/4” maschio gas cilindrico con svasatura a 
45°, dado cH17 e guarnizione per fissaggio a pannello
uscita: portagomma ø 6,5 mm
peso: 115 g

Solenoid valve for panels with G1/4” male connection and 45° 
flaring, rubber-hose, aligned outlet
Inlet: 1/4” male cylindrical gas thread with 45° flaring, nut CH17 
and gasket for installation on panels
Outlet: ø 6.5 mm rubber-hose 
Weight: 115 g

Électrovanne fixation sur panneau avec connexion mâle G1/4” 
avec évasement 45° embout sortie en ligne
Entrée: filet 1/4” mâle gaz cylindrique avec évasement à 45°, 
écrou CH17 et joint de fixation sur panneau
Sortie: embout ø 6,5 mm
Poids: 115 g
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euro 13,53 

art. 5886

elettrovalvola con portagomma simmetrici e piedini filettati
ingresso e uscita: portagomma ø 7 mm
piedini di fissaggio: filetto m4
peso: 115 g

Solenoid valve with symmetrical rubber-hoses and threaded pins
Inlet and outlet: ø 7 mm rubber-hose 
Fixing pins: thread M4
Weight: 115 g

Électrovanne avec embouts symétriques et pieds filetés
Entrée et sortie: embout ø 7 mm
Pieds de fixation: filet M4
Poids: 115 g

art. 5946

elettrovalvola attacchi femmina - femmina 1/8” con piedini 
filettati di fissaggio
ingresso e uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
piedini di fissaggio: filetto m4
peso: 125 g

Solenoid valve with 1/8” female-to-female connections, fixing 
threaded pins
Inlet and outlet: 1/8” female cylindrical gas thread
Fixing pins: thread M4 
Weight: 125 g

Électrovanne connexions femelle - femelle 1/8” avec pieds filetés 
de fixation
Entrée et sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Pieds de fixation: filet M4
Poids: 125 g

art. 5966

elettrovalvola attacco a flangia e portagomma uscita verticale
ingresso: collegamento a flangia con sede per o-ring or108
uscita: portagomma ø 6,2 mm
peso: 110 g

Solenoid valve with flange connection and rubber-hose, upright 
outlet
Inlet: flange connection with seat for O-Ring or108 
Outlet: ø 6.2 mm rubber-hose 
Weight: 110 g

Électrovanne connexion bridée et embout sortie vertical
Entrée: connexion bridée avec siège pour joint torique or108
Sortie: embout ø 6,2 mm
Poids: 110 g

art. 5942

elettrovalvola con parzializzazione della portata senza blocco 
totale, attacco a flangia e portagomma uscita verticale
ingresso: collegamento a flangia con o-ring or108
uscita: portagomma ø 6,3 mm
parzializzazione: con spillo di regolazione, doppio o-ring di tenuta
peso: 130 g

Solenoid valve with tap for flow rate control without total lock, 
flange connection and rubber-hose, upright outlet
Inlet: flange connection with O-Ring or108 
Outlet: ø 6.3 mm rubber-hose 
Flow rate control: by adjusting needle, double sealing O-Ring
Weight: 130 g

Électrovanne avec contrôle de débit sans blocage total, 
connexion bridée et embout sortie vertical
Entrée: connexion bridée avec joint torique or108
Sortie: embout ø 6,3 mm
Contrôle de débit: avec pointeau de réglage, double joint 
torique d’étanchéité
Poids: 130 g

euro 16,31
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

euro 18,33
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

euro 16,76
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  
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euro 18,33

art. 5992

elettrovalvola con parzializzazione della portata senza blocco 
totale, attacco maschio e portagomma uscita verticale
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico
uscita: portagomma ø 6,2 mm
parzializzazione: con spillo di regolazione, doppio o-ring di 
tenuta
peso: 130 g

Solenoid valve with tap for flow rate control without total lock, 
male connection and rubber-hose, upright outlet
Inlet: 1/8” male tapered connection for gas
Outlet: ø 6.2 mm rubber-hose 
Flow rate control: by adjusting needle, double sealing O-Ring
Weight: 130 g

Électrovanne avec contrôle de débit sans blocage total, 
connexion mâle et embout sortie vertical
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique
Sortie: embout ø 6,2 mm
Contrôle de débit: avec pointeau de réglage, double joint 
torique d’étanchéité
Poids: 130 g

art. 6993

elettrovalvola attacco maschio e portagomma uscita verticale 
con valvola di sicurezza e valvola V.a.e.a.
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico
uscita: portagomma ø 6,2 mm
pressione apertura valvola sicurezza: 4+0,8/-0,5 bar
peso: 130 g

Solenoid valve, male connection and rubber-hose, upright 
outlet, with safety valve and self-closing valve
Inlet: 1/8” male tapered gas thread
Outlet: ø 6.2 mm rubber-hose
Pressure for safety valve opening: 4+0.8/-0.5 bars
Weight: 130 g

Électrovanne connexion femelle et embout sortie vertical avec 
soupape de sécurité et soupape de fermeture automatique
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique
Sortie: embout ø 6,2 mm
Pression ouverture soupape de sécurité: 4+0,8/-0,5 bar
Poids: 130 g

art. 5967

elettrovalvola attacco a flangia e due portagomma ingresso/
uscita verticali
ingresso: collegamento a flangia con sede per o-ring or108 e 
portagomma ø 6,2 mm
uscita: portagomma ø 6,2 mm
peso: 115 g

Solenoid valve with flange connection and two rubber-hoses, 
upright inlet and outlet
Inlet: flange connection with seat for O-Ring or 108 and ø 6.2 
mm rubber-hose 
Outlet: ø 6.2 mm rubber-hose
Weight: 115 g

Électrovanne connexion bridée et deux embouts entrée/sortie 
verticaux
Entrée: connexion bridée avec siège pour joint torique or108 et 
embout ø 6,2 mm
Sortie: embout ø 6,2 mm
Poids: 115 g

art. 5983

elettrovalvola doppia a combinazione di portate (min - 
med - max) ingresso e uscita a portagomma in asse, attacco 
pressostato
ingresso e uscita: portagomma ø 7 mm
attacco pressostato: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
peso: 155 g

Double solenoid valve, three (min - med - max) 
Flow rates, aligned inlet and outlet with rubber-hose, pressure 
sensor connection
Inlet and outlet: ø 7 mm rubber-hose 
Pressure sensor connection: 1/8” female cylindrical gas thread
Weight: 155 g

Électrovanne double à débits combinés (minimal - moyen - 
maximal) entrée et sortie avec embout en ligne, connexion 
pressostat 
Entrée et sortie: embout ø 7 mm
Connexion pressostat: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Poids: 155 g

euro 16,82
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

euro 27,56 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

euro 20,72 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  



142
S
E
R
IE

 6
0
0
0
 N

.C
.

2
/2

 v
IE

art. 7019

elettrovalvola doppia con ingresso ed uscita femmina a 
combinazione di portate (min-med-max) 
1 mm - 1,5 mm 
0,8 mm - 1,3 mm
0,9 mm - 1,4 mm
ingresso: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
peso: 180 g

Double solenoid valve, female inlet and outlet and three flow 
rates (min-med-max)
1 mm - 1.5 mm
0.8 mm - 1.3 mm
0.9 mm - 1.4 mm
Inlet: 1/8” female cylindrical gas thread
Outlet: 1/8” female cylindrical gas thread
Weight: 180 g

Électrovanne double avec entrée et sortie femelle à débits 
combinés (minimum - moyen - maximum)
1 mm - 1,5 mm 
0,8 mm - 1,3 mm
0,9 mm - 1,4 mm
Entrée: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Poids: 180 g

art. 7172

elettrovalvola attacco maschio e portagomma uscita verticale 
con valvola di sicurezza
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico
uscita: portagomma ø 6,2 mm
pressione apertura valvola di sicurezza: 4+0,8/-0,5 bar

Solenoid valve, male connection and rubber-hose, upright 
outlet, with safety valve
Inlet: 1/8” male tapered gas thread
Outlet: ø 6.2 mm rubber-hose
Pressure for safety valve opening: 4+0.8/0.5 bars

Électrovanne connexion mâle et embout sortie vertical avec 
soupape de sécurité 
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique
Sortie: embout ø 6,2 mm
Pression ouverture soupape de sécurité: 4+0,8/-0,5 bar

art. 6354

elettrovalvola doppia a combinazione di portate (min - med - max) 
ingresso gc1/8 e uscita a portagomma in asse, attacco 
pressostato g1/8 femmina

Double solenoid valve with three flow rates (min – med – max) 
Gc1/8 inlet and aligned outlet with rubber-hose, G1/8 female 
pressure sensor connection 
Électrovanne double à débits combinés (minimal - moyen - 
maximal) 
Entrée Gc1/8 et sortie avec embout en ligne, connexion 
pressostat G1/8 femelle

art. 7166

elettrovalvola con ingresso maschio, uscita portagomma ed 
attacco pressostato
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico
uscita: portagomma ø 6,2 mm
attacco pressostato: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
peso: 130 g

Solenoid valve with male inlet, rubber-hose outlet and pressure 
sensor connection
Inlet: 1/8” male tapered gas thread
Outlet: ø 6.2 mm rubber-hose
Pressure sensor connection: 1/8” female cylindrical gas thread
Weight: 130 g

Électrovanne avec entrée mâle, sortie embout et connexion 
pressostat
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique
Sortie: embout ø 6,2 mm
Connexion pressostat: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Poids: 130 g

euro 23,06 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

euro 14,89 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

euro 14,89
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

euro 27,56
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  
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euro 38,78

art. 7586

elettrovalvola 3/2 vie normalmente aperta
ingresso e uscita g1/8 femmina-terza via m5 femmina

Normally open 3/2 ways solenoid valve
G1/8 female inlet and outlet - M5 female third way

Électrovanne 3/2 voies normalement ouverte
Entrée et sortie G1/8 femelle - trosième voie M5 femelle

art. 6091

elettrovalvola 2/2 vie normalmente aperta
ingresso g1/8 femmina - uscita portagomma ø7 in asse con 
l’ingresso

Normally open 2/2 way solenoid valve
G1/8 female inlet - ø7 rubber-hose outlet aligned with inlet

Électrovanne 2/2 voies normalement ouverte 
Entrée G1/8 femelle – sortie embout ø7 en ligne avec l’entrée

art. 8141

elettrovalvola 2/2 vie normalmente aperta 
- ingresso g1/8 femmina - uscita portagomma ø7

Normally open 2/2 way solenoid valve
- G1/8 female inlet - ø7 rubber-hose outlet

Électrovanne 2/2 voies normalement ouverte
- Entrée G1/8 femelle – sortie embout ø7

euro 26,43
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  

SERIE 6000 - 2/2 vIE - 3/2 vIE NORMALMENTE APERTE (N.A.)

SerieS 6000 - 2/2 wayS - 3/2 wayS normally open (n.o.)
Série 6000 - 2/2 - 3/2 VoieS normalement ouVerteS (n.o.) 

euro 24,16
lotto minimo 2000
minimum lot 2000  
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SERIE 7000 - 2/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 7000 - 2/2 wayS normally cloSed (n.c.) 
Série 7000 - 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)

1-  BOBINA
 Coil
 Bobine 

2-  NUCLEO FISSO (ACCIAIO INOX MAGNETICO)
 Fixed core (magnetic stainless steel)
 Noyau fixe (acier inox magnétique)

3-  MOLLA (ACCIAIO INOX) 
 Spring (stainless steel)
 Ressort (acier inox)

4-  NUCLEO MOBILE (ACCIAIO INOX MAGNETICO)
 Plunger (magnetic stainless steel)
 Noyau mobile (acier inox magnétique)

5-  FONDELLO DI TENUTA IN: 
- NBR 
- EPDM PEROSSIDICO 
- VITON

 Sealing gasket in: 
- NBR 
- Epdm peroxide 
- Viton

 Fond étanche en: 
- NBR 
- Epdm péroxydique 
- Viton

6-  CORPO IN OTTONE CW617N GIALLO,  
CON TRATTAMENTO TM1 O  
CON TRATTAMENTO TM2

 Yellow brass body CW617N, 
TM1 treated or TM2 treated

 Corps en laiton jaune CW617N, 
avec traitement TM1 ou avec traitement TM2

2

3

4

5

6

1
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euro 21,93 euro 17,45 

art. 7000

elettrovalvola a 90° femmina - femmina 1/4” con 
parzializzazione della portata o% - 100%
ingresso e uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico
parzializzazione: con spillo di regolazione con o-ring in Fpm 
e doppio anello di guida anti-frizione in ptFe, blocco totale 
dell’uscita, manopola ø 30 mm compresa
peso: 350 g

90° Solenoid valve with 1/4” female-to-female connection, tap 
for flow rate 0% to 100%
Inlet and outlet: 1/4” female cylindrical gas thread
Flow rate control: by adjusting needle and FPM O-Ring, PTFE 
double anti-friction sliding ring, outlet total lock, ø 30 mm knob 
included 
Weight: 350 g

Électrovanne à 90° femelle - femelle 1/4” avec contrôle de débit 
0% -100%
Entrée et sortie : filet 1/4” femelle gaz cylindrique
Contrôle de débit: avec pointeau de réglage et joint torique en 
FPM et double bague de guidage antifriction en PTFE, blocage 
total de la sortie, poignée ø 30 mm comprise
Poids: 350 g

art. 7000/2

elettrovalvola diritta attacco femmina 1/4” con portagomma 
uscita in asse
ingresso: filetto 1/4” femmina gas cilindrico
uscita: portagomma ø 6,2 mm
peso: 275 g

Straight solenoid valve with 1/4” female connection and rubber-
hose, aligned outlet
Inlet: 1/4” female cylindrical gas thread
Outlet: ø 6.2 mm rubber-hose
Weight: 275 g

Électrovanne droite connexion femelle 1/4” avec embout sortie 
en ligne
Entrée: filet 1/4” femelle gaz cylindrique
Sortie: embout ø 6,2 mm
Poids: 275 g

art. 7000/4

elettrovalvola a 90° attacco femmina con portagomma uscita 
sinistra
ingresso: filetto 1/4” femmina gas cilindrico
uscita: portagomma ø 6,2 mm
peso: 210 g

90° Solenoid valve with female connection and rubber-hose, 
left-side outlet
Inlet: 1/4” female cylindrical gas thread
Outlet: ø 6.2 mm rubber-hose
Weight: 210 g

Électrovanne à 90° connexion femelle avec embout sortie 
gauche
Entrée: filet 1/4” femelle gaz cylindrique
Sortie: embout ø 6,2 mm
Poids: 210 g

art. 7000/1

elettrovalvola diritta attacco maschio 1/8” con portagomma 
uscita in asse 
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico
uscita: portagomma ø 6,2 mm
peso: 275 g

90° Straight solenoid valve with 1/8” male connection and 
rubber-hose, aligned outlet
Inlet: 1/8” male tapered gas thread
Outlet: ø 6.2 mm rubber-hose
Weight: 275 g

Électrovanne droite connexion mâle 1/8” avec embout sortie en 
ligne
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique
Sortie: embout ø 6,2 mm
Poids: 275 g

euro 17,45 
lotto minimo 1000
minimum lot 1000  

euro 17,45 
lotto minimo 1000
minimum lot 1000  
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art. 7000/5

elettrovalvola a 90° attacco maschio 1/8” con portagomma 
uscita destra 
ingresso: filetto 1/8” maschio gas conico 
uscita: portagomma ø 7,4 mm - peso: 215 g
90° Solenoid valve with 1/8” male connection and rubber-hose, 
right-side outlet 
Inlet: 1/8” male tapered gas thread 
Outlet: ø 7.4 mm rubber-hose - weight: 215

Électrovanne à 90° connexion mâle 1/8” avec embout sortie droite 
Entrée: filet 1/8” mâle gaz conique 
Sortie: embout ø 7,4 mm - poids: 215 g

art. 7000/6

elettrovalvola diritta femmina - femmina  
ingresso e uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico 
peso: 250 g
90° Straight solenoid valve, female-to-female connection 
Inlet and outlet: 1/4” female cylindrical gas thread 
Weight: 250 g

Électrovanne droite femelle - femelle 
Entrée et sortie: filet 1/4” femelle gaz cylindrique 
Poids: 250 g

art. 6115

elettrovalvola a 90° femmina - femmina 1/4” 
ingresso: filetto 1/4” femmina gas cilindrico 
uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico
90° solenoid valve, 1/4” female-to-female connection 
Inlet: 1/4” female cylindrical gas thread 
Outlet: 1/4” female cylindrical gas thread

Électrovanne à 90° femelle – femelle 1/4” 
Entrée: filet 1/4” femelle gaz cylindrique 
Sortie: filet 1/4” femelle gaz cylindrique

art. 6061

elettrovalvola diritta femmina - femmina 1/4” con fissaggio a 
piedini 
ingresso: filetto 1/4” femmina gas cilindrico 
uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico 
piedini di fissaggio: filetto m4 - peso: 280 g
Straight solenoid valve, 1/4” female-to-female connection, with 
fixing pins 
Inlet: 1/4” female cylindrical gas thread 
Outlet: 1/4” female cylindrical gas thread 
Fixing pins: thread M4 - Weight: 280 g

Électrovanne droite femelle – femelle 1/4” avec pieds de fixation 
Entrée: filet 1/4” femelle gaz cylindrique 
Sortie: filet 1/4” femelle gaz cylindrique 
Pieds de fixation: filet M4 - Poids: 280 g

art. 7537

elettrovalvola diritta. ingresso maschio 1/2 - uscita maschio conico 1/4. comando di apertura manuale
Straight solenoid valve. 1/2 Male inlet - 1/4 Tapered male outlet. Manual opening control

Electrovanne droite. Entree mâle 1/2 - Sortie mâle conique 1/4. Commande d’ouverture manuelle

euro 21,78 
lotto minimo 500
minimum lot 500

euro 17,11 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000
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art. 6484
elettrovalvola doppia con ingresso ed uscita femmina a 
combinazione di portate (min-med-max) 
ingresso: filetto 1/8” femmina gas cilindrico 
uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico - peso: 380 g
Double solenoid valve with female inlet and outlet with three 
(min - med - max) flow rates 
Inlet: 1/8” female cylindrical gas thread 
Outlet: 1/8” female cylindrical gas thread - Weight: 380

Gélectrovanne double avec entrée et sortie femelle à débits 
combinés (minimum - moyen - maximum) 
Entrée: filet 1/8” femelle gaz cylindrique 
Sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique - Poids: 380 g

art. 6607
elettrovalvola diritta con ingresso filetto maschio 1/8” ed 
uscita con portagomma ø 7,2 mm 
ingresso: filetto 1/8” maschio gas cilindrico 
uscita: portagomma ø 7,2 mm 
peso: 275 g
Straight solenoid valve with 1/8” male thread inlet, outlet with ø 
7.2 mm rubber-hose 
Inlet: 1/8” male cylindrical thread 
Outlet: ø 7.2 mm rubber-hose 
Weight: 275 g

Électrovanne droite – entrée filet mâle 1/8” et sortie avec 
embout ø 7,2 mm 
Entrée: filet 1/8” mâle gaz cylindrique 
Sortie: embout ø 7,2 mm 
Poids: 275 g

art. 5956

elettrovalvola dritta
ingresso e uscita g1/8 femmina
Straight solenoid valve
G1/8 female inlet and outlet

Électrovanne droite
Entrée et sortie G1/8 femelle

art. 6376

elettrovalvola dritta
ingresso e uscita g1/8 Femmina - piedini di fissaggio m4
Straight solenoid valve
G1/8 female inlet and outlet - M4 fixing pins 
Électrovanne Droite
Entrée et sortie G1/8 femelle - Pieds de fixation M4

art. 8194
elettrovalvola diritta femmina. Femmina ingresso e uscita filetto 3/8 femmina gas cilindrico
Straight solenoid valve. Female-to-female connection inlet and outlet: 3/8” female cylindrical gas thread

Electrovanne droite  femelle. Femelle – entrée et sortie filet 3/8 femelle gaz cylindrique

euro 34,15
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

euro 17,45 
lotto minimo 1000
minimum lot 1000

euro 21,62
lotto minimo 1000
minimum lot 1000
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SERIE 10000 - 2/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 10000 - 2/2 wayS normally cloSed (n.c.) 
Série 10000 - 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)

1-  BOBINA
 Coil
 Bobine 

2-  CANNOTTO IN ACCIAIO INOX
 Stainless steel sleeve
 Fourreau en acier inox

3-  NUCLEO MOBILE (ACCIAIO INOX MAGNETICO)
 Plunger (magnetic stainless steel)
 Noyau mobile (acier inox magnétique)

4-  FONDELLO DI TENUTA IN:
 - NBR
 - EPDM PEROSSIDICO
 - VITON
 - RUBINO
 - PTFE

Sealing gasket in:
 - NBR
 - Epdm Peroxide
 - Viton
 - Ruby
 - PTFE

Fond étanche en:
 - NBR
 - Epdm péroxydique
 - Viton
 - Rubis
 - PTFE

5-  POSSIBILITÀ DI AVERE INSERTO IN ACCIAIO INOX
 Possibility to have a stainless steel insert
 Possibilité d’avoir un élément en acier inox

6-  CORPO IN OTTONE CW617N GIALLO,  
CON TRATTAMENTO TM1 O  
CON TRATTAMENTO TM2

 Yellow brass body CW617N, 
TM1 treated or TM2 treated

 Corps en laiton jaune CW617N, 
avec traitement TM1 ou avec traitement TM2

2

3

5

4

6

1
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SERIE 10000 - 2/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 10000 - 2/2 wayS normally cloSed (n.c.) 
Série 10000 - 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)

euro 44,23 euro 44,23 

euro  52,39

art. 10000/2

elettrovalvola diritta 1/8” maschio - femmina
ingresso: filetto 1/8” maschio gas cilindrico
uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico cannotto in inox
tenuta: Fpm
peso: 350 g

Straight solenoid valve, 1/8” male and female connection
Inlet: 1/8” male cylindrical gas thread
Outlet: 1/8” female cylindrical gas thread stainless steel sleeve
Sealing gasket: FPM
Weight: 350 g

Électrovanne droite 1/8” mâle - femelle
Entrée: filet 1/8” mâle gaz cylindrique
Sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique fourreau en acier inox
Étanchéité: FPM
Poids: 350 g

art. 10000/5

elettrovalvola a 90° femmina - femmina 1/4” con parzializzazione della portata 0% - 100%
ingresso e uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico
parzializzazione: con spillo di regolazione con o-ring in Fpm e doppio anello di guida 
anti-frizione in ptFe, blocco totale dell’uscita, manopola ø 24 mm compresa
cannotto in inox - tenuta: Fpm - peso: 370 g

90° Solenoid valve, 1/4” female-to-female connection with tap for flow rate control 0% to 100%
Inlet and outlet: 1/4” female cylindrical gas thread
Flow rate control: by adjustable needle with FPM O-Ring and PTFE anti-friction sliding ring, outlet total lock, ø 24 mm knob included
Stainless steel sleeve - sealing gasket: FPM - weight: 370 g

Électrovanne à 90° femelle - femelle 1/4” avec contrôle de débit 0% - 100%
Entrée et sortie: filet 1/4” femelle gaz cylindrique
Contrôle de débit: avec pointeau de réglage et joint torique en FPM et double bague de guidage
Antifriction en PTFE, blocage total de la sortie, poignée ø 24 mm comprise
Fourreau en acier inox - étanchéité: FPM - poids: 370 g

art. 10000/4

elettrovalvola diritta 1/8” femmina - femmina
ingresso e uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico
cannotto in inox
tenuta: Fpm
peso: 345 g

Straight solenoid valve, 1/8” female-to-female connection
Inlet and outlet: 1/8” female cylindrical gas thread
Stainless steel sleeve
Sealing gasket: FPM
Weight: 345 g

Électrovanne droite 1/8” femelle - femelle
Entrée et sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Fourreau en acier inox
Étanchéité: FPM
Poids: 345 g
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art. 7353
azione diretta - 2/2 vie - g1/2 - piedini m4 - n.c. - guarnizioni in nBr e Fkm (Fpm) con bobina 220-230 Vac 50 Hz - cannotto in inox
dimensioni, prestazioni e prezzi
applicazioni principali: applicazioni con fluidi a bassa viscosità (fino a 2°e ovvero fino a 12 cSt), acqua, vapore, aria e gas inerti.
la versione 220/230Vac deve essere alimentata solo con raddrizzatore d’onda.

Direct action - 2/2 ways - G1/2 - M4 supports - N.C. - NBR and FKM (FPM) gaskets - with 220-230 VAC 50 Hz coil - stainless steel sleeve
Size, performance and price 
Main applications: with low-viscosity fluids (up to 2°E or up to 12 CST), water, steam, air and inert gas.
220/230VAC version must be supplied only with a wave rectifier.

Action directe - 2/2 voies - G1/2 – pieds M4 - N.F. - Joints en NBR - FKM (FPM) avec bobine 220-230 VAC 50 Hz - fourreau en acier inox
Dimensions, performances et prix
Applications principales: applications avec fluides à basse viscosité (jusqu’à 2°E ou jusqu’à 12 CST), eau, vapeur, air et gaz inertes.
La version 220/230VAC doit être alimentée uniquement par redresseur d’onde.

euro 60,17 
lotto minimo 200
minimum lot 200

riF.
ref.

dn
[mm]

p min
[bar]

p max
[bar]

temp. Fluido 
Fluid temp. [°c] prezzo

price
[euro]min max

nBr e Fkm nBr Fkm

1/2” 13,0 0 0,5-0,8 -10 90 160 60.17

1/2” 8,0 0 2,5 -10 90 160 60.17

art. 7809
elettrovalvola 2/2 vie normalmente chiusa
connessioni g3/8 femmina - piedini m4 - guarnizioni in Fkm (Fpm) - cannotto in inox

Solenoid valve - 2/2 ways - normally closed
G3/8 female connections - M4 supports - FKM (FPM) gaskets - stainless steel sleeve

Électrovanne 2/2 voies normalement fermée
Connexions G3/8 femelle - pieds M4 - joints en FKM (FPM) - fourreau en acier inox

euro 56,61 
lotto minimo 200
minimum lot 200
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art. 7811
elettrovalvola ad azione diretta 2/2 vie normalmente aperta
connessioni g3/8 femmina - piedini m4 - guarnizioni in Fkm (Fpm) - cannotto in inox

Direct action solenoid valve - 2/2 ways - normally open
G3/8 female connections - M4 supports - FKM (FPM) sealing gaskets - stainless steel sleeve

Électrovanne à action directe 2/2 voies normalement ouverte
Connexions G3/8 femelle - pieds M4 - joints en FKM (FPM) - fourreau en acier inox

euro 72,36 
lotto minimo 200
minimum lot 200

SERIE 10000 - 2/2 vIE NORMALMENTE APERTE (N.A.)

SerieS 10000 - 2/2 wayS normally open (n.o.) 
Série 10000 – 2/2 VoieS normalement ouVerteS (n.o.)
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SERIE 10400 - ELETTROvALvOLE 2/2 vIE 
NORMALMENTE CHIUSE (N.C.) CON INSERTO IN INOx

SerieS 10400 normally cloSed 2/2 wayS Solenoid ValVeS (n.c.) witH StainleSS Steel
Série10400 électroVanneS 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.) aVec élément en acier inox

art. 10400/5
elettrovalvola a 90° femmina-femmina 1/4” con parzializzazione della portata 0% - 100% e inserto di tenuta in acciaio inox
ingresso e uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico. parzializzazione: con spillo di regolazione con o-ring in Fpm e doppio anello di 
guida anti-frizione in ptFe, blocco totale dell’uscita. Fresata sullo spillo per alloggiamento manopola. cannotto ed inserto in inox corpo 
nichelato.

90° Solenoid valve, 1/4” female-to-female connection with tap for flow rate control 0% to 100% and stainless steel insert.
Inlet and outlet: 1/4” female cylindrical gas thread. Flow rate control: by adjustable needle with FPM O-Ring and double anti-friction sliding ring, 
outlet total lock, milled needle for knob housing - stainless steel sleeve and insert with nickel-plated body.

Électrovanne à 90° femelle - femelle 1/4” avec contrôle de débit 0% - 100% et élément étanche en acier inox.
Entrée et sortie: filet 1/4” femelle gaz cylindrique. Contrôle de débit: avec pointeau de réglage et joint torique en FPM et double bague de 
guidage antifriction en PTFE, blocage total de la sortie. Fraisage sur le pointeau pour logement poignée - fourreau et élément en acier inox avec 
corps nickelé.

euro 54,64 
lotto minimo 300
minimum lot 300

SERIE 10600 - ELETTROvALvOLE 2/2 vIE 
NORMALMENTE CHIUSE (N.C.) CON TENUTA IN PTfE
SerieS 10600 normally cloSed (nc) 2/2 wayS Solenoid ValVeS witH ptFe Sealing gaSket
Série 10600 électroVanne 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.) aVec Joint en ptFe

art. 10600/5
elettrovalvola a 90° femmina-femmina 1/4” con parzializzazione della portata 0% - 100%, inserto di tenuta in acciaio inox e fondello di 
tenuta in ptFe. ingresso e uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico. parzializzazione: con spillo di regolazione con o-ring in Fpm e doppio 
anello di guida anti-frizione in ptFe, blocco totale dell’uscita. Fresata sullo spillo per alloggiamento manopola.
tenuta: ptFe - cannotto ed inserto in inox corpo nichelato.

90° Solenoid valve, 1/4” female-to-female connection with tap for flow rate control 0% to 100%, stainless steel insert and PTFE bottom.
Inlet and outlet: 1/4” female cylindrical gas thread. Flow rate control: by adjustable needle with FPM O-Ring and double anti-friction sliding ring, 
outlet total lock, milled needle for knob housing - sealing gasket: PTFE - stainless steel sleeve and insert with nickel-plated body.

Électrovanne à 90° femelle - femelle 1/4” avec contrôle de débit 0% - 100%, élément étanche en acier inox et fond étanche en PTFE.
Entrée et sortie: filet 1/4” femelle gaz cylindrique. Contrôle de débit: avec pointeau de réglage et joint torique en FPM et double bague de 
guidage antifriction en PTFE, blocage total de la sortie. Fraisage sur le pointeau pour logement poignée.
Étanchéité: PTFE - fourreau et élément en acier inox avec corps nickelé.

euro 56,89 
lotto minimo 300
minimum lot 300
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SERIE 10500
2/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 10500 - 2/2 wayS normally cloSed (n.c.) 
Série 10500 - 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.) 

art. 10500/4
azione diretta - 2/2 vie - g1/8 - n.c. - guarnizioni in rubino sintetico - con bobina 220-230 Vac 50 Hz.  
dimensioni, prestazioni e prezzi. 
applicazioni principali: applicazioni con fluidi ad alta viscosità (fino a 5°e ovvero fino a 37 cSt), acqua, vapore, aria e gas inerti. 
cannotto ed inserto in inox.
Direct action - 2/2 ways - G1/8 - N.C. - Synthetic ruby gaskets - with 220-230 VAC 50 Hz coil. 
Size, performance and price.  
Main applications: with high-viscosity fluids (up to 5°E or up to 37 CST), water, steam, air and inert gas. Stainless steel sleeve and insert.

Action directe - 2/2 voies  -  G1/8 - N.F. - Joints en rubis synthetique - avec bobine 220-230 VAC 50 Hz.  
Dimensions, performances et prix. 
Applications principales: applications avec fluides haute viscosité (jusqu’à 5°E ou jusqu’à 37 CST), eau, vapeur, air et gaz inertes. Fourreau et 
élément étanche en acier inox.

euro 62,05
lotto minimo 300
minimum lot 300

art. 10500/5
elettrovalvola a 90° 1/4” femmina - femmina con parzializzazione della portata 0% - 100%. 
ingresso e uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico. 
parzializzazione: con spillo di regolazione con o-ring in Fpm e doppio anello di guida.  
anti-frizione in ptFe, blocco totale dell’uscita, manopola ø 24 mm compresa. cannotto ed inserto in inox. 
tenuta: rubino - peso: 370 g.
90° Solenoid valve, 1/4” female-to-female connection with tap for flow rate control 0% to 100%. 
Inlet and outlet: 1/4” female cylindrical gas thread. 
Flow rate control: by adjusting needle, FPM O-Ring and PTFE double anti-friction sliding ring, outlet total lock, ø 24 mm knobe 
included. Stainless steel sleeve and insert. 
Sealing gasket: ruby - weight: 370. 

Électrovanne à 90° 1/4” femelle - femelle avec contrôle de débit 0% - 100%. 
Entrée et sortie: filet 1/4” femelle gaz cylindrique. 
Contrôle de débit: avec pointeau de réglage et joint torique en FPM et double bague de guidage. 
Antifriction en PTFE, blocage total de la sortie, poignée ø 24 mm comprise.  
Fourreau et élément étanche en acier inox - joint étanche: rubis - poids: 370 g.

euro 70,49
lotto minimo 300
minimum lot 300
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SERIE 8000 - 2/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 8000 - 2/2 wayS normally cloSed (n.c.) 
Série 8000 - 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)

1-  Bobina
 Coil
 Bobine 

2-  CANNOTTO IN OTTONE GIALLO, CON 
TRATTAMENTO TM1 O CON TRATTAMENTO TM2

 Yellow brass sleeve, TM1 treated or TM2 treated
 Fourreau en laiton jaune, avec traitement TM1 

ou avec traitement TM2

3-  NUCLEO MOBILE (ACCIAIO INOX MAGNETICO)
 Plunger (magnetic stainless steel)
 Noyau mobile (acier inox magnétique)

4-  FONDELLO DI TENUTA IN:
 -NBR
 -EPDM PEROSSIDICO
 -VITON

 Sealing gasket in:
 -NBR
 -Epdm peroxide
 -Viton

 Fond étanche en:
 -NBR
 -Epdm péroxydique
 -Viton

5- CORPO IN OTTONE CW617N GIALLO, CON 
TRATTAMENTO TM1 O CON TRATTAMENTO TM2  

 Yellow brass body CW617N, 
TM1 treated or TM2 treated

 Corps en laiton jaune CW617N, avec traitement 
TM1 ou avec traitement TM2

2

3

5

4

1
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art. 7393 art. 6623
elettrovalvola 2/2vie ispezionabile
ingresso e uscita 1/8 femmina.
piedini di fissaggio m4

Solenoid valve - 2/2 ways - suitable to be cleaned inside
1/8 Female inlet and outlet 
M4 fixing supports

Electrovanne 2/2 voies nettoyable a l’interieur
Entree et sortie 1/8 femelle.
Pieds de fixation M4

elettrovalvola 2/2 vie ispezionabile - ingresso e uscita 1/4 
femmina - piedini di fissaggio m4
dimensioni, prestazioni e prezzi
applicazioni principali: applicazioni con fluidi a bassa viscosità 
(fino a 2°e ovvero fino a 12 cSt), acqua, vapore, aria e gas 
inerti.

Solenoid valve - 2/2 ways suitable to be cleaned inside - 1/4 
female inlet and outlet - M4 fixing supports
Size, performance and price 
Main applications: with low-viscosity fluids (up to 2°E or up to 12 
CST), water, steam, air and inert gas.

Electrovanne - 2/2 voies nettoyable à l’intérieur - entree et sortie 
1/4 femelle.
Pieds de fixation M4
Dimensions, performances et prix
Applications principales: applications avec fluides basse viscosité 
(jusqu’à 2°E ou jusqu’à 12 CST), eau, vapeur, air et gaz inertes.

euro 30,03 euro 30,03 

(*) dn disponibili solo su richiesta e per lotti da concordare 
orifice’s diameters allowable only upon request and for lots agreed with olaB - dn disponibles uniquement sur demande et en lots à convenir

art. 8184
elettrovalvola 2/2 vie ispezionabile
ingresso e uscita 1/4 femmina 
cannotto inox
piedini di fissaggio m4, fino a dn 7.5

Solenoid valve - 2/2 ways - suitable to be cleaned inside
1/8 Female inlet and outlet
Stainless steel sleeve 
M4 fixing supports, until DN 7.5

Electrovanne 2/2 voies nettoyable a l’interieur 
Entree et sortie 1/8 femelle. 
Fourreau en acier inox
Pieds de fixation M4, jusqu’à DN 7.5

euro 35,43
lotto minimo 500
minimum lot 500

dn
(mm)

p min
(bar)

p max
(bar)

7,5 0 2,5

6 0 4
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SERIE 8000 - 3/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 8000 - 2/2 wayS normally cloSed (n.c.) 
Série 8000 - 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)

1-  BOBINA
 Coil
 Bobine 

2-  CANNOTTO IN OTTONE
 Brass sleeve
 Fourreau en laiton

3-  NUCLEO MOBILE (ACCIAIO INOX MAGNETICO)
 Plunger (magnetic stainless steel)
 Noyau mobile (acier inox magnétique)

4-  FONDELLO DI TENUTA IN:
 - NBR
 - EPDM PEROSSIDICO
 - VITON

 Sealing gasket in:
 - NBR
 - Epdm peroxide
 - Viton

 Fond étanche en:
 - NBR
 - Epdm péroxydique
 - Viton

5- CORPO IN OTTONE CW617N GIALLO, CON 
TRATTAMENTO TM1 O CON TRATTAMENTO TM2  

 Yellow brass body CW617N, 
TM1 treated or TM2 treated

 Corps en laiton jaune CW617N, avec traitement 
TM1 ou avec traitement TM2

2

3

5

4
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euro 30,03 euro 30,03

art. 8000/1

elettrovalvola con flangia laterale, terza via (scarico) filettata
ingresso: foro centrale ø 5 mm con o-ring or2025
uscita: foro laterale ø 5 mm con o-ring or2025
terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico con 
svasatura per attacchi a ogiva ø 6 mm
peso: 250 g

Solenoid valve with side flange, third threaded way (exhaust)
Inlet: ø 5 mm central hole with O-Ring OR2025 
Outlet: ø 5 mm side hole with O-Ring OR2025
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread with flare for 
ø 6 mm cutting ring connections
Weight: 250 g

Électrovanne avec bride latérale, troisième voie (évacuation) 
filetée
Entrée: trou central ø 5 mm avec joint torique OR2025
Sortie: trou latéral ø 5 mm avec joint torique OR2025
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique avec 
évasement pour connexions à bague ø 6 mm
Poids: 250 g

art. 8000/3

elettrovalvola con flangia laterale, terza via (scarico) a 
portagomma
ingresso: foro centrale ø 5 mm con o-ring or2025
uscita: foro laterale ø 5 mm con o-ring or2025
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm
peso: 240 g

Solenoid valve with side flange, third threaded way (exhaust) 
with rubber-hose
Inlet: ø 5 mm central hole with O-Ring OR2025 
Outlet: ø 5 mm side hole with O-Ring OR2025
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose
Weight: 240 g

Électrovanne avec bride latérale, troisième voie (évacuation) 
avec embout
Entrée: trou central ø 5 mm avec joint torique OR2025
Sortie: trou latéral ø 5 mm avec joint torique OR2025
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm
Poids: 240 g
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art. 8000/5

elettrovalvola con flangia orizzontale, terza via (scarico) 
filettata ingresso (2): foro centrale ø 3,5 mm con o-ring 
or2025
uscita (1): foro laterale ø 3,5 mm con o-ring or2025
terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico con 
svasatura per attacchi a ogiva ø 6 mm
peso: 245 g

Solenoid valve with horizontal flange, third threaded way 
(exhaust)
Inlet (2): ø 3.5 mm central hole with O-Ring OR2025 
Outlet (1): ø 3.5 mm side hole with O-Ring OR2025
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread with flare for 
ø 6 mm cutting ring connections
Weight: 245 g

Électrovanne avec bride horizontale, troisième voie (évacuation) 
filetée
Entrée (2): trou central ø 3,5 mm avec joint torique OR2025
Sortie (1): trou latéral ø 3,5 mm avec joint torique OR2025
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique avec 
évasement pour connexions à bague ø 6 mm
Poids: 245 g

art. 8000/7

elettrovalvola con flangia orizzontale, terza via (scarico) a 
portagomma
ingresso (2): foro centrale ø 3,5 mm con o-ring or2025
uscita (1): foro laterale ø 3,5 mm con o-ring or2025
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm
peso: 240 g

Solenoid valve with horizontal flange, third threaded way 
(exhaust) with rubber-hose
Inlet (2): ø 3.5 mm central hole with O-Ring OR2025 
Outlet (1): ø 3.5 mm side hole with O-Ring OR2025
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose
Weight: 240 g

Électrovanne avec bride horizontale, troisième voie (évacuation) 
avec embout
Entrée (2): trou central ø 3,5 mm avec joint torique OR2025
Sortie (1): trou latéral ø 3,5 mm avec joint torique OR2025
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm
Poids: 240 g

euro 30,03 euro 30,03
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euro 30,03 euro 30,03

art. 5844/A

elettrovalvola attacco portagomma, uscita filettata,terza via 
(scarico) filettata, attacco pressostato
ingresso: portagomma ø 5 mm
uscita: filetto 1/8” maschio gas conico
terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico con 
svasatura per attacchi a ogiva ø 6 mm - peso: 275 g

Solenoid valve with rubber-hose connection, threaded outlet, 
third threaded way (exhaust), pressure sensor connection
Inlet: ø 5 mm rubber-hose
Outlet: 1/8” male tapered gas thread
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread with flare for 
ø 6 mm cutting ring connections - Weight: 275 g

Électrovanne connexion embout, sortie filetée, troisième voie 
(évacuation) filetée, connexion pressostat
Entrée: embout ø 5 mm
Sortie: filet 1/8” mâle gaz conique
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique
Avec évasement pour connexions à bague ø 6 mm - Poids: 275 g

art. 5854/A

elettrovalvola attacco ingresso maschio, uscita femmina, terza 
via (scarico) filettata
ingresso (2): filetto 1/8” maschio gas cilindrico
uscita (1): filetto 1/8” femmina gas cilindrico
terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico con 
svasatura per attacchi a ogiva ø 6 mm - peso: 280 g

Solenoid valve with male inlet connection, female outlet, third 
threaded way (exhaust) 
Inlet (2): 1/8” male cylindrical gas thread
Outlet (1): 1/8” female cylindrical gas thread
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread with flare for 
ø 6 mm cutting ring connections - Weight: 280 g

Électrovanne connexion entrée mâle, sortie femelle, troisième 
voie (évacuation) filetée
Entrée (2): filet 1/8” mâle gaz cylindrique
Sortie (1): filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique avec
évasement pour connexions à bague  
ø 6 mm - Poids: 280 g

art. 5854/b

elettrovalvola attacco ingresso maschio, uscita femmina,terza 
via (scarico) a portagomma
ingresso (2): filetto 1/8” maschio gas cilindrico
uscita (1): filetto 1/8” femmina gas cilindrico
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm
peso: 275 g

Solenoid valve with male inlet connection, female outlet, third 
way (exhaust) with rubber-hose
Inlet (2): 1/8” male cylindrical gas thread
Outlet (1): 1/8” female cylindrical gas thread
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose
Weight: 275 g

Électrovanne connexion entrée mâle, sortie femelle, troisième 
voie (évacuation) avec embout
Entrée (2): filet 1/8” mâle gaz cylindrique
Sortie (1): filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm
Poids: 275 g

art. 5844/b

elettrovalvola attacco portagomma, uscita filettata,terza via 
(scarico) a portagomma, attacco pressostato
ingresso: portagomma ø 5 mm
uscita: filetto 1/8” maschio gas conico
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm
attacco pressostato: filetto 1/8” femmina gas cilindrico - peso: 270 g

Solenoid valve with rubber-hose connection, threaded outlet, 
third threaded way (exhaust) with rubber-hose, pressure sensor 
connection
Inlet: ø 5 mm rubber-hose
Outlet: 1/8” male tapered gas thread
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose 
Pressure sensor connection: 1/8” female cylindrical gas thread
Weight: 270 g

Électrovanne connexion embout, sortie filetée, troisième voie 
(évacuation) avec embout, connexion pressostat
Entrée: embout ø 5 mm
Sortie: filet 1/8” mâle gaz conique
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm
Connexion pressostat: filet 1/8” femelle gaz cylindrique - Poids: 270 g

euro 30,03
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

euro 30,03
lotto minimo 2000
minimum lot 2000
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euro 30,03 euro 30,03

euro 30,03 euro 30,03

art. 6948/A

elettrovalvola ingresso e uscita femmina g1/8, terza via 
(scarico) filettata, con piedini di fissaggio filettati
ingresso (2) e uscita (1): filetto 1/8” femmina gas cilindrico
terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico con 
svasatura per attacchi a ogiva ø 6 mm
piedini di fissaggio: filetto m4 - peso: 275 g

Solenoid valve with G1/8 female inlet and outlet, third threaded 
way (exhaust), with threaded fixing pins
Inlet (2) and outlet (1): 1/8” female cylindrical gas thread
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread with flare for 
ø 6 mm cutting-ring connections
Fixing pins: thread M4 - Weight: 275 g

Électrovanne entrée et sortie femelle G1/8, troisième voie 
(évacuation) filetée, avec pieds de fixation filetés
Entrée (2) et sortie (1): filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique avec 
évasement pour connexions à bague ø 6 mm
Pieds de fixation: filet M4 - Poids: 275 g

art. 6948/b

elettrovalvola ingresso e uscita femmina g1/8, terza via 
(scarico) con portagomma, con piedini di fissaggio filettati
ingresso (2) e uscita (1): filetto 1/8” femmina gas cilindrico
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm
piedini di fissaggio: filetto m4 - peso: 265 g

Solenoid valve with G1/8 female inlet and outlet, third way 
(exhaust) with rubber-hose, with threaded fixing pins
Inlet (2) and outlet (1): 1/8” female cylindrical gas thread
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose
Fixing pins: thread M4 - Weight: 265 g

Électrovanne entrée et sortie femelle G1/8, troisième voie 
(évacuation) avec embout, pieds de fixation filetés
Entrée (2) et sortie (1): filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm
Pieds de fixation: filet M4 - Poids: 265 g

art. 6082/A

elettrovalvola ingresso e uscita femmina g1/8, terza via 
(scarico) filettata
ingresso (2) e uscita (1): filetto 1/8” femmina gas cilindrico
terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico con 
svasatura per attacchi a ogiva ø 6 mm
peso: 275 g

Solenoid valve with G1/8 female inlet and outlet, third threaded 
way (exhaust)
Inlet (2) and outlet (1): 1/8” female cylindrical gas thread
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread with flare for 
ø 6 mm cutting-ring connections
Weight: 275 g

Électrovanne connexion et sortie femelle G1/8, troisième voie 
(évacuation) filetée
Entrée (2) et sortie (1): filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique avec 
évasement pour connexions à bague ø 6 mm
Poids: 275 g

art. 6082/b

elettrovalvola ingresso e uscita femmina g1/8, terza via 
(scarico) a portagomma
ingresso (2) e uscita (1): filetto 1/8” femmina gas cilindrico
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm
peso: 270 g

Solenoid valve with G1/8 female inlet and outlet, third way 
(exhaust) with rubber-hose
Inlet (2) and outlet (1): 1/8” female cylindrical gas thread
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose
Weight: 270 g

Électrovanne entrée et sortie femelle G1/8, troisième voie 
(évacuation) avec embout 
Entrée (2) et sortie (1): filet 1/8” femelle gaz cylindrique
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm
Poids: 270 g
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euro 30,03 euro 30,03

euro 30,03

art. 6949

elettrovalvola ingresso e uscita femmina g1/4, terza via 
(scarico) con portagomma, con piedini di fissaggio filettati
ingresso (2) e uscita (1): filetto 1/4” femmina gas cilindrico
terza via (scarico): portagomma Ø 7 mm
piedini di fissaggio: filetto m4
peso: 245 g

Solenoid valve with G1/4 female inlet and outlet, third way 
(exhaust) with rubber-hose, with threaded fixing pins
Inlet (2) and outlet (1): 1/4” female cylindrical gas thread
Third way (exhaust): Ø 7 mm rubber-hose
Fixing pins: thread M4
Weight: 245 g

Électrovanne entrée et sortie femelle G1/4, troisième voie 
(évacuation) avec embout, pieds de fixation filetés
Sortie (2) et sortie (1): filet 1/4” femelle gaz cylindrique
Troisième voie (évacuation): embout Ø 7 mm
Pieds de fixation: filet M4
Poids: 245 g

art. 7945

elettrovalvola attacco ingresso gc1/8 - uscita g1/8 femmina - terza via (scarico) filettata - piedini di fissaggio m4

Solenoid valve connection Gc1/8 inlet – G1/8 Female outlet – Threaded third way (discharge) – M4 Fixing pins

Électrovanne connexion entrée Gc1/8 - Sortie G1/8 femelle - Troisième voie (évacuation) filetée, avec pieds de fixation M4

art. 6949/bb

Elettrovalvola ingresso e uscita femmina G1/4, terza via (scarico) 
con filetto gas cilindrico 1/8” , con piedini di fissaggio filettati
Ingresso (2) e uscita (1): filetto 1/4” femmina gas cilindrico
Terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico
Piedini di fissaggio: filetto M4
Peso: 245 g

Solenoid valve, G1/4 female inlet and outlet, third way (exhaust) 
with 1/8” cylindrical gas thread, with threaded fixing pins
Inlet (2) and outlet (1): 1/4” female cylindrical gas thread
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread 
Fixing pins: thread M4
Weight: 245 g

Électrovanne entrée et sortie femelle G1/4, troisième voie 
(évacuation) avec filet gaz cylindrique 1/8”, pieds de fixation 
filetés
Sortie (2) et sortie (1): filet 1/4” femelle gaz cylindrique
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique
Pieds de fixation: filet M4
Poids: 245 g
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SERIE 8000 - 2/2 vIE - 3/2 vIE NORMALMENTE APERTE (N.A.) 

SerieS 8000 - 2/2 wayS - 3/2 wayS normally open (n.o.)
Série 8000 - 2/2 - 3/2 VoieS normalement ouVerteS (n.o.) 

art. 8062
elettrovalvola 2/2 vie normalmente aperta - ingresso e uscita 
g1/4 femmina - inserto di tenuta in accaio inox

Solenoid valve 2/2 ways normally open - inlet and outlet G1/4 
female - stainless steel insert

Électrovanne 2/2 voies normalement ouvert - entrée et sortie 
filet G1/4 femelle avec élément étanche en acier inox

euro 39,14 
lotto minimo 200
minimum lot 200

art. 8113
elettrovalvola 3/2 vie normalmente aperta - ingresso e uscita 
g1/4 femmina - 3a via g1/8 maschio - inserto di tenuta in accaio 
inox

Solenoid valve 3/2 ways normally open - inlet and outlet G1/4 
female - third way G1/8 male - stainless steel insert

Électrovanne 2/2 voies normalement ouvert - entrée et sortie filet 
G1/4 femelle - troisiéme voie G1/8 mâle - avec élément étanche en 
acier inox

euro 42,18
lotto minimo 200
minimum lot 200
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art. 8744
elettrovalvola 2/2 vie normalmente aperta con flangia 
orizzontale
ingresso (1): foro laterale con o.r. 2025
uscita (2): foro centrale con o.r. 2025

Solenoid valve 2/2 ways normally open with horizontal flange
Inlet (1): side hole with O.R. 2025
Outlet (2): central hole with O.R. 2025

Électrovanne 2/2 voies normalement ouvert avec bride 
horizontale
Ingresso (1): trou latéral avec O.R. 2025
Sortie (2): trou central avec O.R. 2025

euro 39,14 
lotto minimo 200
minimum lot 200
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1-  BOBINA
 Coil
 Bobine 

2-  CANNOTTO SALDATO CON NUCLEO FISSO IN 
ACCIAIO INOX

 Stainless steel sleeve welded with fixed core
 Fourreau en acier inox soudé avec noyau fixe

3-  NUCLEO MOBILE (ACCIAIO INOX MAGNETICO)
 Plunger (magnetic stainless steel)
 Noyau mobile (acier inox magnétique)

4-  FONDELLO DI TENUTA IN:
 -NBR
 -EPDM PEROSSIDICO
 -VITON

 Sealing gasket in:
 - NBR
 - Epdm peroxide
 - Viton

 Fond étanche en:
 - NBR
 - Epdm péroxydique
 - Viton

5-  INSERTO DI TENUTA IN ACCIAIO INOX
 Stainless steel insert
 Élément étanche en acier inox

5- CORPO IN OTTONE CW617N GIALLO, CON 
TRATTAMENTO TM1 O CON TRATTAMENTO TM2  

 Yellow brass body CW617N, 
TM1 treated or TM2 treated

 Corps en laiton jaune CW617N, avec traitement 
TM1 ou avec traitement TM2

2
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5
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1

IDEALE PER IL SETTORE INDUSTRIALE.  
COPRE L’INTERA GAMMA DEI DN: DA Ø 1 mm Ø 4 mm 
Suitable for industrial applications. It covers the entire 
diameter range: Ø 1 mm to  Ø 4 mm
Idéale pour le secteur industriel. Couvre toute la gamme des 
diamètres: de Ø1 mm à Ø 4 mm

SERIE 8200/8250 - 2/2-3/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 8200/8250 - 2/2-3/2 wayS normally cloSed (n.c.) 
Série 8000/8250 - 2/2-3/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)
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SERIE 8200 - ELETTROvALvOLE 2/2 vIE 
NORMALMENTE CHIUSE (N.C.) CON INSERTO IN INOx

SerieS 8200 - normally cloSed (n.c.) 2/2 wayS Solenoid ValVeS witH StainleSS Steel inSert
Série 8200 électroVanneS 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.) aVec élément en acier inox

art. 8201/3 art. 8201/4
elettrovalvola 2/2 vie n.c. con cannotto e inserto di tenuta in 
acciaio inox
ingresso e uscita: filetto g1/4” femmina
piedini filettati m4

Solenoid valve – 2/2 ways – normally closed – with stainless steel 
sleeve and insert
Inlet and outlet: G1/4” female thread
M4 threaded supports

Électrovanne 2/2 voies N.F. avec fourreau et élément étanche en 
acier inox
Entrée et sortie: filet G1/4” femelle  - pieds filetés M4

elettrovalvola 2/2 vie n.c. con cannotto e inserto di tenuta in 
acciaio inox
ingresso e uscita: filetto g1/8” femmina
piedini filettati m4

Solenoid valve – 2/2 ways – normally closed – with stainless steel 
sleeve and insert
Inlet and outlet: G1/8” female threada

Électrovanne 2/2 voies N.F. avec fourreau et élément étanche en 
acier inox
Entrée et sortie: filet G1/8” femelle
Pieds filetés M4

euro 38,47 
lotto minimo 200
minimum lot 200

euro 38,47 
lotto minimo 200
minimum lot 200

art. 8747 art. 8526
elettrovalvola 2/2 vie n.c. con cannotto in ottone e inserto di 
tenuta in acciaio inox
ingresso e uscita: filetto g1/4” femmina
piedini filettati m4

Solenoid valve – 2/2 ways with brass sleeve and stainless steel 
insert
Inlet and outlet: G1/4” female thread
M4 threaded supports

Électrovanne 2/2 voies N.F. avec fourreau en laiton et element 
étanche en acier inox
Entrée et sortie: filet G1/4” femelle  - pieds filetés M4

elettrovalvola 2/2 vie n.c. con cannotto in ottone e inserto di 
tenuta in acciaio inox
ingresso e uscita: filetto g1/8” femmina
piedini filettati m4

Solenoid valve – 2/2 ways with brass sleeve and stainless steel 
insert
Inlet and outlet: G1/8” female threada

Électrovanne 2/2 voies N.F. avec fourreau en laiton et element 
étanche en acier inox
Entrée et sortie: filet G1/8” femelle
Pieds filetés M4

euro 36,00 
lotto minimo 200
minimum lot 200

euro 36,00 
lotto minimo 200
minimum lot 200
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SERIE 8201-K - ELETTROvALvOLE AD AzIONAMENTO DIRETTO 
2/2 vIE N.C. COMPLETAMENTE IN ACCIAIO INOx

8201-k SerieS StainleSS Steel pilot operated, 2/2-way normally cloSed Solenoid ValVeS

2
/2

 v
IE

 N
.C

. 
IN

O
x

S
E
R
IE

 8
2
0
1
-K

Le elettrovalvole della Serie 8201-K sono la soluzione ideale per una vasta gamma di applicazioni in cui l'ambiente o le 
tipologie di fluidi utilizzati risultano particolarmente aggressivi e quindi tali da richiedere esclusivamente l' acciaio inox.

Alcune applicazioni tipiche delle Serie 8201-K sono:
- Industria 
- Mezzi acidi/aggressivi
- Enologia
- Produzione di olio d'oliva e di bevande
- Attrezzature per il trattamento dei fluidi
- Ossigeno (guarnizioni senza grasso)

Le specifiche dei materiali sono le seguenti:
- Corpo valvola in acciaio inox AISI 316L
- Cannotto in acciaio inox AISI 304
- Nuclei in AISI 430F
- Molle in AISI 302
- Guarnizioni di tenuta in FKM - NBR - EPDM Perossidico*
- Bobine da 30mm di classe H (180 °C)
* Verificare la compatibilità della guarnizione con il fluido utilizzato

I corpi valvola hanno ingresso ed uscita filettati femmina G1/8, G1/4, G3/8 o G1/2.
I diametri nominali disponibili sono: Ø1.5 mm, Ø2 mm, Ø2.5 mm, Ø3.0 mm, Ø3.5 mm e Ø4.0 mm
(altri Dn a richiesta).

The solenoid valves of the 8201-K Series are the ideal solution when the environmental conditions are severe or 
aggressive fluids are used and stainless steel is required.

The 8201-K Series is typically used for the following applications:
- Industry 
- Acid/aggressive fluids
- Oenology
- Production of olive oil and drinks
- Equipment for treatment of fluids
- Oxygen (gaskets without grease)

The material specifications are the following:
- Valve body made of AISI 316L stainless steel
- AISI 304 stainless steel sleeve
- AISI 430F cores
- AISI 302 springs
- Sealing gaskets made of FKM - NBR - Peroxidic EPDM*
- 30mm class H coils (180 °C)
* Check if  the gasket is compatible with the fluid used

The valve body threaded inlet and outlet are G1/8, G1/4, G3/8 or G1/2 female.
The  nominal diameters available are: Ø1.5 mm, Ø2 mm, Ø2.5 mm, Ø3.0 mm, Ø3.5 mm and Ø4.0 mm
(other diameters on request)
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SCHEMA DI CODIfICA ELETTROvALvOLE SERIE 8201-K
how to read the code of the solenoid valves series 8201-K 

Famiglia
Family - Filetti femmina

Female threads - dn - materiale guarnizione dn
DN gasket material - Bobina

Coil

8201-k - 00 - 1.5 - ia - a

8201-k elettrovalvola 2 vie nc in inox
2-way NC stainless steel solenoid valve

00 g1/8"F

01 g1/4"F

02 g3/8"F

03 g1/2"F

1.5 Ø 1,5

2.0 Ø 2,0

2.5 Ø 2,5

3.0 Ø 3,0

3.5 Ø 3,5

4.0 Ø 4,0

B nBr

lp epdm perossidico
Peroxidic EPDM

ia Fkm alimentare
FKM for foods

00 Senza bobina
Without coil

Bo
Bi

n
e 

Se
ri

e 
80

00
BH

CO
IL

S 
SE

RI
ES

 8
00

0B
H

 a 220-230Vac 50Hz 15Va

B 120Vac 60Hz 21Va

c 24Vac 50Hz 15Va

d 100Vac 50/60Hz 15Va

e 12Vac 50Hz 15Va

F 110Vac 60Hz 15Va

g 24Vdc 19w

H 12Vdc 19w

eSempi 8201-k-00-1.5-ia-a elettrovalvola inox 2 vie normalmente chiusa , ingresso uscita filettati femmina g1/8, dn1.5, guarnizione in Fkm alimentare, 
bobina 220/230Vac 50Hz 15Va

8201-k-02-2.5-lp-00 elettrovalvola inox 2 vie normalmente chiusa , ingresso uscita filettati femmina g3/8, dn2.5, guarnizione in epdm perossidico, 
senza bobina

note 8201-k-00-1.5-ia-a normally closed 2-way solenoid valve,  g1/8 dn 1.5  female threaded inlet and outlet, Fkm gasket for food applications,  
220/230Vac 50Hz 15Va coil 

8201-k-02-2.5-lp-00 normally closed 2-way solenoid valve, g3/8 dn 2.5 female threaded  inlet and outlet, peroxidic epdm gasket, without coil 

taBella dimenSioni Serie 8201-k 
table of dimensions of the 8201-k Series 

codice - code F.F.
dimenSioni - dimensions [mm] prezzi - price 

[euro]a B c d Øe F g H
8201-k-00-xx-xx g1/8" 25 42 21 29 15 71,7 59,2 8 44,50
8201-k-01-xx-xx g1/4" 25 42 21 28 18 71,7 59,2 8 47,50
8201-k-02-xx-xx g3/8" 25 45 22,5 28 23 71,7 59,2 9,5 51,60
8201-k-03-xx-xx g1/2" 30 49 24,5 31 27,5 76,7 61,7 11 65,40
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SERIE 8250 - ELETTROvALvOLE 3/2 vIE 
NORMALMENTE CHIUSE (N.C.) CON INSERTO IN INOx

SerieS 8250 - normally cloSed (n.c.) 3/2 wayS Solenoid ValVeS witH StainleSS Steel inSert
Série 8250 électroVanneS 3/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.) aVec élément en acier inox

art. 8251/3

elettrovalvola 3/2 vie n.c. con cannotto e inserto di tenuta in 
acciaio inox
ingresso (2) e uscita (1): filetto g1/4” femmina
terza via (scarico): filetto g1/8”
piedini di fissaggio: filettati m4

Solenoid valve – 3/2 ways – normally closed – with stainless steel 
sleeve and insert
Inlet (2) and outlet (1): G1/4” female thread
Third way (exhaust): G1/8” thread
Fixing pins: thread M4

Électrovanne 3/2 voies N.F. Avec fourreau et élément étanche 
en acier inox
Entrée (2) et sortie (1): filet G1/4” femelle
Troisième voie (évacuation): filet G1/8”
Pieds de fixation: filet M4

art. 8251/4

elettrovalvola 3/2 vie n.c. con cannotto e inserto di tenuta in 
acciaio inox
ingresso (2) e uscita (1): filetto g1/8” femmina
terza via (scarico): filetto g1/8”
piedini di fissaggio: filettati m4

Solenoid valve – 3/2 ways – normally closed – with stainless steel 
sleeve and insert
Inlet and outlet: G1/8” female thread
Third way (exhaust): G1/8” thread
Fixing pins: thread M4

Électrovanne 3/2 voies N.F. Avec fourreau et élément étanche 
en acier inox
Entrée et sortie: filet G1/8” femelle
Troisième voie (évacuation): filet G1/8”
Pieds de fixation: filet M4

euro 41,84 
lotto minimo 200
minimum lot 200

euro 41,84 
lotto minimo 200
minimum lot 200
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art. ART.8252/3

elettrovalvola 3/2 vie n.c. con cannotto e inserto di tenuta in 
acciaio inox
ingresso (2) e uscita (1): filetto g1/4" femmina
terza via (scarico): portagomma Ø7mm
piedini di fissaggio: filettati m4

Solenoid valve – 3/2 ways – normally closed – with stainless steel 
sleeve and insert
Inlet (2) and outlet (1): G1/4” female thread
Third way (exhaust): rubber-hose Ø7mm
Fixing pins: thread M4

Électrovanne 3/2 voies N.F. Avec fourreau et élément étanche 
en acier inox
Entrée (2) et sortie (1): filet G1/4” femelle
Troisième voie (évacuation): embout Ø7mm
Pieds de fixation: filet M4

art. ART.8252/4

elettrovalvola 3/2 vie n.c. con cannotto e inserto di tenuta in 
acciaio inox
ingresso (2) e uscita (1): filetto g1/8" femmina
terza via (scarico): portagomma Ø7mm
piedini di fissaggio: filettati m4

Solenoid valve – 3/2 ways – normally closed – with stainless steel 
sleeve and insert
Inlet (2) and outlet (1): G1/8” female thread
Third way (exhaust): rubber-hose Ø7mm
Fixing pins: thread M4

Électrovanne 3/2 voies N.F. Avec fourreau et élément étanche 
en acier inox
Entrée (2) et sortie (1): filet G1/8” femelle
Troisième voie (évacuation): embout Ø7mm
Pieds de fixation: filet M4

euro 41,85 
lotto minimo 200
minimum lot 200

euro 41,85 
lotto minimo 200
minimum lot 200
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art. 8253/3

elettrovalvola 3/2 vie n.c. con cannotto e inserto di tenuta in 
acciaio inox
ingresso (2) e uscita (1): filetto g1/4” femmina
terza via (scarico): filetto m5 femmina
piedini di fissaggio: filettati m4

Solenoid valve – 3/2 ways – normally closed – with stainless steel 
sleeve and insert
Inlet (2) and outlet (1): G1/4” female thread
Third way (exhaust): M5 female thread
Fixing pins: thread M4

Électrovanne 3/2 voies N.F. Avec fourreau et élément étanche 
en acier inox
Entrée (2) et sortie (1): filet G1/4” femelle
Troisième voie (évacuation): filet M5 femelle
Pieds de fixation: filet M4

art. 8253/4

elettrovalvola 3/2 vie n.c. con cannotto e inserto di tenuta in 
acciaio inox
ingresso (2) e uscita (1): filetto g1/8” femmina
terza via (scarico): filetto m5 femmina
piedini di fissaggio: filettati m4

Solenoid valve – 3/2 ways – normally closed – with stainless steel 
sleeve and insert
Inlet (2) and outlet (1): G1/8” female thread
Third way (exhaust): M5 female thread
Fixing pins: thread M4

Électrovanne 3/2 voies N.F. Avec fourreau et élément étanche 
en acier inox
Entrée (2) et sortie (1): filet G1/8” femelle
Troisième voie (évacuation): filet M5 femelle
Pieds de fixation: filet M4

euro 41,85 
lotto minimo 200
minimum lot 200

euro 41,85 
lotto minimo 200
minimum lot 200
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SERIE 8300 - 2/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.) 
CON INSERTO IN INOx E TENUTA IN TEfLON

SerieS 8300 - normally cloSed (n.c.) 2/2 witH StainleSS Steel inSert and teFlon gaSket
Série 8300 électroVanneS 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.) et Joint en téFlon 

art. 8301/3

elettrovalvola 2/2 vie n.c. con cannotto e inserto di tenuta in 
acciaio inox
guarnizione in teflon
ingresso e uscita: filetto g1/4” femmina
piedini filettati m4

Teflon gasket 
Solenoid valve – 2/2 ways – normally closed – with stainless steel 
sleeve and insert
Inlet and outlet: G1/4” female thread
M4 threaded supports

Joint en téflon
Électrovanne 2/2 voies N.F. Avec fourreau et élément étanche 
en acier inox
Entrée et sortie: filet G1/4” femelle pieds filetés M4

art. 8300/5

elettrovalvola 2/2 vie n.c. con cannotto e inserto di tenuta in 
acciaio inox
guarnizione in teflon
ingresso e uscita: filetto g1/4” femmina a 90°
Spillo di parzializzazione della portata 0%-100%

Solenoid valve – 2/2 ways – normally closed – with stainless steel 
sleeve and insert
Teflon gasket
Inlet and outlet: 90°  G1/4” female thread
Adjustable needle for flow rate control  
0% - 100%

Électrovanne 2/2 voies N.F. Avec fourreau et élément étanche 
en acier inox
Joint en téflon 
Entrée et sortie: filet g ¼” femelle à 90°
Pointeau de réglage du débit 
0% - 100%

euro 51,87 
lotto minimo 300
minimum lot 300

euro 58,09 
lotto minimo 300
minimum lot 300
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SERIE 8500 
3/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 8500 - 3/2 wayS normally cloSed (n.c.) 
Série 8500 - 3/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)

1-  BOBINA
 Coil
 Bobine 

2-  CANNOTTO SALDATO CON NUCLEO FISSO IN 
ACCIAIO INOX

 Stainless steel sleeve welded with fixed core
 Fourreau en acier inox soudé avec noyau fixe

3-  NUCLEO MOBILE (ACCIAIO INOX MAGNETICO)
 Plunger (magnetic stainless steel)
 Noyau mobile (acier inox magnétique)

4-  FONDELLO DI TENUTA IN:
 -RUBINO

 Sealing gasket in:
 -Ruby

 Fond étanche en:
 -Rubis

5-  INSERTO DI TENUTA IN ACCIAIO INOX
 Stainless steel insert
 Élément étanche en acier inox

6-  CORPO IN OTTONE CW617N GIALLO, CON 
TRATTAMENTO TM1 O CON TRATTAMENTO TM2  

 Yellow brass body CW617N, 
TM1 treated or TM2 treated

 Corps en laiton jaune CW617N, avec traitement 
TM1 ou avec traitement TM2

2

3

6

5

4

1

IDEALE PER IL SETTORE PROFESSIONALE
Suitable for professional applications
Idéale dans le secteur professionnel
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SERIE 8500 - 3/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.) 
CON TENUTE IN RUbINO SINTETICO

SerieS 8500 - 3/2 wayS normally cloSed (n.c.) witH ruBy gaSketS
Série 8500 – 3/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.) aVec Joint en ruBiS SyntHétique

art. 8500/5 art. 8500/7
elettrovalvola a flangia orizzontale con tenuta in rubino e 
terza via (scarico) filetto maschio 1/8” gas cilindrico 
ingresso (2): foro centrale ø 3,5 or2025 
uscita (1): foro laterale ø 3,5 or2025 
terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico con svasatura 
per attacchi a ogiva ø 6 mm - cannotto ed inserto in inox
Solenoid valve with horizontal flange, ruby sealing gasket and 
third way (exhaust), 1/8” male cylindrical gas thread 
Inlet (2): ø 3.5 mm central hole with O-Ring OR2025  
Outlet (1): ø 3.5 mm side hole with O-Ring OR2025 
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread with flare for ø 6 
mm cutting ring connections - Stainless steel sleeve and insert
Électrovanne à bride horizontale avec joint en rubis et troisième 
voie (évacuation) filet mâle 1/8” gaz cylindrique 
Entrée (2): trou central ø 3,5 mm avec joint torique OR2025 
Sortie (1): trou latéral ø 3,5 mm avec joint torique OR2025 
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique avec 
évasement pour connexions à bague ø 6 mm 
Fourreau et élément étanche en acier inox

elettrovalvola a flangia orizzontale con tenuta in rubino e 
terza via (scarico) portagomma ø 7 mm 
ingresso (2): foro centrale ø 3,5 mm or2025 
uscita (1): foro laterale ø 3,5 mm or2025 
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm 
cannotto ed inserto in inox
Solenoid valve with horizontal flange, ruby sealing gasket and 
third way (exhaust) with ø 7 mm rubber-hose 
Inlet (2): ø 3.5 mm central hole with O-Ring OR2025  
Outlet (1): ø 3.5 mm side hole with O-Ring OR2025 
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose 
Stainless steel sleeve and insert
Électrovanne avec bride horizontale, joint en rubis et troisième 
voie (évacuation) avec embout ø 7 mm 
Entrée (2): trou central ø 3,5 mm et joint torique OR2025 
Sortie (1): trou latéral ø 3,5 mm et joint torique OR2025 
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm 
Fourreau et élément étanche en acier inox

euro 48,04 
lotto minimo 200
minimum lot 200

euro 48,04 
lotto minimo 200
minimum lot 200

art. 8600/5 art. 8600/7
elettrovalvola con tenuta in rubino ingresso ed uscita filetto 
femmina gas cilindrico 1/8”, terza via (scarico) filetto maschio 
1/8” gas cilindrico, con piedini di fissaggio filettati 
ingresso: filetto 1/8” femmina gas cilindrico  
uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico 
terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico con 
svasatura per attacchi a ogiva ø 6 mm 
piedini di fissaggio: filetto m4 - cannotto ed inserto in inox
Solenoid valve with ruby sealing gasket, inlet and outlet with 
1/8” female cylindrical gas thread, third way (exhaust) with 1/8” 
male cylindrical gas thread, threaded fixing pins 
Inlet: 1/8” female cylindrical gas thread 
Outlet: 1/8” female cylindrical gas thread 
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread with flare 
for ø 6 mm cutting ring connections 
Fixing pins: thread M4 - Stainless steel sleeve and insert
Électrovanne avec joint en rubis entrée et sortie filet femelle gaz 
cylindrique 1/8”, troisième voie (évacuation) filet mâle 1/8” gaz 
cylindrique, avec pieds de fixation filetés 
Entrée: filet 1/8” femelle gaz cylindrique 
Sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique 
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique avec 
évasement pour connexions à bague ø 6 mm; pieds de fixation: 
filet M4 - Fourreau et élément étanche en acier inox

elettrovalvola con tenuta in rubino ingresso ed uscita filetto 
femmina gas cilindrico 1/8”, terza via (scarico) portagomma ø 
7 mm, con piedini di fissaggio filettati 
ingresso: filetto 1/8” femmina gas cilindrico  
uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico 
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm 
piedini di fissaggio: filetto m4 - cannotto ed inserto in inox
Solenoid valve with ruby sealing gasket, inlet and outlet with 
1/8” female cylindrical gas thread, third way (exhaust) with ø 7 
mm rubber-hose, threaded fixing pins 
Inlet: 1/8” female cylindrical gas thread 
Outlet: 1/8” female cylindrical gas thread 
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose 
Fixing pins: thread M4 - Stainless steel sleeve and insert
Électrovanne avec joint en rubis entrée et sortie filet femelle 
gaz cylindrique 1/8”, troisième voie (évacuation) avec embout 
ø 7 mm et pieds de fixation filetés 
Entrée: filet 1/8” femelle gaz cylindrique 
Sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique 
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm 
Pieds de fixation: filet M4 - Fourreau et élément étanche en acier inox

euro 48,04 
lotto minimo 200
minimum lot 200

euro 48,04 
lotto minimo 200
minimum lot 200
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art. 8650/5 art. 8500/7
elettrovalvola con tenuta in rubino ingresso ed uscita filetto 
femmina gas cilindrico 1/4”, terza via (scarico) filetto maschio 
1/8” gas cilindrico, con piedini di fissaggio filettati 
ingresso: filetto 1/4” femmina gas cilindrico  
uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico 
terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico con 
svasatura per attacchi a ogiva ø 6 mm 
piedini di fissaggio: filetto m4 - cannotto ed inserto in inox
Solenoid valve with ruby sealing gasket, inlet and outlet with 
1/4” female cylindrical gas thread, third way (exhaust) with 1/8” 
male cylindrical gas thread, threaded fixing pins 
Inlet: 1/4” female cylindrical gas thread 
Outlet: 1/4” female cylindrical gas thread 
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread with flare 
for ø 6 mm cutting-ring connections 
Fixing pins: thread M4 - Stainless steel sleeve and insert
Électrovanne avec joint en rubis entrée et sortie filet femelle gaz 
cylindrique 1/4”, troisième voie (évacuation) filet mâle 1/8” gaz 
cylindrique, avec pieds de fixation filetés 
Entrée: filet 1/4” femelle gaz cylindrique 
Sortie: filet 1/4” femelle gaz cylindrique 
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique avec 
évasement pour connexions à bague ø 6 mm 
Pieds de fixation: filet M4 - Fourreau et élément étanche en acier inox

elettrovalvola con tenuta in rubino ingresso ed uscita filetto 
femmina gas cilindrico 1/4”, terza via (scarico) portagomma ø 
7 mm con piedini di fissaggio filettati 
ingresso: filetto 1/4” femmina gas cilindrico  
uscita: filetto 1/4” femmina gas cilindrico 
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm 
piedini di fissaggio: filetto m4 - cannotto ed inserto in inox
Solenoid valve with ruby sealing gasket, inlet and outlet with 
1/4” female cylindrical gas thread, third way (exhaust) with ø 7 
mm rubber-hose, threaded fixing pins 
Inlet: 1/4” female cylindrical gas thread 
Outlet: 1/4” female cylindrical gas thread 
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose 
Fixing pins: thread M4 - Stainless steel sleeve and insert
Électrovanne avec joint en rubis entrée et sortie filet femelle gaz 
cylindrique 1/4”, troisième voie (évacuation) embout ø 7 mm 
avec pieds de fixation filetés 
Entrée: filet 1/4” femelle gaz cylindrique 
Sortie: filet 1/4” femelle gaz cylindrique 
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm 
Pieds de fixation: filet M4 - Fourreau et élément étanche en acier inox

euro 48,04 
lotto minimo 200
minimum lot 200

euro 48,04 
lotto minimo 200
minimum lot 200

art. 8700/5 art. 8700/7
elettrovalvola con tenuta in rubino ingresso filetto maschio 
gas cilindrico 1/8”, uscita filetto femmina gas cilindrico 1/8” 
e terza via (scarico) filetto maschio 1/8” gas cilindrico, con 
piedini filettati m4 
ingresso: filetto 1/8” maschio gas cilindrico  
uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico 
terza via (scarico): filetto 1/8” maschio gas cilindrico con 
svasatura per attacchi a ogiva ø 6 mm 
piedini di fissaggio: filetto m4 - cannotto ed inserto in inox
Solenoid valve with ruby sealing gasket, inlet with 1/8” male 
cylindrical gas thread, outlet with 1/8” female cylindrical gas 
thread and third way (exhaust) with 1/8” male cylindrical gas 
thread, threaded fixing pins 
Inlet: 1/8” male cylindrical gas thread 
Outlet: 1/8” female cylindrical gas thread 
Third way (exhaust): 1/8” male cylindrical gas thread with flare 
for ø 6 mm cutting-ring connections 
Fixing pins: thread M4 - Stainless steel sleeve and insert
Électrovanne avec joint en rubis entrée filet mâle gaz cylindrique 
1/8”, sortie filet femelle gaz cylindrique 1/8” et troisième voie 
(évacuation) filet mâle 1/8” gaz cylindrique avec pieds filetés M4 
Entrée: filet 1/8” mâle gaz cylindrique 
Sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique 
Troisième voie (évacuation): filet 1/8” mâle gaz cylindrique avec 
évasement pour connexions à bague ø 6 mm 
Pieds de fixation: filet M4 - Fourreau et élément étanche en acier inox

elettrovalvola con tenuta in rubino ingresso filetto maschio gas 
cilindrico 1/8”, uscita filetto femmina gas cilindrico 1/8” e terza 
via (scarico) portagomma ø 7 mm, con piedini filettati m4 
ingresso: filetto 1/8” maschio gas cilindrico  
uscita: filetto 1/8” femmina gas cilindrico 
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm 
piedini di fissaggio: filetto m4 - cannotto ed inserto in inox
Solenoid valve with ruby sealing gasket, inlet with 1/8” male 
cylindrical gas thread, outlet with 1/8” female cylindrical gas 
thread and third way (exhaust) with ø 7 mm rubber-hose, M4 
threaded fixing pins 
Inlet: 1/8” male cylindrical gas thread 
Outlet: 1/8” female cylindrical gas thread 
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose 
Fixing pins: thread M4 - Stainless steel sleeve and insert
Électrovanne avec joint en rubis entrée filet mâle gaz cylindrique 
1/8”, sortie filet femelle gaz cylindrique 1/8” et troisième voie 
(évacuation) embout ø 7 mm avec pieds filetés M4 
Entrée: filet 1/8” mâle gaz cylindrique 
Sortie: filet 1/8” femelle gaz cylindrique 
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm 
Pieds de fixation: filet M4 - Fourreau et élément étanche en acier inox

euro 48,04 
lotto minimo 200
minimum lot 200

euro 48,04 
lotto minimo 200
minimum lot 200
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1-  BOBINA
 Coil
 Bobine 

2-  CANNOTTO IN OTTONE GIALLO CW614N, CON 
TRATTAMENTO TM1 O CON TRATTAMENTO 
TM2 O CANNOTTO IN INOX

 Yellow brass cw614n sleeve, TM1 treated or 
TM2 treated. Stainless steel sleeve

 Fourreau en laiton jaune CW614N, avec 
traitement TM1 ou avec traitement TM2 
fourreau en acier inox

3-  NUCLEO MOBILE  
(ACCIAIO INOX MAGNETICO)

 Plunger (magnetic stainless steel)
 Noyau mobile (acier inox  magnétique)

-  FONDELLO DI TENUTA IN:
 - NBR
 - EPDM PEROSSIDICO
 - VITON

 Sealing gasket in:
 - NBR
 - Epdm peroxide
 - Viton

 Fond étanche en:
 - NBR
 - Epdm péroxydique
 - Viton

5- CORPO IN OTTONE CW617N GIALLO, CON 
TRATTAMENTO TM1 O CON TRATTAMENTO 
TM2  

 Yellow brass body CW617N, 
TM1 treated or TM2 treated

 Corps en laiton jaune CW617N, avec 
traitement TM1 ou avec traitement TM2

2

3

5

4

1

SERIE 9000 - 2/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 9000 - 2/2 wayS normally cloSed (n.c.)
Série 9000 - 2/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)

dn diSponiBili
Available diameters - Diamètres disponibles :

ø 1 mm
ø 1,2 mm
ø 1,5 mm
ø 2 mm
ø 2,5 mm
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art. 6056

elettrovalvola diritta con ingresso e con uscita femmina da1/8”
ingresso (1) e uscita (2):
Filetto 1/8” gas cilindrico
piedini di fissaggio filettato m3

Straight solenoid valve with  1/8” female inlet and outlet
Inlet (1) and outlet (2):
1/8” cylindrical gas thread 
M3 threaded fixing pins

Electrovanne droite avec entrée et sortie femelle de 1/8”
Entrée (1) et sortie (2)
Filet 1/8” gaz cylindrique
Pieds de fixation filetés M3

euro 26,21 
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1-  BOBINA
 Coil
 Bobine 

2-  CANNOTTO IN OTTONE GIALLO CW614N, 
CON TRATTAMENTO TM1 O CON 
TRATTAMENTO TM2 O CANNOTTO IN INOX

 Yellow brass cw614n sleeve, TM1 treated or 
TM2 treated. Stainless steel sleeve

 Fourreau en laiton jaune CW614N, avec 
traitement TM1 ou avec traitement TM2 
fourreau en acier inox

3-  NUCLEO MOBILE  
(ACCIAIO INOX MAGNETICO)

 Plunger (magnetic stainless steel)
 Noyau mobile (acier inox  magnétique)

-  FONDELLO DI TENUTA IN:
 - NBR
 - EPDM PEROSSIDICO
 - VITON

 Sealing gasket in:
 - NBR
 - Epdm peroxide
 - Viton

 Fond étanche en:
 - NBR
 - Epdm péroxydique
 - Viton

5- CORPO IN OTTONE CW617N GIALLO, CON 
TRATTAMENTO TM1 O CON TRATTAMENTO 
TM2  

 Yellow brass body CW617N, 
TM1 treated or TM2 treated

 Corps en laiton jaune CW617N, avec 
traitement TM1 ou avec traitement TM2

2

3

5

4

1

SERIE 9000 - 3/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 9000 - 3/2 wayS normally cloSed (n.c.)
Série 9000 - 3/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)

PER ART. 9000 E 9300 DN DISPONIBILI
For art. 9000 and 9300 available diameters
Pour art. 9000 et 9300 diamètres disponibles
ø 1 mm
ø 1,2 mm
ø 1,5 mm
ø 2 mm
ø 2,5 mm
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art. 9000

elettrovalvola diritta con ingresso e uscita femmina da 1/8” e 
terza via a portagomma
ingresso (2) e uscita (1): filetto 1/8” femmina gas cilindrico
terza via (scarico): portagomma ø 7 mm
piedini di fissaggio: filetto m3 - peso: 120 g

Straight solenoid valve with 1/8” female inlet and outlet, third 
way with rubber-hose
Inlet (2) and outlet (1): 1/8” female cylindrical gas thread
Third way (exhaust): ø 7 mm rubber-hose
Fixing pins: thread M3 - Weight: 120 g

Électrovanne droite avec entrée et sortie femelle de 1/8 et 
troisième voie avec embout entrée (2) et sortie (1): filet 1/8” 
femelle gaz cylindrique
Troisième voie (évacuation): embout ø 7 mm
Pieds de fixation: filet M3 - Poids: 120 g

euro 24,16 

art. 7509 art. 9300

elettrovalvola 3/2 vie normalmente chiusa – Flangia laterale 
ingresso/uscita

Normally closed 3/2 ways solenoid valve - Inlet/outlet side flange

Électrovanne 3/2 voies normalement fermée - Bride latérale 
entrée/sortie

elettrovalvola diritta ingresso e uscita 1/8” femmina e terza via 
filettata g1/8 - cannotto in inox e nucleo fisso saldato

Straight solenoid valve - 1/8” female inlet and outlet and G1/8 
third threaded way 
Stainless steel sleeve and welded fixed core

Électrovanne droite, entrée et sortie 1/8” femelle et troisième 
voie filetée G1/8 
Fourreau en acier inox et noyau fixe soudé

euro 24,16 

euro 28,94 
lotto minimo 500
minimum lot 500
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1-  BOBINA
 Coil
 Bobine 

2-  CANNOTTO IN OTTONE GIALLO CW614N, 
CON TRATTAMENTO TM1 O CON 
TRATTAMENTO TM2 O CANNOTTO IN INOX

 Yellow brass cw614n sleeve, TM1 treated or 
TM2 treated. Stainless steel sleeve

 Fourreau en laiton jaune CW614N, avec 
traitement TM1 ou avec traitement TM2 
fourreau en acier inox

3-  NUCLEO MOBILE  
(ACCIAIO INOX MAGNETICO)

 Plunger (magnetic stainless steel)
 Noyau mobile (acier inox  magnétique)

-  FONDELLO DI TENUTA IN:
 - NBR
 - EPDM PEROSSIDICO
 - VITON

 Sealing gasket in:
 - NBR
 - Epdm peroxide
 - Viton

 Fond étanche en:
 - NBR
 - Epdm péroxydique
 - Viton

5-  INSERTO DI TENUTA IN ACCIAIO INOX
 Stainless steel insert
 Élément étanche en acier inox

6-  CORPO IN OTTONE CW617N GIALLO, CON 
TRATTAMENTO TM1 O CON TRATTAMENTO 
TM2  

 Yellow brass body CW617N, 
TM1 treated or TM2 treated

 Corps en laiton jaune CW617N, avec 
traitement TM1 ou avec traitement TM2

3

5

6

4

1

2

3 Vie
3 ways
3 voies

2 Vie
2 ways
2 voies

SERIE 9500/9600 - 3/2 vIE NORMALMENTE CHIUSE (N.C.)

SerieS 9500/9600 - 3/2 wayS normally cloSed (n.c.)
Série 9500/9600 - 3/2 VoieS normalement FerméeS (n.F.)
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art. 9500 art. 9600

elettrovalvola diritta ingresso e uscita 1/8” femmina e terza via 
a portagomma ø7.
inserto di tenuta in acciaio inox

Straight solenoid valve - 1/8” female inlet and outlet and third 
way with rubber-hose ø 7. Stainless steel sealing sleeve insert

Électrovanne droite, entrée et sortie 1/8” femelle et troisième 
voie avec embout ø 7.
Élément étanche en acier inox

elettrovalvola diritta ingresso e uscita 1/8” femmina e terza via 
g1/8 maschio con sede ogiva.
inserto di tenuta in acciaio inox
canotto in inox e nucleo f isso saldato

Straight solenoid valve - 1/8” female inlet and outlet and third 
way G1/8 male with cutting ring seat.
Stainless steel sealing insert
Stainless steel sleeve and welded fixed core

Électrovanne droite, entrée et sortie 1/8” femelle et troisième 
voie g 1/8” mâle avec logement écrou.
Élément étanche en acier inox.
Fourreau en acier inox et noyau fixe soudé

euro 26,41 

euro 26,41
lotto minimo 200
minimum lot 200

art. 9700

elettrovalvola diritta 2/2 vie ingresso e uscita 1/8” femmina 
inserto di tenuta in acciaio inox.

Straight solnoid valve -  2/2 ways -  1/8” female inlet and outlet – 
stainless steel sealing insert

Électrovanne droite, 2/2 voies, entrée et sortie 1/8” femelle, 
élément étanche en acier inox.

euro 26,41 
lotto minimo 200
minimum lot 200
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ACCESSORI - PARTI DI RICAMbIO

acceSSorieS - Spare partS
acceSSoireS - pièceS de recHange

RIf. SERIE

bObINE
coils art. 6000 BH 6000
Bobines 9000

art. 7000 BH 7000
art. 8000 BH 8000

8500
art. 10000 BH 10000

10500

CONNETTORI
connectors art. 6000/con 6000
connecteurs 9000

art. 7000/con 7000
8000
8500

10000
10500

MANOPOLE
knobs art. 708/a 6000 modello 6000/6
poignées art. 708/B 7000 modello 7000

10000 modello 10000/5
10500 modello 10500/5
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art. 6000/bh

BoBina 22mm con Foro cannotto Ø10 - FaSton a 
norma din 43650/B
le bobine disponibili sono identificate da codici specifici 
che ne consentono il riconoscimento dei principali 
dati di targa (tensione di alimentazione, frequenza, 
potenza) nonchè la presenza di eventuali omologazioni. 
eventuali altre versioni disponibili su richiesta.

22mm COIL WITH Ø 10 SLEEVE HOLE - FASTON-ON CONNECTOR 
ACCORDING TO THE DIN 43650/B
The coils available are identified by special codes for rating 
(voltage supply, frequency, power) and type approvals. 
Any other version available on demand.

BOBINE 22mm AVEC TROU FOURREAU Ø 10 - COSSE CONFORME 
À LA NORME DIN 43650/B
Les bobines disponibles sont identifiées par des codes spécifiques 
qui permettent de reconnaître les données de plaques 
principales (tension d’alimentation, fréquence, puissance) et 
également la présence de toute éventuelle homologation. 
D’autres versions sont éventuellement disponibles sur demande.

euro 8,17  
lotto minimo 200
minimum lot 200

Bobine Speciali 
lotto minimo 1000 pezzi

Special coils
minimum quantity: 1000 pcs

Si considera accettabile una tolleranza di ±10% sulla tensione nominale 
di alimentazione per le bobine in corrente alternata e di ±5% per quelle in 
corrente continua
Tolerance of ±10 is admitted for voltage rating for a.c. coils and ± 5% for d.c. coils
Une tolérance de ±10% est admise pour la tension nominale d’alimentation des 
bobines en courant alternatif et de ±5% pour celles en courant continu

codice 
code

tenSione/Frequenza
Voltage/Frequency

potenza
power

note
remarks

corrente alternata - alternate current

6000BH/l5FV 240/50 9 Va Vde (standard)

6000BH/k5FV 230/50 9 Va Vde (standard)

6000BH/k5Fd 230/50 9 Va dVgw (standard)

6000BH/k5SV 230/50 8-11 Va Vde (standard)

6000BH/g6ru 120/60 10,5 Va ul (standard)

6000BH/g6iu 120/60 17 Va ul (standard)

6000BH/B1Fn 24/50-60 9 Va

corrente continua - direct current

6000BH/B0dn 24 Vdc 10 w

6000BH/B0cn 24 Vdc 7 w

6000BH/B0on 24 Vdc 14 w

art. 7000/bh

BoBina 30mm con Foro cannotto Ø13 - FaSton a 
norma din 43650/a
le bobine disponibili sono identificate da codici specifici che 
ne consentono il riconoscimento dei principali dati di targa 
(tensione di alimentazione, frequenza, potenza) nonchè la 
presenza di eventuali omologazioni.
eventuali altre versioni disponibili su richiesta.

30mm COIL WITH Ø13 SLEEVE HOLE - FASTON-ON CONNECTOR 
ACCORDING TO THE DIN 43650/A
The coils available are identified by special codes for rating 
(voltage supply, frequency, power) and type approvals.
Any other version available on demand.

BOBINE 30mm AVEC TROU FOURREAU Ø13 - COSSE CONFORME 
À LA NORME DIN 43650/A
Les bobines disponibles sont identifiées par des codes spécifiques 
qui permettent de reconnaître les données de plaque principales 
(tension d’alimentation, fréquence, puissance) et également la 
présence de toute éventuelle homologation.
D’autres versions sont éventuellement disponibles sur demande.

euro 11,97  
lotto minimo 200
minimum lot 200

Bobine Speciali 
lotto minimo 1000 pezzi

Special coils
minimum quantity: 1000 pcs

Si considera accettabile una tolleranza di ±10% sulla tensione nominale 
di alimentazione per le bobine in corrente alternata e di ±5% per quelle in 
corrente continua
Tolerance of ±10 is admitted for voltage rating for a.c. coils and ± 5% for d.c. coils
Une tolérance de ±10% est admise pour la tension nominale d’alimentation des 
bobines en courant alternatif et de ±5% pour celles en courant continu

codice 
code

tenSione/Frequenza
Voltage/Frequency

potenza
power

note
remarks

corrente alternata - alternate current

7000BH/J5iV 220-230/50 15 Va Vde (standard)

7000BH/g6Ju 120/60 21 Va ul (standard)

corrente continua - direct current

7000BH/B0ln 24 Vdc 19 w

b
O
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E
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art. 8000/bh

BoBina 30mm con Foro cannotto Ø14 - FaSton a 
norma din 43650/a
le bobine disponibili sono identificate da codici specifici che 
ne consentono il riconoscimento dei principali dati di targa 
(tensione di alimentazione, frequenza, potenza) nonchè la 
presenza di eventuali omologazioni.

30 mm COIL WITH Ø14 SLEEVE HOLE - FASTON-ON CONNECTOR 
ACCORDING TO THE DIN 43650/A
The coils available are identified by special codes for rating 
(voltage supply, frequency, power) and type approvals.

BOBINE 30mm AVEC TROU FOURREAU Ø14 - COSSE CONFORME 
À LA NORME DIN 43650/A
Les bobines disponibles sont identifiées par des codes spécifiques 
qui permettent de reconnaître les données de plaque principales 
(tension d’alimentation, fréquence, puissance) et également la 
présence de toute éventuelle homologation.

EVENTUALI ALTRE VERSIONI DISPONIBILI SU RICHIESTA
Any other version available on demand
D’autres versions sont éventuellement disponibles sur demande.

euro 11,97  
lotto minimo 200
minimum lot 200

Bobine Speciali 
lotto minimo 1000 pezzi

Special coils
minimum quantity: 1000 pcs

Si considera accettabile una tolleranza di ±10% sulla tensione nominale di 
alimentazione per le bobine in corrente alternata e di ±5% per quelle in corrente 
continua
Tolerance of ±10 is admitted for voltage rating for a.c. coils and ± 5% for d.c. coils
Une tolérance de ±10% est admise pour la tension nominale d’alimentation des 
bobines en courant alternatif et de ±5% pour celles en courant continu

codice 
code

tenSione/Frequenza
Voltage/Frequency

potenza
power

note
remarks

corrente alternata - alternate current

8000BH/J5iV 220-230/50 15 Va Vde (standard)

corrente continua - direct current

8000BH/B0ln 24 Vdc 19 w

art. 10000/bh

BoBina 36mm con Foro cannotto Ø14 - FaSton a norma 
din 43650/a
eventuali altre versioni disponibili su richiesta

36mm COIL WITH Ø-14 SLEEVE HOLE - FASTON-ON CONNECTOR 
ACCORDING TO THE DIN 43650/A
Any other version available on demand

BOBINE 36mm AVEC TROU FOURREAU Ø14 - COSSE CONFORME 
À LA NORME DIN 43650/A
D’autres versions sont éventuellement disponibles sur demande

euro 15,76  
lotto minimo 200
minimum lot 200

Bobine Speciali 
lotto minimo 1000 pezzi

Special coils
minimum quantity: 1000 pcs

codice 
code

tenSione/Frequenza
Voltage/Frequency

potenza
power

note
remarks

corrente alternata - alternate current

10000BH/J5nn 220-230/50 29 Va

art. 22000/bh

BoBina per pompa. Bobina cilindrica Ø47mm con foro 
cannotto Ø21 - diodo integrato da 1a - faston a norma din 
43650/B senza faston di terra
eventuali altre versioni disponibili su richiesta

COIL FOR PUMP. Cylindrical coil Ø47 mm with hole                                                                                                         
Sleeve Ø21 – 1A integrated diode – ground terminal according 
to DIN standard 43650/B without ground terminal
Any other version available on demand

BOBINE POUR POMPE. Bobine cylindrique Ø47 mm avec orifice                                                                                           
Fourreau Ø21 - diode intégrée de 1A – cosse conforme à la 
norme DIN 43650/B sans cosse de terre
D’autres versions sont éventuellement disponibles sur demande

quotazioni su richiesta
Quotations upon request

Cotations sur demande

lotto minimo 200
minimum lot 200

Bobine Speciali 
lotto minimo 1000 pezzi

Special coils
minimum quantity: 1000 pcs

codice 
code

tenSione/Frequenza
Voltage/Frequency

potenza
power

note
remarks

corrente alternata - alternate current

22000BFc/k5aFV 230/50 48 Va Vde (standard)

22000BFc/k5aFV-11 230/50 48 Va Vde (glow wire)

b
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art. 6000/con

connettore 
Connector - Connecteur

art. 7000/con

connettore 
Connector - Connecteur

Sezione max conduttore - Max. cable section 1,5 mm2

SerracaVo - Clamping screw pg9

grado di protezione - Protection degree ip 67 (din40050)

claSSe di iSolamento - Iinsulation class gruppo c – Vde 0110 - Group C VDE 0110

colore del connettore - Connector colour nero - Black

reSiStenza contatti contact - Resistance < 4 mΩ

tenSione nominale - Voltage rating 250 V

numero poli - Pole number 2 + terra - 2+ earthing

protezione - Protection nylon caricato Vetro - Glass reinforced nylon

porta contatti - Contact-holder nylon caricato Vetro - Glass reinforced nylon

portata nominale contatti - Contact rated current 10 a

portata max contatti - Max. contact rated current 16 a

guarnizione - Gasket gomma nitrilica nBr - NBR nitrile rubber

temperatura di impiego - Working temperature –40°÷+90°c

Sezione max conduttore - Max. cable section 1,5 mm2

SerracaVo - Clamping screw pg9, pg11

grado di protezione - Protection degree ip 67 (din40050)

claSSe di iSolamento - Iinsulation class gruppo c – Vde 0110 - Group C - VDE 0110

colore del connettore - Connector colour nero - Black

reSiStenza contatti contact - Resistance < 4 mΩ

tenSione nominale - Voltage rating 250 V

numero poli - Pole number 2 + terra - 2+ earthing

protezione - Protection nylon caricato Vetro - Glass reinforced nylon

porta contatti - Contact-holder nylon caricato Vetro - Glass reinforced nylon

portata nominale contatti - Contact rated current 10 a

portata max contatti - Max. contact rated current 16 a

guarnizione - Gasket gomma nitrilica nBr - NBR nitrile rubber

temperatura di impiego - Working temperature –40°÷+90°c

euro 2,61  

euro 2,35  
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art. 708/A

manopola Ø 24 mm neutra per e.v. 6000/6 con spillo di 
regolazione
materiale: pa6.6 gF30

Ø 24 mm knob without warnings for s.v. 6000/6 with adjusting 
needle
Material: PA6.6 GF30

Poignée Ø 24 mm neutre pour é.v. 6000/6 avec pointeau de 
réglage
Matériau: PA6.6 GF30

art. 708/b

manopola Ø 30 mm neutra per e.V. 7000 con spillo di 
regolazione
materiale: pa6.6 gF30

Ø 30 mm knob without waenings for S.V. 7000/6 with adjusting 
needle
Material: PA6.6 GF30

Poignée Ø 30 mm neutre pour É.V. 7000 avec pointeau de 
réglage
Matériau: PA6.6 GF30
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TAPPI SICUREzzA - SaFety capS - BoucHonS de Sécurité

art. 601 art. 602

tappo di sicurezza con filetto 3/8” maschio completo di o-ring in  
silicone, anello di contenimento (qui raffigurato con manopola 610)
Safety cap with 3/8” male thread, silicone O-Ring and retaining 
ring (here below with knob 610)

Bouchon de sécurité avec filet 3/8” mâle complété par joint en 
silicone, bague de fermeture (ici représenté avec poignée 610)

tappo di sicurezza con filetto 1/2” maschio completo di o-ring in  
silicone e rondella di contenimento (qui raffigurato con manopola 610)
Safety cap with 1/2” male thread, silicone O-Ring and retaining  
washer (here below with knob 610)

Bouchon de sécurité avec filet 1/2” mâle complété par joint torique 
en silicone et bague de fermeture (ici représenté avec poignée 610)

euro 4,61

euro 4,89
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 603 art. 604

tappo di sicurezza con filetto 1/2” femmina completo di 
rondella in silicone (qui raffigurato con manopola 610)
Safety cap with 1/2” female thread and silicone washer (here 
below with knob 610)

Bouchon de sécurité avec filet 1/2” femelle complété par rondelle 
en silicone (ici représenté avec poignée 610)

tappo di sicurezza con filetto 3/4” femmina completo di 
rondella in silicone (qui raffigurato con manopola 610)
Safety cap with 3/4” female thread and silicone washer (here 
below with knob 610)

Bouchon de sécurité avec filet 3/4” femelle complété par rondelle 
en silicone (ici représenté avec poignée 610)

euro 5,12 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

euro 5,32 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 605 art. 606

tappo di sicurezza con filetto 5/8” maschio completo di 
rondella in silicone (qui raffigurato con manopola 610)
Safety cap with 5/8” male thread and silicone washer (here below 
with knob 610)

Bouchon de sécurité avec filet 5/8” mâle complété par rondelle 
en silicone (ici représenté avec poignée 610)

tappo di sicurezza con filetto m14x1,5 maschio completo di 
guarnizione in silicone (qui raffigurato con manopola 610)
Safety cap with M14 x 1.5 Male thread and silicone gasket  
(here below with knob 610)

Bouchon de sécurité avec filet M14x1,5 mâle complété par joint 
en silicone (ici représenté avec poignée 610)

euro 6,04 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

euro 4,89 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 631 art. 632

tappo di sicurezza con filetto 3/8” maschio completo di o-ring 
in silicone e anello di contenimento
Safety cap wiyh 3/8” male thread, provided with silicone O-Ring 
and retaining ring

Bouchon de sécurité avec filet 3/8” mâle complété par joint 
torique en silicone et bague de fermeture

tappo di sicurezza con filetto 1/2” maschio completo di o-ring 
in silicone e anello di contenimento
Safety cap wiyh 1/2” male thread, provided with silicone O-Ring, 
retaining washer

Bouchon de sécurité avec filet 1/2” mâle complété par joint 
torique en silicone et bague de fermeture

meccanismo di sicurezza 
“child-proof” brevettato, 
apertura con doppia 
manovra premi+svita
Patented “child-proof” safety 
device, opening by press & 
twist-off operation
Mécanisme de 
sécurité “child-proof” 
breveté, œuverture 
par double manœuvre 
pression+devissage

euro 6,13 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

meccanismo di sicurezza 
“child-proof” brevettato, 
apertura con doppia 
manovra premi+svita
Patented “child-proof” safety 
device, opening by press & 
twist-off operation
Mécanisme de 
sécurité “child-proof” 
breveté,œuverture par 
double manœuvre 
pression+devissage

euro 6,41 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000
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art. 651 art. 652

tappo di sicurezza antisvitamento con filetto 3/8” maschio 
completo di o-ring in silicone e anello di confinamento
(qui raffigurato con manopola 615)

“No removal” safety cap with 3/8” male thread, silicone O-Ring 
and retaining ring (here below with knob 615)

Bouchon de sécurité antidévissage avec filet 3/8” mâle complété 
par joint torique en silicone et bague de fermeture
(ici représenté avec poignée 615)

tappo di sicurezza antisvitamento con filetto 1/2” maschio 
completo di o-ring in silicone e anello di confinamento
(qui raffigurato con manopola 615)

“No removal” safety cap with 1/2” male thread, silicone O-Ring 
and retaining ring (here below with knob 615)

Bouchon de sécurité antidévissage avec filet 1/2” mâle complété 
par joint torique en silicone et bague de fermeture
(Ici représenté avec poignée 615)

antisvitamento 
brevettato con 
segnale di vapore
Patented no-screw 
device with steam 
signalling
Système antidévissage 
breveté avec symbole 
de vapeur

euro 9,45
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

antisvitamento 
brevettato con 
segnale di vapore
Patented no-screw 
device with steam 
signalling
Système antidévissage 
breveté avec symbole 
de vapeur

euro 10,08 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 653

tappo di sicurezza antisvitamento con filetto 5/8” maschio 
completo di o-ring in silicone e anello di confinamento
(qui raffigurato con manopola 615)

“No removal” safety cap with 5/8” male thread, silicone O-Ring 
and retaining ring (here below with knob 615)

Bouchon de sécurité antidévissage avec filet 5/8” mâle complété 
par joint torique en silicone et bague de fermeture
(Ici représenté avec poignée 615)

Antisvitamento 
brevettato con segnale 
di vapore
Patented no-screw 
device with steam 
signalling
Système antidévissage 
breveté avec symbole 
de vapeur

euro 10,78 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 690 art. 695

tappo di sicurezza con filetto 1/2” maschio

Safety cap with 1/2” male thread

Bouchon de sécurité avec filet 1/2” mâle

tappo di sicurezza con filetto 3/8” maschio

Safety cap with 3/8” male thread

Bouchon de sécurité avec filet 3/8” mâle

meccanismo di sicurezza automatico antisvitamento brevettato - garanzia di 
antisvitamento per pressioni superiori a 0.4 bar
Patented no-screw automatic safety device - No-screw guaranteed for pressures 
higher than 0.4 bars

Mécanisme de sécurité automatique antidévissage breveté Garantie antidévissage 
pour pressions supérieures à 0.4 bar

meccanismo di sicurezza automatico antisvitamento brevettato - garanzia di 
antisvitamento per pressioni superiori a 0.4 bar
Patented no-screw automatic safety device - No-screw guaranteed for pressures 
higher than 0.4 bars

Mécanisme de sécurité automatique antidévissage breveté Garantie antidévissage 
pour pressions supérieures à 0.4 bar

euro 15,08 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

lotto minimo 3000 - minimum lot 3000: 
lotto minimo 5000 - minimum lot 5000:

 
 

euro 7,70 
euro 6,69
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art. 610 art. 611
manopola neutra per tappi serie 600 e 650 (colore nero) 
Knob without warnings for caps of the series 600 and 650 (black)

Poignée neutre pour bouchons série 600 et 650 (couleur noir)

manopola con precauzioni di apertura in italiano per tappi 
serie 600 e 650 (colore nero)
Knob with opening instructions in italian for caps of the series 
600 and 650 (black)

Poignée avec instructions d’ouverture en italien pour bouchons 
série 600 et 650 (couleur noir)

euro 1,06 

euro 1,06 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 612 art. 613
manopola con simbologia antinfortunistica per tappi serie 
600 e 650 (colore nero) 
Knob with accident prevention symbols for caps of the series 600 
and 650 (black)

Poignée avec symboles de prévention des accidents pour 
bouchons série 600 et 650 (couleur noir)

manopola con senso di apertura e chiusura in tedesco e 
simbolo di pericolo per tappi serie 600 e 650 (colore nero) 
Knob with opening and closing instructions in german and 
symbol of danger for caps of the series 600 and 650 (black)

Poignée avec direction d’ouverture et de fermeture en allemand et 
symbole de danger pour bouchons série 600 et 650 (couleur noir)

euro 1,06 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

euro 1,06 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 614 art. 615
manopola con istruzioni di apertura in italiano ed inglese per 
tappi serie 600 e 650 (colore nero) 
Knob with opening instructions in italian and english for caps of 
the series 600 and 650 (black)

Poignée avec instructions d’ouverture en italien et anglais pour 
bouchons série 600 et 650 (couleur noir)

manopola con istruzionio di apertura in italiano ed inglese per 
tappi serie 650 (colore nero) 
Knob with opening instructions in italian and english for caps of 
the series 600 and 650 (black)

Poignée avec instructions d’ouverture en italien et anglais pour 
bouchons série 650 (couleur noir)

euro 1,21 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

euro 1,21 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 616 art. 616/A
manopola neutra per tappi serie 600 e 650 (colore nero) 
Knob without warnings for caps of the series 600 and 650 (black) 

Poignée neutre pour bouchons série 600 et 650 (couleur noir)

manopola neutra per tappi serie 600 e 650 (colore blu) 
Knob without warnings for caps of the series 600 and 650 (blue) 

Poignée neutre pour bouchons série 600 et 650 (couleur bleu)

euro 1,21 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

euro 1,21 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 5192/2 art. 5193/2
anello esterno di contenimento or per tappi art.601, art.631, 
art.651, art.695 (ottone)
Or external retaining ring for caps art.601, art.631, art.651, art.695 
(Brass)

Bague extérieure de fermeture or pour

Bouchons art.601, art.631, art.651, art.695 (Laiton)

anello esterno di contenimento or per tappi art.602, art.632, 
art.652, art.690 (ottone)
Or external retaining ring for caps art.602, art.632, art.652, art.690 
(Brass)

Bague extérieure de fermeture or pour bouchons art.602, art.632, 
art.652, art.690 (Laiton)

euro 0,35 
lotto minimo 500
minimum lot 500

euro 0,35 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000
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or119i - or119in - or119s or4075s
guarnizioni o-ring esterne per tappi art.601, art.651, art.685, 
art.695

External O-Ring gasket for caps art.601, art.651, art.685, art.695 art. 695

Joints toriques extérieurs pour bouchons art.601, art.651, art.685, 
art.695

guarnizione o-ring esterna per tappi art.602, art.632, art.652, 
art.690 (silicone rosso)

External O-Ring gaskets for caps art.602, art.632, art.652, art.690 
(red silicone)

Joint extérieur pour bouchons art.602, art.632, art.652, art.690 
(silicone rouge)

euro 0,30 
lotto minimo 500
minimum lot 500

euro 0,30 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

codice or
or code

materiale
material

Ø d 
(mm)

a 
(mm)

or119i Fpm Verde - green Fpm

20,32 2,62or119in Fpm nero - Black Fpm

or119S Silicone roSSo - red silicone

codice or
or code

materiale
material

Ø d 
(mm)

a 
(mm)

or4075S Silicone roSSo - red silicone 25,7 3,53

art. 5149/2 art. 5150/2
guarnizione esterna per tappi 603 (in silicone rosso) 

External O-Ring for caps art. 603 (Red silicone)

Joint extérieur pour bouchons 603 (silicone rouge)

guarnizione esterna per tappi 604 (in silicone rosso) 

External O-Ring for caps art. 604 (Red silicone) 

Joint extérieur pour bouchons 604 (en silicone rouge)

euro 0,52 
lotto minimo 500
minimum lot 500

euro 0,43 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 5132/5 art. 5804300
guarnizione esterna per tappi 605 (in silicone rosso)

External O-Ring for caps art. 605 (Red silicone) 

Joint extérieur pour bouchons 605 (en silicone rouge)

guarnizione esterna per tappi 606 (in silicone rosso)

External O-Ring for caps art. 606 (Red silicone) 

Joint extérieur pour bouchons 606 (en silicone rouge)

euro 0,67 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

euro 0,38 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000
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art. 501

Valvola di non ritorno con attacchi ingresso uscita 1/8” maschio gas conico
Check valve with inlet and outlet connections, 1/8” male tapered gas thread

Vanne de non-retour avec connexions entrée sortie 1/8” mâle gaz conique

direzione flusso
Flow direction

Direction d’écoulement euro 5,01 

preSSione di tenuta (bar) 
 Seal pressure (bars)

portata per ∆p=6 bar (nl/h) 
Flow rate for ∆p=6 bars (nl/h)

18 22500

art. 502

Valvola di non ritorno con attacco ingresso a calzamento per tubo ø 6x4 e uscita 1/8” maschio gas conico
Check valve with inlet push-on connection for ø 6x4 pipe and outlet connection with 1/8” male tapered gas thread

Vanne de non-retour avec connexion entrée à écrou pour tube  ø 6x4 et sortie 1/8” mâle gaz conique

direzione flusso
Flow direction

Direction d’écoulement euro 5,04 

preSSione di tenuta (bar) 
 Seal pressure (bars)

portata per ∆p=6 bar (nl/h) 
Flow rate for ∆p=6 bars (nl/h)

18 20000

art. 503

Valvola di non ritorno con attacco ingresso da 1/8” femmina gas cilindrico e 1/8” maschio gas cilindrico
Check valve with inlet 1/8” female cylindrical connection for gas and 1/8” male cylindrical gas thread

Vanne de non-retour avec connexion entrée de 1/8” femelle gaz cylindrique et 1/8” mâle gaz cylindrique

direzione flusso
Flow direction

Direction d’écoulement euro 5,12

preSSione di tenuta (bar) 
 Seal pressure (bars)

portata per ∆p=6 bar (nl/h) 
Flow rate for ∆p=6 bars (nl/h)

18 22500
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art. 507

Valvola di non ritorno con attacco ingresso da 1/8” maschio gas conico ed uscita con attacco ad ogiva
Check valve with inlet 1/8” male tapered connection for gas and outlet with cutting-ring connection

Vanne de non-retour avec connexion entrée 1/8” mâle gaz conique et sortie avec connexion à bague

direzione flusso
Flow direction

Direction d’écoulement

euro 5,40 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

preSSione di tenuta (bar) 
 Seal pressure (bars)

portata per ∆p=6 bar (nl/h) 
Flow rate for ∆p=6 bars (nl/h)

18 22500

art. 6377

Valvola di non ritorno con attacco ingresso e uscita 1/8” femmina gas cilindrico
Check valve with inlet and outlet 1/8” female cylindrical connection for gas 

Vanne de non-retour avec connexion entrée et sortie 1/8” femelle gaz cylindrique

direzione flusso
Flow direction

Direction d’écoulement euro 5,06 

preSSione di tenuta (bar) 
 Seal pressure (bars)

portata per ∆p=6 bar (nl/h) 
Flow rate for ∆p=6 bars (nl/h)

18 22500

art. 504

Valvola di non ritorno con attacco ingresso da 1/8” maschio gas conico e uscita da 1/8” femmina gas cilindrico
Check valve with inlet 1/8” male tapered connection for gas and 1/8” female cylindrical outlet connection for gas

Vanne de non-retour avec connexion entrée de 1/8” mâle gaz conique et sortie de 1/8” femelle gaz cylindrique

direzione flusso
Flow direction

Direction d’écoulement euro 5,23 

preSSione di tenuta (bar) 
 Seal pressure (bars)

portata per ∆p=6 bar (nl/h) 
Flow rate for ∆p=6 bars (nl/h)

18 22500
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art. 7503 art. 7604

Valvola by-pass ingresso g1/8 maschio - uscita attacco a 
calzamento per tubo ø6x4. Scarico con portagomma ø6 mm. 
taratura su richiesta, da 2 a 16 bar.

Bypass valve, G1/8 male inlet and outlet with push-on connection 
for ø 6x4 pipe. Drain with ø 6 mm hose. Calibration on demand 
from 2 to 16 bar. 

Vanne de by-pass, entrée G1/8 mâle – sortie avec connexion à 
compression  pour tuyau ø 6x4. Drainage avec embout ø 6 mm. 
Calibrage sur demande de 2 à 16 bar.

Valvola by-pass a t ingresso g1/8 maschio - uscita attacco a 
calzamento per tubo ø6x4. Scarico con portagomma ø9,5 
mm. taratura su richiesta, da 2 a 16 bar.

Tee by-pass valve with G1/8 male thread and outlet with push-on 
connection for ø 6x4 pipe. Drain with ø 9,5 mm hose. Calibration  
on demand from 2 to 16 bar.

Vanne de by-pass en té, entrée G1/8 mâle – sortie avec connexion 
à compression pour tuyau ø 6x4. Drainage avec embout ø 9,5 
mm. Calibrage sur demande de 2 à 16 bar.

euro 6,58
lotto minimo 1000
minimum lot 1000 euro 4,65

art. 7676 art. 7786

Valvola anti-depressione con filetto maschio g1/4” cilindrico e 
o-ring - anello seeger in acciaio inox

Anti-vacuum valve with G1/4” cylindrical male thread and O-Ring
Stainless steel seeger ring 

Vanne antidépression avec filet mâle G1/4” cylindrique and joint 
torique - Bague seeger en acier inox

Sonda di livello con filetto maschio gas conico 1/4”

Level probe with 1/4” conical male thread

Sonde de niveau avec filet mâle conique 1/4”

euro 5,34 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

euro 8,91 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000
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oVerpreSSure ValVeS - VanneS de SurpreSSion

art. 551 art. 552

Valvola di superpressione con attacco ingresso femmina da 
1/4” gas cilindrico e uscita maschio da 1/4” gas cilindrico
pressioni di apertura standard disponibili: 4±0,5 bar; 7±0,5 
bar; 11±1 bar -portata con ∆p=6 bar : 25500 nl/h

Overpressure valve with inlet 1/4” female cylindrical gas thread 
and outlet 1/4” male cylindrical gas thread
Standard opening pressures available: 4±0.5 bars; 7±0.5 bars; 
11±1 bars - Flow rate with ∆p = 6 bars: 25500 nl/h

Vanne de surpression avec connexion entrée femelle de 1/4” gaz 
cylindrique et sortie mâle de 1/4” gaz cylindrique
Pressions d’ouverture standards disponibles :
4±0,5 bar; 7±0,5 bar; 11±1 bar
Écoulement avec ∆p=6 bar: 25500 nl/h

Valvola di superpressione con attacco ingresso maschio da 
1/8” gas conico e uscita con portagomma ø 7 mm
pressioni di apertura standard disponibili: 4,5±0,5 bar; 5,0±0,5 
bar; 5,5±0,5 bar; 6,0±0,5 bar; 7,5±0,5 bar; 8,0±0,5 bar; 9,0±1 
bar; 10,0±1 bar; 12,0±1 bar; 16,0±1 bar; 18,0±1 bar
portata con ∆p=6 bar : 24000 nl/h

Overpressure valve with inlet 1/8” male tapered gas thread and 
outlet with rubber hose ø 7 mm
Standard opening pressures available: 4.5±0.5 bars; 5.0±0.5 bars; 
5.5±0.5 bars; 6.0±0.5 bars; 7±0.5 bars; 8.0±0.5 bars; 9.0±1 bars; 
10.0±1 bars; 12.0±1 bars; 16.0±1 bars; 18.0±1 bars
Flow rate with ∆p = 6 bars: 24000 nl/h

Vanne de surpression avec connexion entrée mâle de 1/8” gaz 
conique et sortie avec embout ø 7 mm
Pressions d’ouverture standards disponibles : 4,5±0,5 bar; 5,0±0,5 
bar; 5,5±0,5 bar; 6,0±0,5 bar; 7,5±0,5 bar; 8,0±0,5 bar; 9,0±1 bar; 
10,0±1 bar; 12,0±1 bar; 16,0±1 bar; 18,0±1 bar
Écoulement avec ∆p=6 bar: 24000 nl/h

 
direzione flusso
Fow direction - Direction d’écoulement

direzione flusso
Fow direction - Direction d’écoulement
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art. 553 art. 554

Valvola di superpressione con attacchi femmina da 1/4” gas 
cilindrico
pressioni di apertura standard disponibili: 7±0,5 bar;
portata con ∆p=6 bar : 25500 nl/h

Overpressure valve with 1/4” female cylindrical gas thread 
Standard opening pressures available: 7±0.5 bars
Flow rate with ∆p = 6 bars: 25500 nl/h

Vanne de surpression avec connexions femelles de 1/4” gaz 
cylindrique pressions d’ouverture standards disponibles:
7±0,5 Bar;
Écoulement avec ∆p=6 bar: 25500 nl/h

Valvola di superpressione con attacco ingresso maschio da 
1/4” gas cilindrico ed uscita con portagomma ø 8,5 mm
pressioni di apertura standard disponibili: taratura unica 13±1 
bar - portata con ∆p=6 bar : 24000 nl/h

Overpressure valve with inlet 1/4” male cylindrical gas thread and 
outlet with rubber hose ø 8.5 mm
Standard opening pressures available: one single calibration 
13±1 bars - Flow rate with ∆p = 6 bars: 24000 nl/h

Vanne de surpression avec connexion entrée mâle de 1/4” gaz 
cylindrique et sortie avec embout ø 8,5 mm
Pressions d’ouverture standards disponibles:
Calibrage unique 13±1 bar - Écoulement avec ∆p=6 bar: 24000 nl/h

 
direzione flusso
Fow direction - Direction d’écoulement

direzione flusso
Fow direction - Direction d’écoulement
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euro 9,35 
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art. 555 art. 6207

Valvola di superpressione compatta con attacco ingresso 
maschio da 1/8” gas conico e scarico direttamente in aria
pressioni di apertura standard disponibili: 4,0±0,5 bar; 4,5±0,5 
bar; 4,8±0,3 bar; 5,0±0,5 bar; 5,5±0,5 bar; 6,5±0,5 bar
portata con ∆p=6 bar : 11000 nl/h

Solid overpressure valve with inlet 1/8” male tapered gas thread 
and air exhaust
Standard opening pressures available: 4.0±0.5 bars; 4.5±0.5 bars; 
4.8±0.3 bars; 5.0±0.5 bars; 5.5±0.5 bars; 6.5±0.5 bars
Flow rate with ∆p = 6 bars: 11000 nl/h

Vanne de surpression compacte avec connexion entrée mâle de 
1/8” gaz conique et évacuation directement en l’air
Pressions d’ouverture standards disponibles:
4,0±0,5 bar; 4,5±0,5 bar; 4,8±0,3 bar;
5,0±0,5 bar; 5,5±0,5 bar; 6,5±0,5 bar
Écoulement avec ∆p=6 bar: 11000 nl/h

Valvola di sicurezza con attacco maschio da 1/8” gas cilindrico 
e scarico con portagomma ø 9,5 mm
pressioni di apertura standard disponibili: 4,5±0,3 bar; 5±0,3 
bar; 5,5±0,5 bar; 6,2±0,5 bar
portata con ∆p=6 bar: 11000 nl/h

Safety valve with inlet 1/8” male cylindrical gas thread and 
exhaust with rubber hose ø 9.5 Mm
Standard opening pressures available: 4.5±0.3 bars; 5.0±0.3 bars; 
5.5±0.5 bars; 6.2±0.5 bars
Flow rate with ∆p = 6 bars: 11000 nl/h

Vanne de sécurité avec connexion mâle de 1/8” gaz cylindrique 
et évacuation avec embout ø 9,5 mm
Pressions d’ouverture standards disponibles:
4,5±0,3 bar; 5±0,3 bar; 5,5±0,5 bar; 6,2±0,5 bar
Écoulement avec ∆p=6 bar: 11000 nl/h

 
direzione flusso
Fow direction - Direction d’écoulement

direzione flusso
Fow direction - Direction d’écoulement
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art. 453201 art. 7897

Valvola di superpressione - ingresso g1/8 maschio - uscita 
portagomma ø9

Overpressure valve - 1/8 male inlet - ø9 rubber-hose outlet

Vanne de surpression - entrée G1/8 mâle - sortie embout ø9

Valvola di sicurezza con ghiera di regolazione; ingresso filetto 
maschio g1/8” – uscita portagomma ø8,4
tarature standard disponibili: 
2±0,5 bar; 3±0,5 bar; 12±0,5 bar
portata con ∆p = 6 bar = 18000 nl/h

Safety valve with adjusting ring; G1/8” male thread inlet – ø8,4 
rubber-hose outlet
Standard calibrations available:
2±0,5 bars; 3±0,5 bar; 12±0,5 bars
Flow rate with ∆p = 6 bars = 18000 nl/h

Vanne de sécurité avec bague de réglage; entrée filet mâle G1/8” 
– sortie embout ø8,4
Calibrages standards disponibles : 
2±0,5 bar; 3±0,5 bar; 12±0,5 bar
Écoulement avec ∆p = 6 bar = 18000 nl/h

 
direzione flusso
Fow direction - Direction d’écoulement

direzione flusso
Fow direction - Direction d’écoulement
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RUbINETTI - tapS - roBinetS

art. 701 art. 702

rubinetto a spillo di regolazione a “t” con attacco centrale 1/8” 
maschio gas conico ed attacco in asse 1/8” femmina gas cilindrico
caratteristiche: regolabile a 1 o 2 giri e completo di ghiera 
cH17 per fissaggio a pannello chiusura totale
omologazioni: tÜV-dVgw
portata con ∆p=6 bar : 13000 nl/h

Tap with “T” adjusting needle with 1/8” tapered male central 
connection for gas and aligned 1/8” female cylindrical connection 
for gas
Characteristics: adjustable in 1 to 2 turns and provided with 
CH17 ring for panel installation full closing
Type approvals: TÜV-DVGW
Flow rate with ∆p = 6 bars : 13000 nl/h

Robinet à pointeau de réglage en « TÉ » avecconnexion centrale 
1/8” mâle gaz conique et connexion en ligne 1/8” femelle gaz 
cylindrique
Caractéristiques: réglage de 1 ou 2 tours et
Complété par une bague CH17 pour fixation sur panneau 
fermeture totale
Homologations: TÜV-DVGW
Écoulement avec ∆p=6 bar: 13000 nl/h

rubinetto a spillo di regolazione a “t” con attacco centrale ed 
in asse 1/8” femmina gas cilindrico
caratteristiche: regolabile a 1 o 2 giri e completo di ghiera 
cH17 per fissaggio a pannello chiusura totale
omologazioni: tÜV-dVgw
portata con ∆p=6 bar : 16000 nl/h

Tap with “T” adjusting needle with 1/8” female cylindrical central 
and aligned connection for gas 
Characteristics: adjustable in 1 to 2 turns and provided with 
CH17 ring for panel installation full closing
Type approvals: TÜV-DVGW
Flow rate with ∆p = 6 bars : 16000 nl/h

Robinet à pointeau de réglage en « TÉ » avec connexion centrale 
et en ligne 1/8” femelle gaz cylindrique
Caractéristiques: réglage de 1 ou 2 tours et
Complété par une bague CH17 pour fixation sur panneau 
fermeture totale
Homologations: TÜV-DVGW
Écoulement avec ∆p=6 bar: 16000 nl/h

euro 5,28 euro 5,28

art. 703 art. 704

rubinetto a spillo di regolazione a “t” con attacco laterale 1/8” 
femmina gas cilindrico e portagomma centrale ø 9 mm
caratteristiche: regolabile a 1 o 2 giri e completo di ghiera 
cH17 per fissaggio a pannello chiusura totale
portata con ∆p=6 bar: 16000 nl/h

Tap with “T” adjusting needle with 1/8” cylindrical female side 
connection for gas and central rubber hose ø 9 mm
Characteristics: adjustable in 1 to 2 turns and provided with 
CH17 ring for panel installation
Full closing
Flow rate with ∆p=6 bars: 16000 nl/h

Robinet à pointeau de réglage en « TÉ » avec connexion latérale 
1/8” femelle gaz cylindrique et embout central ø 9 mm
Caractéristiques: réglage de 1 ou 2 tours et complété par une 
bague CH17 pour fixation sur panneau fermeture totale
Écoulement avec ∆p=6 bar: 16000 nl/h

rubinetto a spillo di regolazione a “t” con portagomma 
centrale ed in asse ø 6,35 mm
caratteristiche: regolabile a 1 o 2 giri e completo di ghiera 
cH17 per fissaggio a pannello chiusura totale
portata con ∆p=6 bar: 11800 nl/h

Tap with “T” adjusting needle with central and aligned rubber-
hose ø 6.35 mm
Characteristics: adjustable in 1 to 2 turns and provided with 
CH17 ring for panel installation
Full closing
Flow rate with ∆p=6 bars : 11800 nl/h

Robinet à pointeau de réglage en « TÉ » avec embout central et 
en ligne ø 6,35 mm
Caractéristiques: réglage de 1 ou 2 tours et complété par une 
bague CH17 pour fixation sur panneau fermeture totale
Écoulement avec ∆p=6 bar: 11800 nl/h

 
direzione flusso
Fow direction - Direction d’écoulement

direzione flusso
Fow direction - Direction d’écoulement

euro 5,28 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000 euro 5,28
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art. 710 art. 711

rubinetto a spillo di regolazione a “t” con attacco centrale 1/8” 
femmina gas cilindrico ed in asse 1/8” maschio gas cilindrico 
e by-pass
caratteristiche: completo di ghiera cH17 per fissaggio a 
pannello e manopola ø 24 mm 
chiusura parziale (portata di by-pass) 
omologazioni: tÜV-dVgw 
portata con ∆p=6 bar : a rubinetto chiuso 3400 nl/h
 a rubinetto aperto 15000 nl/h

Tap with “T” adjusting needle with 1/8” female cylindrical 
central and aligned connection for gas and 1/8” male cylindrical
connection for gas and by-pass 
Characteristics: provided with CH17 ring for panel installation 
and knob ø 24 mm 
Partial closing (by-pass flow rate) 
Type approvals: TÜV-DVGW 
Flow rate with ∆p = 6 bars: closed tap: 3400 nl/h 
 open tap: 15000 nl/h

Robinet à pointeau de réglage en « TÉ » avec connexion 
centrale 1/8” femelle gaz cylindrique et en ligne 1/8” mâle gaz
cylindrique et by-pass 
Caractéristiques: complété par une bague CH17 pour fixation 
sur panneau et poignée ø 24 mm 
Fermeture partielle (écoulement de by-pass) 
Homologations: TÜV-DVGW 
Écoulement avec ∆p=6 bar: À robinet fermé 3400 nl/h 
 À robinet ouvert 15000 nl/h

rubinetto verticale con maschio gc1/8” ed attacco rapido per 
tubo ø 6 mm
caratteristiche: completo di manopola ø 24 mm chiusura totale

Vertical tap with 1/8” male connection and quick connection for 
pipe ø 6 mm
Characteristics: provided with knob ø 24 mm full closing

Robinet vertical avec mâle Gc1/8” et connexion rapide pour tube 
ø 6 mm
Caractéristiques: complété par poignée ø 24 mm fermeture totale

euro 6,64 
lotto minimo 3000
minimum lot 3000

euro 5,34 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 708/a art. 710/7

manopola ø 24 mm neutra per spillo di regolazione art. 701-
702-703-704-711 - materiale: pa6.6 gF30

Knob ø 24 mm without warnings for adjusting needle art. 701-
702-703-704-711 - Material: PA6.6 GF30

Poignée ø 24 mm neutre pour pointeau de réglage art. 701-702-
703-704-711 - Matériau : PA6.6 GF30

manopola ø 24 mm per spillo di regolazione art. 710
materiale: pa6.6 gF30

Knob ø 24 mm for adjusting needle art. 710
Material: PA6.6 GF30

Poignée ø 24 mm pour pointeau de réglage art. 710
Matériau: PA6.6 GF30

euro 0,67

euro 0,82 
lotto minimo 2000
minimum lot 2000

art. 710/701

manopola ø 24 mm con simbolo di regolazione per art. 710. 
materiale: pa6.6 gF30
tutti i rubinetti ad eccezione dell’art. 711 Sono forniti con 
anello per fissaggio a pannello cH17. la manopola art. 708/a 
deve essere ordinata separatamente ad eccezione dell’art. 711.

Knob ø 24 mm with adjusting symbol for art. 710. 
Material: PA6.6 GF30. All taps, except art. 711, Are supplied with 
panel fixing ring CH17. 
The knob art. 708/A must be ordered separately, except for art. 711

Poignée ø 24 mm avec symbole de réglage pour art. 710. 
Matériau: PA6.6 GF30. Tous les robinets sont fournis avec bague 
pour fixation sur panneau CH17 à l’exception de l’art. 711. 
La poignée art. 708/A doit être commandée séparément à 
l’exception de l’art. 711. euro 0,84
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raccordi pneumatica
pneumatic fittings

raccords pour installations 
pneumatiques
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PNEUMATICA

F100/MINI “FLASH”
raccordi per pneumatica ad innesto rapido per tubo Ø 3 ot.58 nichelato 202

REGOLATORI DI FLUSSO F100 “FLASH” 
regolatori di flusso a colonna orientabili in ot.58 nichelato
regolatori di flusso a colonna completi di occhiello girevole in ot.58 nichelato

205
208

F100/U “FLASH” UNIVERSALE 
raccordi per pneumatica ad innesto rapido in ot.58 nichelato con filetto universale 210

TM4 214

FC100
raccordi per impianti nel settore alimentare ad innesto rapido con doppia or di 
tenuta e trattamento TM4 218

F100 “FLASH”
raccordi per pneumatica ad innesto rapido in ot.58 nichelato 225

F130 F-CAR
cartuccia 234

F100/B 
raccordi per pneumatica ad innesto rapido con corpo e pinza di sgancio in ottone 237

REGOLATORI DI FLUSSO
regolatori di flusso unidirezionali e bidirezionali femmina/femmina 244

0200
raccordi ad ogiva in ot.58 nichelato 246

0300
raccordi a calzamento in ot.58 nichelato 252

0400
raccordi standard in ot.58 nichelato 258

0500
valvole di non ritorno in ot.58 per idraulica e pneumatica 270

0505
valvole di non ritorno in ot.58 per pneumatica 271

0510
valvole di ritegno in ot.58 per idraulica e pneumatica 272

0520
valvole di scarico rapido in ot.58 273

0530
valvole a corsoio e a sfera serie mini 274

0540
valvole a sfera a passaggio totale 276

0560
valvole a sfera a passaggio totale omologate per gas 278

0570
microvalvole 280

0800
giunti rapidi a sfera serie universale 281

ACCESSORI 286

03000
pistole per aria compressa 288

MANOMETRI 292
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F100/MINI “FLASH”
«push-in» pneumatic fittings for pipes made of nickel plated brass 202

FLOW CONTROLS F100 “FLASH”
swivelling straight flow controls made up of 58 nickel-plated brass
flow controls complete with banjo made of nickel plated brass

205
208

F100/U “FLASH” UNIVERSAL 
«push-in» pneumatic fittings made of nickel plated brass with universal thread 210

TM4 214

FC100
push-in fittings with double sealing o-ring and TM4 treatment for plants in the food sector 218

F100 “FLASH”
«push-in» pneumatic fittings made of nickel plated brass 225

F130 F-CAR
cartridge 234

F100/B 
pneumatic coupling fittings with brass body and release sleeve 237

FLOW CONTROLS
flow controls - uni-directional and bi-directional - female-female 244

0200
compression fittings with ogives made of nickel plated brass 246

0300
push-on fittings made of nickel plated brass 252

0400
standard fittings made of nickel plated brass 258

0500
retaining valves made of 58 brass for hydraulics and pneumatics 270

0505
retaining valves made of 58 brass for pneumatics 271

0510
retaining valves made of 58 brass per hydraulics and pneumatics 272

0520
rapid release valves made of 58 brass 273

0530
slide and ball valves - mini series 274

0540
ball valves with total passage 276

0560
ball valves with total passage for gas 278

0570
microvalves 280

0800
rapid ball joints universal series 281

ACCESSORIES 286

03000
air blow gun 288

GAUGES 292
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installations pneumatiques

F100/MINI “FLASH”
raccords pour installations pneum. à connexion rapide pour tube Ø 3 en lait.58 nickelé 202

RÉGULATEURS DE DÉBIT F100 “FLASH”
régulateurs de débit à colonne orientables en lait.58 nickelé
régulateurs de débit à colonne avec oeillet tournant en lait.58 nickelé

205
208

F100/U “FLASH” UNIVERSEL 
Raccords pour installations pneumatiques à connexion rapide en lait.58 nickelé avec filet universel 210

TM4 214

FC100
Raccords à connexion rapide avec double joint torique d’étanchéité et traitement 
TM4 218

F100 “FLASH”
raccords pour installations pneumatiques à connexion rapide en lait.58 nickelé 225

F130 F-CAR
cartouche 234

F100/B 
raccords rapides pour composants pneumatiques avec corps et pince de déclenchement en laiton 237

RÉGULATEURS DE DÉBIT
régulateurs de débit unidirectionnels et bidirectionnels femelle/femelle 244

0200
raccords à compression en lait.58 nickelé 246

0300
raccords à insertion en lait.58 nickelé 252

0400
raccords standards en lait.58 nickelé 258

0500
vannes de non-retour en lait.58 pour installations hydrauliques et pneumatiques 270

0505
vannes de non-retour en lait.58 pour installations pneumatiques 271

0510
vannes de retenue en lait.58 pour installations hydrauliques et pneumatiques 272

0520
vannes d’évacuation rapide en lait.58 273

0530
vannes à glisseur et à boisseau sphérique série mini 274

0540
vannes à boisseau sphérique à passage total 276

0560
vannes à boisseau sphérique à passage total homologuées pour gaz 278

0570
Microvannes 280

0800
joints rapides à boisseau sphérique série universelle 281

ACCESSOIRES 286

03000
pistolets pour air comprimé 288

MANOMÈTRES 292



202
F
1
0
0
/m

in
i 
“
f
l
a
s
h
”

F100/mini “flash”
raccordi ad innesto rapido per tubo 
ø 3 ot.58 nichelato

   1                      2                         3

1

«push-in» pneumatic fittings made 
of nickel plated brass for ø3 
pipes 

 1 - pinza di sgancio (ottone)  
   release sleeve (brass)
 2 - o-ring (nbr - fpm)
   o-ring (nbr - fpm)
 3 - corpo (ottone)
   body (brass)

extremely simple and highly compact, these fittings permit the connection of 
plastic pipes with an external diameter of 3. they are made entirely of nickel 
plated brass and can be supplied with NBR or FPM gaskets. available in all 
the straight, bend and «T» versions, both union and swivelling type. all the 
threaded versions have an o-ring seal gasket behind the thread. suitable 
for pressures up to 18 bar (according to the type of pipe used), with a 
temperature range up to 150 °c, depending on the type of gasket.

suitable for pneumatic and hydraulic use
max. working pressure: 18 bar at 20°c (for PA11 pipes)
pipes that can be used: pa6 and pa11 (nylon), pu, pe, ptfe

special characteristics

estremamente semplici e dagli ingombri ridottissimi, consentono connes-
sioni di tubi in plastica con diametro esterno Ø3. realizzati interamen-
te in ottone nichelato, possono essere forniti con guarnizione in NBR 
o in FPM. disponibili nelle versioni dritte, ad angolo e a ˜T˜, sia infratu-
bo che girevoli. tutte le versioni filettate possiedono una guarnizione 
di tenuta o-ring dietro il filetto. adatti per pressioni fino a 18 bar (in 
conformità al tipo di tubo impiegato), con campo di temperatura fino a 
150°C, a seconda del tipo di guarnizione.

adatti per uso pneumatico ed idraulico
pressione max di impiego: 18 bar a 20°c (per tubi in PA11)
tubi impiegabili: pa6 e pa11 (nylon), pu, pe, ptfe

particolarità

TEMPERATURA DI IMPIEGO - FLUIDI - GUARNIZIONI
WORKING TEMPERATURE - FLUIDS - GASKETS

da -20 a 0°C aria - gas - olio minerale       NBRfrom -20 to 0°C air - gas - mineral oil 

da 0 a 80°C aria - acqua - gas - olio minerale      NBRfrom 0 to 80°C air - water - gas - mineral oil

i raccordi con guarnizione in nbr sono standard; quelli con guarnizione in FPM sono su 
richiesta specifica del cliente. per usi con fluidi diversi, contattare l’ufficio tecnico OLAB.
the fittings with nbr gasket are standard; those with FPM gasket are available on specific 
customer request.
for uses with different fluids, contact the OLAB technical department.

da 80 a 150°C aria - acqua       FPMfrom 80 to 150°C air - water 
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raccords à connexion rapide pour tube ø 3 
en lait.58 nickelé ø 3 en lait.58 nickelé

extrêmement simples et de petites dimensions, ces raccords permettent de 
raccorder des tubes en plastique de ø3 de diamètre extérieur. fabriqués 
entièrement en laiton nickelé, il sont également fournis avec joint en nbr 
ou en fpm. il sont disponibles dans les versions droites, coudées et en ˜t˜, 
aussi bien à l’intérieur du tube que tournants. toutes les versions filetées 
prévoient un joint torique d’étanchéité positionné derrière le filet. ils sont 
indiqués pour pressions jusqu’à 18 bars (conformément au type de tube 
employé) avec plage de température jusqu’à 150°c, selon le type de joint.
ces raccords sont indiqués pour des applications pneumatiques et 
hydrauliques.
pression maximale de fonctionnement: 18 bars à 20°c
(pour tubes en pa11)
tubes utilisables: pa6 et pa11 (nylon), pu, pe, ptfe.

caractéristiques

F100/mini “flash”
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   1                      2                         3

1

 1 - bague de déblocage (laiton)
 2 - joint torique (nbr - fpm) 
 3 - corps (laiton)

TEMP. DE FONCTIONNEMENT - FLUIDES - JOINTS

de -20 à 0°C air - gaz - huile minérale       NBR
   

da 0 a 80°C air - eau - gaz – huile minérale          NBR

Les raccords avec joint en NBR sont des raccords standards; ceux avec joint en FPM sont 
fournis sur demande spécifique du client. Pour tout emploi avec des fluides différents, 
contacter le bureau d’étude de OLAB.

da 80 a 150°C air - eau            FPM



204  f100/mini “flash”
art.  f100/m f-mulrraccordo diritto 

intermedio

riferimento
codice øt euro

 F-MULR 3/000 3 50 

conf.

art. f104/m f-mumrbrac. masch. con or 
senza esag. esterno

riferimento

riferimento
øt

 F-MELR 3/000 3 50 

conf.

riferimento

riferimento
øt

 F-MTLR 3/000 3 50 

conf.

riferimento

øt
 F-MUMRB 3/004 3 M3 50 
 F-MUMRB 3/005 3 M5 50 

fil. conf.

art. f106/m f-melr racc. ad angolo
intermedio

art. f108/m f-megraccordo ad angolo
girevole masc. con or

øt
 F-MEG 3/004 3 M3 50 
 F-MEG 3/005 3 M5 50  

fil. conf.

art. f110/m f-mtlr raccordo a ˜T˜
intermedio

art. f113/m f-mtgcracc. a ˜T˜girevole 
maschio con or

øt
 F-MTGC 3/004 3 M3 50 
 F-MTGC 3/005 3 M5 50  

fil. conf.

raccordi ad innesto rapido per tubo ø 3 ot. 58 nichelato
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codice

codice

codice

codice

codice

euro

euro

euro

euro

euro

4,07

2,50 
2,17

3,37

3,86
3,53

4,69

5,37
4,85
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regolatori di flusso a colonna 
orientabili in ot.58 nichelato

swivelling flow controls made 
up of 58 nickel-plated brass
régulateurs de débit à colon-
ne orientables en lait. 58 
nickelé

the flow controls, in the versions for cylinders (C), for valves (V) and 
bi-directional (B) ones with manual or screwdriver control, are the best 
controls found on the market in terms of regulation precision and flow rate.
OLAB controls also have pipe connections adopting the push-in technique of the 
series F100, suitable for pneumatic use. 
pressures: max. working18 bar / typical working 6 bar
pipes that can be used: pa6 and pa11 (nylon), pu, pe, ptfe gaskets: NBR
working temperature from -20 to 80°C

special characteristics

i regolatori di flusso, nelle versioni per cilindro (C), per valvola (V) e bidire-
zionali (B), con comando manuale o a cacciavite, rappresentano quanto di meglio 
si possa trovare sul mercato in termini di precisione di regolazione e di porta-
ta. i regolatori OLAB inoltre presentano connessioni al tubo realizzate con la 
tecnica push-in della serie F100. adatti per uso pneumatico.
pressioni: max di impiego 18 bar / tipica di impiego 6 bar
tubi impiegabili: pa6 e pa11 (nylon), pu, pe, ptfe - guarnizioni: NBR
temperature di impiego: da -20 a 80°C 

particolarità

 1 - orientare l’occhiello nella    
   posizione voluta    
   orient the banjo in the intentional   
   position
   diriger l’oeillet vers la position 
   désirée
 2 - serrare la colonna: l’occhiello si 
   blocca con l’orientamento scelto
   screw the column the banjo is locked  
   with the chosen direction
   serrer la colonne: l’oeillet se bloque  
   lorsqu’on atteint la position choisie

2

1

manuale - manual - manuel a vite - screwdriver - à vis

fil.

øt
øt

fil.

les régulateurs de débit, dans les versions pour cylindre (c), vanne (v) 
et bidirectionnels (b), avec commande manuelle ou à tournevis, sont les 
meilleurs actuellement disponibles sur le marché en termes de précision 
de réglage et de débit. de plus, les régulateurs olab présentent des 
connexions au tube réalisées selon la technique “push-in” de la série f100. 
ils sont indiqués pour les applications pneumatiques.
pressions: maximale de fonctionnement 18 bar / typique de fonctionnement 6 bar
tubes utilisables: pa6 et pa11 (nylon), pu, pe, ptfe - joints: nbr
températures de fonctionnement: de -20 à 80°c

caractéristiques
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regolatori di flusso a colonna in ot.58 nichelato con e senza occhiello girevole

r
e
g
o
l
a
t
o
r
i 
d
i 
f
l
u
s
s
o

codice øt

F-OS 4/005 4 m5 25
F-OS 4/000 4 1/8” 25
F-OS 5/005 5 m5 25
F-OS 5/000 5 1/8” 25
F-OS 6/005 6 m5 25
F-OS 6/000 6 1/8” 25
F-OS 6/001 6 1/4” 25
F-OS 8/000 8 1/8” 25 
F-OS 8/001 8 1/4” 25
F-OS 8/002 8 3/8” 25
F-OS 10/001 10 1/4” 25
F-OS 10/002 10 3/8” 25
F-OS 12/001 12 1/4” 25

fil. conf. euro

2,11
2,06
2,11
2,06
1,95
2,06
2,16
2,18
2,31
2,59
2,54
2,71
2,91

A = RIFERIMENTO FILETTO REGOLATORE
A = REGULATOR THREAD REFERENCE
A = RÉFÉRENCE FILET RÉGULATEUR

art. f122 f-os occhiello per regolatore
con filetto gas cilindrico

riferimento

codice øt

F-OSR 4/005 4 M5 25 2,10
F-OSR 5/005 5 M5 25 2,10
F-OSR 6/005 6 M5 25 1,93

fil. conf. euro

A = RIFERIMENTO FILETTO REGOLATORE
A = REGULATOR THREAD REFERENCE
A = RÉFÉRENCE FILET RÉGULATEUR

art. f122/1 f-osr occhiello per regolato-
re con filetto m5

riferimento

REGOLAZIONE MANUALE CON 2 RONDELLE IN NyLON - FILETTO CILINDRICO
MANUAL REGULATION WITH 2 NyLON WASHERS - CyLINDRICAL THREAD
RÉGLAGE MANUEL AVEC 2 RONDELLES EN NyLON – FILET CyLINDRIQUE

codice

F-CMB/005 M5 25  
F-CMB/000 1/8” 25 
F-CMB/001 1/4” 25 8,04
F-CMB/002 3/8” 25 15,22

fil. conf. euro

9,92 
7,04

art. f136/b f-cmbregolatore di flusso 
manuale bidirezionale ̃ B˜

riferimento

codice

F-CMC/005 M5 25  
F-CMC/000 1/8” 25 
F-CMC/001 1/4” 25 
F-CMC/002 3/8” 25 

fil. conf. euro

REGOLAZIONE MANUALE CON 2 RONDELLE IN NyLON - FILETTO CILINDRICO
MANUAL REGULATION WITH 2 NyLON WASHERS - CyLINDRICAL THREAD
RÉGLAGE MANUEL AVEC 2 RONDELLES EN NyLON – FILET CyLINDRIQUE

art. f136/c f-cmc regolatore di flusso 
manuale per cilindri ̃ c˜

riferimento

9,92
7,04
8,04

15,22
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art. f136/v f-cmv

codice
riferimento

F-CMV/005 M5 25  
F-CMV/000 1/8” 25 
F-CMV/001 1/4” 25 
F-CMV/002 3/8” 25 

fil.

regolatore di flusso 
manuale per valvole ̃ v˜

conf. euro

F-CVB/005 M5 25 
F-CVB/000 1/8” 25 
F-CVB/001 1/4” 25 
F-CVB/002 3/8” 25 

8,99
6,43
7,04

13,58

art. f135/b f-cvb

codice
riferimento

fil.

regolatore di flusso a 
vite bidirezionale ˜B˜

conf. euro

F-CVC/005 M5 25 
F-CVC/000 1/8” 25 
F-CVC/001 1/4” 25 
F-CVC/002 3/8” 25 

art. f135/c f-cvc

codice
riferimento

fil.

regolatore di flusso a 
vite per cilindri ̃ c˜

conf. euro

F-CVV/005 M5 25 
F-CVV/000 1/8” 25 
F-CVV/001 1/4” 25 
F-CVV/002 3/8” 25 

art. f135/v f-cvv

codice
riferimento

fil.

regolatore di flusso 
a vite per valvole ˜v˜

conf. euro

F-OSR 4/005 4 M5 25 2,10
F-OSR 5/005 5 M5 25 2,10
F-OSR 6/005 6 M5 25 1,93

F-CMB/005 M5 25  
F-CMB/000 1/8” 25 
F-CMB/001 1/4” 25 8,04
F-CMB/002 3/8” 25 15,22

F-CMC/005 M5 25  
F-CMC/000 1/8” 25 
F-CMC/001 1/4” 25 
F-CMC/002 3/8” 25 

REGOLAZIONE MANUALE CON 2 RONDELLE IN NyLON - FILETTO CILINDRICO
MANUAL REGULATION WITH 2 NyLON WASHERS - CyLINDRICAL THREAD
RÉGLAGE MANUEL AVEC 2 RONDELLES EN NyLON – FILET CyLINDRIQUE

REGOLAZIONE MANUALE CON 2 RONDELLE IN NyLON - FILETTO CILINDRICO
MANUAL REGULATION WITH 2 NyLON WASHERS - CyLINDRICAL THREAD
RÉGLAGE MANUEL AVEC 2 RONDELLES EN NyLON – FILET CyLINDRIQUE

REGOLAZIONE MANUALE CON 2 RONDELLE IN NyLON - FILETTO CILINDRICO
MANUAL REGULATION WITH 2 NyLON WASHERS - CyLINDRICAL THREAD
RÉGLAGE MANUEL AVEC 2 RONDELLES EN NyLON – FILET CyLINDRIQUE

REGOLAZIONE MANUALE CON 2 RONDELLE IN NyLON - FILETTO CILINDRICO
MANUAL REGULATION WITH 2 NyLON WASHERS - CyLINDRICAL THREAD
RÉGLAGE MANUEL AVEC 2 RONDELLES EN NyLON – FILET CyLINDRIQUE

9,92
7,04
8,04

15,22

8,99
6,43
7,04

13,58

8,99
6,43
7,04

13,58
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art. f139/b f-rmbregolatore manuale 
bidirezionale ̃ B˜

riferimento
eurocodice conf.

F-RMB 4/000 4 1/8” 10
F-RMB 5/000 5 1/8” 10
F-RMB 6/000 6 1/8” 10
F-RMB 6/001 6 1/4” 10
F-RMB 8/000 8 1/8” 10
F-RMB 8/001 8 1/4” 10
F-RMB 8/002 8 3/8” 10
F-RMB 10/002 10 3/8” 10

øt

art. f139/c f-rmcregolatore manuale 
per cilindri ˜c˜

riferimento
eurocodice fil. conf.

F-RMC 4/000 4 1/8” 10 
F-RMC 5/000 5 1/8” 10 
F-RMC 6/000 6 1/8” 10 
F-RMC 6/001 6 1/4” 10 
F-RMC 8/000 8 1/8” 10 
F-RMC 8/001 8 1/4” 10 
F-RMC 8/002 8 3/8” 10 
F-RMC 10/002 10 3/8” 10 

øt

fil.

9,90
10,02
9,93

11,05
10,31
11,38
19,76
19,87

regolatori di flusso
regolatori di flusso a colonna completi di occhiello 
girevole in ot.58 nichelato filetto universale con or

suitable for pneumatic, hydraulic use for the foodstuffs industry and 
aggressive fluids.
max. working pressure: 18 bar at 20°c (for PA11 pipes)
pipes that can be used: pa6 and pa11 (nylon), pu, pe, ptfe
working temperature: -20 ÷ +80°C.              
universal thread with o-ring gasket.

flow controls complete with banjo 
made of nickel plated brass

régulat. de débit à colonne avec 
oeillet tournant en lait. 58 nickelé
filet universel avec joint torique

adatti per uso pneumatico, idraulico, settore alimentare e fluidi aggressivi.
pressione max di impiego: 18 bar a 20°c (per tubi in PA11)
tubi impiegabili: pa6 e pa11 (nylon), pu, pe, ptfe; temperatura di impiego:
 -20 ÷ +80°C filetto universale con guarnizione or.

 particolarità

 1 - serrare la colonna   
   screw the column
   serrer la colonne
 2 - l’occhiello è libero di ruotare  
   e di assumere qualsiasi 
   orientamento in ogni momento
   the banjo is free to rotate and can  
   reach every direction whenever 
   you want
   l’oeillet peut tourner librement  
   et atteindre toutes les 
   directions en tout moment

2

1

r
e
g
o
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special characteristics

indiqués pour des applications pneumatiques, hydrauliques et dans le 
secteur alimentaire et des fluides agressifs.
pression maximale de fonctionnement: 18 bar à 20°c (pour tubes en pa11)
tubes utilisables: pa6 et pa11 (nylon), pu, pe, ptfe; 
température de fonctionnement: -20 ÷ +80°c 
FILET UNIVERSEL AVEC JOINT TORIQUE.

caractéristiques

9,90
9,92
9,93

11,05
10,31
11,38
19,76
19,87
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codice øt

riferimento
fil.

 F-RMV 4/000 4 1/8” 10 
 F-RMV 5/000 5 1/8” 10 
 F-RMV 6/000 6 1/8” 10 
 F-RMV 6/001 6 1/4” 10   
 F-RMV 8/000 8 1/8” 10 
 F-RMV 8/001 8 1/4”  10  

regolatore manuale 
per valvole ˜v˜

conf.

art. f139/1b f-rvb
codice øt

riferimento

regolatore a vite 
bidirezionale ˜b˜

conf.

art. f139/1c f-rvc
codice øt

riferimento

regolatore a vite 
per cilindri ˜c˜

art. f139/1v f-rvv
codice

riferimento

regolatore a vite 
per valvole ˜v˜

conf.

conf.øt

fil.

fil.

fil.

 F-RVV 4/000 4 1/8” 10 
 F-RVV 5/000 5 1/8” 10 
 F-RVV 6/000 6 1/8” 10   
 F-RVV 6/001 6 1/4” 10    
 F-RVV 8/000 8 1/8” 10 
 F-RVV 8/001 8     1/4”     10 
 F-RVV 8/002 8 3/8” 10 
 F-RVV 10/002 10  3/8”  10 

euro

euro

euro

euro

 F-RVB 4/000 4 1/8” 10 
 F-RVB 5/000 5 1/8” 10 
 F-RVB 6/000 6 1/8” 10 
 F-RVB 6/001 6 1/4” 10   
 F-RVB 8/000 8 1/8” 10 
 F-RVB 8/001 8     1/4”     10 
 F-RVB 8/002 8 3/8” 10 
 F-RVB 10/002 10 3/8”  10 

 F-RVC 4/000 4 1/8” 10 
 F-RVC 5/000 5 1/8” 10 
 F-RVC 6/000 6 1/8” 10 
 F-RVC 6/001 6 1/4” 10    
 F-RVC 8/000 8 1/8” 10 
 F-RVC 8/001 8 1/4” 10 
 F-RVC 8/002 8 3/8” 10 
 F-RVC 10/002 10 3/8”  10 

9,90
10,02
9,93
9,93

10,31
11,38

9,79
9,88
9,79

10,93
10,17
11,30
18,15
18,23
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9,79
9,88
9,79

10,93
10,17
11,30
18,16
18,23

9,79
9,88
9,79

10,93
10,17
11,30
18,16
18,23
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2

3
4
5

6

7

1

1 - pinza di sgancio (pom) 
  release sleeve (pom)
  bague de déblocage
  (pom)
2 - ghiera (ottone)
  ring (brass)
  bague (laiton)
3 - rondella elastica 
  (inox)    
  locking ring 
  (stainless steel)
  rondelle élastique  
  (acier inox)
4 - bussola (ottone)
  bush (brass)
  douille (laiton)

rondella 
cilindrica

washer

rondelle 
cylindrique

si tratta della ben nota serie F100 nella quale i filetti maschi sono stati realizzati 
con un profilo elicoidale che rappresenta l’inviluppo dei profili dei filetti bspt (gas 
conico) ed nptf. il risultato è un filetto estremamente corto, che si avvita tanto sui 
filetti femmina gas quanto su quelli nptf. la tenuta tra filetto maschio e femmina 
viene realizzata con una guarnizione cilindrica in ptfe alloggiata in una gola poste-
riore al filetto con profilo a norma uni 5711-65.
estrema versatilità di impiego, che non richiede più di gestire differenti raccordi per 
differenti sedi filettate
poiché l’avvitamento coinvolge praticamente tutto il filetto maschio, che scompare 
completamente nel filetto femmina, la guarnizione in ptfe produce una specie di effetto 
sigillante fra l’ambiente esterno e la parte interna della sede di applicazione: questo 
rende i raccordi serie F100/U ancora più idonei per applicazioni in cui si deve avere par-
ticolare riguardo per le condizioni igieniche (esempio, settore alimentare).
assemblaggio estremamente rapido: il filetto corto richiede solo pochi giri di ser-
raggio per realizzare la tenuta.
la guarnizione in ptfe, essendo continua, rende il raccordo riutilizzabile più volte e 
non rilascia particelle o grumi (come nel caso dei sigillanti liquidi tradizionali) che 
possono inquinare il fluido di passaggio.
adatti per uso pneumatico e idraulico
pressione max di impiego: 18 bar a 20°c (per tubi in pa11) 
tubi impiegabili: pa6 e pa11 (nylon), pu, pe, ptfe

F100/u “flash”
f
il
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raccordi per pneumatica ad innesto rapido in 
ot.58 nichelato con filetto universale

 this is the well-known F100 serie, in which the male threads have been created 
with a helical profile, representing the envelope of the profiles of the bspt 
(conical gas) and nptf threads. the result is an extremely short thread, which is 
screwed equally to female gas threads and to nptf ones. the seal between the 
male and female threads is created with a ptfe gasket, housed in a groove to the 
rear of the thread with a profile according to the UNI 5711-65 standard.
extreme versatility in use, which no longer requires the management of
different fittings for different threaded seats.
because the screwing on involves practically the entire male thread, which com-
pletely disappears into the female one, the ptfe gasket produces a special sea-
ling effect between the external environment and the internal part of the appli-
cation seat: this makes the F100/U serie of fittings even more suitable for appli-
cations where special consideration must be paid to the hygienic conditions (the 
food sector for example). 
 extremely rapid assembly: the short thread requires only a few tightening  
turns to make the seal.
 because the ptfe gasket is continuous, the fitting can be re-used several times, 
without leaving particles or crumbs (as in the case of traditional liquid sealing 
products) that may pollute the passing fluid.
suitable for pneumatic and hydraulic use
max working pressure: 8 bar at 20°c (for pa11 pipes)
pipes thet can be used: pa6 and pa11 (nylon), pu, pe, ptfe

special characteristics

particolarità

«push-in» pneumatic fittings made of nickel plated 
brass with universal thread 

raccords pour installations pneumatiques à connexion 
rapide en lait.58 nickelé avec filet universel

gola con profilo a norma
uni 5711-65

groove with a profile according to 
the uni 5711-65 standard

gorge avec profil conforme à la 
norme uni 5711-65

5 - o.ring interno 
  (nbr - fpm)
  internal o-ring 
  (nbr - fpm) 
  joint torique   
  intérieur (nbr - fpm)
6 -  corpo (ottone)
  body (brass)
  corps (laiton)
7  - guarnizione 
  esterna (ptfe)
  external washer 
  (ptfe)      
      joint extérieur 
  (ptfe)
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sistema di codifica 
CODING SySTEM
SySTÈME DE CODIFICATION

ART.: F103/u F-UMRCU  - F109/u F-EGCU - F109/1u F-EGCLU

 F114/u F-TGCCU  - F116/u F-TGCSU  - F137/u F-OSAU

 F138/u F-ODAU

6 1f-umrcu

Ø TUBO / PIPE Ø / TUBE Ø: 4 - 6 - 8 - 10 - 12

TIPO DI FILETTO: 0 filetto 1/8” o nessuno
 1 filetto 1/4” 2 filetto 3/8”
 3 filetto 1/2”

THREAD TyPE: 0 thread 1/8” or none 
 1 thread 1/4” 2 thread  3/8”
 3 thread 1/2”

TyPE DE FILET:   0 filet 1/8” ou pas de filet
 1 filet 1/4”  2 filet 3/8”
 3 filet 1/2”

VARIANTI TENUTA E PINZA:
 00 (tenuta in NBR) pinza verde
 01 (tenuta in FPM) pinza verde
 02 (tenuta in NBR) pinza nera
 03 (tenuta in NBR) pinza blu

SEAL VARIATIONS AND RELEASE SLEEVE:
 00 (NBR seal) green release sleeve
  01 (FPM seal) green release sleeve
 02 (NBR seal) black release sleeve
  03 (NBR seal) blue release sleeve

VARIANTES ÉTANCHÉITÉ ET BAGUE:
 00 (étanchéité en NBR) bague verte
 01 (étanchéité en FPM) bague verte
 02 (étanchéité en NBR) bague noire
 03 (étanchéité en NBR) bague bleue

00

ARTICOLO Ø TUBO PINZA E FILETTO
  GUARNIZIONE

    ARTICLE PIPE Ø        RELEASE SLEEVE THREAD
                                               AND GASKET
    ARTICLE TUBE Ø BAGUE DE FILET
  DÉBLOCAGE ET JOINT

il s’agit de la bien connue série f100 où les filets mâles ont un profil hélicoïdal 
représentant l’ensemble des profils des filets bspt (gaz conique) et nptf. il en 
résulte un filet extrêmement court qui peut être vissé aussi bien sur les filets 
femelles gaz que sur ceux en nptf. l’étanchéité entre le filet mâle et femelle est 
assurée par un joint cylindrique en ptfe logé dans une gorge positionnée derrière 
le filet, dont le profil est conforme à la norme uni 5711-65.
il en résulte un produit extrêmement versatile qui ne nécessite plus de la gestion 
de raccords différents pour de différents sièges filetés.
puisque le vissage intéresse tout le filet mâle qui pénètre complètement dans le 
filet femelle, le joint en ptfe exerce un effet de scellement entre le milieu extérieur 
et la partie intérieure du siège d’application: cette caractéristique rend les rac-
cords de la série f100/u encore plus indiqués pour toute application demandant une 
attention particulière pour les conditions hygiéniques (par exemple dans le secteur 
alimentaire).
l’assemblage est très rapide: le filet court ne nécessite que de quelques tours de 
serrage pour assurer l’étanchéité.
le joint en ptfe, étant continu, permet d’utiliser le raccord plusieurs fois et ne 
dégage pas de particules ou de caillots (comme dans les colles pour sceller liqui-
des traditionnelles) pouvant polluer le fluide de passage.
ils sont indiqués pour des applications pneumatiques et hydrauliques 
pression maximale de fonctionnement: 18 bar à 20°c (pour tubes en pa11)
tubes utilisables : pa6 et pa11 (nylon), pu, pe, ptfe.

caractéristiques
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art. f109/u f-egcu

codice øt

riferimento
codice øt

 F-EGCU 8/000 8 1/8” 25
 F-EGCU 8/001 8 1/4” 25
 F-EGCU 10/001 10 1/4” 25
 F-EGCU 12/001 12 1/4” 15 

 F-EGCU 4/000 4 1/8” 50 
 F-EGCU 4/001 4 1/4” 50
 F-EGCU 6/000 6 1/8” 50 
 F-EGCU 6/001 6 1/4” 50 

fil.

fil.

rac. angolo girevole 
masc.conico universale

conf.

conf.

euro

euro

2,59
2,63
2,59
2,63

2,90
2,97
3,44
4,39

F100/u “flash”
raccordi per pneumatica ad innesto rapido in 
ot.58 nichelato con filetto universale

«push-in» pneumatic fittings made of nickel plated brass with universal thread 

raccords pour installations pneumatiques à connexion rapide en lait.58 nickelé 
avec filet universel

temperatura di impiego - fluidi - guarnizioni

WORKING TEMPERATURE - FLUIDS - GASKETS
TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT - FLUIDES - JOINTS

da -20 a 0°c aria - gas - olio minerale       
from -20 to 0°c air - gas - mineral oil    (NBR)
de -20 à 0°c  air - gaz - huile minérale

da 0 a 80°C aria - acqua - gas - olio minerale       
from 0 to 80°C air - water - gas - mineral oil               (NBR)
de 0 à 80°C  air - eau - gaz – huile minérale

i raccordi con guarnizione in nbr sono standard; quelli con guarnizione in 
fpm sono su richiesta specifica del cliente. per usi con fluidi diversi, contatta-
re l’ufficio tecnico OLAB.

the fittings with nbr gasket are standard; those with fpm gasket are available 
on specific customer request. for uses with different fluids, contact the 
OLAB technical office.

les raccords avec joint en nbr sont des raccords standards ; ceux avec joint 
en FPM sont fournis sur demande spécifique du client. Pour tout emploi avec 
des fluides différents, contacter le bureau d’étude de OLAB.

da 80 a 110°C aria - acqua       
from 80 to 110°C air - water     (fpm)
de 80 à 110°C  air - eau  

art. f103/u f-umrcu

codice øt

riferimento
codice øt

 F-UMRCU 8/000 8 1/8” 50 
 F-UMRCU 8/001 8 1/4” 50
 F-UMRCU 10/001 10 1/4” 25
 F-UMRCU 12/001 12 1/4” 25 

 F-UMRCU 4/000 4 1/8” 50 
 F-UMRCU 4/001 4 1/4” 50
 F-UMRCU 6/000 6 1/8” 50 
 F-UMRCU 6/001 6 1/4” 50 

fil.

fil.

rac. diritto maschio
conico universale

conf.

conf. euro

euro

1,54
1,61
1,54
1,61

1,73
1,73
2,04
2,63
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art. f137/u f-osau

codice

codice

riferimento

rac. orientabile singolo con 
asta maschio conico univ.

øt

 F-OSAU 4/000 4 1/8” 50
 F-OSAU 6/000 6 1/8” 25 
 F-OSAU 6/001 6 1/4” 25 
 F-OSAU 8/000 8 1/8” 25 

fil.

øt

 F-OSAU   8/001 8 1/4” 25  
 F-OSAU 10/001 10 1/4” 15 
 F-OSAU 12/001 12 1/4” 10 

fil.

conf.

conf.

euro

euro5,70
5,59
5,86
5,83

6,24
6,94
6,97

art. f138/u f-odau

codice

codice

riferimento

rac. orientabile doppio con 
asta maschio conico univ.

øt

 F-ODAU 4/000 4 1/8” 25
 F-ODAU 6/000 6 1/8” 25
 F-ODAU 6/001 6 1/4” 25
 F-ODAU 8/000 8 1/8” 25 

fil.

øt fil.

conf.

conf.

euro

euro7,57
7,57
7,76
7,57

art. f109/1u f-egclu

codice

codice

riferimento

rac. angolo lungo girev.
maschio conico universale

øt

 F-EGCLU 4/000 4 1/8” 50
 F-EGCLU 4/001 4 1/4” 50
 F-EGCLU 6/000 6 1/8” 50 
 F-EGCLU 6/001 6 1/4” 50 

fil.

øt

 F-EGCLU 8/000 8 1/8” 25 
 F-EGCLU 8/001 8 1/4” 25
 F-EGCLU 10/001 10 1/4” 15 

fil.

conf.

conf.

euro

euro3,10
3,77
3,10
3,77

3,43
3,99
4,74

art. f114/u f-tgccu

codice

codice

riferimento

rac.˜t˜centrale girev. 
maschio conico univ.

øt

 F-TGCCU 4/000 4 1/8” 50
 F-TGCCU 6/000 6 1/8” 50 
 F-TGCCU 6/001 6 1/4” 50
 F-TGCCU 8/000 8 1/8” 25 

fil.

øt

 F-TGCCU 8/001 8 1/4” 25
 F-TGCCU 10/001 10 1/4” 15
 F-TGCCU 12/001 12 1/4” 15

fil.

conf.

conf.

euro

euro3,51
3,51
3,54
4,16

4,21
5,25
6,11

art. f116/u f-tgcsu

codice

codice

riferimento

rac. ̃ t˜laterale girev.
maschio conico univ.

øt

 F-TGCSU 4/000 4 1/8” 50
 F-TGCSU 6/000 6 1/8” 50 
 F-TGCSU 6/001 6 1/4” 50
 F-TGCSU 8/000 8 1/8” 25 

fil.

øt

 F-TGCSU 8/001 8 1/4” 25
 F-TGCSU 10/001 10 1/4” 15
 F-TGCSU 12/001 12 1/4” 10 

fil.

conf.

conf.

euro

euro3,51
3,51
3,54
4,16

4,21
5,25
6,11
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 F-ODAU 8/001 8 1/4” 25 
 F-ODAU 10/001 10 1/4” 25 
 F-ODAU 12/001 12 1/4” 25 

8,38
8,63
9,17



Olab migl iora  la  qual i tà  de l la  vost ra  v i ta .
I l  nuovo trattamento TM4 è un r ivest imento real izzato appositamente 
per  consent i re  i l  contatto  d i ret to  con g l i  a l iment i .

Olab improves  the qual i t y  of  your  l i fe .
The new TM4 t reatment  mak es  i t  poss ib le  to  produce a  coat ing 
speci f ica l ly  des igned for  d i rec t  contac t  with  food.

Olab amél iore  la  qual i té  de votre  v ie . 
Le  nouveau t ra i tement  TM4 est  un revêtement  spéc ia lement  réa l i sé 
pour  permett re  un contac t  d i rec t  avec  les  a l iments .

perfetti fino all’ultimo dettaglio
perfect down to the last detail
parfaits jusqu’au moindre détail

Innovation & Solution

TM4 riveste l ’ottone per uso al imentare
TM4 brass coating for food sector
TM4 traitement laiton pour al iments
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La pluridecennale esperienza di costruttore di elettrovalvole e raccordi destinati al piccolo elettrodomestico ha consentito ad Olab di 
sviluppare nel tempo un’attività di ricerca e sviluppo attenta a risolvere le problematiche più sentite da parte dei propri clienti. 
Una parte di questa costante ricerca ha riguardato lo sviluppo nel corso del tempo di una serie di trattamenti superficiali in grado 
di ottemperare alle sempre più restrittive normative internazionali nell’ambito del settore alimentare.
In questa ottica vanno inquadrati i trattamenti fino a questo punto applicati sui nostri prodotti:

• TM1 (risponde ai requisiti della normativa americana NSF/ANSI ST51 (food equipment materials);
• TM2 (risponde ai requisiti della normativa americana NSF/ANSI ST51 (food equipment materials), NSF/ANSI STD 61 
 (drinking water system components sezione 8-ph5 hot commercial 82°C), conformità al reg. europeo 1935:2004;
•	 TM3 (conformità al reg. europeo 1935:2004 solo in particolari condizioni)

La nostra attività di ricerca e sviluppo nel campo dei trattamenti superficiali non si è mai fermata ed oltre ai trattamenti superficiali 
appena elencati (testimoniati dalle numerose certificazioni acquisite), è stato sviluppato un nuovo e rivoluzionario trattamento in 
grado di inibire la migrazione dei metalli pesanti garantendo al contempo il mantenimento delle caratteristiche organolettiche 
del fluido. Il frutto di quasi un anno di intense ricerche è sfociato nel nuovo trattamento denominato TM4 che, grazie al deposito 
elettrolitico di un doppio strato di prodotti atossici, rende la superficie del metallo (ottone oppure acciaio) “impermeabile” 
inibendola al cedimento di elementi potenzialmente nocivi.

normative di riferimento dei test effettuati
DM n° 34 del 21-03-73 (SO della GU N° 104 del 20-04-73) e successivi decreti applicativi, DM 174/2004.Reg. CE n° 1935/2004. Direttiva 98/83/CE 
e D.lgs. 21-02-01:

1.cessione dei metalli pesanti

È stata effettuata un’analisi spettrometrica ottica di emissione al plasma (ICP) sul liquido di cessione ottenuto dal contatto tra il campione testato 
ed il liquido simulante, ottenendo i seguenti risultati:

Liquidi Simulanti Condizione di Contatto Esito Test

Acqua distillata 30 minuti a 100°C contatto ripetuto Positivo

Acqua distillata 48 ore a 100°C Positivo

Acqua distillata 10 giorni a 100°C Positivo

2.test sensoriale gustativo

L’esame gustativo consiste in una valutazione della differenza di sapore tra l’acqua neutra e quella erogata dopo il contatto con il 
campione, con attribuzione di un punteggio variabile da 0 (nessuna differenza di sapore percettibile) a 4 (differenza di sapore molto netta). 
Il risultato finale è espresso attraverso una media aritmetica dei punteggi ottenuti.

Condizione di Contatto Esito Test

30 minuti a 100°C contatto ripetuto Positivo

48 ore a 100°C Positivo

10 giorni a 100°C Positivo

TM4 migliora la qualità della vostra vita
Sulla base dei test effettuati presso il laboratorio accreditato CSI, il trattamento TM4 risulta essere assolutamente idoneo al contatto con acqua 
destinata al consumo umano nel pieno rispetto delle normative di riferimento DM n° 34 del 21-03-73 (SO della GU N° 104 del 20-04-73) e suc-
cessivi decreti applicativi, DM 174/2004. Reg. CE n° 1935/2004. Direttiva 98/83/CE e D.lgs. 21-02-01.

una buona salute comincia dalla base 

csi approved 
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Olab has been producing solenoid valves and fittings for small household appliances for several decades. Over this time research 
and development have aimed at solving problems felt to be  most critical by customers. Part of this research has led to the 
development of a series of surface treatments complying with the strictest international standards in the food sector. 
These treatments, mentioned below,  have been applied to our products: 

•  TM1 (in compliance with the requirements of the American NSF/ANSI ST51 Standard (food equipment materials); 
•  TM2 (in compliance with the requirements of the  NSF/ANSI ST51 American Standard (food equipment materials), NSF/ANSI 

STD 61 (drinking water system components section 8-ph5 hot commercial 82°C), in compliance with the 1935:2004 European 
Regulation; 

•  TM3 (in compliance with the 1935:2004 European regulation, only under special conditions) 

Our research and development in the field of surface treatments never stopped. Along with the surface treatments mentioned 
above (proven by several certifications obtained) a new revolutionary treatment has been developed which inhibits the migration 
of heavy metals at the same time keeping the organoleptic characteristics of fluids unvaried.   Almost a year of intensive research 
resulted in the new TM4 treatment which makes metal surfaces (brass or steel) “impermeable” because of the electrolytic deposition 
of a double layer of non-toxic agents, which also inhibits the emission of noxious elements. 

reference standards concerning the tests carried out 
Ministerial Decree no.  34 of 21-03 -73 (O.S. O.G. No. 104 of 20-04-73) and the following application decrees, MD 174/2004 EC Reg. no 1935/2004. 
EC Directive 98/83/EC and Decree Law. 21-02-01: 

1.emission of heavy metals 

A Plasma optical spectrometric (ICP) analysis concerning emissions was carried out on the emission liquid obtained from the contact between 
the tested sample and the simulation liquid. The following results were obtained: 

Simulation liquids             Contact condition Test result

Distilled water                 30 minutes at 100°C – repeated contact Positive

Distilled water                 48 hours at 100°C Positive

Distilled water                 10 days at 100°C Positive

2.Sensory and taste analysis 

The taste analysis is an evaluation of the difference between the taste of fresh water and water which has come in contact with the sample. A 
variable score ranging from 0 (no perceivable taste difference) to 4 (significant difference in taste) is given. The final result is expressed by an 
arithmetical average of the score obtained.

Contact condition Test result

30 minutes at 100°C – repeated contact Positive

48 hours at 100°C Positive

10 days at 100°C Positive

TM4 improves the quality of your life 
On the basis of the tests carried out at a CSI accredited laboratory, the TM4 treatment is completely suitable for contact with water for human 
consumption and complies with the reference standards such as Ministerial Decree no. 34 of 21-03-73 (O.S. of O.G. no. 104 of 20-04-73) and with 
the successive application decrees such as Ministerial Decree 174/2004, EC Reg. no. 1935/2004, EC-Directive 98/83/EC and Decree Law 21-02-01. 

good health is the result of certain 
basic factors

csi approved 

T
M

4



217

Son expérience pluridécennale de constructeur d’électrovannes et de raccords destinés aux petits appareils électroménagers 
a permis à Olab de déployer au cours du temps une activité de recherche et de développement attentive à la résolution des 
problèmes le plus souvent évoqués par ses clients.
Une partie de cette recherche constante a concerné le développement, au fil du temps, d’une série de traitements superficiels 
en mesure de se conformer aux réglementations internationales de plus en plus restrictives dans le cadre du secteur alimentaire.
C’est dans cette perspective que s’inscrivent les traitements appliqués jusqu’ici à nos produits :

• TM1 (répond aux conditions requises fixées par la réglementation américaine NSF/ANSI ST51 (Food Equipment Materials) ;
• TM2 (répond aux conditions requises fixées par la réglementation américaine NSF/ANSI ST51 (Food Equipment Materials), NSF/

ANSI STD 61 (Drinking Water System Components, section 8-ph5 hot commercial 82°C), conforme au règlement européen 
1935:2004 ;

• TM3 (conforme au règlement européen 1935:2004 uniquement dans des conditions particulières).

Notre activité de recherche et de développement dans le domaine des traitements superficiels n’a jamais cessé et, en sus des 
traitements de surface que l’on vient d’énumérer (dont témoignent les nombreuses certifications que nous avons acquises), nous 
avons développé un nouveau traitement révolutionnaire, capable d’inhiber la migration des métaux lourds tout en garantissant 
en même temps la conservation des caractéristiques organoleptiques du fluide. Le résultat de près d’une année d’intenses 
recherches a abouti au nouveau traitement dénommé TM4 qui, grâce au dépôt électrolytique d’une double couche de produits 
atoxiques, rend la surface du métal (laiton ou acier) “imperméable”, en l’empêchant d’émettre des éléments potentiellement nocifs.

réglementations de référence des tests effectués
Décret ministériel n° 34 du 21-03-73 (Suppl. ord. du J.O. n° 104 du 20-04-73) et décrets d’application ultérieurs, Décret ministériel n° 174/2004, 
Règlement CE n° 1935/2004, Directive 98/83/CE et Décret législatif du 21-02-01.

1.émission des métaux lourds

Une analyse spectrométrique optique d’émission au plasma (PCI), effectuée sur le liquide émis à la suite du contact entre l’échantillon testé et le 
liquide simulant, a permis d’obtenir les résultats suivants :

Liquides simulants Condition de contact Résultat du test

Eau distillée 30 minutes à 100°C - contact répété Positif

Eau distillée 48 heures à 100°C Positif

Eau distillée 10 jours à 100°C Positif

2.test sensoriel gustatif

L’examen gustatif consiste en une évaluation de la différence de saveur entre l’eau neutre et l’eau distribuée à la suite du contact avec l’échantillon, 
par l’attribution d’un score variable allant de 0 (aucune différence de saveur perceptible) à 4 (différence de saveur très nette). Le résultat final est 
exprimé à travers une moyenne arithmétique des scores obtenus.

Condition de contact Résultat du test

30 minutes à 100°C - contact répété Positif

48 heures à 100°C Positif

10 jours à 100°C Positif

TM4 améliore la qualité de votre vie
Sur la base des tests effectués au laboratoire agréé CSI, le traitement TM4 s’avère être tout à fait approprié au contact avec l’eau destinée à la 
consommation humaine, en respectant pleinement les réglementations de référence : Décret ministériel n° 34 du 21-03-73 (Suppl. ord. du J.O. 
n° 104 du 20-04-73) et décrets d’application ultérieurs, Décret ministériel n° 174/2004, Règlement CE n° 1935/2004, Directive 98/83/CE et Décret 
législatif du 21-02-01.

une bonne santé commence
 à la base

csi approved 
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218 FC100
raccordi per impianti nel settore alimentare ad innesto 
rapido con doppia or di tenuta e trattamento TM4
Push-in fittings with double sealing o-ring and TM4 treatment for plants in the food sector  
Raccords à connexion rapide avec double joint torique d’étanchéité et traitement TM4

COMPONENTI: 
 1 - Corpo raccordo (ottone con trattamento TM4)
 2 - Pinza di sgancio (ottone nichelato)
 3 - Ghiera (ottone)
 4 - Rondella elastica (inox)
 5 - Bussola (ottone)
 6 - Doppia o.ring tenuta tubo (viton® alimentare)
 7 - Distanziale (ottone con trattamento TM4)
 8 - Girello (ottone con trattamento TM4)
 9 - Bussola coniatura girello (ottone con trattamento TM4)
10 - O.Ring interno girello (viton® alimentare)
11 - O.Ring esterno girello(viton® alimentare)

COMPONENTS:
 1 - Fitting body (TM4-treated brass)
 2 - Release sleeve (nickel-plated brass)
 3 - Ring nut (brass)
 4 - Elastic washer (stainless steel)
 5 - Bush (brass)
 6 - Double pipe sealing O-Ring (food viton®)
 7 - Spacer (TM4-treated brass)
 8 - Swivel (TM4-treated brass)
 9 - Swivel coining bush (TM4-treated brass)
10 - Swivel internal O-Ring (food viton®)
11 - Swivel external O-Ring (food viton®)
 

COMPOSANTS :
 1 - Corps raccord (laiton soumis à traitement TM4)
 2 - Bague de déblocage (laiton nickelé)
 3 - Bague (Laiton)
 4 - Rondelle élastique (acier inox)
 5 - Douille (laiton)
 6 - Double joint torique d’étanchéité tuyau (Viton® alimentaire)
 7 - Entretoise (laiton soumis à traitement TM4)
 8 - Ecrou (laiton soumis à traitement TM4)
 9 - Douille frappe écrou (laiton soumis à traitement TM4)
 10 - Joint torique intérieur écrou
 11 - Joint torique extérieur écrou
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219PARTICOLARITA’: 
la nuova gamma di raccordi ad innesto rapido fc100 è stata espressamente progettata 
per l’utilizzo nel settore alimentare e resa ancora più affidabile rispetto ai classici 
raccordi della serie f100 grazie alla doppia guarnizione interna di tenuta sul tubo.
il sistema di aggraffaggio a rondella dentata in acciaio inox consente un’estrema 
facilità di inserimento ed estrazione del tubo e la presenza di due o.rings di tenuta 
opportunamente separati da un distanziale in ottone nonchè la profondità di 
inserimento del tubo maggiorata, evitano che il raccordo possa perdere anche quando il 
tubo subisce repentini angoli di piegatura nel tratto immediatamente esterno alla pinza 
di sgancio.
il trattamento alimentare tm4 realizzato su tutti i componenti in ottone a contatto con 
il fluido e le guarnizioni in viton® alimentare rendono il raccordo idoneo all’utilizzo 
nel settore alimentare.
progettati per tubi con diametri esterni ø4 e ø6 nelle versioni diritte, ad angolo e “t”, 
fisse e girevoli.

Tubi impiegabili: pa6 e pa11 (nylon), pu, pe e ptfe con tubi in poliuretano (pu) e ptfe si 
consiglia di eseguire l’introduzione del tubo nel raccordo
mantenendo premuta la pinza di sgancio per preservare i tubi da eventuali scalfitture 
che potrebbero compromettere la tenuta degli o.rings interni.

Pressione massima di impiego: la pressione massima dipende dalla tipologia di tubo 
utilizzato (con tappo metallico sono garantiti 40 bar a 20°c)

Temperatura di utilizzo (compatibile con guarnizioni): da -15°c a +160°c.

SPECIAL CHARACTERISTICS:
The new range of push-in fittings FC 100 is specially designed for use with foods. The 
internal double seal makes it more reliable than other traditional fittings of F 100 series.
The bracket system with stainless steel toothed washer makes the pipe easier to insert 
and pull out while the two sealing o-rings separated by a brass spacer and a greater 
push-in depth of the pipe prevent  leaks from the fitting also when the pipe undergoes 
sudden bending angles on the section which is external to the release sleeve.
The TM4 treatment for foods for all brass components which come in contact with the 
fluid and the food Viton® gaskets make this fitting suitable for foods.
These fittings are designed for pipes with outer diameters ø4 and ø6 in the fixed and 
turning straight, angular and Tee versions.

suitable pipes: pa6 and pa11 (nylon), pu, pe and ptfe. with polyurethane (pu) and ptfe 
pipes, the pipe must be inserted into the fitting by keeping  the release sleeve pressed 
to prevent  the pipe from being scratched and the internal sealing o-rings damaged.

maximum operating pressure: the maximum pressure depends on the pipe used (with metal 
plug 40 bars at 20°c).

operating temperature (compatible with gaskets): -15°c to +160°c.

CARACTÉRISTIQUES SPÉCIALES :
La nouvelle gamme de raccords à connexion rapide FC 100 a été spécialement conçue 
pour être employée dans le secteur alimentaire. Grâce à une double garniture 
intérieure assurant l’étanchéité du tuyau, elle est encore plus fiable par rapport aux 
raccords traditionnels de la série F 100.
Le système de sertissage  avec rondelle dentée en acier inox permet l’insertion et 
l’extraction du tuyau encore plus facilement. La présence de deux joints toriques 
séparés par une entretoise  en laiton et une plus grande profondeur d’insertion du 
tuyau  empêchent les fuites même lorsque le tuyau est soumis à de brusques  angles de 
pliage sur la section extérieure à la bague de déblocage.
Le traitement alimentaire TM4 réalisé sur tous les composants en laiton en contact 
avec le fluide et les garnitures en Viton® alimentaire permettent l’utilisation du 
raccord dans le secteur alimentaire.
Conçus pour tuyaux de diamètre extérieur ø4 et ø6 droits, coudés et en « T », fixes et 
tournants.

tuyaux utilisables: pa6 et pa11 (nylon), pu, pe et ptfe.  avec tuyaux en polyuréthane 
(pu) et en ptfe, insérer le raccord dans le tuyau en maintenant la bague de déblocage 
pressée pour éviter toute éraflure pouvant endommager l’étanchéité des joints 
toriques intérieurs.

pression maximum de service: la pression maximum dépend du type de tuyau utilisé ( avec 
bouchon métallique 40 bars à 20° c garantis ).

température de service (compatible avec les garnitures): de -15 °c à + 160 °c.
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220 art. fc-umr
raccordo diritto maschio
cilindrico con or

1935/2004/EC

codice øt fil. conf. a 
[mm]

b 
[mm]

c 
[mm]

d 
[mm]

e 
[mm]

f 
[mm]

øg 
[mm]

øh 
[mm]

sw 
[mm] 

sw1 
[mm] euro

FC-UMR-B4-010-NT4 4 1/8” 50 22 5,7 16,3 7,8 5,5 17,5 9,6 14 10 3 5,10 

FC-UMR-B4-011-NT4 4 1/4” 50 22,7 6 16,7 8,2 5,5 17,5 9,6 17 10 3 5,40 

FC-UMR-B6-010-NT4 6 1/8” 50 25 5,7 19,3 8,8 6,8 18,5 11,6 14 12 4 5,06 

FC-UMR-B6-011-NT4 6 1/4” 50 25,3 6 19,3 8,8 6,5 18,5 11,6 17 12 4 5,08 

art. fc-umrc
raccordo diritto 
maschio conico

1935/2004/EC

codice øt fil. conf. a 
[mm]

b 
[mm]

c 
[mm]

d 
[mm]

e 
[mm]

øf 
[mm]

øg 
[mm]

sw 
[mm]

sw1 
[mm] euro

FC-UMRC-B4-010-NT4 4 1/8" 50 23,8 8 7,3 5,3 17,5 9,6 11 10 3 5,01 

FC-UMRC-B4-011-NT4 4 1/4" 50 25,8 10 7,3 5,3 17,5 9,6 14 10 3 5,06 

FC-UMRC-B6-010-NT4 6 1/8" 50 25,1 8 8 6 18,5 11,6 14 12 4 4,94 

FC-UMRC-B6-011-NT4 6 1/4" 50 27,1 10 8 6 18,5 11,6 14 12 4 5,03 

B

A

A

BC

C

X - X

D

D

T

T

SW

E

XX

art. fc-elr
raccordo ad angolo intermedio

1935/2004/EC

codice øt conf. a 
[mm]

øb 
[mm]

øc 
[mm]

d 
[mm] ø sw 

[mm] EURO

FC-ELR-B4-010-NT4 4 50 21,5 11,5 9,6 17,5 8 9 7,27 

FC-ELR-B6-010-NT4 6 50 24 13,5 11,6 18,5 10 1V1 7,18 
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221art. fc-erc

SW
E

XX

F

A

BC

B

FIL.

G

X - X

D

T

raccordo ad angolo maschio conico 
fisso

1935/2004/EC

codice øt fil. conf. a 
[mm]

øb 
[mm]

øc 
[mm]

d 
[mm]

øe 
[mm]

f 
[mm]

g 
[mm]

sw 
[mm] euro

FC-ERC-B4-010-NT4 4 1/8" 50 21,5 11,5 9,6 17,5 8 17 8 9 5,49 

FC-ERC-B6-010-NT4 6 1/8" 50 24 13,5 11,6 18,5 10 18,5 8 11 5,47 

FC-ERC-B6-011-NT4 6 1/4" 50 24 13,5 11,6 18,5 10 20,5 10 11 5,64 

art. fc-eg

B

I
FIL.

H

G

F

A

C

E

SWSW
1

XX

X - X

D

T

raccordo ad angolo girevole maschio cilin-
drico con or

1935/2004/EC

codice øt fil. conf. a 
[mm]

øb 
[mm]

øc 
[mm]

d 
[mm]

øe 
[mm]

f 
[mm]

g 
[mm]

h 
[mm]

i 
[mm]

sw 
[mm]

sw1 
[mm] euro

FC-EG-B4-010-NT4 4 1/8" 50 21,5 11,5 9,6 17,5 8 22,2 12,7 5,7 15 9 13 6,06 

FC-EG-B6-010-NT4 6 1/8" 50 24 13,5 11,6 18,5 10 23,7 12,7 5,7 15 11 13 6,10 

FC-EG-B6-011-NT4 6 1/4" 50 24 13,5 11,6 18,8 10 23,8 12,7 6 17 11 15 6,16 

art. fc-tlr

SW

F

XX

C

CD

BB

A

B

D

X - XE

E

T

T T

E

raccordo a ˜t˜ intermedio

1935/2004/EC

codice øt conf. a 
[mm]

b 
[mm]

øc 
[mm]

ød 
[mm]

e
[mm]

øf 
[mm]

sw 
[mm] euro

FC-TLR-B4-010-NT4 4 50 43 21,5 11,5 9,6 17,5 8 9 9,38 

FC-TLR-B6-010-NT4 6 50 48 24 13,5 11,6 18,5 10 11 9,11 
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SW

F

XX

G

CD

BB

A

FIL.

H

C

X - X EE

T T

art. fc-trcc
raccordo a ̃ t  ̃centrale conico maschio 
fisso

1935/2004/EC

codice øt fil. conf. a 
[mm]

b 
[mm]

øc 
[mm]

ød 
[mm]

e 
[mm]

øf 
[mm]

g 
[mm]

h 
[mm]

sw 
[mm] euro

FC-TRCC-B4-010-NT4 4 1/8" 50 43 21,5 11,5 9,6 17,5 8,0 17 8 9 7,72 

FC-TRCC-B6-010-NT4 6 1/8" 50 48 24 13,5 11,6 18,5 10 18,5 8 11 7,60 

FC-TRCC-B6-011-NT4 6 1/4" 50 48 24 13,5 11,6 18,5 10 20,5 10 11 7,69 

SW

F

SW
1

XX

X - X E

T

E

T

H

B B

A

CD

FIL.
L

I

G

art. fc-tgc
racc. a ̃ t  ̃centrale girevole cilindrico 
maschio con or

1935/2004/EC

codice øt fil. conf. a 
[mm]

b 
[mm]

øc 
[mm]

ød 
[mm]

e 
[mm]

øf 
[mm]

g 
[mm]

h
[mm]

i
[mm]

l 
[mm]

sw 
[mm]

sw1 
[mm] euro

FC-TGC-B4-010-NT4 4 1/8" 50 43 21,5 11,5 9,6 17,5 8,0 22 12,7 5,7 15 9 13 8,33 

FC-TGC-B6-010-NT4 6 1/8" 50 48 24 13,5 11,6 18,5 10 23,7 12,7 5,7 15 11 13 8,23 

FC-TGC-B6-011-NT4 6 1/4" 50 48 24 13,5 11,6 18,5 10 23,8 12,7 6,0 17 11 15 8,32 

art. fc-tap
tappo

1935/2004/EC

CODICE øT CONF. A 
[mm]

B 
[mm]

øC 
[mm] euro

FC-TAP4-000-NT4 4 50 27,9 20,8 6 2,91

FC-TAP6-000-NT4 6 50 27,9 22,8 8 2,91



art. fc-pro
prolunga

1935/2004/EC

codice øt conf. a 
[mm] euro

FC-PRO4-000-NT4 4 50 39,6 3,20 

FC-PRO6-000-NT4 6 50 41,6 3,00 

art. fc-ada
adattatore cilindrico maschio con or

1935/2004/EC

codice øt fil. conf. a 
[mm]

b 
[mm]

c 
[mm]

d 
[mm]

øe 
[mm]

øf 
[mm]

sw [ 
mm] EURO

FC-ADA-B4-010-NT4 4 1/8" 50 31,5 5,7 7 18,8 2 14 12 3,45 

FC-ADA-B4-011-NT4 4 1/4" 50 31,8 6 7 18,8 2 17 15 3,61 

FC-ADA-B6-010-NT4 6 1/8" 50 32,8 5,7 7 20,1 4 14 12 3,54 

FC-ADA-B6-011-NT4 6 1/4" 50 33,1 6 7 20,1 4 17 15 3,72 
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i raccordi della serie F100 sono 
disponibili nella versione con 
trattamento alimentare TM2, o.r. 
in viton® alimentare e collaudo al 
100% della tenuta.
per le caratteristiche del 
trattamento TM2 e dei materiali 
utilizzati, questi raccordi soddisfano 
gli standard u.s.d.a. e n.s.f. americani 
per l’utilizzo a contatto con 
alimenti.

the pipe fittings of the series F100 
have been submitted to TM2 for 
food applications, are supplied with 
viton® o.r. for food applications and 
are fully tested for sealing.
thanks to the TM2 treatment and 
the materials used, these pipe 
fittings meet the american u.s.d.a. 
and n.s.f. standards for use with 
foods.

les raccords de la série F100 sont 
disponibles dans la version avec 
traitement TM2 pour applications 
alimentaires, joint torique en viton® 
alimentaire et essai d’étanchéité 
totale.
grâce aux caractéristiques du 
traitement TM2 et des matériaux 
utilisés, ces raccords sont 
conformes aux normes de l’u.s.d.a. et 
la n.s.f. americaines sur l’emploi au 
contact des aliments.

UTILIZZO NEL SETTORE ALIMENTARE
PIPE FITTINGS FOR FOOD APPLICATIONS
EMPLOI DANS LE SECTEUR ALIMENTAIRE



225F100 “flash”
raccordi per pneumatica ad innesto
rapido in OT. 58 nichelato
«push-in» pneumatic fittings made of nickel plated brass
Raccords pour installations pneumatiques à connexion rapide en lait. 58 nickelé

the classic, the most popular. robust and reliable, with a stainless steel toothed 
ring pipe gripping system, permitting easy pipe insertion and extraction. they can be 
supplied with NBR or FPM gaskets. designed for pipes with the following external 
dimensions: Ø4, Ø5, Ø6, Ø8, Ø10 and Ø12 in the straight, bend, «T», fixed cross 
and swivelling versions. thanks also to the extensions, adapters and reducers, 
these fittings can be used to create any configuration. all the versions with a 
cylindrical thread have an O-Ring seal gasket behind the thread. suitable for pneu-
matic and hydraulic use.
max. working pressure: 18 bar at 20°c (for PA11 pipes)
pipes that can be used: pa6 and pa11 (nylon), pu, pe, ptfe
with polyurethane (pu) and ptfe pipes, we suggest inserting the pipe into the pipe 
fitting by keeping the  release sleeve pressed to protect pipes against scratching 
that could damage the internal o-ring seal.
threads pre-coated with solid sealant on request

special characteristics

i classici, quelli più diffusi. robusti ed affidabili, con sistema di aggraffaggio del 
tubo a rondella dentata in acciaio inox, consentono facilità di inserimento e di 
estrazione del tubo. possono essere forniti con guarnizione in NBR o in FPM. pro-
gettati per tubi con diametri esterni Ø4, Ø5, Ø6, Ø8, Ø10 e Ø12 nelle versioni 
dritte, ad angolo, a «T», a croce fisse e girevoli, consentono, grazie anche alle 
prolunghe, agli adattatori ed alle riduzioni, di realizzare qualsiasi configurazione. 
tutte le versioni con filetto cilindrico possiedono una guarnizione di tenuta o-ring 
dietro il filetto. adatti per uso pneumatico ed idraulico.
pressione max di impiego: 18 bar a 20°c (per tubi in PA11)
tubi impiegabili: pa6 e pa11 (nylon), pu, pe, ptfe
con tubi in poliuretano (pu) e in ptfe si consiglia di eseguire l’introduzione del tubo 
nel raccordo mantenendo premuta la pinza di sgancio per preservare i tubi da 
eventuali scalfitture che potrebbero compromettere la tenuta dell’o-ring interno.
pre-rivestimento filetti con sigillante solido a richiesta

particolarità

  1      2     3  4 5 6  11            2

7

8

9

10

 1 - tubo / pipe / tube
 2 - pinza di sgancio (pom) / release sleeve
   (pom) / bague de déblocage (pom)
 3 - ghiera (ottone) / ring (brass) / bague (laiton)
 4 - rondella elastica (inox) / locking ring
   (stainless steel) / rondelle élastique (acier inox)
 5 - bussola (ottone) / bush (brass) / douille (laiton)
 6 - o.ring interno (nbr - fpm) / internal o-ring 
   (nbr - fpm) / joint torique intérieur (nbr - fpm)
 7 - o.ring esterno (nbr - fpm) / external o-ring 
   (nbr - fpm) / joint torique extérieur (nbr - fpm)
 8 - o.ring interno (nbr - fpm) / internal o-ring 
   (nbr - fpm) / joint torique intérieur (nbr - fpm) 
 9 - bussola per girello (ottone) / bush for swivel
   (brass) / douille pour écrou (laiton)
10  - girello (ottone) / swivel (brass) / ecrou (laiton)
11  - corpo (ottone) / body (brass) / corps (laiton)

les classiques, les plus répandus. robustes set fiables, avec un système de sertissage 
du tube avec rondelle dentée en acier inox, ils assurent une insertion et une extraction 
rapide du tube. ils peuvent être fournis avec joint en NBR ou en FPM. conçus pour tubes 
aux diamètres extérieurs de ø4, ø5, ø6, ø8, ø10 e ø12 dans les versions droites, cou-
dées, en “t”, à croix fixes et tournants, ils permettent, grâce également à des prolonge-
ments, aux adaptateurs et aux réductions, de réaliser tout type de configuration. toutes 
les versions avec filet cylindrique présentent un joint d’étanchéité torique positionné 
derrière le filet. ils sont indiqués pour des applications pneumatiques et hydrauliques.
pression maximale de fonctionnement: 18 bar à 20°c (pour tubes en pa11)
tubes utilisables: pa6 et pa11 (nylon), pu, pe, ptfe
avec des tubes en polyuréthane (pu) et en ptfe, il est conseillé d’insérer le tube dans le 
raccord en maintenant enfoncée la bague de déblocage pour protéger les tubes contre 
toute rayure pouvant endommager l’étanchéité du joint torique intérieur.
sur demande, filets pré-revêtus avec colle à sceller solide.

caractéristiques
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F100 “flash”
raccordi per pneumatica ad innesto 
rapido in OT. 58 nichelato tenuta in nbr

versione su richiesta con strato di 
sigillante solido sui filetti conici

on request version with layer of solid 
sealant to the conical threads

version sur demande avec une couche 
de colle à sceller solide sur les filets 
coniques

temperatura di impiego fluidi - guarnizioni
working temperature fluids - gaskets
température de fonctionnement - fluides - joints

da -20 a 0°C aria - gas - olio minerale
from -20 to 0°C air - gas - mineral oil                  (nbr)
de -20 à 0°C air - gaz - huile minérale

da 0 a 80°C aria - acqua - gas - olio minerale
from 0 to 80°C air - water - gas - mineral oil            (nbr)
de 0 à 80°C air - eau - gaz – huile minérale

i raccordi con guarnizione in nbr sono standard; quelli con guarnizione in fpm 
sono su richiesta specifica del cliente. per usi con fluidi diversi, contattare 
l’ufficio tecnico OLAB.

the fittings with nbr gasket are standard; those with fpm gasket are availa-
ble on specific customer request. for uses with different fluids, contact the 
OLAB technical office.

les raccords avec joint en nbr sont des raccords standards ; ceux avec joint 
en FPM sont fournis sur demande spécifique du client. Pour tout emploi avec 
des fluides différents, contacter le bureau d’étude de OLAB.

da 80 a 110°C aria - acqua
from 80 to 110°C air - water          (fpm)
de 80 à 110°C air - eau

«push-in» pneumatic fittings made of nickel plated brass NBR gasket
raccords pour installations pneumatiques à connexion rapide en lait. 58 nickelé joint en NBR

*sovraprezzo per 
teflonatura + 0,20 euro 

cadauno netto

extra-price for teflon 
covering + 0,20 eur for every 

conical thread
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sistema di codifica 
coding system 
système de codification

ART.: F100 F-ULR  -F101 F-ULRM  -F102 F-UMR  -F103 F-UMRC  -F104 F-UMRB 
 F105 F-UFR  -F106 F-ELR  -F107 F-ERC  -F108 F-EG   -F108/1 F-EGL
 F109 F-EGC  -F109/1 F-EGCL  -F110 F-TLR  -F111 F-TRCC  -F112 F-TRCS 

F113 F-TGC -F114 F-TGCC  -F115 F-TGS -F116 F-TGCS -F117 F-CLR
 F118 F-TAP -F119 F-PRO  -F120 F-ADA -F121 F-RID -F122 F-OS
 F122/1 F-OSR -F123 F-OD -F124/1 F-CSP -F125/1 F-CDP -F131F-yLR
 F132 F-yRC -F137 F-OSA -F138 F-ODA

8 01 1 tf-tgs

ARTICOLO              Ø TUBO             PINZA E            FILETTO              PRE-
                                                    GUARIZIONE                           RIVESTIMENTO

Ø TUBO / PIPE Ø / tube Ø: 4 - 5 - 6 - 8 - 10 - 12 - 14

pre-rivestimento filetti con sigillante solido a richiesta
threads pre-coated with solid sealant on request
sur demande, filets pré-revêtus avec colle a sceller solide

tipo di filetto:  0 filetto 1/8” o nessuno 1 filetto 1/4” 

 2 filetto 3/8” - 3 filetto 1/2” 

 4 filetto m3 - 5 filetto m5
thread type: 0 thread 1/8” or none  1 thread 1/4” 
 2 thread  3/8” - 3 thread 1/2” 
 4 thread  m3 - 5 thread  m5
type de filet: 0 filet 1/8” ou pas de filet 1 filet 1/4” 
 2 filet  3/8” - 3 filet 1/2” 
 4 filet  m3 - 5 filet  m5

VARIANTI TENUTA E PINZA:
 00 (tenuta in NBR) pinza verde
 01 (tenuta in FPM) pinza verde
 02 (tenuta in NBR) pinza nera
 03 (tenuta in NBR) pinza blu
SEAL VARIATIONS AND RELEASE SLEEVE:
 00 (NBR seal) green release sleeve
  01 (FPM seal) green release sleeve
 02 (NBR seal) black release sleeve
  03 (NBR seal) blue release sleeve
VARIANTES ÉTANCHÉITÉ ET BAGUE:
 00 (étanchéité en NBR) bague vert
 01 (étanchéité en FPM) bague vert
 02 (étanchéité en NBR) bague noir
 03 (étanchéité en NBR) bague bleu

  ARTICLE            PIPE  Ø         RELEASE SLEEVE     THREAD              PRE-
                                                    AND GASKET                                 COATED

  ARTICLE            TUBE  Ø         BAGUE ET JOINT       FILET                  PRE-
                                                                                                     REVÊTEMENT

F100  “flash”
raccordi per pneumatica ad innesto 
rapido in OT. 58 nichelato tenuta in nbr
«push-in» pneumatic fittings made of nickel plated brass NBR gasket
raccords pour installations pneumatiques à connexion rapide en lait. 58 nickelé joint en NBR

Nota: sono disponibili anche raccordi ad innesto rapido per impiego in campo alimentare 
caratterizzati da:
- corpo, ghiera e bussola in ottone con trattamento TM2
- o-ring in viton alimentare
- collaudo al 100%

Note: coupling fittings are also available for foodstuff applications;
they are composed of:
- TM2-treated brass casing, ring and bush
- viton o-ring for foodstuff applications
- full testing

Note: des raccords à connexion rapide sont également disponibles pour emploi dans le 
secteur des aliments, comprenant:
- corps, bague et douille en laiton soumis à traitement TM2
- joint torique en viton pour emploi dans le secteur des aliments
- contrôle à 100% 

*sovraprezzo per versione con or in viton e trattamento TM2 
+ 0,60 euro cadauno netto

extra-price for viton o-ring and TM2-treatement +0,60 eur net for each

*sovraprezzo per versione con or in viton e trattamento TM4
 + 0,70 euro cadauno netto

extra-price for viton o-ring and TM4-treatement +0,70 eur net for each
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art. f100 f-ulr

codice øt

riferimento
codice  øt

 F-ULR 4/000 4 50 
 F-ULR 5/000 5 50 

 F-ULR 6/000 6 50 
 F-ULR 8/000 8 50 
 F-ULR 10/000 10 15 
 F-ULR 12/000 12 15 

codice øt

riferimento
codice  øt

 F-UMRC 4/000 4 1/8” 50 
 F-UMRC 4/001 4 1/4” 50 
 F-UMRC 5/000 5 1/8” 50 
 F-UMRC 5/001 5 1/4” 50 
 F-UMRC 6/000 6 1/8” 50 
 F-UMRC 6/001 6 1/4” 50 
 F-UMRC 8/000 8 1/8” 50 

 F-UMRC 8/001 8 1/4” 50 
 F-UMRC 8/002 8 3/8” 25 
 F-UMRC 10/001 10 1/4” 25 
 F-UMRC 10/002 10 3/8” 25 
 F-UMRC 10/003 10 1/2” 25 
 F-UMRC 12/001 12 1/4” 25 
 F-UMRC 12/002 12 3/8” 25   
 F-UMRC 12/003 12 1/2” 25 

fil.

fil.

raccordo diritto 
maschio conico

art. f104 f-umrb

codice øt

riferimento
codice  øt

 F-UMRB 4/004 4 M3 50 
 F-UMRB 4/005 4 M5 50 
 F-UMRB 4/000 4 1/8” 50 
 F-UMRB 5/005 5 M5 50 
 F-UMRB 5/000 5 1/8” 50 
 F-UMRB 6/005 6 M5 50 
 F-UMRB 6/000 6 1/8” 50 

 F-UMRB 8/000 8 1/8” 50 
 F-UMRB 8/001 8 1/4” 50 
 F-UMRB 8/002 8 3/8” 50 
 F-UMRB 10/001 10 1/4” 50 
 F-UMRB 10/002 10 3/8” 50 
 F-UMRB 10/003 10 1/2” 50 
 F-UMRB 12/001 12 1/4” 50 
 F-UMRB 12/002 12 3/8” 50 
 F-UMRB 12/003 12 1/2” 50 

fil.

fil.

raccordo diritto maschio
senza esagono esterno

raccordo diritto 
intermedio

conf.

conf.

art. f101 f-ulrm

codice øt

riferimento
codice  øt

 F-ULRM 4/000 4 m11x1 50 
 F-ULRM 5/000 5 m12x1 50 

 F-ULRM 6/000 6 m13x1 50 
 F-ULRM 8/000 8 m16x1 25 
 F-ULRM 10/000 10 m19x1 15 
 F-ULRM 12/000 12 m22x1 15  

fil.

fil.

racc. diritto interm. passala-
miera con ghiere di fissaggio

conf.

conf.

art. f102 f-umr

codice øt

riferimento
codice  øt

 F-UMR 4/000 4 1/8” 50 
 F-UMR 4/001 4 1/4” 50 
 F-UMR 5/000 5 1/8” 50 
 F-UMR 5/001 5 1/4” 50 
 F-UMR 6/000 6 1/8” 50 
 F-UMR 6/001 6 1/4” 50 
 F-UMR 8/000 8 1/8” 50 

fil.

fil.

raccordo diritto maschio
cilindrico con or

conf.

conf.

conf.

conf.

FILETTO METRICO = CILINDRICO CON OR / FILETTO GAS = CONICO
METRIC THREAD = CyLINDRICAL / GAS THREAD = CONICAL
FILET MÉTRIQUE = CyLINDRIQUE / FILET GAZ = CONIQUE

conf.

conf.

raccordi per pneumatica ad innesto rapido in OT.58 nichelato

f100 “flash”

art. f103 f-umrc*
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euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

 F-UMR 8/001 8 1/4” 50 
 F-UMR 8/002 8 3/8” 50 
 F-UMR 10/001 10 1/4” 50 
 F-UMR 10/002 10 3/8” 50 
 F-UMR 10/003 10 1/2” 25 
 F-UMR 12/001 12 1/4” 25 
 F-UMR 12/002 12 3/8” 25 
 F-UMR 12/003 12 1/2” 25 
 

 2,60 
 2,60 

 2,60 
 2,99 
 3,39 
 4,11 

 

 3,37 
 3,44 

 3,49 
 4,06 
 4,85 
 6,55  

 1,37 
 1,68 
 1,46 
 1,91 
 1,38 
 1,41 
 1,53 

 1,52 
 1,79 
 1,82 
 2,00 
 2,56 
 2,60 
 2,62 
 2,82 

 

 1,28 
 1,33 
 1,39 
 1,47 
 1,27 
 1,35 
 1,47 

 1,46 
 1,65 
 1,75 
 1,73 
 2,54 
 2,39 
 2,46 
 2,68 

  

 1,54 
 1,51 
 1,36 
 1,54 
 1,42 
 1,28 
 1,42 

 1,65 
 1,71 
 1,91 
 1,91 
 2,15 
 2,41 
 2,42 
 2,54 
 2,83 

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD



229art. f105 f-ufr

codice øt

codice øt

riferimento

 F-UFR 4/005 4 M5 50   
 F-UFR 4/000 4 1/8” 50 
 F-UFR 5/005 5 M5 50 
 F-UFR 5/000 5 1/8” 50
 F-UFR 5/001 5 1/4” 50
 F-UFR 6/000 6 1/8” 50 
 F-UFR 6/001 6 1/4” 50 
 F-UFR 8/000 8 1/8” 50 

fil.

 F-UFR 8/001 8 1/4” 50 
 F-UFR 10/001 10 1/4” 25 
 F-UFR 10/002 10 3/8” 25 
 F-UFR 12/001 12 1/4” 25 
 F-UFR 12/002 12 3/8” 25 
 F-UFR 12/003 12 1/2” 25 

art. f106 f-elr

codice øt

codice øt

riferimento

 F-ELR 4/000 4 50 
 F-ELR 5/000 5 50 
 F-ELR 6/000 6 50 
 F-ELR 8/000 8 50 

 F-ELR 10/000 10 25 
 F-ELR 12/000 12 15 
  

fil.

art. f107 f-erc*

codice øt

codice øt

riferimento

 F-ERC 4/000 4 1/8” 50 
 F-ERC 5/000 5 1/8” 50 
 F-ERC 6/000 6 1/8” 50 
 F-ERC 6/001 6 1/4” 50 
 F-ERC 8/000 8 1/8” 50 
 F-ERC 8/001 8 1/4” 50 
 F-ERC 8/002 8 3/8” 25 

fil.

 F-ERC 10/001 10 1/4” 25 
 F-ERC 10/002 10 3/8” 25 
 F-ERC 12/001 12 1/4” 25 
 F-ERC 12/002 12 3/8” 25 
  

fil.

raccordo ad angolo 
maschio conico fisso

art. f108 f-eg

codice øt

codice øt

riferimento

 F-EG 4/005 4 M5 50 
 F-EG 4/000 4 1/8” 50 
 F-EG 4/001 4 1/4” 50 
 F-EG 5/005 5 M5 50 
 F-EG 5/000 5 1/8” 50 
 F-EG 5/001 5 1/4” 50 
 F-EG 6/005 6 M5 50 
 F-EG 6/000 6 1/8” 50 
 F-EG 6/001 6 1/4” 50 
 F-EG 8/000 8 1/8” 50 

fil.

 F-EG 8/001 8 1/4” 25 
 F-EG 8/002 8 3/8” 25 
 F-EG 10/000 10 1/8” 25 
 F-EG 10/001 10 1/4” 25 
 F-EG 10/002 10 3/8” 25 
 F-EG 10/003 10 1/2” 25 
 F-EG 12/001 12 1/4” 15 
 F-EG 12/002 12 3/8” 15 
 F-EG 12/003 12 1/2” 15 

fil.

raccordo ad angolo girevole 
maschio cilindrico con or

art. f108/1 f-egl

codice øt

codice øt

riferimento

 F-EGL 4/000 4 1/8” 50 
 F-EGL 4/001 4 1/4” 50 
 F-EGL 6/000 6 1/8” 50 
 F-EGL 6/001 6 1/4” 50 
 F-EGL 8/000 8 1/8” 25 

fil.

fil.

raccordo ad angolo girev.
cilindrico lungo con or

raccordo diritto femmina

raccordo ad angolo 
intermedio

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.
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euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

 1,87 
 1,87 
 1,87 
 1,91 
 2,16 
 1,72 
 2,16 
 1,98 

 

2,34
2,91 
 3,03 
 3,19 
 3,33 
 3,91  

 2,23 
 2,27 
 2,25 
 3,10 

 3,41 
 4,66  

 1,77 
 1,80 
 1,80 
 1,97 
 2,24 
 2,24 
 3,34 

 2,70 
 3,34 
 3,39 
 3,64 

 2,76 
 2,34 
 2,62 
 2,76 
 2,43 
 2,63 
 2,85 
 2,42 
 2,49 
 2,70 

 2,78 
 3,88 
 3,33 
 3,36 
 3,87 
 4,60 
 4,36 
 4,80 
 5,55 

 2,82 
 3,54 
 2,83 
 3,54 
 3,41 

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD

 F-EGL 8/001 8 1/4” 25 
 F-EGL 8/002 8 3/8” 15 
 F-EGL 10/001 10 1/4” 15 
 F-EGL 10/002 10 3/8” 15 

 3,79 
 4,16 
 4,57 
 4,79 

lotto minimo 500 - minimum lot 500



230 art. f109/1 f-egcl*
riferimento

codice øt

codice øt

 F-EGCL 4/000 4 1/8” 50 
 F-EGCL 4/001 4 1/4” 50 
 F-EGCL 6/000 6 1/8” 50 

 F-EGCL 6/001 6 1/4” 50 
 F-EGCL 8/000 8 1/8” 25 
 F-EGCL 8/001 8 1/4” 25 
 F-EGCL 8/002 8 3/8” 15 
 F-EGCL 10/001 10 1/4” 15 
 F-EGCL 10/002 10 3/8” 15 

fil.

fil.

raccordo ad angolo 
girevole conico lungo

art. f109 f-egc*

codice øt

riferimento
codice øt

 F-EGC 4/000 4 1/8” 50 
 F-EGC 4/001 4 1/4” 50 
 F-EGC 5/000 5 1/8” 50 
 F-EGC 5/001 5 1/4” 50 
 F-EGC 6/000 6 1/8” 50 
 F-EGC 6/001 6 1/4” 50 

fil.

fil.

raccordo ad angolo
girevole maschio conico

riferimento
codice øt

F-TLR 4/000 4 50 
F-TLR 5/000 5 50 

 F-TLR 6/000 6 50 
 F-TLR 8/000 8 25 
 F-TLR 10/000 10 15 
 F-TLR 12/000 12 10 
  

art. f111 f-trcc*
riferimento

codice øt

codice øt

 F-TRCC 4/000 4 1/8” 50 
 F-TRCC 5/000 5 1/8” 50 
 F-TRCC 6/000 6 1/8” 50 
 F-TRCC 6/001 6 1/4” 50 
 F-TRCC 8/000 8 1/8” 25 

 F-TRCC 8/001 8 1/4” 25 
 F-TRCC 8/002 8 3/8” 25 
 F-TRCC 10/001 10 1/4” 15 
 F-TRCC 10/002 10 3/8” 15 
 F-TRCC 12/001 12 1/4” 15 
 F-TRCC 12/002 12 3/8” 15 
   

fil.

fil.

raccordo a ˜t˜ centra-
le conico maschio fisso

art. f112 f-trcs*

riferimento

codice øt

codice øt

fil.

fil.

raccordo a ˜t˜ laterale 
conico maschio fisso

raccordo a ˜t˜ 
intermedio

art. f117 f-clr

codice øt

riferimento
codice øt

 F-CLR 4/000 4 25 
 F-CLR 5/000 5 25 
 F-CLR 6/000 6 25 

 F-CLR 8/000 8 15 
 F-CLR 10/000 10 10 
 F-CLR 12/000 12 5   

raccordo a  croce

 F-TRCS 8/001 8 1/4” 25 
 F-TRCS 8/002 8 3/8” 25 
 F-TRCS 10/001 10 1/4” 15 
 F-TRCS 10/002 10 3/8” 15 
 F-TRCS 12/001 12 1/4” 15 
 F-TRCS 12/002 12 3/8” 15 

codice øt

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

 F-EGC 8/000 8 1/8” 25 
 F-EGC 8/001 8 1/4” 25 
 F-EGC 8/002 8 3/8” 25 
 F-EGC 10/001 10 1/4” 25 
 F-EGC 10/002 10 3/8” 25 
 F-EGC 10/003 10 1/2” 15 
 F-EGC 12/001 12 1/4” 15 
 F-EGC 12/002 12 3/8” 15 
 F-EGC 12/003 12 1/2” 15 

art. f110 f-tlr

 F-TRCS 4/000 4 1/8” 50 
 F-TRCS 5/000 5 1/8” 50 
 F-TRCS 6/000 6 1/8” 50 
 F-TRCS 6/001 6 1/4” 50 
 F-TRCS 8/000 8 1/8” 25 

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

2,82  
3,49  
2,89 

 3,49 
 3,46 
 3,70 
 4,13 
 4,45 
 4,65 

 2,31 
 2,40 
 2,38 
 2,59 
 2,34 
 2,37 

 2,63 
 2,68 
 3,60 
 3,16 
 4,05 
 4,13 
 4,13 
 4,59 
 5,06 

 3,03 
 3,04 

 2,92 
 3,62 
 4,70 
 6,10 

 

 2,68 
 2,68 
 2,68 
 2,76 
 3,21 

 3,21 
 3,53 
 4,14 
 4,21 
 5,37 
 5,51 

 

 2,68 
 2,68 
 2,68 
 2,76 
 3,21 

 3,21 
 3,53 
 4,14 
 4,21 
 5,37 
 5,51 

 5,58 
 5,67 
 5,86 

 6,43 
 7,75 
11,42 

f
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lotto minimo 500 - minimum lot 500

lotto minimo 500 - minimum lot 500

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD



231art. f113 f-tgc
riferimento

codice øt

codice øt F-TGC 4/000 4 1/8” 50 
 F-TGC 5/000 5 1/8” 50 
 F-TGC 6/000 6 1/8” 50 
 F-TGC 6/001 6 1/4” 50 
 F-TGC 8/000 8 1/8” 25 
 F-TGC 8/001 8 1/4” 25 
 F-TGC 8/002 8 3/8” 25 

fil.

 F-TGC 10/001 10 1/4” 15 
 F-TGC 10/002 10 3/8” 15 
 F-TGC 10/003 10 1/2” 15 
 F-TGC 12/001 12 1/4” 15 
 F-TGC 12/002 12 3/8” 15 
 F-TGC 12/003 12 1/2” 10 

fil.

racc. a ̃ t  ̃centrale girevole 
cilindrico maschio con or

art. f114 f-tgcc*
riferimento

codice øt

codice øt F-TGCC 4/000 4 1/8” 50 
 F-TGCC 5/000 5 1/8” 50 
 F-TGCC 6/000 6 1/8” 50 
 F-TGCC 6/001 6 1/4” 50 
 F-TGCC 8/000 8 1/8” 25 
 F-TGCC 8/001 8 1/4” 25 
 F-TGCC 8/002 8 3/8” 25 

fil.

 F-TGCC 10/001 10 1/4” 15 
 F-TGCC 10/002 10 3/8” 15 
 F-TGCC 10/003 10 1/2” 15 
 F-TGCC 12/001 12 1/4” 15 
 F-TGCC 12/002 12 3/8” 15 
 F-TGCC 12/003 12 1/2” 10 

fil.

racc. a ˜t˜ centrale 
girevole conico maschio

art. f115 f-tgs
riferimento

codice øt

codice øt F-TGS 4/000 4 1/8” 50 
 F-TGS 5/000 5 1/8” 50 
 F-TGS 6/000 6 1/8” 50  
 F-TGS 6/001 6 1/4” 50 
 F-TGS 8/000 8 1/8” 25 
 F-TGS 8/001 8 1/4” 25 
 F-TGS 8/002 8 3/8” 25 

fil.

 F-TGS 10/001 10 1/4” 15 
 F-TGS 10/002 10 3/8” 15 
 F-TGS 10/003 10 1/2” 10 
 F-TGS 12/001 12 1/4” 10 
 F-TGS 12/002 12 3/8” 10  
 F-TGS 12/003 12 1/2” 10 

fil.

racc. a ˜t˜ laterale girevole 
cilindrico maschio con or

art. f116 f-tgcs*
riferimento

codice øt

codice øt F-TGCS 4/000 4 1/8” 50 
 F-TGCS 5/000 5 1/8” 50
 F-TGCS 6/000 6 1/8” 50 
 F-TGCS 6/001 6 1/4” 50 
 F-TGCS 8/000 8 1/8” 25 
 F-TGCS 8/001 8 1/4” 25 
 F-TGCS 8/002 8 3/8” 25 

fil.

 F-TGCS 10/001 10 1/4” 15 
 F-TGCS 10/002 10 3/8” 15 
 F-TGCS 10/003 10 1/2” 10 
 F-TGCS 12/001 12 1/4” 10 
 F-TGCS 12/002 12 3/8” 10 
 F-TGCS 12/003 12 1/2” 10 

fil.

racc. a ˜t˜ laterale 
girevole conico maschio 

art. f118 f-tap
riferimento

codice øt

codice øt F-TAP 4/000 4 50 
 F-TAP 5/000 5 50 
 F-TAP 6/000 6 50 
 F-TAP 8/000 8 50 
 F-TAP 10/000 10 50 

 F-TAP 12/000 12 50 
 F-TAP 14/000 14 10  

tappo

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

 3,28 
 3,34 
 3,30 
 3,39 
 3,84 
 3,97 
 4,34 

 5,61 
 5,97 
 6,69 
 6,01 
 6,37 
 7,12 

 3,22 
 3,31 
 3,22 
 3,28 
 3,88 
 3,93 
 4,34 

 5,56 
 5,93 
 6,64 
 5,98 
 6,13 
 6,69 

 3,28 
 3,34 
 3,30 
 3,39 
 3,84 
 3,97 
 4,34 

 5,61 
 5,97 
 6,69 
 6,11 
 6,85 
 6,37 

 3,22 
 3,31 
 3,22 
 3,27 
 3,88 
 3,93 
 4,34 

 5,56 
 5,93 
 6,64 
 5,98 
 6,11 
 6,37 

0,81  
0,81 
0,81 
0,90  
1,02 

1,20  
1,80 
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*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD



232 art. f119 f-pro
riferimento

codice øt

codice øt

 F-PRO 4/000 4 50 
 F-PRO 5/000 5 50 
 F-PRO 6/000 6 50 

 F-PRO 8/000 8 50 
 F-PRO 10/000 10 50 
 F-PRO 12/000 12 50 
 F-PRO 14/000 14 10  

art. f120 f-ada
riferimento

codice øt

codice øt

 F-ADA 4/005 4 M5 50 
 F-ADA 4/000 4 1/8” 50 
 F-ADA 4/001 4 1/4” 50 
 F-ADA 5/005 5 M5 50 
 F-ADA 5/000 5 1/8” 50 
 F-ADA 5/001 5 1/4” 50 
 F-ADA 6/005 6 M5 50 
 F-ADA 6/000 6 1/8” 50 
 F-ADA 6/001 6 1/4” 50 

 F-ADA 8/000 8 1/8” 50 
 F-ADA 8/001 8 1/4” 50 
 F-ADA 8/002 8 3/8” 50 
 F-ADA 10/001 10 1/4” 50 
 F-ADA 10/002 10 3/8” 50 
 F-ADA 10/003 10 1/2” 25 
 F-ADA 12/001 12 1/4” 25 
 F-ADA 12/002 12 3/8” 25 
 F-ADA 12/003 12 1/2” 25 
 F-ADA 14/003 14 1/2” 10 

adattatore cilindrico 
maschio con or

fil.

art. f121 f-rid
riferimento

codice øt

codice øt

 F-RID 5/000 5 4 50 
 F-RID 6/000 6 4 50 
 F-RID 6/001 6 5 50 
 F-RID 8/000 8 4 50 

 F-RID 8/001 8 5 50 
 F-RID 8/002 8 6 50 
 F-RID 10/002 10 6 50 
 F-RID 10/003 10 8 50 
 F-RID 12/002 12 6 25 
 F-RID 12/003 12 8 25 
 F-RID 12/004 12 10 25 

fil.

øt1

øt1

art. f137 f-osa
riferimento

codice øt

codice øt

 F-OSA4/005 4 M5 50 
 F-OSA4/000 4 1/8” 50 
 F-OSA5/005 5 M5 50 
 F-OSA5/000 5 1/8” 50 
 F-OSA6/005 6 M5 25 

 F-OSA6/000 6 1/8” 25 
 F-OSA6/001 6 1/4” 25 
 F-OSA8/000 8 1/8” 25 
 F-OSA8/001 8 1/4” 25   
 F-OSA10/001 10 1/4” 15   
 F-OSA12/001 12 1/4” 10 

rac. orientabile singolo con 
asta cilindrico masc. con or

fil.

fil.

prolunga

raccordo di riduzione

art. f138 f-oda
riferimento

codice øt

codice øt

 F-ODA4/005 4 M5 25 
 F-ODA4/000 4 1/8” 25 
 F-ODA5/005 5 M5 25 
 F-ODA5/000 5 1/8” 25   
 F-ODA6/005 6 M5 25 

 F-ODA6/000 6 1/8” 25 
 F-ODA6/001 6 1/4” 25 
 F-ODA8/000 8 1/8” 15 
 F-ODA8/001 8 1/4” 15 
 F-ODA10/001 10 1/4” 10 
 F-ODA12/001 12 1/4” 10 

rac. orientabile doppio con 
asta cilindrico masc. con or

fil.

fil.

conf.

conf.

conf.

conf.

øt øt1

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

1,10 
1,10  
0,90  

1,07  
1,11 
1,21  
1,68 

 1,24 
 1,35 
 1,51 
 1,17 
 1,36 
 1,65 
 1,19 
 1,44 
 1,62 

 1,48 
 1,62 
 1,92 
 1,51 
 1,87 
 2,46 
 1,81 
 2,22 
 2,98 
 4,43 

 1,65 
 1,63 
 2,60 
 1,71 

 1,71 
 1,71 
 1,99 
 2,06 
 2,14 
 2,16 
 2,28 

 5,03 
 5,42 
 5,03 
 5,42 
 5,03 

 5,30 
 5,58 
 5,53 
 5,95 
 6,65 
 6,67 

 6,87 
 7,28 
 6,87 
 7,28 
 6,87 

 7,28 
 7,34 
 7,29 
 8,10 
 8,33 
 8,87 
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lotto minimo 500 - minimum lot 500

lotto minimo 500 - minimum lot 500
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riferimento
codice

codice F-yLR 4/000 4  50 
 F-yLR 5/000 5  50 

 F-yLR 6/000 6 50 

øt

øt

art. f131 f-ylrraccordo a ˜y˜ intermedio

conf.

conf.

euro

euro 5,02 
 5,04 

 5,22 

art. f132 f-yrc*

riferimento
codice

codice F-yRC 4/005 4 m5 50 
 F-yRC 4/000 4 1/8” 50 

 F-yRC 5/000 5 1/8” 50 
 F-yRC 6/000 6 1/8” 50 

øt

øt

fil.

fil.

raccordo a ˜y˜ 
filettato

conf.

conf.

FILETTO METRICO = CILINDRICO  / FILETTO GAS = CONICO
METRIC THREAD = CyLINDRICAL / GAS THREAD = CONICAL
FILET MÉTRIQUE = CyLINDRIQUE / FILET GAZ = CONIQUE

euro

euro 4,25 
 4,25  4,56 

 4,56 

f
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riferimento
codice øt

codice øt F-OD 4/005 4 M5 25 
 F-OD 4/000 4 1/8” 25 
 F-OD 5/005 5 M5 25 
 F-OD 5/000 5 1/8” 25   
 F-OD 6/005 6 M5 25 
 F-OD 6/000 6 1/8” 25 
 F-OD 6/001 6 1/4” 25 

fil.

 F-OD 8/000 8 1/8” 25 
 F-OD 8/001 8 1/4” 25 
 F-OD 8/002 8 3/8” 25 
 F-OD 10/001 10 1/4” 25 
 F-OD 10/002 10 3/8” 25 
 F-OD 12/001 12 1/4” 25 

fil.

art. f123 f-od rac. ad occhiello orientabile 
doppio per colonne

FIL. = RIFERIMENTO FILETTO COLONNA
FIL. = COLUMN THREAD REFERENCE
FIL. = RÉFÉRENCE FILET COLONNE

conf.

conf.

euro

euro 3,69 
 3,69 
 3,69 
 3,69 
 3,76 
 3,34 
 3,49 

 3,66 
 3,91 
 4,27 
 4,15 
 4,56 
 4,96 

riferimento
codice øt

codice øt F-OS 4/005 4 M5 25 
 F-OS 4/000 4 1/8” 25 
 F-OS 5/005 5 M5 25 
 F-OS 5/000 5 1/8” 25 
 F-OS 6/005 6 M5 25 
 F-OS 6/000 6 1/8” 25 
 F-OS 6/001 6 1/4” 25 

fil.

 F-OS 8/000 8 1/8” 25 
 F-OS 8/001 8 1/4” 25 
 F-OS 8/002 8 3/8” 25 
 F-OS 10/001 10 1/4” 25 
 F-OS 10/002 10 3/8” 25 
 F-OS 12/001 12 1/4” 25 

fil.

conf.

conf.

rac. ad occhiel. orient. sing. per colonne 
fil. gas e metr. e per regolat. fil. gas cilin. art. f122 f-os

FIL. = RIFERIMENTO FILETTO COLONNA
FIL. = COLUMN THREAD REFERENCE
FIL. = RÉFÉRENCE FILET COLONNE

euro

euro 2,11 
 2,06 
 2,11 
 2,06 
 1,95 
 2,06 
 2,16 

 2,18 
 2,31 
 2,59 
 2,54 
 2,71 
 2,91 

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD



234 F130 f-car

cartuccia
cartridge 

cartouche

tubo
tube

4
6
8

10
12

d

8,4
10,4
12,4
16,6
18,6

d1

9,5
10,2
14,4

16
20

h1

17,2
16,6
19,3
21,6
22,6

h2

14,8
14,2

17
19

19,2

euro

2,33
2,37
2,59
3,35
4,03

conf.
pack

50
50
50
50
50

cartuccia

dimensioni per sede in ottone o alluminio
sizes for brass or aluminium seat
dimensions pour logement en laiton ou en 
aluminium   

f
1
3
0
 f

-c
a
r

cod.
code

dis.7116
dis.7082
dis.7112
dis.7111
dis.7114
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dimensioni per sede in ottone o alluminio
sizes for brass or aluminium seat
dimensions pour logement en laiton ou en 
aluminium   

sede cartuccia

utensile per sede cartuccia

num. disegno
drawing no.
num. dessin
UP2245-pos.1
UP2245-pos.2
UP2245-pos.3
UP2245-pos.4
UP2245-pos.5

øa

ø10
ø10
ø12
ø12
ø14

euro

442,92
465,63
499,70
556,92
601,91

tubo
tube

pos

4
6
8

10
12

1
2
3
4
5

d2

7,2
9,3

11,3
15,4
17,4

d3

8,25
10,2
12,2
16,4
18,4

p1

7,55
8,55
8,55

11,55
12,55

p2

9,9
11,1
11,8
16,1
17,1

øb

ø10
ø12
ø14
ø18
ø20

øc

ø8.25
ø10.2
ø12.2
ø16.4
ø18.4

ød

ø7.2
ø9.3

ø11.3
ø15.4
ø17.4

øe

ø2.2
ø4.2
ø6.2
ø8.2

ø10.2

F

7.55
8.55
8.55

11.55
12.55

g

9.9
11.1
11.8
16.1
17.1



236 art. f124/1 f-csp

codice fil.

riferimento
codice fil.

 F-CSP /005  M5 25 

 F-CSP /000  1/8” 25 
 F-CSP /001  1/4” 25 
 F-CSP /002  3/8” 25 

art. f126 f-ra

codice fil.

riferimento
codice fil.

 F-RA /005  M5 100
 F-RA /000  1/8” 100

 F-RA /001  1/4” 100
 F-RA /002  3/8” 100
 F-RA /003  1/2” 100
 F-RA /006  3/4” 50
 F-RA /007  1” 50

rondella in alluminio

art. f127 f-rn

codice fil.

riferimento
codice fil.

 F-RN /005 M5 100
 F-RN /000 1/8” 100

 F-RN /001 1/4” 100
 F-RN /002 3/8” 100
 F-RN /003 1/2” 100
 F-RN /006 3/4” 50
 F-RN /007 1” 50

rondella in nylon

art. f128 f-rr

codice fil.

riferimento
codice fil.

 F-RR /005 M5 100
 F-RR /000 1/8” 100

 F-RR /001 1/4” 100
 F-RR /002 3/8” 100
 F-RR /003 1/2” 100
 F-RR /006 3/4” 50
 F-RR /007 1” 50

rondella in rame

colonna singola con 
due rondelle in nylon

art. f129 f-rnd

codice fil.

riferimento
codice fil.

 F-RND /005 M5 100
 F-RND /000 1/8” 100
 F-RND /001 1/4” 100
 F-RND /002 3/8” 100

 F-RND /003 1/2” 100
 F-RND /006 3/4” 100
 F-RND /007 1” 100

rondella in nylon 
dentata

conf.

conf.

conf.

art. f125/1 f-cdp

codice fil.

riferimento
codice fil.

 F-CDP /000 1/8” 25 

 F-CDP /001  1/4” 25 
 F-CDP /002  3/8” 25 

colonna doppia con 
tre rondelle in nylon

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

 0,07 
 0,07 

 0,09 
 0,10 
 0,14 
 0,16 
 0,21 

 0,14 
 0,15 

 0,19 
 0,21 
 0,28 
 0,43 
 0,49 

 0,09 
 0,14 

 0,21 
 0,27 
 0,34 
 0,46 
 0,74 

 0,21 
 0,21 
 0,24 
 0,28 

 0,34 
 0,36 
 0,44 

 1,21 

 1,62 
 2,26 
 2,40 

 2,26 

 2,49 
 3,14 

f
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237F100/B
raccordi per pneumatica ad innesto rapido 
con corpo e pinza di sgancio in ottone
pneumatic coupling fittings with brass body and release sleeve
raccords rapides pour composants pneumatiques avec corps et pince de déclenchement 
en laiton

f
1
0
0
/B

versione su richiesta con strato di sigillante 
solido sui filetti conici

on request version with layer of solid sealant 
to the conical threads

version sur demande avec une couche de colle 
à sceller solide sur les filets coniques

temperatura di impiego fluidi - guarnizioni
working temperature fluids - gaskets
température de fonctionnement - fluides - joints

da -20 a 0°C aria - gas - olio minerale
from -20 to 0°C air - gas - mineral oil                  (nbr)
de -20 à 0°C air - gaz - huile minérale

da 0 a 80°C aria - acqua - gas - olio minerale
from 0 to 80°C air - water - gas - mineral oil            (nbr)
de 0 à 80°C air - eau - gaz – huile minérale

i raccordi con guarnizione in nbr sono standard; quelli con guarnizione in fpm 
sono su richiesta specifica del cliente. per usi con fluidi diversi, contattare 
l’ufficio tecnico OLAB.

the fittings with nbr gasket are standard; those with fpm gasket are availa-
ble on specific customer request. for uses with different fluids, contact the 
OLAB technical office.

les raccords avec joint en nbr sont des raccords standards ; ceux avec joint 
en FPM sont fournis sur demande spécifique du client. Pour tout emploi avec 
des fluides différents, contacter le bureau d’étude de OLAB.

da 80 a 110°C aria - acqua
from 80 to 110°C air - water          (fpm)
de 80 à 110°C air - eau

*sovraprezzo per versione con or in viton e 
trattamento TM2 + 0,65 euro cadauno netto
extra-price for viton o-ring + TM2-treatement 

0,65 eur net for each

*sovraprezzo per teflonatura + 0,20 euro 
cadauno netto 

extra-price for teflon covering + 0,20 eur  
for every conical thread 

*sovraprezzo per versione con or in viton e
trattamento TM4 + 0,75 euro cadauno netto
extra-price for viton o-ring + TM4-treatement 

0,75 eur net for each
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art. f100 f-ulr-b

art. f101 f-ulrm-b

art. f102 f-umr-b

art. f103 f-umrc-b*

art. f104 f-umrb-b

codice

codice

codice

codice

codice

øt

fil.

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

codice

codice

codice

codice

codice

øt

øt fil.

F-ULR-B4/000
F-ULR-B6/000

4
6

50
50

8
10
12
14

F-ULRM-B4/000
F-ULRM-B6/000

F-UMR-B4/000
F-UMR-B4/001
F-UMR-B6/000
F-UMR-B6/001
F-UMR-B8/000
F-UMR-B8/001
F-UMR-B8/002

F-UMRC-B4/000
F-UMRC-B4/001
F-UMRC-B6/000
F-UMRC-B6/001
F-UMRC-B8/000
F-UMRC-B8/001
F-UMRC-B8/002

F-UMRB-B4/004
F-UMRB-B4/005
F-UMRB-B4/000
F-UMRB-B6/005
F-UMRB-B6/000
F-UMRB-B8/000
F-UMRB-B8/001

conf.

conf.

conf.

conf.

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

3,10
2,99

3,43
3,87
4,76

14,89

2,06
2,24
2,80
2,93
2,95
3,16
9,77

F-ULR-B8/000
F-ULR-B10/000
F-ULR-B12/000
F-ULR-B14/000

F-ULRM-B8/000
F-ULRM-B10/000
F-ULRM-B12/000
F-ULRM-B14/000

F-UMR-B10/001
F-UMR-B10/002
F-UMR-B10/003
F-UMR-B12/001
F-UMR-B12/002
F-UMR-B12/003
F-UMR-B14/003

F-UMRC-B10/001
F-UMRC-B10/002
F-UMRC-B10/003
F-UMRC-B12/001
F-UMRC-B12/002
F-UMRC-B12/003
F-UMRC-B14/003

F-UMRB-B8/002
F-UMRB-B10/001
F-UMRB-B10/002
F-UMRB-B10/003
F-UMRB-B12/001
F-UMRB-B12/002
F-UMRB-B12/003

raccordo diritto 
intermedio

racc. diritto interm. passala-
miera con ghiere di fissaggio

raccordo diritto maschio
cilindrico con or

raccordo diritto 
maschio conico

raccordo diritto maschio
senza esagono esterno

50
15
15
10

øt

 4 m11x1 50 
 6 m13x1 50 

 8 m16x1 25 
 10 m19x1 15 
 12 m22x1 15 
 14 m24x1 10 

 4 1/8” 50 
 4 1/4” 50 
 6 1/8” 50 
 6 1/4” 50 
 8 1/8” 50
 8 1/4” 50 
 8 3/8” 50 

10 1/4” 50 
10 3/8” 50 
10 1/2” 25 
12 1/4” 25 
12 3/8” 25 
12 1/2” 25 
14 1/2” 10 

øt

 øt

fil.

fil. conf.

conf.

øt

 øt

 4 1/8” 50 
 4 1/4” 50 
 6 1/8” 50 
 6 1/4” 50 
 8 1/8” 50 
 8 1/4” 50 
 8 3/8” 25

10 1/4” 25 
10 3/8” 25 
10 1/2” 25 
12 1/4” 25 
12 3/8” 25    
12 1/2” 25
14 1/2” 10 

fil.

fil.

conf.

conf.

4 M3 50 
4 M5 50 
4 1/8” 50 
6 M5 50 
6 1/8” 50
8 1/8”  50 
8 1/4” 50 

 8 3/8” 50 
 10 1/4” 50 
 10 3/8” 50 
 10 1/2” 50 
 12 1/4” 50 
 12 3/8” 50 
 12 1/2” 50 

øt

 øt

fil.

fil.

conf.

conf.

4,50
5,33
7,21

19,24

3,88
3,88

1,63
1,92
1,58
1,61
1,75
1,74
2,01

2,00
1,98
2,78
2,83
2,78
3,00
9,77

1,53
1,58
1,46
1,55
1,69
1,68
1,87

2,13
2,15
2,39
2,64
2,74
2,87
3,17

1,79
1,76
1,62
1,47
1,62
1,87
1,93

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD
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f
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riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

codice

codice

codice

codice

codice

codice

codice

codice

codice

codice

F-UFR-B4/005
F-UFR-B4/000
F-UFR-B6/000
F-UFR-B6/001
F-UFR-B8/000
F-UFR-B8/001
F-UFR-B10/001

F-ELR-B4/000
F-ELR-B6/000
F-ELR-B8/000

F-ERC-B4/000
F-ERC-B6/000
F-ERC-B6/001
F-ERC-B8/000
F-ERC-B8/001
F-ERC-B8/002

F-EG-B4/005
F-EG-B4/000
F-EG-B4/001
F-EG-B6/005
F-EG-B6/000
F-EG-B6/001
F-EG-B8/000
F-EG-B8/001
F-EG-B8/002

F-EGL-B4/000
F-EGL-B4/001
F-EGL-B6/000
F-EGL-B6/001
F-EGL-B8/000
F-EGL-B8/001

art. f105 f-ufr-b

art. f106 f-elr-b

art. f107 f-erc-b*

art. f108 f-eg-b

art. f108/1 f-egl-b

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

2,02
2,00
2,16
2,46
2,46
3,56

2,94
3,58
3,71
3,97

10,18

F-UFR-B10/002
F-UFR-B12/001
F-UFR-B12/002
F-UFR-B12/003
F-UFR-B14/003

F-ELR-B10/000
F-ELR-B12/000
F-ELR-B14/000

F-ERC-B10/001
F-ERC-B10/002
F-ERC-B12/001
F-ERC-B12/002
F-ERC-B14/003

F-EG-B10/000
F-EG-B10/001
F-EG-B10/002
F-EG-B10/003
F-EG-B12/001
F-EG-B12/002
F-EG-B12/003

F-EGL-B8/002
F-EGL-B10/001
F-EGL-B10/002

raccordo diritto femmina

raccordo ad angolo 
intermedio

raccordo ad angolo 
maschio conico fisso

raccordo ad angolo girevole 
maschio cilindrico con or

 8 m16x1 25 
 10 m19x1 15 
 12 m22x1 15 
 14 m24x1 10 

10 1/4” 25 
10 3/8” 25 
10 1/2” 25 
12 1/4” 25 
12 3/8” 25    
12 1/2” 25
14 1/2” 10 

 8 3/8” 50 
 10 1/4” 50 
 10 3/8” 50 
 10 1/2” 50 
 12 1/4” 50 
 12 3/8” 50 
 12 1/2” 50 

øt

øt

fil.

fil.

conf.

conf.4 M5 50 
4 1/8” 50
6 1/8” 50 
6 1/4” 50 
8 1/8” 50 
8 1/4” 50 
10 1/4” 25 

 10 3/8” 25 
 12 1/4” 25 
 12 3/8” 25 
 12 1/2” 25 
 14 1/2” 10 

øt

øt 4 50 
 6 50 
 8 50 10 25 

12 15 
14 10 

conf.

conf.

øt

øt

fil.

fil.

conf.

conf. 4 1/8” 50 
 6 1/8” 50 
 6 1/4” 50 
 8 1/8” 50 
 8 1/4” 50 
 8 3/8” 25 

 10 1/4” 25 
 10 3/8” 25 
 12 1/4” 25 
 12 3/8” 25 
 14 1/2” 10 

øt

øt

fil.

fil.

conf.

conf. 4 M5 50 
 4 1/8” 50 
 4 1/4” 50 
 6 M5 50 
 6 1/8” 50 
 6 1/4” 50 
 8 1/8” 50
 8 1/4” 25 
 8 3/8” 25 

 10 1/8” 25 
 10 1/4” 25 
 10 3/8” 25 
 10 1/2” 25 
 12 1/4” 15 
 12 3/8” 15 
 12 1/2” 15 

øt

øt

fil.

fil. conf.

conf.

 4 1/8” 50 
 4 1/4” 50 
 6 1/8” 50 
 6 1/4” 50 
 8 1/8” 25
 8 1/4” 25 

 8 3/8” 15 
 10 1/4” 15 
 10 3/8” 15 

raccordo ad angolo girev.
cilindrico lungo con or

3,27
3,53
3,66
4,24

10,17

2,12
2,12
1,92
2,36
2,19
2,56
3,16

3,89
5,31

16,35

2,73
2,64
3,54

3,57
3,60
4,11
4,84
4,70
5,13
5,87

3,01
2,59
2,87
3,05
2,62
2,69
2,92
2,99
4,10

4,38
4,80
5,03

3,08
3,79
3,04
3,73
3,63
4,01

lotto minimo 500 - minimum lot 500

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD



240 art. f109/1 f-egcl-b*

art. f109 f-egc-b*

art. F111 f-trcc-b*

art. f112 f-trcs-b*

art. f110 f-tlr-b

codice

codice

codice

codice

codice

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

codice

codice

codice

codice

codice

F-EGCL-B4/000
F-EGCL-B4/001
F-EGCL-B6/000
F-EGCL-B6/001

F-EGC-B4/000
F-EGC-B4/001
F-EGC-B6/000
F-EGC-B6/001
F-EGC-B8/000
F-EGC-B8/001

F-TRCC-B4/000
F-TRCC-B6/000
F-TRCC-B6/001
F-TRCC-B8/000
F-TRCC-B8/001

F-TRCS-B4/000
F-TRCS-B6/000
F-TRCS-B6/001
F-TRCS-B8/000
F-TRCS-B8/001

F-TLR-B4/000
F-TLR-B6/000
F-TLR-B8/000

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

F-EGCL-B8/000
F-EGCL-B8/001
F-EGCL-B8/002
F-EGCL-B10/001
F-EGCL-B10/002

F-EGC-B8/002
F-EGC-B10/001
F-EGC-B10/002
F-EGC-B10/003
F-EGC-B12/001
F-EGC-B12/002
F-EGC-B12/003

F-TRCC-B8/002
F-TRCC-B10/001
F-TRCC-B10/002
F-TRCC-B12/001
F-TRCC-B12/002
F-TRCC-B14/003

F-TRCS-B8/002
F-TRCS-B10/001
F-TRCS-B10/002
F-TRCS-B12/001
F-TRCS-B12/002

F-TLR-B10/000
F-TLR-B12/000
F-TLR-B14/000

raccordo ad angolo 
girevole conico lungo

øt

øt

fil.

fil.

conf.

conf.

 4 1/8” 50 
 4 1/4” 50 
 6 1/8” 50 
 6 1/4” 50 

 8 1/8” 25 
 8 1/4” 25 
 8 3/8” 15 
 10 1/4” 15 
 10 3/8” 15 

raccordo ad angolo
girevole maschio conico

øt

øt

fil.

fil. conf.

conf.

 4 1/8” 50 
 4 1/4” 50 
 6 1/8” 50 
 6 1/4” 50
 8 1/8” 25 
 8 1/4” 25 

 8 3/8” 25 
 10 1/4” 25 
 10 3/8” 25 
 10 1/2” 15 
 12 1/4” 15 
 12 3/8” 15 
 12 1/2” 15 

raccordo a ˜t˜ 
intermedio

øt

øt conf.

conf.

4 50
6 50 
8 25 

 10 15 
 12 10 
 14 5 

raccordo a ̃ t  ̃centrale 
conico maschio fisso

øt

øt

fil.

fil. conf.

conf.   8 3/8” 25 
 10 1/4” 15 
 10 3/8” 15 
 12 1/4” 15 
 12 3/8” 15 
 14 1/2” 5

 4 1/8” 50 
 6 1/8” 50 
 6 1/4” 50 
 8 1/8” 25
 8 1/4” 25 
 

raccordo a ̃ t  ̃laterale 
conico maschio fisso

øt

øt

fil.

fil.

conf.

conf.

  8 3/8” 25 
 10 1/4” 15 
 10 3/8” 15 
 12 1/4” 15 
 12 3/8” 15 

 4 1/8” 50 
 6 1/8” 50 
 6 1/4” 50 
 8 1/8” 25
 8 1/4” 25 
 

3,68
3,92
4,35
4,70
4,88

3,08
3,73
3,09
3,68

3,82
3,40
4,29
4,37
4,46
4,91
5,39

2,56
2,64
2,53
2,57
2,85
2,89

5,43
7,08

23,57
3,78
3,52
4,28

3,96
4,62
4,68
6,02
6,17

17,25

3,18
3,07
3,14
3,65
3,65

3,96
4,62
4,68
6,02
6,17

3,18
3,07
3,14
3,65
3,65

lotto minimo 500 - minimum lot 500

lotto minimo 500 - minimum lot 500

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD
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riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

codice

codice

codice

codice

codice

codice

codice

codice

codice

codice

F-CLR-B4/000
F-CLR-B6/000
F-CLR-B8/000

F-TGC-B4/000
F-TGC-B6/000
F-TGC-B6/001
F-TGC-B8/000
F-TGC-B8/001
F-TGC-B8/002
F-TGC-B10/001

F-TGCC-B4/000
F-TGCC-B6/000
F-TGCC-B6/001
F-TGCC-B8/000
F-TGCC-B8/001
F-TGCC-B8/002
F-TGCC-B10/001

F-TGS-B4/000
F-TGS-B6/000
F-TGS-B6/001
F-TGS-B8/000
F-TGS-B8/001
F-TGS-B8/002
F-TGS-B10/001

F-TGCS-B4/000
F-TGCS-B6/000
F-TGCS-B6/001
F-TGCS-B8/000
F-TGCS-B8/001
F-TGCS-B8/002
F-TGCS-B10/001

øt

øt

art. F117 f-clr-b

art. f113 f-tgc-b

art. f114 f-tgcc-b*

art. f115 f-tgs-b

art. f116 f-tgcs-b*

conf.

conf.

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

6,58
6,65
7,31 F-CLR-B10/000

F-CLR-B12/000

F-TGC-B10/002
F-TGC-B10/003
F-TGC-B12/001
F-TGC-B12/002
F-TGC-B12/003

F-TGCC-B10/002
F-TGCC-B10/003
F-TGCC-B12/001
F-TGCC-B12/002
F-TGCC-B12/003

F-TGS-B10/002
F-TGS-B10/003
F-TGS-B12/001
F-TGS-B12/002
F-TGS-B12/003

F-TGCS-B10/002
F-TGCS-B10/003
F-TGCS-B12/001
F-TGCS-B12/002
F-TGCS-B12/003

 8 1/8” 25 
 8 1/4” 25 
 8 3/8” 15 
 10 1/4” 15 
 10 3/8” 15 

 8 3/8” 25 
 10 1/4” 25 
 10 3/8” 25 
 10 1/2” 15 
 12 1/4” 15 
 12 3/8” 15 
 12 1/2” 15 

 10 15 
 12 10 
 14 5 

  8 3/8” 25 
 10 1/4” 15 
 10 3/8” 15 
 12 1/4” 15 
 12 3/8” 15 
 14 1/2” 5

  8 3/8” 25 
 10 1/4” 15 
 10 3/8” 15 
 12 1/4” 15 
 12 3/8” 15 

raccordo a  croce

 4 25
 6 25
 8 15  10 10 

 12 5   

racc. a ̃ t  ̃centrale girevole 
cilindrico maschio con or

øt

øt

fil.

fil. conf.

conf.

  4 1/8” 50 
  6 1/8” 50 
  6 1/4” 50 
  8 1/8” 25 
  8 1/4” 25 
  8 3/8” 25 
  10 1/4” 15 

 10 3/8” 15 
 10 1/2” 15 
 12 1/4” 15 
 12 3/8” 15 
 12 1/2” 10 

racc. a ̃ t  ̃centrale 
girevole conico maschio

øt

øt

fil.

fil. conf.

conf.

  4 1/8” 50 
 6 1/8” 50 
  6 1/4” 50 
  8 1/8” 25 
  8 1/4” 25 
 8 3/8” 25 
 10 1/4” 15 

 10 3/8” 15 
 10 1/2” 15 
 12 1/4” 15 
 12 3/8” 15 
 12 1/2” 10 

racc. a ̃ t  ̃laterale girevole 
cilindrico maschio con or

øt

øt

fil.

fil.

conf.

conf. 4 1/8” 50 
 6 1/8” 50         
 6 1/4” 50 
 8 1/8” 25 
 8 1/4” 25 
 8 3/8” 25 
10 1/4” 15 

 10 3/8” 15 
 10 1/2” 10 
 12 1/4” 10 
 12 3/8” 10  
 12 1/2” 10 

racc. a ̃ t  ̃laterale 
girevole conico maschio 

øt

øt

fil.

fil. conf.

conf.

 4 1/8” 50 
 6 1/8” 50 
 6 1/4” 50 
 8 1/8” 25 
 8 1/4” 25 
 8 3/8” 25
 10 1/4” 15 
 

 10 3/8” 15 
 10 1/2” 10 
 12 1/4” 10 
 12 3/8” 10 
 12 1/2” 10 

8,71
12,72

3,79
3,69
3,78
4,27
4,41
4,78
6,08

6,45
7,16
6,66
7,02
7,78

6,41
7,12
6,64
6,78
7,35

3,72
3,61
3,68
4,31
4,36
4,78
6,04

6,45
7,16
6,76
7,50
7,02

3,79
3,69
3,78
4,27
4,41
4,78
6,08

6,41
7,12
6,64
6,76
7,02

3,72
3,61
3,67
4,31
4,36
4,78
6,04

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD



242 art. f121 f-rid-b

art. f137 f-osa-b

art. f138 f-oda-b

art. f131 f-ylr-b

art. f132 f-yrc-b*

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

codice

codice

codice

codice

codice

F-RID-B5/000
F-RID-B6/000
F-RID-B6/001
F-RID-B8/000

F-OSA-B4/005
F-OSA-B4/000
F-OSA-B6/005
F-OSA-B6/000

F-ODA-B4/005
F-ODA-B4/000
F-ODA-B6/005
F-ODA-B6/000

F-yLR-B4/000

F-yRC-B4/000

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

F-RID-B8/001
F-RID-B8/002
F-RID-B10/002
F-RID-B10/003
F-RID-B12/002
F-RID-B12/003
F-RID-B12/004

F-OSA-B6/001
F-OSA-B8/000
F-OSA-B8/001
F-OSA-B10/001
F-OSA-B12/001

F-ODA-B6/001
F-ODA-B8/000
F-ODA-B8/001
F-ODA-B10/001
F-ODA-B12/001

F-yLR-B6/000

F-yRC-B4/005
F-yRC-B6/000

raccordo di riduzioneøt øt1

øt

øt øt1

øt1 conf.

conf.

codice

codice

codice

codice

codice

 5 4 50 
 6 4 50
 6 5 50
 8 4 50 

  8 5 50
  8 6 50
 10 6 50 
 10 8 50 
 12 6 25 
 12 8 25 
 12 10 25 

rac. orientabile singolo con 
asta cilindrico masc. con or

øt

øt

fil.

fil. conf.

conf.

 4 M5 50 
 4 1/8” 50 
 5 M5 50 
 5 1/8” 50 
 

 6 1/4” 25 
 8 1/8” 25 
 8 1/4” 25   
10 1/4” 15    
12 1/4” 10 

rac. orientabile doppio con 
asta cilindrico masc. con or

øt

øt

fil.

fil. conf.

conf.

 4 M5 25 
 4 1/8” 25 
 6 M5 25
 6 1/8” 25 
 

 6 1/4” 25 
 8 1/8” 15 
 8 1/4” 15 
 10 1/4” 10 
 12 1/4” 10 

raccordo a ̃ y  ̃intermedio

øt

øt

conf.

conf.

 4 50 
 

 6 50 

raccordo a ˜y˜ 
filettato

øt

øt

fil.

fil. conf.

conf.

 4 1/8” 50 

4 m5 50 
6 1/8” 50 

1,93
1,93
2,23
2,29
2,47
2,49
2,61

1,90
1,82
2,81
1,93

5,78
5,75
6,17
6,89
7,00

5,27
5,67
5,22
5,49

7,74
7,72
8,54
8,81
9,53

7,37
7,78
7,26
7,67

5,81

5,77

4,75
4,95

4,75

lotto minimo 500 - minimum lot 500

lotto minimo 500 - minimum lot 500

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD
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riferimento

riferimento

codice

codice

codice

codice

F-OS-B4/005
F-OS-B4/000
F-OS-B6/005
F-OS-B6/000
F-OS-B6/001
F-OS-B8/000

F-OD-B4/005
F-OD-B4/000
F-OD-B6/005
F-OD-B6/000
F-OD-B6/001
F-OD-B8/000

art. f122 f-os-b

art. f123 f-od-b

euro

euro

euro

euro

F-OS-B8/001
F-OS-B8/002
F-OS-B10/001
F-OS-B10/002
F-OS-B12/001

F-OD-B8/001
F-OD-B8/002
F-OD-B10/001
F-OD-B10/002
F-OD-B12/001

  8 5 50
  8 6 50
 10 6 50 
 10 8 50 
 12 6 25 
 12 8 25 
 12 10 25 

 6 1/4” 25 
 8 1/8” 25 
 8 1/4” 25   
10 1/4” 15    
12 1/4” 10 

 6 1/4” 25 
 8 1/8” 15 
 8 1/4” 15 
 10 1/4” 10 
 12 1/4” 10 

4 m5 50 
6 1/8” 50 

rac. ad occhiel. orient. sing. per colonne 
fil. gas e metr. e per regolat. fil. gas cilin. 

øt

øt

fil.

fil.

conf.

conf. 4 M5 25 
 4 1/8” 25 
 6 M5 25 
 6 1/8” 25 
 6 1/4” 25
 8 1/8” 25 
 

 8 1/4” 25 
 8 3/8” 25 
 10 1/4” 25 
 10 3/8” 25 
 12 1/4” 25 

rac. ad occhiello orientabile 
doppio per colonne

øt

øt

fil.

fil.

conf.

conf. 4 M5 25 
 4 1/8” 25 
 6 M5 25 
 6 1/8” 25 
 6 1/4” 25
 8 1/8” 25 
 

 8 1/4” 25 
 8 3/8” 25 
 10 1/4” 25 
 10 3/8” 25 
 12 1/4” 25 

2,52
2,81
2,78
2,95
3,24

2,37
2,30
2,14
2,25
2,36
2,40

4,35
4,71
4,63
5,03
5,61

4,19
4,19
4,15
3,73
3,88
4,10



244 regolatori di flusso
regolatori di flusso unidirezionali e 
bidirezionali femmina/femmina

particolarità
  adatti per uso pneumatico.
  temperature d’esercizio: da -10°C a +80°C
  pressione: da 2 bar a 10 bar
  portata unidirezionale: da 60 a 1800 l/min
  portata bidirezionale: da 500 a 1300 l/min
  fluido: aria filtrata con o senza lubrificante

suitable for pneumatic use.
 working temperature: from -10°C, to +80°C
 pressure: from 2 bar, to 10 bar
 unidirectional flow rate: from 60 to 1800 l/min
 bi-directional flow rate: from 500 to 1300 l/min
 fluid: filtered air, with or without lubricant

special characteristics

flow controls uni-directional and bi-
directional female-female

régulateurs de débit unidirectionnels 
et bidirectionnels femelle/femelle

caractéristiques
indiqués pour des installations pneumatiques.
températures de fonctionnement: de -10°C à +80°C
pression: de 2 bar à 10 bar
débit unidirectionnel: de 60 à 1800 l/min
débit bidirectionnel: de 500 à 1300 l/min
fluide: air filtré avec ou sans lubrifiant 
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245regolatori di flusso
regolatori di flusso unidirezionali e bidirezionali femmina/femmina

art. f150
riferimento

 F-150/E M5 10
 F-150/A 1/8” 10
 F-150/B 1/4” 10
 F-150/C 3/8” 10
 F-150/D 1/2” 10

regolatore unidirezionale 
femmina/femmina

 codice  fil. conf. euro
13,17
12,44
15,18
32,80
32,80

art. f151
riferimento

 F-151/A 1/8” 10
 F-151/B 1/4” 10
 F-151/C 3/8” 10
 F-151/D 1/2” 10

regolatore bidirezionale 
femmina/femmina

 codice  fil. conf. euro

13,17
15,18
32,80
32,80
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raccordi ad ogiva in OT. 58 nichelato

particolarità
i raccordi OLAB serie 200 appartengono alla categoria dei raccordi ad ogiva (o a compressio-
ne). espletano quindi simultaneamente con un solo componente le due funzioni:
• di tenuta in pressione;
• di bloccaggio dei tubi.

in particolare, entrambe le funzioni sono affidate all’ogiva. quando si avvita il dado sul 
corpo del raccordo, la sede conica di alloggiamento dell’ogiva ne provoca la compressione 
attorno al tubo, fino ad arrivare al suo completo bloccaggio e alla tenuta in pressione.
questi raccordi possono impiegarsi con vari tipi di tubo (rame, teflon e tubi similari) ma con 
quelli di piccolo spessore o di materiale tenero si consiglia l’uso della bussola di rinforzo 
(ns. art. 247) da montare internamente all’estremità del tubo, per evitarne lo schiacciamento 
durante l’operazione di serraggio del dado. la massima pressione di utilizzo varia in relazione 
alla misura ed al tipo di tubo utilizzato.
le temperature di esercizio, grazie all’assenza di guarnizioni nel raccordo, sono definite dal 
materiale del tubo.
la gamma di raccordi OLAB serie 200, completa di sagome dritte, passaparatia, ad angolo, a 
“T” e di occhielli orientabili, consente di ottenere condutture in qualsiasi geometria.

i principali impieghi dei raccordi OLAB serie 200 sono i seguenti:
• IMPIANTI OLEODINAMICI: tutti gli impianti con olio in pressione (macchine utensili, pompe 
ecc.)
• INDUSTRIA MECCANICA: circuiti pneumatici e oleodinamici;
• IMPIANTI INDUSTRIALI: canalizzazioni, acqua calda e fredda, vapore, aria;
• CONDIZIONATORI: circuiti termo-sanitari per acqua ed aria calda e fredda;
• AGRICOLTURA: circuiti idrici, per linee di alimentazione, per liquami.

compression fittings in nickel plated brass
raccords à compression en laiton 58 nickelé

 1 - corpo - body - corps 
 2 - dado - nut - écrou
 3 - ogiva - ogive - capot

special characteristics

    3    1                      2

0200
0

2
0

0

pipe fittings of the series 200 by olab belong to the group of cutting ring fittings (or 
compressive fittings). they match two functions in one single element:
• they are pressure-tight;
• they are used to hold pipes in place.

these two functions are ensured by the cutting ring. when the nut is tightened on the pipe fitting 
body, the conical seat of the cutting ring causes a compressive strength around the pipe, which 
is then locked in place and pressure-tight.
these pipe fittings can be used with different types of pipes (copper, teflon and similar pipes); 
however, with thin pipes or pipes made up of soft materials, we suggest using a sleeve (our item 
no. 247) to be mounted onto the pipe end, that prevents the cutting ring from collapsing the 
pipe during tightening. the maximum working pressure depends on the size and type of pipe being 
used.
as no gaskets are installed onto the fitting, working temperatures depend on the material used 
for the pipe.
thanks to the large range of pipe fittings of the series 200 by olab in the straight, bulkhead, 
bend, “t” versions, and swivelling eyelets, a large number of configurations is possible.
pipe fittings of the series 200 by olab are mainly used in the following applications:

• HYDRAULIC PLANTS: all plants using under-pressure oil (machine tools, pumps, etc.)
• MECHANICAL SECTOR: pneumatic and hydraulic circuits;
• INDUSTRIAL PLANTS: ducts, hot and cold water, steam, air;
• AIR-CONDITIONING SYSTEMS: sanitary circuits for hot and cold water and air.
• AGRICULTURE: water circuits, water supply mains, sewage systems.

è possibile, su richiesta, applicare uno strato 
di sigillante solido sui filetti conici

it is possible, on request, apply a layer of 
solid sealant to the conical threads

il est possible, sur demande, d’appliquer une 
couche de colle à sceller solide sur les 
filets coniques

*sovraprezzo per teflonatura + 0,20 euro 
cadauno netto

extra-price for teflon covering + 0,20 eur for 
every conical thread
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caractéristiques

Les raccords OLAB série 200 appartiennent à la catégorie des raccords à compression qui, avec 
un seul composant, exercent en même temps une double fonction:
• d’étanchéité sous pression;
• de blocage des tubes.
Les deux fonctions sont exercées par le capot : lorsque l’écrou est vissé sur le corps du 
raccord, le siège conique du capot exerce une compression autour du tube qui cause le blocage 
total en assurant l’étanchéité sous pression.
Ces raccords peuvent être utilisés avec plusieurs types de tubes (cuivre, téflon et tubes 
similaires) ; toutefois, avec les tubes d’épaisseur limitée ou fabriqués en matériau souple, il est 
conseillé d’employer une douille de renforcement (notre art. 247) qui sera installée à l’intérieur 
de l’extrémité du tube afin d’éviter l’écrasement pendant le serrage de l’écrou. La pression 
maximale de fonctionnement varie selon les dimensions et le type de tube utilisé.
Grâce à l’absence de joints dans le raccord, les températures de fonctionnement sont 
déterminées par le matériau d construction du tube.
La gamme de raccords OLAB série 200 dans les versions droites, cloisonnées, coudées, en “T” et 
avec œillets orientables, permet plusieurs configurations. 
Les raccords OLAB série 200 peuvent être utilisés dans les applications suivantes :
• INSTALLATIONS OLÉO-HYDRAULIQUES : tous les systèmes avec de l’huile sous pression 
(machines-outils, pompes, etc.)
• INDUSTRIE MÉCANIQUE : circuits pneumatiques et oléo-hydrauliques;
• INSTALLATIONS INDUSTRIELLES : canalisations, eau chaude et froide, vapeur, air;
• CLIMATISEURS : circuits thermo-sanitaires pour eau et air chaud et froid;
• AGRICULTURE : circuits hydriques, pour lignes d’alimentation, pour eaux d’égout.

sistema di codifica 

ART.: 230  232  233  234  235

 236 237 238 239 241

 243 245 246 247

06 001
ARTICOLO       Ø TUBO                          FILETTO                        PRE
                       RIVESTIMENTO

Ø TUBO / PIPE Ø / TUBE Ø: 4 - 5 - 6 - 8 - 10 - 12

TIPO DI FILETTO:  000 filetto 1/8” o nessuno 

 001 filetto 1/4” 002 filetto 3/8”

 003 filetto 1/2” 004 filetto 3/4”

THREAD TyPE: 000 thread 1/8” or none 

 001 thread 1/4” 002 thread  3/8”

 003 thread 1/2” 004 thread  3/4”

TyPE DE FILET: 000 filet  1/8” ou pas de filet 

 001 filet  1/4” 002 filet   3/8”

 003 filet  1/2” 004 filet   3/4”

CODING SySTEM
SySTÈME DE CODIFICATION

230

PRE-RIVESTIMENTO FILETTI CON SIGILLANTE SOLIDO A 
RICHIESTA

THREADS PRE-COATED WITH SOLID SEALANT ON 
REQUEST

SUR DEMANDE, FILETS PRÉ-REVÊTUS AVEC COLLE A 
SCELLER SOLIDE

t

 ARTICLE         PIPE Ø                           THREAD               PRE-COATED

 ARTICLE         TUBE Ø                                  FILET                 PRE-REVÊTEMENT

0
2

0
0
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riferimento

art. 230 ump*

art. 233 pclp
riferimento

racc. intermedio passalamiera 
con ghiere di fissaggio

art. 234 ufd
riferimento

raccordo diritto con filet-
to femmina gas cilindrico

art. 235 efp
riferimento

raccordo ad angolo con filet-
to femmina gas cilindrico

233-06-000 6  50

  233-08-000 8  50
  233-10-000 10  25
  233-12-000 12  15

raccordo diritto con filet-
to maschio gas conico

230-04-000 4 1/8” 50
230-06-000 6 1/8” 50
230-06-001 6 1/4” 50
230-08-000 8 1/8” 50
230-08-001 8 1/4” 50

230-08-002 8 3/8” 50
230-10-001 10 1/4” 50
230-10-002 10 3/8” 25
230-10-003 10 1/2” 25
230-12-002 12 3/8” 25
230-12-003 12 1/2” 25

234-04-000 4 1/8” 50
234-04-001 4 1/4” 50
234-06-000 6 1/8” 50
234-06-001 6 1/4” 50

234-08-000 8 1/8” 50
234-08-001 8 1/4” 50
234-08-002 8 3/8” 50
234-10-001 10 1/4” 50
234-10-002 10 3/8” 25

art. 232 ulp
riferimento

raccordo diritto intermedio

232-04-000 4  50
232-06-000 6  50

232-08-000 8  50
232-10-000 10  50
232-12-000 12  25

0200

235-04-000 4 1/8” 50
235-06-000 6 1/8” 50

235-06-001 6 1/4” 50
235-08-000 8 1/8” 50
235-08-001 8 1/4” 50

236-04-000 4  50
236-06-000 6  50

236-08-000 8  50
236-10-000 10  25
236-12-000 12  10

RACCORDI AD OGIVA IN OT. 58 NICHELATO

art. 236 elp
riferimento

raccordo ad angolo 
intermedio

0
2
0
0

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

1,73
1,73
1,75
1,80
1,91

2,08
2,80
2,89
3,49
3,75
4,16

2,17
2,17

2,72
4,47
5,99

3,73

4,43
6,55
7,99

1,61
1,80
1,61
1,80

1,99
2,08
3,15
3,10
3,68

1,87
1,89

2,42
2,24
2,63

2,49
2,49

3,03
4,87
6,53

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD



249art. 237 emp*
riferimento

art. 238 tmc*
riferimento

art. 239 tml*

raccordo ad angolo con 
filetto maschio gas conico

raccordo a “t” centrale con 
filetto maschio gas conico

raccordo a “t” laterale con 
filetto maschio gas conico

riferimento

0
2
0
0

237-04-000 4 1/8” 50
237-06-000 6 1/8” 50
237-06-001 6 1/4” 50
237-08-000 8 1/8” 50
237-08-001 8 1/4” 50
237-08-002 8 3/8” 50

237-10-001 10 1/4” 25
237-10-002 10 3/8” 25
237-12-002 12 3/8” 25
237-12-003 12 1/2” 25

238-04-000 4 1/8” 50
238-06-000 6 1/8” 50
238-06-001 6 1/4” 50
238-08-000 8 1/8” 50

238-08-001 8 1/4” 25
238-10-001 10 1/4” 15
238-10-002 10 3/8” 10

239-04-000 4 1/8” 50
239-06-000 6 1/8” 50
239-06-001 6 1/4” 50
239-08-000 8 1/8” 50

239-08-001 8 1/4” 25
239-10-001 10 1/4” 15
239-10-002 10 3/8” 10

art. 241 tlp
riferimento

art. 243 os
riferimento

fil.=riferimento colonna
fil.=column reference
fil.=réference colonne

art. 245 dop

art. 246 ogp
riferimento

241-04-000 4 25
241-06-000 6 25
241-08-000 8 25 241-10-000 10 15

241-12-000 12 10

raccordo a ˜t˜ intermedio

raccordo ad occhiello 
orientabile singolo

243-04-000 4/2 1/8” 50
243-06-000 6/4 1/8” 50
243-06-001 6/4 1/4” 50 243-08-000 8/6 1/8” 50

243-08-001 8/6 1/4” 50

dado

245-04-000 4 1/8” 100
245-06-000 6 1/8” 100
245-08-000 8 m12x1 100 245-10-000 10 3/8” 100

245-12-000 12 m18x1,5 50

ogiva

246-04-000 4  100
246-06-000 6  100
246-08-000 8  100

riferimento

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

1,74
1,74
1,83
2,08
2,13
2,69

3,31
3,36
4,25
4,43

2,73
2,73
3,15
3,61

3,71
5,23
5,35

2,73
2,73
3,15
3,61

3,71
5,23
5,35

3,49
3,49
4,17 12,60

9,02

1,81
1,93
2,16 2,00

2,24

0,37
0,37
0,49 0,94

1,44

0,19
0,20
0,26 246-10-000 10 100

246-12-000 12 100
0,34
0,42

*lotto minimo 50 - minimum lot 50

*

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD
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riferimento

art. f124 f-cs

 F-CS/005 M5 100

 F-CS/000 1/8” 50
 F-CS/001 1/4” 50

art. f125 f-cd
riferimento

 F-CD /000 1/8” 50

 F-CD /001 1/4” 25

art. f126 f-ra
riferimento

 F-RA /005 M5 100
 F-RA /000 1/8” 100

 F-RA /001 1/4” 100
 F-RA /002 3/8” 100
 F-RA /003 1/2” 100
 F-RA /006 3/4” 50
 F-RA /007 1” 50

rondella in alluminio

art. f127 f-rn
riferimento

 F-RN /005 M5 100
 F-RN /000 1/8” 100

 F-RN /001 1/4” 100
 F-RN /002 3/8” 100
 F-RN /003 1/2” 100
 F-RN /006 3/4” 50
 F-RN /007 1” 50

rondella in nylon

art. f128 f-rr
riferimento

 F-RR /005 M5 100
 F-RR /000 1/8” 100

 F-RR /001 1/4” 100
 F-RR /002 3/8” 100
 F-RR /003 1/2” 100
 F-RR /006 3/4” 100
 F-RR /007 1” 50

rondella in rame

art. f129 f-rnd
riferimento

 F-RND /005 M5 100
 F-RND /000 1/8” 100

 F-RND /001 1/4” 100
 F-RND /002 3/8” 100
 F-RND /003 1/2” 100
 F-RND /006 3/4” 100
 F-RND /007 1” 100

rondella in nylon 
dentata

colonna singola con due 
rondelle in nylon

colonna doppia con tre 
rondelle in nylon

0
2
0
0

247-04-020 4/2 100
247-06-040 6/4 100
247-08-060 8/6 100

247-10-080 10/8 100
247-12-100 12/10 50

riferimento

art. 247 bsp bussola di rinforzo

 codice rif.tubo conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice rif.tubo conf. euro
0,38
0,25
0,34

0,45
0,49

1,15

1,54
1,57

2,05

3,09

0,07
0,07

0,09
0,10
0,14
0,16
0,21

0,14
0,15

0,19
0,21
0,28
0,43
0,49

0,09
0,14

0,21
0,27
0,34
0,46
0,74

0,21
0,21

0,24
0,28
0,34
0,36
0,44





252 0300
push-on fittings made of nickel plated brass
raccords a insertion en laiton 58 nickelé

particolarità

special characteristics

adatti per tubo rilsan (pa11).         temperature: da -18°c a +70°C
 pressioni: 15 bar max

suitable for rilsan pipe (pa11).             temperature: from -18°c to +70°c
 pressure: max. 15 bar

raccordi a calzamento in ot.58 nichelato

 1 - corpo - body - corps 
 2 - dado - nut - écrou

ART.: 340  341  343  344  345
 346 347 348 349 350
 351 353 354 355 356
 368

06 001

ARTICOLO Ø TUBO FILETTO  PRE
     RIVESTIMENTO

Ø TUBO / PIPE Ø / tube Ø: 4x2  5x3  6x4  8x6   
 10x8 12x10 15x12,5

TIPO DI FILETTO: 000 filetto 1/8” o nessuno 001 filetto 1/4” 
002 filetto 3/8” 003 filetto 1/2” 004 filetto 3/4” 
005 filetto M5 006 filetto M6
THREAD TyPE: 000 thread 1/8” or none 
001 thread 1/4” 002 thread  3/8” 003 thread 1/2” 
004 thread  3/4” 004 thread  M5 006 thread  M6
TyPE DE FILET: 000 filet 1/8” ou pas de filet 
001 filet 1/4” 002 filet  3/8” 003 filet 1/2” 
004 filet  3/4” 004 filet  M5 006 filet  M6

PRE-RIVESTIMENTO FILETTI CON SIGILLANTE SOLIDO A 
RICHIESTA

THREADS PRE-COATED WITH SOLID SEALANT ON REQUEST

SUR DEMANDE, FILETS  PRÉ-REVÊTUS AVEC COLLE A 
SCELLER SOLIDE 

sistema di codifica - coding system
SySTÈME DE CODIFICATION

340 t

 ARTICLE     PIPE Ø                 THREAD PRE-COATED

 2              1

caractéristiques
indiqués pour tube rilsan (PA11).    températures: de -18°c à +70°C
 pressions: 15 bar max.

 ARTICLE     TUBE Ø                      FILET                 PRE-REVÊTEMENT

0
3
0
0

è possibile, su richiesta, applicare uno 
strato di sigillante solido sui filetti conici

it is possible, on request, to apply a layer 
of solid sealant to the conical threads

il est possible, sur demande, d’appliquer 
une couche de colle à sceller solide sur 
les filets coniques

*sovraprezzo per teflonatura + 0,20 euro 
cadauno netto

extra-price for teflon covering + 0,20 eur 
for every conical thread
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raccordi a calzamento in OT.58 nichelato

art. 340 umcc*
riferimento

raccordo diritto con filet-
to maschio gas conico

 340-04-000 4/2 1/8” 50
 340-05-000 5/3 1/8” 50
 340-06-000 6/4 1/8” 50
 340-06-001 6/4 1/4” 50
 340-06-002 6/4 3/8” 50
 340-08-000 8/6 1/8” 50
 340-08-001 8/6 1/4” 50
 340-08-002 8/6 3/8” 25

340-08-003 8/6 1/2” 25
340-10-000 10/8 1/8” 25
340-10-001 10/8 1/4” 25
340-10-002 10/8 3/8” 25
340-10-003 10/8 1/2” 25
340-12-002 12/10 3/8” 25
340-12-003 12/10 1/2” 25

riferimento

341-04-005 4/2 m5 50
341-05-005 5/3 m5 50

341-06-006 6/4 m6 50
341-06-005 6/4 m5 50

art. 341 umc raccordo diritto con 
filetto maschio metrico

riferimento

341-08-001 8/6 1/4” 50
341-08-002 8/6 3/8” 25
341-10-000 10/8 1/8” 25
341-10-001 10/8 1/4” 25
341-10-002 10/8 3/8” 25
341-12-002 12/10 3/8” 15

art. 341 umc raccordo diritto con 
filetto maschio cilindrico

341-04-000 4/2 1/8” 50
341-05-000 5/3 1/8” 50
341-06-000 6/4 1/8” 50
341-06-001 6/4 1/4” 50
341-06-002 6/4 3/8” 50
341-08-000 8/6 1/8” 50

0
3
0
0

0300

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

riferimento

343-08-002 8/6 3/8” 25
343-10-000 10/8 1/8” 50
343-10-001 10/8 1/4” 25
343-10-002 10/8 3/8” 25

art. 343 ufc raccordo diritto con filetto 
femmina gas cilindrico

343-04-000 4/2 1/8” 50 
343-06-000 6/4 1/8” 50
343-06-001 6/4 1/4” 50
343-08-000 8/6 1/8” 50
343-08-001 8/6 1/4” 50

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

riferimento

344-10-000 10/8  25
344-12-000 12/10  25

art. 344 ulc raccordo diritto intermedio

344-04-000 4/2  50
344-06-000 6/4  50
344-08-000 8/6  50

 codice øt  conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

1,98
1,15
1,02
1,28
1,73
1,21
1,26
1,36

2,24
1,77
1,45
1,82
2,28
2,13
3,25

1,47
0,94

1,23
1,04

1,83
1,83
1,10
1,30
2,20
1,18

1,46
1,73
1,73
1,86
2,14
2,54

2,16
1,68
1,70

2,58
3,56

1,77
1,14
1,47
1,39
1,56

2,63
2,47
2,09
2,67

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD



254 art. 345 pclc
riferimento

racc. diritto intermedio passa-
lamiera con ghiere di fissaggio

345-04-000 4/2  50
345-06-000 6/4  50

345-08-000 8/6  25
345-10-000 10/8  25

riferimento

riferimento

riferimento

347-04-000 4/2 1/8” 50
347-06-000 6/4 1/8” 50

347-06-001 6/4 1/4” 25
347-08-000 8/6 1/8” 25
347-08-001 8/6 1/4” 25

riferimento

art. 346 emc* raccordo ad angolo con 
filetto maschio gas conico

346-04-000 4/2 1/8” 50
346-05-000 5/3 1/8” 50
346-06-000 6/4 1/8” 50
346-06-001 6/4 1/4” 50

346-08-000 8/6 1/8” 50
346-08-001 8/6 1/4” 50
346-08-002 8/6 3/8” 25
346-10-001 10/8 1/4” 25
346-10-002 10/8 3/8” 25

art. 347 efc raccordo ad angolo con 
filetto femmina gas cilindrico

art. 348 elc

art. 349 emg

raccordo ad angolo 
intermedio

348-04-000 4/2  50
348-05-000 5/3  50

348-06-000 6/4  50
348-08-000 8/6  50
348-10-000 10/8  25

349-08-000 8/6 1/8” 50
349-08-001 8/6 1/4” 50
349-10-001 10/8 1/4” 25

riferimento

350-04-000 4/2 1/8” 50
350-05-000 5/3 1/8” 50
350-06-000 6/4 1/8” 50

350-06-001 6/4 1/4” 50
350-08-000 8/6 1/8” 25
350-08-001 8/6 1/4” 25
350-10-001 10/8 1/4” 25

349-06-000 6/4 1/8” 50
349-06-001 6/4 1/4” 50

art. 350 tmcc* raccordo a ̃ t  ̃centrale con 
filetto maschio gas conico

raccordo ad angolo girevole con 
filetto cilindrico maschio con or

0
3
0
0
 

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

3,94
2,50

3,34
3,30

1,71
1,42
1,25
1,49

1,56
1,54
1,93
1,97
1,99

2,00
1,87

2,31
1,92
2,38

2,32
2,32

1,72
2,00
2,63

2,38
2,41

2,38
2,62
3,36

2,62
2,62
1,95

2,10
2,19
2,26
2,98

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD
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riferimento

art. 353 tlc raccordo a “t” intermedio

4/2
5/3
6/4

353-04-000
353-05-000
353-06-000

50
50
25

353-08-000 8/6  25
353-10-000 10/8  25

riferimento

351-08-000 8/6 1/8” 25
351-08-001 8/6 1/4” 25
351-10-001 10/8 1/4” 25

art. 351 tmlc* raccordo a “t” laterale con 
filetto maschio gas conico

351-04-000 4/2 1/8” 50
351-05-000 5/3 1/8” 50
351-06-000 6/4 1/8” 50
351-06-001 6/4 1/4” 50

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

art. f124 f-cs
riferimento

 F-CS/005 M5 100
 F-CS/000 1/8” 50

 F-CS/001  1/4” 50

colonna singola con due 
rondelle in nylon

 codice  fil. conf. euro

 codice  fil. conf. euro

art. 356 od
riferimento

occhiello doppio

356-06-000 6/4 1/8” 50
356-06-001 6/4 1/4” 50
356-08-000 8/6 1/8” 50

356-08-001 8/6 1/4” 25
356-10-001 10/8 1/4” 25

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

FIL. = RIFERIMENTO FILETTO COLONNA
FIL. = COLUMN THREAD REFERENCE
FIL. = RÉFÉRENCE FILET COLONNE

riferimento

art. 355 os occhiello singolo

355-05-005 5/3 m5 50
355-05-000 5/3 1/8” 50
355-06-005 6/4 m5 50
355-06-000 6/4 1/8” 50

355-06-001 6/4 1/4” 50
355-08-000 8/6 1/8” 50
355-08-001 8/6 1/4” 25
355-10-001 10/8 1/4” 25

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

riferimento

art. 354 clc raccordo a croce

354-05-000 5/3  50
354-06-000 6/4  50

354-08-000 8/6  15
354-10-000 10/8  15

 codice øt  conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt  conf. euro

2,62
2,62
1,95
2,10

2,19
2,26
2,98

2,78
2,78
2,23

2,78
3,65

4,06
3,60

4,17
4,89

1,73
2,16
1,70
2,05

2,29
2,08
2,42
2,53

3,44
3,90
3,64

4,04
4,17

1,15
1,54

1,57

FIL. = RIFERIMENTO FILETTO COLONNA
FIL. = COLUMN THREAD REFERENCE
FIL. = RÉFÉRENCE FILET COLONNE

0
3
0
0

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD
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F-CD/001 1/4” 25 

 F-RN /001 1/4” 100
 F-RN /002 3/8” 100
 F-RN /003 1/2” 100
 F-RN /006 3/4” 50
 F-RN /007 1” 50

riferimento

art. f125 f-cd colonna doppia con tre
rondelle in nylon

riferimento

 F-RR /005 M5 100
 F-RR /000 1/8” 100

rondella in rame

 F-CD/000 1/8” 50

riferimento

rondella in nylon

riferimento

art. f126 f-ra rondella in alluminio

 F-RA /005 M5 100
 F-RA /000 1/8” 100

 F-RA /001 1/4” 100
 F-RA /002 3/8” 100
 F-RA /003 1/2” 100
 F-RA /006 3/4” 50
 F-RA /007 1” 50

 F-RN /005 M5 100
 F-RN /000 1/8” 100

art. f129 f-rnd
riferimento

 F-RND /005 M5 100
 F-RND /000 1/8” 100

 F-RND /001 1/4” 100
 F-RND /002 3/8” 100
 F-RND /003 1/2” 100
 F-RND /006 3/4” 100
 F-RND /007 1” 100

rondella in nylon
dentata

art. 368 doc
riferimento

4/2
5/3

6/4
8/6
10/8
12/10

dado

368-04-000
368-05-000

368-06-000
368-08-000
368-10-000
368-12-000

100
100

100
100
50
50

 F-RR /001 1/4” 100
 F-RR /002 3/8” 100
 F-RR /003 1/2” 100
 F-RR /006 3/4” 50
 F-RR /007 1” 50

art. f127 f-rn

art. f128 f-rr

 codice øt  conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice  fil. conf. euro

 codice  fil. conf. euro

 codice  fil. conf. euro

 codice  fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice  fil. conf. euro

 codice  fil. conf. euro

 codice  fil. conf. euro

 codice  fil. conf. euro

2,05

3,09

0,07
0,07

0,09
0,10
0,14
0,16
0,22

0,14
0,15

0,19
0,21
0,28
0,43
0,49

0,09
0,14

0,22
0,27
0,34
0,46
0,74

0,22
0,22

0,24
0,28
0,34
0,36
0,44

0,50
0,55

0,43
0,52
0,70
0,92

0
3
0
0
 





258 0400

particolarità

special characteristics

adatti per ogni tipo di impianto idraulico e pneumatico.
pre-rivestimento filetti con sigillante solido a richiesta

suitable for industrial pneumatic and hydraulic installations.
threads pre-coated with solid sealant on request

standard fittings made of nickel 
plated brass

raccords standards en 
laiton 58 nickelé

raccordi standard in ot.58 nichelato

pressione di riferimento
pressure - pression de référence

 ref. 1/8¨ 150 bar 

 ref. 1/4¨     100 bar 

 ref. 3/8¨  75 bar 

 ref. 1/2¨   50 bar 

 ref. 1¨   80 bar 

 ref. 3/4¨  80 bar 

caractéristiques
indiqués pour toute sorte d’installation hydraulique 
et pneumatique.
sur demande, filets pré-revêtus avec colle à sceller solide

s
e
r
ie

 0
4
0
0

è possibile, su richiesta, applicare uno 
strato di sigillante solido sui filetti conici

it is possible, on request, to apply a layer 
of solid sealant to the conical threads

il est possible, sur demande, d’appliquer 
une couche de colle à sceller solide sur 
les filets coniques

*sovraprezzo per teflonatura + 0,20 euro 
cadauno netto

extra-price for teflon covering + 0,20 eur 
for every conical thread



2590400
raccordi standard in ot.58 nichelato

segue serie 0400

0
4
0
0

art. 421 sfe

riferimento

silenziatore
sferico

7SFE
1SFE
2SFE
3SFE

M5
1/8”
1/4”
3/8”

4SFE
5SFE
6SFE

1/2”
3/4”
1”

50
50
50
50

25
10
10

1,10
1,19
1,51
2,77

3,88
6,67

11,12

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

art. 422 sep
riferimento

silenziatore
piatto

7SEP
1SEP
2SEP
3SEP

M5
1/8”
1/4”
3/8”

50
50
50
50

4SEP
5SEP
6SEP

1/2”
3/4”
1”

25
10
10

0,96
0,96
1,23
2,34

3,34
6,03

10,12

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

art. 423 sc
riferimento

silenziatore
conico

7SC
1SC
2SC
3SC

M5
1/8”
1/4”
3/8”

50
50
50
25

4SC
5SC
6SC

1/2”
3/4”
1”

25
10
10

1,18
1,33
1,88
3,47

5,00
9,43

15,28

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

art. 424 spl
riferimento

silenziatore
in plastica

1SPL
2SPL
3SPL
4SPL

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”

50
50
25
15

5SPL
6SPL

3/4”
1”

2
2

1,52
1,88
3,68
3,68

14,72
14,72

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

art. 425 sve
riferimento

silenziatore
regolabile

1SVE
2SVE
3SVE
4SVE

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”

50
50
25
25

5SVE
6SVE

3/4”
1”

10
10

3,61
3,88
6,67
6,96

18,05
26,37

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro
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0
4
0
0

riferimento

 codice fil. conf. euro

art. 427 sne
riferimento

1/8”
1/4”

3/8”
1/2”
3/4”
1”

silenziatore conico 
lungo

1SNE
2SNE

3SNE
4SNE
5SNE
6SNE

50
50

25
15
10
5

1,46
2,12

3,83
5,30

10,58
17,19

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

art. 428 se
riferimento

1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

silenziatore

2SE
3SE
4SE
5SE
6SE

50
25
15
10
5

1,88
1,88

2,57
4,58
5,96

11,59
18,74

M5
1/8”

7SE
1SE

50
50

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

riferimento

1/8”
1/4”

3/8”
1/2”
3/4”
1”

silenziatore a ghiera

1SP
2SP

3SP
4SP
5SP
6SP

50
50

25
15
10
5

1,21
1,37

2,73
3,71
6,44

10,69

art. 429 sp

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

art. 426 svlsilenziatore
regolabile

7SVL
1SVL
2SVL
3SVL

M5
1/8”
1/4”
3/8”

50
50
50
25

4SVL
5SVL
6SVL

1/2”
3/4”
1”

15
10
56,25

6,25
6,25

12,49

12,49
22,21
31,93

 codice fil. conf. euro

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD
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art. 430* 

1/8”
1/8”
1/4”
1/4”

3/8”
1/2”
3/4”

nipplo diritto ridotto con due 
filetti maschio gas conici

430-1/8x1/4
430-1/8x3/8
430-1/4x3/8
430-1/4x1/2

430-3/8x1/2
430-1/2x3/4

 430-3/4x1

1/4”
3/8”
3/8”
1/2”

50
50
50
50

1/2”
3/4”
1”

25
15
10

0,71
1,03
1,07
1,62

1,66
3,32
6,28

 codice f.m. f.m. conf. euro

 codice f.m. f.m. conf. euro

art. 442 

1/8”
1/4”
3/8”

1/2”
3/4”
1”

raccordo diritto con chiave esagonale 
e due filetti maschio gas cilindrici 

442-1/8
442-1/4
442-3/8

442-1/2
 442-3/4
 442-1

50
50
25

25
10
10

0,53
0,80
1,10 1,64

2,77
6,37

 codice f.m. conf. euro

 codice f.m. conf. euro

art. 441* 

1/8”
1/4”
3/8”

1/2”
3/4”
1”

raccordo diritto con chiave esagonale 
e due filetti maschio gas conici

441-1/8
441-1/4
441-3/8

441-1/2
441-3/4

 441-1

50
50
50

25
15
10

0,49
0,75
1,21

1,69
3,77
7,11

 codice f.m. conf. euro

 codice f.m. conf. euro

art. 412
riferimento

1/4”412-1/4 100 2,50

 codice  f.f. conf. euro

art. 411
riferimento

1/4”411-1/4 100

3/8”411-3/8 100

1,80

2,01

 codice  f.m. conf. euro

 codice  f.m. conf. euro

riferimento

riferimento

riferimento

diritto attacco a baionetta 
filetto maschio/ghiera

diritto con doppio attacco 
a baionetta

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD



262 art. 413

art. 414

art. 415

art. 416

art. 417

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

1/8”
1/4”

1/8”
1/4”

12
14
14
16
16
16
17
17
18
18
18
20
20
20
25
25

9
9
9
12
12
12
17
17

413-1/8
413-1/4

414-6X1/8
414-6X1/4
414-7X1/8
414-7X1/4
414-8X1/8
414-8X1/4
414-9X1/8
414-9X1/4
414-9X3/8
414-9X1/2
414-10X1/8
414-10X1/4
414-10X3/8
414-10X1/2
414-12X1/4
414-12X3/8

415-4.5XM5
415-6X1/8
415-6X1/4
415-7X1/8
415-7X1/4
415-8X1/8
415-8X1/4

416-1/8
416-1/4

417-1/8
417-1/4

413-3/8
413-1/2

414-12X1/2
414-14X3/8
414-14X1/2
414-16X3/8
414-16X1/2
414-16X3/4
414-17X3/8
414-17X1/2
414-18X3/8
414-18X1/2
414-18X3/4
414-20X3/8
414-20X1/2
414-20X3/4
414-25X3/4
414-25X1

415-9X1/8
415-9X1/4
415-9X3/8
415-12X1/4
415-12X3/8
415-12X1/2
415-17X3/8
415-17X1/2

416-3/8
416-1/2

417-3/8
417-1/2

1/8”
1/4”

1/8”
1/4”
1/8”
1/4”
1/8”
1/4”
1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
1/4”
3/8”

m5
1/8”
1/4”
1/8”
1/4”
1/8”
1/4”

5
6
6
7
7
8
8

200
200

200
200
200
200
200
200
200
200
200
100
200
200
200
100
200
100

100
200
200
200
200
200
200

200
200

200
200

3/8”
1/2”

1/2”
3/8”
1/2”
3/8”
1/2”
3/4”
3/8”
1/2”
3/8”
1/2”
3/4”
3/8”
1/2”
3/4”
3/4”
1”

1/8”
1/4”
3/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/8”
1/2”

200
100

100
100
100
100
100
10
100
50
100
100
10
100
100
10
10
10

200
200
200
100
100
100
100
100

100
100

100
100

0,42
0,58

0,74
0,97
0,70
0,92
0,74
0,92
0,79
1,01
1,27
1,98
0,74
1,06
1,36
2,01
1,01
1,41

0,66
0,92
1,32
0,92
1,32
0,97
1,32

1,89
2,28

3,69
4,17

0,83
1,32

2,10
1,45
2,19
1,54
2,24
4,25
1,75
2,33
1,93
2,50
4,39
2,33
2,42
4,13
4,61
6,97

1,06
1,32
1,66
1,36
1,75
3,51
2,01
3,77

2,54
3,37

7,37
8,24

 codice  f.m. conf. euro

 codice øport. f.m. conf. euro

 codice øport. f.m. conf. euro

 codice f.m.  conf. euro

 codice f.m.  conf. euro

 codice  f.m. conf. euro

 codice øport. f.m. conf. euro

 codice øport. f.m. conf. euro

 codice f.m.  conf. euro

 codice f.m.  conf. euro

tappo maschio conico (a scomparsa)

portagomma diritto maschio conico

portagomma diritto maschio 
cilindrico con or

regolatore di flusso a spillo

regolatore di flusso silenziato

3/8”
1/2”

3/8”
1/2”
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1/8”
1/8”

1/8”
1/8”

16
36

447-1/8x1/8-16
447-1/8x1/8-36

50
50

art. 443
riferimento

raccordo diritto ridotto con due 
filetti maschio gas cilindrici

1/4”
3/8”
3/8”

1/8”
1/8”
1/4”

443-1/8x1/4
443-1/8x3/8
443-1/4x3/8

50
50
50

1/2”
1/2”
1”

1/4”
3/8”
3/4”

443-1/4x1/2
443-3/8x1/2
443-3/4x1

50
25
10

art. 444
riferimento

raccordo diritto di riduzione con filetto maschio 
gas conico e filetto femmina gas cilindrico

1/8”
1/4”
3/8”
1/4”
3/8”
1/2”

 1/8”
 1/8”
 1/8”
 1/4”
 1/4”
 1/4”

444-1/8x1/8
444-1/8x1/4
444-1/8x3/8
444-1/4x1/4
444-1/4x3/8
444-1/4x1/2

50
50
50
50
50
50

3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
1”

3/8”
3/8”
1/2”
1/2”
1/2”

444-3/8x3/8
444-3/8x1/2
444-1/2x1/2
444-1/2x3/4
444-1/2x1

25
25
25
10
10

art. 445
riferimento

raccordo diritto di riduzione con filetto maschio 
gas cilindrico e filetto femmina gas cilindrico

1/8”
1/4”
3/8”
1/4”
3/8”

1/8”
1/8”
1/8”
1/4”
1/4”

445-1/8x1/8
445-1/8x1/4
445-1/8x3/8
445-1/4x1/4
445-1/4x3/8

50
50
50
50
50

1/2”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”

1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”

445-1/4x1/2
445-3/8x3/8
445-3/8x1/2
445-1/2x1/2
445-1/2x3/4

50
25
25
25
50

art. 446
riferimento

raccordo diritto passalamiera

codice f.f. conf.50
50
25

M5
1/8”
1/4”

 446-M5
 446-1/8
 446-1/4

15
15

3/8”
1/2”

446-3/8
446-1/2

art. 447*
riferimento

prolunga con filetto maschio gas 
conico e filetto femmina gas cilindrico

l

1/4”
1/4”

1/4”
1/4”

27
43

447-1/4x1/4-27
447-1/4x1/4-43

25
25

1/8”
1/8”
1/4”
1/8”
1/4”

1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”

50
50
50
25
25

448-1/4X1/8
448-3/8X1/8
448-3/8X1/4
448-1/2X1/8
448-1/2X1/4

art. 448*
riferimento

raccordo diritto di riduzione con filetto maschio 
gas conico e filetto femmina gas cilindrico

3/8”
1/2”
1/2”

1/2”
3/4”
1”

25
15
10

448-1/2X3/8
448-3/4X1/2
448-1X1/2

0,76
1,39
1,00

0,58
0,84
1,64
0,93
1,62
2,41

0,67
0,80
1,44
0,89
1,43

1,47
2,05
3,48

1,24
1,25

0,55
0,92
0,67
1,61
1,41

1,70
1,70
5,96

2,10
2,50
2,79
5,01
7,50

2,24
1,59
2,32
2,46
4,52

euro

5,49
6,73

1,28
1,71

1,37
2,89
5,96

 codice f.m. f.m. conf. euro

 codice f.m. f.f. conf. euro

 codice f.m. f.f. conf. euro

 codice f.m. f.f. conf. euro

 codice f.m. f.f. conf. euro

 codice f.m. f.m. conf. euro

 codice f.m. f.f. l conf. euro

 codice f.m. f.f. l conf. euro

 codice f.m. f.f. conf. euro

 codice f.m. f.f. conf. euro

 codice f.f. conf. euro

0
4
0
0

*SOVRAPREZZO PER TEFLONATURA euro 0.20 PER OGNI FILETTO CONICO - EXTRA-PRICE FOR TEFLON COVERING: 0.20 EUROS FOR EVERy CONICAL THREAD



264 art. 449
riferimento

1/4”
3/8”
3/8”

1/2”
1/2”
1/2”
3/4”
3/4”
1”

raccordo diritto di riduzione con filetto maschio 
gas cilindrico e filetto femmina gas cilindrico

449-1/4X1/8
449-3/8X1/8
449-3/8X1/4

449-1/2X1/8
449-1/2X1/4
449-1/2X3/8
449-3/4X3/8
449-3/4X1/2
449-1X1/2

1/8”
1/8”
1/4”

50
50
50

1/8”
1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”

25
25
25
10
10
10

art. 450
riferimento

1/8”
1/4”

3/8”
1/2”
3/4”
1”

raccordo diritto con filetto femmina 
gas cilindrico passante

450-1/8
450-1/4

450-3/8
450-1/2
450-3/4
450-1

50
50

50
25
10
10

art. 451
riferimento

1/8”
1/8”
1/8”

1/4”
1/4”
3/8”
1/2”

raccordo diritto di riduzione con 
filetti femmina gas cilindrici

451-1/8X1/4
451-1/8X3/8
451-1/8X1/2

451-1/4X3/8
451-1/4X1/2
451-3/8X1/2
451-1/2X3/4

1/4”
3/8”
1/2”

50
50
25

3/8”
1/2”
1/2”
3/4”

25
25
25
10

art. 452
riferimento

M5
1/8”

1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

tappo maschio a testa esagonale con 
filetto maschio gas cilindrico

452-M5
452-1/8

452-1/4
452-3/8
452-1/2
452-3/4
452-1

50
50

50
50
25
10
10

art. 452/a
riferimento

M5
1/8”

1/4”
3/8”
1/2”

tappo maschio con esagono incassato, filet-
to maschio gas cilindrico ed o-ring di tenuta

452/A-M5
452/A-1/8

452/A-1/4
452/A-3/8
452/A-1/250

50

50
50
25

art. 453
riferimento

1/8”
1/4”

3/8”
1/2”

tappo esagonale femmina con filetto 
gas cilindrico

453-1/8
453-1/4

453-3/8
453-1/2

50
50

50
25

0,60
0,91
0,69

0,64
0,87

1,15
2,28
2,65

0,43
0,51

0,81
0,82

0,54
0,83

1,61
1,39
1,43

14,20
2,86
5,35

1,59
2,58
4,39
5,70

1,47
2,28
2,54
4,52

0,64
0,85
1,29
3,03
4,17

1,00
1,27
2,70

1,57
2,41

 codice f.m. f.f. conf. euro

 codice f.m. f.f. conf. euro

 codice f.f. conf. euro

 codice f.f. conf. euro

 codice f.f. f.f. conf. euro

 codice f.f. f.f. conf. euro

 codice f.m. conf. euro

 codice f.m. conf. euro

 codice f.m. conf. euro

 codice f.m. conf. euro

 codice f.f. conf. euro

 codice f.f. conf. euro

0
4
0
0

*lotto minimo 50 - minimum lot 50

*
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25
15
15
15

457-1/8
457-1/4
457-3/8
457-1/2

art. 457
riferimento

raccordo a croce con quattro filetti 
femmina gas cilindrici

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”

25
15
5
5

485-1/8X1/8
485-1/4X1/4
485-3/8X3/8
485-1/2X1/2

art. 485*
riferimento

raccordo a croce con tre filetti femmina gas 
cilindrici ed un filetto maschio gas conico

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”

100
100
50
50

489-1/8
489-1/4
489-3/8
489-1/2

art. 489
riferimento

ghiera di bloccaggio con filetto 
femmina gas cilindrico passante

3/4”
1”

489-3/4
 489-1

25
25

1/8”
1/4”
3/8”

50
25
15

456-1/8
456-1/4
456-3/8

art. 456
riferimento

raccordo ad angolo con due filetti 
femmina gas cilindrici

1/2”
3/4”
1”

456-1/2
456-3/4
456-1

10
10
10

50
50
25
25

458-M5XM5
458-1/8X1/8
458-1/8X1/4
458-1/4X1/4

art. 458*
riferimento

raccordo ad angolo con un filetto femmina gas 
cilindrico ed un filetto maschio gas conico

 3/8” 3/8”
 1/2” 1/2”
 3/4” 3/4”
 1” 1”

458-3/8X3/8
458-1/2X1/2
458-3/4X3/4

 458-1X1

25
15
10
10

 M5 M5
 1/8” 1/8”
 1/4” 1/8”
 1/4”  1/4”

art. 459* raccordo ad angolo con due 
filetti maschio gas conici

 1/8”  
 1/4” 
 1/4” x 1/8”
 3/8”

459-1/8
459-1/4
459-1/4X1/8
459-3/8

riferimento

459-1/2
459-3/4
459-1

1/2”
3/4”
1”

 50 
 25
 25
 25

15
10
10

1,36
1,57
2,45

3,61
5,14
6,97

15,14

1,16
1,20
1,53
1,53

2,55
3,81
5,18
8,27

0,37
0,48
0,83
0,92

4,02
7,02

11,27

2,22
3,52
6,40

10,53

1,66
2,10

1,05
1,34
1,33
1,77

2,90
5,93
9,65

 1/8”  1/8”
1/4”  1/4” 
 3/8” 3/8”
 1/2” 1/2”

 codice f.f. conf. euro

 codice f.f. f.m. conf. euro

 codice f.f. conf. euro

 codice f.f. conf. euro

 codice f.f. f.m. conf. euro

 codice f.m. conf. euro

 codice f.m. conf. euro

 codice f.f. f.m. conf. euro

 codice f.f. conf. euro

 codice f.f. conf. euro

0
4
0
0
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266 art. 466*

codice f.m.f.f.

riferimento

 3/8” 3/8”
 1/2” 1/2”
 3/4” 3/4”
 1” 1”

raccordo a “t” con due filetti femmina gas cilin-
drici ed un filetto laterale maschio gas conico

466-1/8X1/8
466-1/4X1/4

466-3/8X3/8
466-1/2X1/2
466-3/4X3/4
466-1X1

conf.

50
25

10
15
10
10

 1/8”  1/8”
 1/4”     1/4”

461-1/8
461-1/4

EURO

1,70
2,18

3,28
5,83
9,79

25,73

 codice f.f. f.m. conf. euro

art. 465*

art. 410

riferimento

riferimento

raccordo a “t” con due filetti maschio gas conici 
ed un filetto laterale femmina gas cilindrici

“t” attacco a baionetta

 1/8” 1/8”
 1/4”  1/4”

 3/8”  3/8”
 1/2” 1/2”
3/4”  3/4”
 1” 1”

465-1/8X1/8
465-1/4X1/4

465-3/8X3/8
465-1/2X1/2
465-3/4X3/4

 465-1X1

 50
25

10
5
10
10

1,70
2,07

3,15
5,22
9,39

25,20

 codice f.f. f.m. conf. euro

 codice f.f. f.m. conf. euro

art. 463*
riferimento

 3/8”  3/8”
 1/2” 1/2”
 3/4”  3/4”
 1” 1”

raccordo a “t” con due filetti maschio gas conici 
ed un filetto centrale femmina gas cilindrico

463-1/8X1/8
463-1/4X1/4

463-3/8X3/8
463-1/2X1/2
463-3/4X3/4

 463-1X1

50
25

10
5
10
10

 1/8” 1/8”
 1/4”  1/4”

1,56
2,13

3,29
5,40
9,39

25,20

 codice f.f. f.m. conf. euro

 codice f.f. f.m. conf. euro

art. 462*
riferimento

 3/8” 3/8”
 1/2” 1/2”
 3/4” 3/4”
 1” 1”

raccordo a “t” con due filetti femmina gas cilin-
drici ed un filetto maschio centrale gas conico

462-M5XM5
462-1/8X1/8
462-1/4X1/4

462-3/8X3/8
462-1/2X1/2
462-3/4X3/4

 462-1X1

50 
50
25

10
5
10
10

 M5 M5
 1/8” 1/8”
 1/4”  1/4”

2,76
1,56
1,93

3,28
5,40

10,09
25,55

 codice f.f. f.m. conf. euro

 codice f.f. f.m. conf. euro

art. 461
riferimento

3/8”
1/2”
3/4”
1”

raccordo a “t” con tre filetti femmina 
gas cilindrici

461-3/8
461-1/2
461-3/4

 461-1

 50 
 25

20
15
10
10

1/8”
1/4”

1,70
2,07

3,32
5,42

10,53
26,12

 codice f.f. conf. euro

 codice f.f. conf. euro

art. 464*
riferimento

raccordo a “t” con tre filetti maschio 
gas conici

1/8”
1/4”

3/8”
1/2”
3/4”
 1”

464-1/8
464-1/4

464-3/8
464-1/2
464-3/4

 464-1

50
50

15
10
10
10

1,28
2,07

2,80
3,82
8,77

25,20

 codice f.m. conf. euro

 codice f.m. conf. euro

0
4
0
0

410-1/4 1/4” 4,52

 codice f.f. conf. euro

100
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codice ø port.

art. 455 raccordo diritto portagomma con 
filetto femmina gas cilindrico

 6 1/8”
 7 1/8”
 7 1/4”
 8 1/8”

455-6X1/8
455-7X1/8
455-7X1/4
455-8X1/8

riferimento

455-8X1/4
  455-12X3/8
  455-12X1/2

 8 1/4”
 12 3/8”
 12 1/2”

f.f.50
50
50
50

50
50
50

conf.

art. 490* raccordo ad angolo portagomma a 
resca con filetto maschio gas conico

490-6x1/8
490-7x1/8

riferimento

490-6x1/4
490-7x1/4

50
50

art. 454* raccordo diritto portagomma con 
filetto maschio gas conico

6454-6X1/8

riferimento

454-7X1/8

 6 1/8”
 7 1/8”
 7 1/4”
 8 1/8”
 8 1/4”
 9 1/8”
 9 1/4”
 9 3/8”

 12 1/4”
 12 3/8”
 12 1/2”
 14 3/8”
 17 3/8”
 17 1/2”
 18 3/4”
 20 3/4”

460-6X1/8
460-7X1/8
460-7X1/4
460-8X1/8
460-8X1/4
460-9X1/8
460-9X1/4
460-9X3/8

460-12X1/4
460-12X3/8
460-12X1/2
460-14X3/8
460-17x3/8
460-17X1/2
460-18x3/4
460-20X3/4

50
50
50
50
50
50
50
50

50
25
25
25
25
25
10
10

1/8”

7 1/8”

50

50

art. 460 raccordo diritto portagomma a resca 
con filetto maschio gas cilindrico

riferimento

 6 1/8”
 7  1/8”

 6 1/4”
 7 1/4”

50
50

art. 491*
riferimento

raccordo ad angolo portagomma a resca 
lungo con filetto maschio gas conico

art. 492*
riferimento

raccordo ad angolo portagomma a resca 
corto con filetto maschio gas conico

 6 1/4”
 7 1/4”

491-6x1/4
491-7x1/4

 6 1/8”
 7  1/8”

491-6x1/8
491-7x1/8

lotto minimo 3000 
minimum lot 3000

 6 1/4”
 7 1/4”
 

492-6x1/4
492-7x1/4

 6 1/8”
 7  1/8”

492-6x1/8
492-7x1/8

lotto minimo 3000 
minimum lot 3000

 50 
 50

 50 
 50

 50
 50 
 

 50
 50 
 

0,93
0,71
0,97
0,73

EURO

1,00
5,79
6,23

1,18
1,18

1,39
1,45

0,57
0,76
1,16
0,66
1,22
0,70
0,99
1,26

1,14
1,59
2,01
1,69
1,83
2,28
4,39
4,57

0,91

0,91

1,59
1,64

1,53
1,56

1,71
1,71

1,69
1,69

 codice ø port. f.f. conf. euro

 codice ø port. f.f. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.f. conf. euro

0
4
0
0
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 7  1/8”
 6 1/4”
 7 1/4”

495-7x1/8
495-6x1/4
495-7x1/4

lotto minimo 3000 
minimum lot 3000

lotto minimo 3000
minimum lot 3000

 50
 50
 50

art. 493*
riferimento

raccordo ad angolo portagomma lungo 
a resca con filetto maschio gas conico

 6 1/8”493-6x1/8 50

 7  1/8” 493-7x1/8  50

lotto minimo 3000 
minimum lot 3000

art. 495*
riferimento

raccordo ad angolo 120° portagomma 
lungo con filetto maschio gas conico

art. 494*
riferimento

raccordo ad angolo 120° portagomma 
corto con filetto maschio gas conico

494 - 6x1/8  6 1/8”  50

494 - 7x1/8  7 1/8”  50

 6 1/8”495-6x1/8  50

art. 498*
riferimento

raccordo ad “y” con due filetti femmina gas 
cilindrici ed un filetto maschio gas conico

 3/8” 3/8” 15
 1/2” 1/2” 10

498-3/8x3/8
498-1/2x1/2

 1/8” 1/8” 50
 1/4”  1/4” 25

498-1/8x1/8
498-1/4x1/4

art. 497
riferimento

raccordo ad angolo 120° portagomma 
con filetto femmina gas cilindrico

497-7x1/8

 6 1/8” 50497-6x1/8

art. 496
riferimento

raccordo ad angolo portagomma a 
resca con filetto femmina gas cilindrico

 7 1/8” 50496-7x1/8

lotto minimo 3000 
minimum lot 3000

 6 1/8” 50496-6x1/8

 7 1/8” 50

1,59

1,59

1,80

1,80

1,97
1,97
2,061,97

3,45
6,231,57

2,26

1,86

1,86

1,47

1,47

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.f. conf. euro

 codice ø port. f.f. conf. euro

 codice f.f. f.m. conf. euro

 codice f.f. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.f. conf. euro

 codice ø port. f.f. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

 codice ø port. f.m. conf. euro

0
4
0
0
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EURO LIRE

art. 470
riferimento

øf

e

øf

øf

blocchetto 4 vie 
anodizzato

 1/8”

 1/4”

 3/8”

 1/2”

art. 471
riferimento

collettore lineare
anodizzato

 1/4” 1/8” 2 5

 1/4” 1/8” 3 5

 1/4” 1/8” 4 5

 1/4” 1/8” 5 5

 3/8” 1/4” 2 5

470-1/8

470-1/4

470-3/8-2

470-1/2

471-1/4-1/8x2

471-1/4-1/8x3

471-1/4-1/8x4

471-1/4-1/8x5

471-3/8-1/4x2  3/8” 1/4” 3 5

 3/8” 1/4” 4 5

 3/8” 1/4” 5 5

471-3/8-1/4x3

471-3/8-1/4x4

471-3/8-1/4x5

 25

 40

 50

 50

 50

 25

 15

 10

øf

art. 472
riferimento

collettore contrapposto
anodizzato

 1/4”  1/8” 2 + 2 5

 1/4”  1/8” 3 + 3 5

 1/4”   1/8” 4 + 4 5

 1/4” 1/8” 5 + 5 5

 3/8”  1/4” 2 + 2 5

 3/8” 1/4” 3 + 3 5 

 3/8”  1/4” 4 + 4 5

3/8”  1/4” 5 + 5 5

1/2”  3/8” 2 + 2 5

1/2”  3/8” 3 + 3 5

472-1/4-1/8x(2+2)

472-1/4-1/8x(3+3)

472-1/4-1/8x(4+4)

472-1/4-1/8x(5+5)

472-3/8-1/4x(2+2)

472-3/8-1/4x(3+3)

472-3/8-1/4x(4+4)

472-3/8-1/4x(5+5)

472-1/2-3/8x(2+2)

472-1/2-3/8x(3+3)

 1/2”   3/8” 4 + 4 5

 1/2” 3/8” 5 + 5 5

 1/2”  1/2” 2 + 2 5

 1/2” 1/2” 3 + 3 5 

  1/2”  1/2” 4 + 4 5 

 1/2”  1/2” 5 + 5 5

472-1/2-3/8x(4+4)

472-1/2-3/8x(5+5)

472-1/2-1/2x(2+2)

472-1/2-1/2x(3+3)

472-1/2-1/2x(4+4)

472-1/2-1/2x(5+5)

 3/8” 15
 1/2” 10

498/A - 3/8
498/A - 1/2

 1/8” 50
 1/4” 25

498/A -1/8
498/A -1/4

art. 498/a
riferimento

raccordo ad “y” con tre filetti 
femmina gas cilindrici

art. 499*
riferimento

raccordo a tre vie speciale con due filetti femmi-
na gas cilindrici ed un filetto maschio gas conico

 1/8”  1/8” 25 499-1/8x1/8

3,24
5,77

1,76
2,13

2,63

lotto minimo 3000 
minimum lot 3000

3,69

6,31

8,85

11,12

11,68

13,22

14,78

16,49

14,08 16,64

18,95

21,57

12,06

13,16

16,31

18,67

13,16

16,98

20,02

24,18

18,56

20,70

25,31

29,02

24,18

29,13

33,18

36,55

øf1

øf

øf

øf
øf

øf1

øf1

 codice f.f. conf. euro

 codice f.f. f.m. conf. euro

 codice øf e conf. euro

 codice øf øf1 n°f1 conf. euro

 codice øf øf1 n°f1 conf. euro

 codice f.f. conf. euro

 codice øf øf1 n°f1 conf. euro

 codice øf øf1 n°f1 conf. euro

0
4
0
0
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270 0500
0

5
0

0

particolarità
  adatti per ogni tipo di impianto idraulico e pneumatico.
  materiali: or di tenuta silicone, sfera e molla in inox 
  temperature: da -20°C a +180°C 
  fluidi: aria, oli sintetici, acqua, fluidi alimentari
  pressioni: apertura 0,4 bar - tenuta 18 bar

suitable for industrial hydraulic and pneumatic installations.
 materials: silicon o-ring seal, stainless steel ball and spring
 temperature: from -20°C to +180°C
 fluids: air, oils synthetic, water, foodstuff fluids
 pressures: 0.4 bar opening - tight to 18 bar

special characteristics

retaining valves made of 58 
brass for hydraulics and 
pneumatics

vannes de non-retour en  
laiton 58 pour installations 
hydrauliques et pneumatiques 

valvole di non ritorno in ot.58
per idraulica e pneumatica

art. 502 v.n.r. attacco maschio 
conico e calzamento

art. 503
 6/4” 1/8” 50 

v.n.r. femmina - maschio
conico

  502-1/8

  503-1/8 1/8” 50

art. 501

  501-1/8 1/8” 50

v.n.r. maschio - maschio 
conico

5,04

5,12

5,01

riferimento

riferimento

riferimento

art. 504 v.n.r. maschio
conico - femmina

  504-1/8 1/8” 50

riferimento

 codice f.m. conf. euro

 codice øt f.m. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro
5,23

caractéristiques
indiquées pour tous les types d’installation hydraulique et pneumatique.
matériaux: joint torique d’étanchéité en silicone, boisseau sphérique 
et ressort en acier inox
températures: de -20°C à +180°C
fluides: air, huiles synthétiques, eau, fluides alimentaires
pressions: ouverture 0,4 bar - étanchéité 18 bar



2710505

0
5

0
5

particolarità

special characteristics

adatte per uso pneumatico.
temperature: da -18°C a +70°C
  fluidi: aria
  pressioni: apertura 0,2 bar 
tenuta 10 bar

suitable for pneumatic use.
temperature: from -18°C to +70°C
 fluids: air
 pressure: opening 0,2 bar 
tightness 10 bar

retaining valves made of 58 
brass for pneumatics

vannes de non-retour 
en laiton 58 pour 
installations pneumatiques 

valvole di non ritorno in ot.58 per 
pneumatica

art. 505 v.n.r. ot.58 nichelato
per aria femmina/femmina

 505/C M5 50
 505/A 1/8” 50
 505/B 1/4” 50

riferimento
 codice f.f. conf. euro

6,71
5,30
6,01

art. 506v.n.r. ot.58 nichelato per 
aria maschio/femmina

 506/A 1/8” 1/8” 50
 506/B 1/4” 1/4” 50

riferimento
 codice f.m. f.f. conf. euro

5,48
6,35

caractéristiques
indiquées pour des applications pneumatiques.
températures: de -18°C à +70°C
fluides: air
pressions: ouverture 0,2 bar
etanchéité: 10 bar
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art. 510 valvola di ritegno
femmina/femmina

art. 511 filtro in acciaio inox 
per valvola di ritegno

riferimento

riferimento

25
25
25
25
18
18
18

 3/8”
 1/2”
 3/4”
 1”

1”1/4
1”1/2
 2”

 510-3/8”
 510-1/2”
 510-3/4”
 510-1”
 510-1”1/4

 510-1”1/2

 510-2”

 6
 4
4
2
2
2
1

10,83
11,08
15,17
21,09
33,52
45,14
70,48

 codice rif. conf. pressione euro    (bar)

 3/8”
 1/2”
 3/4”
 1”

1”1/4
1”1/2
 2”

 511-3/8”
 511-1/2”
 511-3/4”
 511-1”
 511-1”1/4

 511-1”1/2

 511-2”

15
15
10
5
5
2
1

2,04
2,15
2,40
2,74
3,60
4,72
5,98

 codice rif. conf. euro

0510
0

5
1

0

retaining valves made of 58 
brass per hydraulics and 
pneumatics

vannes de retenue en laiton 
58 pour installations 
hydrauliques et pneumatiques

particolarità
  adatte ad ogni tipo di impianto idraulico, di riscaldamento, pneumatico,      
 ecc.: acqua calda, acqua ossigenata, soda, olii vari, aria compressa.
  installabile in qualsiasi posizione: orizzontale, verticale, obliqua.
  temperatura max. e min. di esercizio: aria da -20°C a +110°C
  acqua da 0°C a +90°C gas da -20°C a +80°C

valvole di ritegno in ot.58
per idraulica e pneumatica

suitable for industrial , hydraulic, domestic and pneumatic installations 
etc.: hot water, oxygenated water, sodium water, different oils, compressed air. 

 it can be fitted in horizontal, vertical or oblique position.
 minimum and maximum working temperature: air from -20°C to +110°C
 water from 0°C to + 90°C gas from -20°C to + 80°C

special characteristics

caractéristiques
  indiquées pour tous les types d’installation hydraulique, de chauffage, pneumatique,   
 etc. : eau chaude, eau oxygénée, huiles diverses, air comprimé.
  peut être installée dans toutes les positions: en horizontal, vertical, par biais.
  température maximale et minimale de fonctionnement:   
  eau         de 0°C à +90°C  air  de -20°C à +110°C
    gaz  de -20°C à +80°C
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art. 521
riferimento

guarnizione in nylon per 
valvola di scarico rapido

 521/A 1/8” 10
 521/B 1/4” 10
 521/D 1/2” 10

art. 522
riferimento

diaframma in poliuretano per 
valvola di scarico rapido

 522/A 1/8” 10
 522/B 1/4” 10
 522/D 1/2” 10

0,16
0,21
0,37

1,62
2,34
2,87

art. 520
riferimento

valvola di scarico rapi-
do in ot.58 nichelato

 520/A 1/8” 20
 520/B 1/4” 10
 520/D 1/2” 5

6,41
9,19

16,92

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

0
5

2
0

particolarità

special characteristics

  pressione minima: 0,3 bar pressione massima: 10 bar
  temperatura: da -18°C a +70°C fluidi: aria compressa

minimum pressure: 0.3 bar maximum pressure: 10 bar
temperature: from -18°C to +70°C fluids: compressed air 

0520
rapid release valves made of 
58 brass

vannes d’évacuation rapide en 
laiton 58 pour installations 
pneumatiques

valvole di scarico rapido in ot.58 
per pneumatica

caractéristiques
pression minimale: 0,3 bar  pression maximale: 10 bar
température: de -18°C à +70°C  fluides: air comprimé



274
0

5
3

0
0530

particolarità

  pressione massima: 10 bar
  temperature: da -18°C a + 70°C
  fluidi: aria compressa   
  materiali: ot.58 nichelato e manicotto esterno in alluminio
  anodizzato nero

 maximum pressure: 10 bar
 temperature: from -18°C to +70°C
 fluids: compressed air
 materials: nickel plated ot.58 and black anodised aluminium
 external sleeve

special characteristics

slide and ball 
valves - mini 

vannes a glisseur et 
a boisseau sphérique 
série mini

valvole a corsoio e a sfera serie mini

art. 530
riferimento

 530/A-B 1/8” 10
 530/B-B 1/4” 5
 530/C-B 3/8” 5
 530/D-B 1/2” 5
 530/E-B 3/4” 5
 530/F-B m5 10

valvola a corsoio blu

10,27
12,35
15,59
19,08
27,01
10,01

 codice fil. conf. euro

particolarità

  pression maximale: 10 bar
  températures: de -18°C à + 70°C
  fluides: air comprimé
  matériaux: Laiton 58 nickelé et manchon extérieur en aluminium
  anodisé noir 



2750530

particolarità

special characteristics

  adatta ad ogni tipo di impianto idraulico, di riscaldamento, pneumatico ecc.  
 temperatura di esercizio: da -10°C a + 90°C
  fluidi: acqua calda, benzina, nafta, gasolio, kerosene, olii vari, aria compressa, ecc.
  filetto in pollici (press. 15 bar):  1/4” 3/8” 1/2” 3/4”

suitable for industrial , hydraulic, domestic and pneumatic installations:
working temperature: from -10°C to +90°C
fluids: hot water, gasoline, fuel, gas-oil, kerosene, different oils, compressed air etc.
thread in inches (press. 15 bar):  1/4” 3/8” 1/2”      3/4”

slide and ball 
valves - mini 

vannes a glisseur et 
a boisseau sphérique 
série mini

valvole a corsoio e a sfera serie mini

art. 531 valvola a sfera mini 
femmina/femmina rossa

 531/B-R 1/4” 10
 531/C-R 3/8” 10
 531/D-R 1/2” 10
 531/E-R 3/4” 10

5,02
4,84
5,94
8,75

riferimento
 codice        fil.          conf.     euro

art. 533

 533/B-R 1/4” 10
 533/C-R 3/8” 10
 533/D-R 1/2” 10
 533/E-R 3/4” 10

valvolva a sfera mini femmina/
maschio cilindrico rossa

5,02
4,84
5,75
8,68

riferimento
 codice        fil.          conf.     euro

0
5

3
0

caractéristiques
  indiquées pour tous les types d’installation hydraulique, de chauffage, pneu  
 matique, etc. 
  température de fonctionnement: de -10°c à + 90°c
  fluides: eau chaude, essence, fioul, gazole, kérosène, huiles diverses, air com 
 primé, etc.
  filet en pouces (press. 15 bar):  1/4” 3/8” 1/2” 3/4”
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valvole a sfera a passaggio totale

particolarità
adatti per ogni tipo di impianto idraulico, di riscaldamento,
pneumatico, ecc.
fluidi: acqua calda, vapore, benzina, nafta, gasolio, kerosene, olii vari,
aria compressa, ecc.

  temperatura di esercizio: da -15°C a + 150°C
leva e farfalla rosse.
filetto in pollici: 1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1” 1”1/4 1”1/2 2”

  pressione (50 bar):  50 50 50 40 40 30 30 25

ball valves with total passage

vannes a boisseau sphérique a 
passage total

suitable for industrial, hydraulic, domestic and pneumatic
installations etc.

 fluids: hot water, steam, gasoline, fuel, gas-oil, kerosene, different oils,     
 compressed air etc.
 working temperature: from -15°C to +150°C

red handgrip and knob.
  thread in inches: 1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1” 1”1/4 1”1/2 2”
  pressure (bar):  50 50 50 40 40 30 30 25

special characteristics

0
5

4
0

caractéristiques
indiquées pour tous les types d’installation hydraulique, de chauffage, 
pneumatique, etc. 
fluides: eau chaude, vapeur, essence, fioul, gazole, kérosène, huiles diverses, 
air comprimé, etc.
température de fonctionnement: de -15°c à + 150°c
levier et papillon rouges
filet  en pouces: 1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1” 1”1/4 1”1/2 2”

  pression (bar):  50 50 50 40 40 30 30 25
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art. 542 valvola a sfera femmina/femmina
a farfalla passaggio totale

1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1” 

542-1/4
542-3/8
542-1/2
542-3/4
542-1

5
5
2
2
2

6,68
6,79
8,87

13,02
20,29

riferimento
 codice fil. conf. euro

art. 543 valvola a sfera maschio/femmina
a farfalla passaggio totale

1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

543-1/4
543-3/8
543-1/2
543-3/4
543-1

5
5
2
2
2

7,36
7,78
9,68

14,37
22,35

riferimento
 codice fil. conf. euro

art. 540 valvola a sfera femmina/femmina
a leva passaggio totale

1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2

2”

540-1/4
540-3/8
540-1/2
540-3/4
540-1
540-1”1/4
540-1”1/2
540-2

5
5
2
2
1
1
1
1

6,75
6,86
8,94

13,23
20,49
32,93
48,52
76,33

riferimento
 codice fil. conf. euro

art. 541 valvola a sfera maschio/femmina
a leva passaggio totale

1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2

2”

541-1/4
541-3/8
541-1/2
541-3/4
541-1
541-1”1/4
541-1”1/2
541-2

5
5
2
2
1
1
1
1

7,43
7,86
9,75

14,58
22,56
37,02
53,00
83,32

riferimento
 codice fil. conf. euro
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valvole a sfera a passaggio totale
omologate per gas

ball valves with total passage 
for gas

vannes a boisseau sphérique 
a passage total homologuées 
pour gaz

particolarità

adatti per ogni tipo di impianto idraulico, di riscaldamento,
pneumatico, ecc.
fluidi: acqua calda, vapore secco, benzina normale, benzina verde
contenente alcool etilico, nafta, gasolio, kerosene, olii vari, GAS, aria
compressa ecc. (non adatta con alcool metilico e vapore saturo).

  temperatura di esercizio:  aria da -15°C a + 220°C;
  gas da -15°C a + 60°C;  acqua da 0°C a + 150°C
     (in assenza di vapore).
 disponibilità: misure da 1/4” a 2”
 filettatura: BS21 - DIN2999 - ISO 7/1 Rp cilindrica femmina/ femmina
 pressione di utilizzo del gas:  0 - 4 bar

leva e farfalla gialle.

filetto in pollici 
(press. con gas 4 bar): 1/4”   3/8” 1/2” 3/4” 1” 1”1/4 1”1/2 2”

suitable for industrial, hydraulic, domestic and pneumatic
installations etc.

 fluids: hot water, dry steam, gasoline, unleaded gasoline, fuel,
 gas-oil, kerosene, oils, gas, compressed air, etc. (not suitable with
 methyl alcohol and saturate steam).
 working temperature:   air from -15°C to +220°C;
 gas from -15°C to +60°C;  water from 0°C to +150°C
       (without steam).
 available in: all sizes from 1/4” to 2”
 thread according to: bs21 - din2999 - iso7/1 rp parallel female/female
 pressure for employ with gas: from 0 to 4 bars

yellow handgrip and knob.

  thread in inches
  (press. with gas 4 bar): 1/4” 3/8” 1/2” 3/4” 1” 1”1/4 1”1/2 2”

special characteristics
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EURO

LIRE

art. 560 valvola a sfera femmina/femmina
a leva passaggio totale

1/2”
3/4
1”

560-1/2
560-3/4
560-1

2
2
1

1”1/4
1”1/2

2”

560-1”1/4
560-1”1/2
560-2

1
1
1

art. 561 valvola a sfera maschio/femmina
a leva passaggio totale

1/2”
3/4”
1”

561-1/2
561-3/4
561-1

2
2
1

1”1/4
1”1/2

2”

561-1”1/4
561-1”1/2
561-2

1
1
1

art. 562 valvola a sfera femmina/femmina
a farfalla passaggio totale

1/2”
3/4”
1”

562-1/2
562-3/4
562-1

2
2
1

valvole a sfera a passaggio totale omologate per gas

13,20
21,07
30,53

48,29
68,26

101,23

48,26
69,48
99,87

13,25
21,09
30,37

13,20
20,84
30,27

0
5
6
0

riferimento

riferimento

riferimento

art. 563 valvola a sfera maschio/femmina
a farfalla passaggio totale

1/2”
3/4”
1”

563-1/2
563-3/4
563-1

2
2
1

13,24
20,89
30,12

riferimento

 codice rif.t conf. euro  codice rif.t conf. euro

 codice fil. conf. euro  codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

 codice fil. conf. euro

caractéristiques

 indiquées pour tous les types d’installation hydraulique, de chauffage,  
 pneumatique, etc. 
 fluides: eau chaude, vapeur sèche, essence, essence sans plomb avec   
 alcool éthylique, fioul, gazole, kérosène, huiles diverses, GAZ, air compri 
 mé, etc. (n’est pas indiquée avec alcool méthylique et vapeur saturante).
 Température de fonctionnement:   air de -15°C à + 220°C ;
 gaz de -15°C à +60°C ;     eau de 0°C à 150°C 
     (en l’absence de vapeur).
 disponibilité: tailles de 1/4” à 2” 
 filet:  BS21 - DIN2999 - ISO 7/1 Rp cylindrique femelle/ femelle
 pression de fonctionnement du gaz: 0-4 bar

  levier et papillon jaunes

filet en pouces 
(press. avec gaz 4 bar): 1/4”   3/8” 1/2” 3/4” 1” 1”1/4 1”1/2 2”
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art. 570 microvalvola femmina/femmina

riferimento

570-1/8 1/8”
570-1/4 1/4”
570-3/8 3/8”
570-1/2 1/2”

 codice rif. euro

5,80
5,80
6,53
8,86

art. 571 microvalvola maschio/femmina

riferimento

571-1/8 1/8”
571-1/4 1/4”
571-3/8 3/8”
571-1/2 1/2”

 codice rif. euro

5,80
5,80
6,53
8,86

art. 572 microvalvola maschio/maschio

riferimento

572-1/8 1/8”
572-1/4 1/4”
572-3/8 3/8”
572-1/2 1/2”

 codice rif. euro

5,80
5,80
6,53
8,86

art. 573 microvalvola maschio conico/
femmina - o-ring spillo in viton

riferimento

573-1/8 1/8”

 codice rif. euro

5,80

particolaritˆ
impiego: aria compressa - gas vari - liquidi in genere
pressioni di esercizio: 10 bar
temperatura di esercizio: da -5 ¡C a + 70 ¡C
da -5 ¡C a + 150 ¡C (con o-ring spillo in viton)

special characteristics
use: compressed air - various gases - liquids in general
working pressure : 10 bar
working temperature: - 5 ¡C to + 70 ¡C
- 5 ¡C to + 50¡C (with regulation pin O-ring made of viton)

caractéristiques
emploi: air comprimé - gaz divers - liquides en général
pressions de service : 10 bar
température de service : de -5 ¡C ˆ + 70 ¡C
de -5 ¡C à + 150 ¡C (avec joint torique pointeau  
en viton)

versione con o-ring in viton lotto minimo 500
with viton o-ring version minimum lot 500 pcs
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0
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0
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particolarità
nuovi giunti universali ad innesto rapido a sei sfere (inox) adattabili a 
diversi profili con flusso d’aria molto elevato.

new «push-in» joints with six balls (stainless steel) suitable for 
different profiles with very high air flow.

special characteristics

giunti rapidi a sfera serie universale

CH   I USA   D

caractéristiques
nouveaux joints universels à connexion rapide à six rotules (acier 
inox) pouvant être adaptés à plusieurs profils avec un débit d’air très 
élevé.

rapid ball joints universal series

joints rapides a rotule série 
universelle

temperatura: -20°+80°c
pressione di esercizio: da 0 a 16 bar

grafico flusso d’aria / air flow chart /
diagramme débit d’air
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serie universale “s” pesante

art. 801
riferimento

801-1/4 1/4”
801-3/8 3/8”
801-1/2 1/2”

giunto rapido a sfera universale 
maschio conico serie “s”

 codice rif. euro

7,81
8,08
8,60

art. 803 giunto rapido a sfera universale 
per tubo spirale rilsan serie “s”

riferimento

803-8x5 8x5
803-8x6 8x6
803-10x8 10x8
803-10x6,5 10x6,5
803-12x8 12x8
803-12x10 12x10

 codice rif. euro
10,28
9,05
9,84

10,76
10,76
10,76

art. 802 giunto rapido a sfera 
universale femmina serie “s”

riferimento

802-1/4 1/4”
802-3/8 3/8”
802-1/2 1/2”

 codice rif. euro

8,19
8,19

11,30

art. 804 giunto rapido a sfera 
universale portagomma serie “s”

804-6 6
804-8 8
804-10 10
804-12 12

 codice rif. euro
9,05
9,05
9,05
9,34

art. 805 giunto rapido a sfera universale 
tubo gomma retinato serie “s”

805-10x6 10x6
805-12x6 12x6
805-12x8 12x8
805-14,5x10 14,5x10
805-14x6 14x6
805-14x8 14x8
805-17x8 17x8
805-10x17 10x17

 codice rif. euro
9,82

10,28
10,28
11,14
9,05
9,05
9,50
9,50

riferimento

riferimento

lotto minimo 50
minimum lot 50
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serie universale “l” standard

art. 811 giunto rapido a sfera universa-
le maschio conico serie “l”

811-1/4 1/4”
811-3/8 3/8”
811-1/2 1/2”

riferimento
 codice rif. euro

4,23
4,44
5,15

art. 812 giunto rapido a sfera universale 
femmina serie “l”

812-1/4 1/4”
812-3/8 3/8”

riferimento
 codice rif. euro

4,54
4,74

art. 813giunto rapido a sfera universale 
per tubo spirale rilsan serie “l”

813-6x4 6x4
813-8x6 8x6
813-10x8 10x8

riferimento
 codice rif. euro

5,15
5,44
5,75

art. 814 giunto rapido a sfera universale 
portagomma serie “l”

814-6 6
814-8 8
814-10 10

riferimento
 codice rif. euro

5,15
5,15
5,15

art. 815giunto rapido a sfera universale 
tubo gomma retinato serie “l”

815-10x6 10x6
815-12x8 12x8
815-14.5x10 14,5x10
815-14x6 14x6
815-14x8 14x8
815-17x8 17x8

riferimento
 codice rif. euro

5,75
6,04
6,34
5,17
6,16
5,57
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art. 821
riferimento

821-1/4    I-CH-USA-D 1/4”
821-3/8    I-CH-USA-D 3/8”
821-1/2    I-CH-USA-D 1/2”

innesto rapido maschio 

art. 822 innesto rapido femmina

riferimento

art. 823 innesto per tubo rilsan 
e poliuretano 

riferimento

art. 824 innesto rapido portagomma

riferimento

art. 825 innesto rapido per tubo in 
gomma e poliuretano retinato

riferimento

822-1/4    I-CH-USA-D 1/4”
822-3/8    I-CH-USA-D 3/8”

823-6x4 I-CH-USA-D 6x4
823-8x5 I-CH-USA-D 8x5
823-8x6 I-CH-USA-D 8x6
823-10x8 I-CH-USA-D 10x8
823-10x6,5 I-CH-USA-D 10x6,5
823-12x8 I-CH-USA-D 12x8
823-12x10 I-CH-USA-D 12x10

824-6 I-CH-USA-D  6
824-8 I-CH-USA-D  8
824-10 I-CH-USA-D 10

825-10x6 I-CH-USA-D 10x6
825-12x8 I-CH-USA-D 12x8
825-14,5x10 I-CH-USA-D 14,5x10
825-14x6 I-CH-USA-D 14x6
825-14x8 I-CH-USA-D 14x8
825-17x8 I-CH-USA-D 17x8

art. 826 innesto con attacco 
a baionetta

riferimento

826 I-CH-USA-D 10x6

innesti rapidi con profilo i-ch-usa-d (specificare)

 codice opzioni rif. euro

 codice opzioni rif. euro

 codice opzioni rif. euro

 codice opzioni rif. euro

 codice opzioni rif. euro

 codice opzioni rif. euro

1,11
1,43
1,82

1,43
1,53

1,82
2,63
2,02
4,77
3,08
3,40
3,39

1,43
1,43
1,43

2,78
2,78
2,78
2,13
2,13
2,78

1,33

0
8
0
0
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art. 832giunto rapido a sfera serie 
giapponese femmina 

832-1/4 1/4”
832-3/8 3/8”

riferimento

art. 833giunto rapido a sfera serie 
giapponese portagomma

833-6 6
833-8 8
833-10 10

riferimento

art. 841innesto rapido serie 
giapponese maschio conico

841-1/4 1/4”
841-3/8 3/8”
841-1/2 1/2”

riferimento

art. 842innesto rapido serie 
giapponese femmina

842-1/4 1/4”
842-3/8 3/8”

riferimento

art. 831giunto rapido a sfera serie 
giapponese maschio conico

831-1/4 1/4”
831-3/8 3/8”
831-1/2 1/2”

riferimento

art. 843innesto rapido serie 
giapponese portagomma

843-6 6
843-8 8
843-10 10

riferimento

giunti rapidi a sfera - serie giapponese

innesti rapidi - serie giapponese

 codice rif. euro

 codice rif. euro

 codice rif. euro

 codice rif. euro

 codice rif. euro

 codice rif. euro

5,94
6,16
6,64

6,29
6,29

6,96
6,96
6,96

1,43
1,79
2,29

1,79
1,95

1,79
1,79
1,79

0
8
0
0
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cesoia in
plastica blu

PT 10 9,31

art. 475 l lama per cesoia

L 5 3,20

art. 478 spirali elastiche

478-6/4
478-8/6
478-10/8
478-12/10

6/4
8/6
10/8
12/10

30
30
30
30

spirali elastiche senza codoli 
in rilsan pa 10.12 colore blu

art. 480 nastro di teflon per
guarnizioni filetti

480 10 0,78

art. 474 pt

art. 180racc. a calzamento girevole
in ottone nichelato

 180-6/4 6/4 1/4” 5
 180-8/6 8/6 1/4” 5
 180-10/8 10/8 1/4” 5
 180-12/10 12/10 3/8” 5

5
5
5
5

a
c
c
e
s
s
o
r
i

42,75
52,78
74,62
90,73

4,50
4,50
4,67
5,69

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

 codice conf. euro

 codice conf. euro

 codice rif.t fil. conf. euro 

 codice conf. euro

riferimento codice rif. metri conf. euro   lineari 
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art. 486 pinza tagliatubo 
piccola in metallo

486 1

art. 488 svolgitubo pneumatico
da parete

488 3/8˝ 8x12 12m.  484,47

art. 476

tubo in poliuretanoart. 477

100
100
100
100
100
100
100

3/1,5
4/2
5/3
6/4
8/6
10/8
12/10

476-3/1,5
476-4/2
476-5/3
476-6/4
476-8/6
476-10/8
476-12/10

4/2
5/3
6/4
8/6
10/8

100
100
100
100
100

477-4/2
477-5/3
477-6/4
477-8/6
477-10/8

TUBO pA 10.12 iso 7628 - colore neutro

tubo in poliuretano elastollan C98
colore azzurro

frenafiletti e sigillante 
ad alta resistenza

479 50 1

art. 479
tipo di fluido per filetti di piccolo diametro
con tolleranza contenuta

a
c
c
e
s
s
o
r
i

99,86

20,79

0,56
0,77
1,05
1,11
1,61
2,07
2,59

0,72
0,96
1,17
1,77
2,41

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

riferimento

 codice rif. metri euro

   metri  codice rif. lineari euro

 codice ml. conf. euro

 codice conf. euro

 codice entrata ø lungh. euro  gas tubo tubo 

TUBO IN PA 10.12
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particolarità

le nuove pistole per aria compressa olab sono il risultato di un appro-
fondito programma di ricerca nel settore del trattamento dei fluidi sotto 
pressione, unito allo sviluppo di estetiche originali ed ergonomiche in 
grado di coniugare praticità d’utilizzo con linee piacevoli ed essenziali. nel 
corso della progettazione è stata attribuita peculiare attenzione al rag-
giungimento degli standard di sicurezza, in modo particolare all’emissione 
di rumore ed alla riciclabilità completa del prodotto. le pistole per aria 
compressa olab sono costruite in un tecnopolimero che garantisce la 
massima resistenza agli agenti atmosferici e alle sollecitazioni meccaniche 
e chimiche alle quali possono essere sottoposte.

- corpo, impugnatura e valvola - pom (rinforzato)
- molla - acciaio inossidabile
- o-rings - nbr
- tubo soffiaggio (di 3,5 mm x de 6 mm) - ottone nichelato
- supporto del silenziatore - alluminio
- silenziatore - materiale morbido antigraffio

punto di forza delle pistole per aria compressa olab è la regolazione 
modulare della forza di soffiaggio che consente di dosare con accura-
tezza la quantità di aria emessa in funzione delle specifiche necessità.
i vari modelli disponibili abbinati agli accessori costituiscono un’ampia 
gamma di possibili soluzioni di soffiaggio tali da soddisfare le richieste 
più esigenti.
caratteristiche generali:
- pistola per aria compressa con tubo in ottone nichelato
- filettatura di connessione: 1/4” bsp (gas cilindrica)
- pressione di esercizio: da 3,5 a 6 bar
- temperatura: da -10° a 70° c
- emissione sonora: <80 dba

pistole per aria compressa
air blow gun / pistolets pour air comprimé

serie standard
filetto ricavato direttamente nel corpo pistola
standard series
thread directly cut into the gun body
série standard
filet coupé directement dans le corps du pistolet

serie professional
filetto in ottone inserito nel corpo pistola
professional series
brass thread integrated into the gun body
série professionnel
filet en laiton inséré dans le corps du pistolet
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the air blow gun olab is the results of a profound research programme 
in the sector of compressed air.
the main goal was, to develop an original and ergonomic esthetical Air 
blow gun with a comfortable handling and a maximum resistance particu-
lar the noise emission and the complete recycling of this product.
the parts of the air blow gun olab are produced in the following materials:

- body, handle and valve - technopolymer (pom)
- spring - stainless steel
- o-ring seal - nbr
- blow tube (id 3,5 mm x ed 6 mm - brass, nickel plated
- support of the silencer - aluminium
- silencer - soft anti scratch material

the air blow gun olab has a progressive regulation of the blowing force and 
will distribute very easily the quantity of air you need.
the large product range of air blow gun olab and the different accessories 
will satisfy the most applications.
general characteristics
- air blow gun with nickel plated tube
- connecting thread: 1/4” bsp (gas cylindrical)
- working pressure: da 3,5 a 6 bar
- temperature range: da -10° a 70° c
- noise level: <80 dba

special characteristics

les nouveaux pistolets à air comprimé olab sont le résultat d’un pro-
gramme de recherche dans le domaine du traitement des fluides sous 
pression, combiné au développement d’une esthétique originale et ergo-
nomique en mesure de combiner la fonctionnalité avec des lignes agréa-
bles et essentielles. en phase de conception, une attention particulière 
a été portée à la réalisation des standards de sécurité, en particulier 
au niveau de bruit et à la totale recyclabilité du produit. les pistolets à 
air comprimé olab sont réalisés avec un technopolymère qui assure une 
grande résistance contre les agents atmosphériques et toute éventuel-
le contrainte mécanique et chimique.

- corps, poignée et vanne   - pom (renforcé)
- ressort   - acier inox
- joints toriques   - nbr
- tube soufflage (de 3,5 mm x de 6 mm)   - laiton nickelé
- support du silencieux   - aluminium
- silencieux   - matériau souple anti-rayure

le point de force des pistolets à air comprimé olab est le système de réglage 
modulaire de la force de soufflage permettant de calibrer avec précision la 
quantité d’air émis en fonction des exigences.
les nombreux modèles disponibles complétés par les accessoires offrent un 
vaste éventail de solutions pour toutes les exigences.
caractéristiques générales
- pistolet à air comprimé avec tube en laiton nickelé
- filet de connexion :  1/4” bsp (gaz cylindrique)
- pression de fonctionnement:   de 3,5 à 6 bar
- température:   de -10° à 70° C
- emissions acoustiques :   <80 dba

0
3

0
0

0

caractéristiques
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codice

03000
0
3
0
0
0

art. 3001pistole serie “standard” modello base con filetto 
ricavato direttamente nel corpo pistola

art. 3011pistole serie “professional” modello professionale 
con filetto in ottone inserito nel corpo pistola

descrizione
pistola con silenziatore in materiale morbido 
antigraffio, non smontabile, fissato sul corpo

descrizione
pistola con silenziatore in materiale morbido 
antigraffio, non smontabile, fissato sul corpo

art. 3003pistole serie “standard” modello base con 
filetto ricavato direttamente nel corpo pistola

art. 3013pistole serie “professional” modello professiona-
le con filetto in ottone inserito nel corpo pistola

descrizione

pistola con tubo 108 mm pirgato

descrizione
pistola con tubo 108 mm pirgato

art. 3004pistole serie “standard” modello base con 
filetto ricavato direttamente nel corpo pistola

art. 3014pistole serie “professional” modello professiona-
le con filetto in ottone inserito nel corpo pistola

descrizione

pistola con tubo dritto 312 mm 

descrizione
pistola con tubo dritto 312 mm

euro 13,80 

euro 16,46 

art. 3002pistole serie “standard” modello base con filetto 
ricavato direttamente nel corpo pistola

art. 3012pistole serie “professional” modello professionale 
con filetto in ottone inserito nel corpo pistola

descrizione
pistola con silenziatore in materiale morbido 
antigraffio, non smontabile, fissato sul tubetto

descrizione
pistola con silenziatore in materiale morbido 
antigraffio, non smontabile, fissato sul tubetto

euro 20,30 

euro 22,34 

euro 12,63 

euro 15,30 

euro 29,67 

euro 33,53 

pistole per aria compressa serie “standard” e “professional”
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art. 3005 

art. 3015
descrizione

art. 3021
descrizione

pistole serie “standard” modello base con filetto 
ricavato direttamente nel corpo pistola

pistole serie “professional” modello professionale 
con filetto in ottone inserito nel corpo pistola

descrizione
pistola con tubo dritto da 482 mm

pistola con tubo dritto da 482 mm

art. 3033 accessori per pistola

set standard l30 + tubo spirale in pu 8x5 l = 4mt

pistola da banco per utilizzo verticale con 
filetto in ottone insertito nel corpo pistola

pistola serie “mouse sto” filetto in una bussola d’ottone

descrizione

art. 3030
descrizione

art. 3031
descrizione

accessori per pistola

schermo protettivo

accessori per pistola

ugello silenziatore

art. 3032
descrizione

accessori per pistola

ugello venturi

0
3
0
0
0

euro 33,53

euro 4,13

euro 38,21

euro 52,90

euro 16,46

euro 7,95 

euro 10,60

pistole per aria compressa serie “standard” e “professional”
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M50R
M63R

50
63

1/8”
1/4”

M40S
M63S

40
63

M40F
M63F

40
63

1/8”
1/4”

40
50
50
63

M40P
M50P-1/8
M50P-1/4”
M63P

1/8”
1/8”
1/4”
1/4”

9,37
10,01
10,01
10,40

9,71
10,01

18,27
20,04

19,34
28,44

manometri
art. mp manometro con attacco conico 

maschio posteriore

m
a
n
o
m
e
t
r
i

riferimento

art. mr manometro con attacco conico 
maschio radiale

riferimento

art. ms manometro a pannello

riferimento

art. mf manometro con attacco conico 
maschio posteriore flangiato

riferimento

 codice diametro filetto euro

 codice diametro filetto euro

 codice diametro filetto euro

 codice diametro euro

lotto minimo 100
minimum lot 100

lotto minimo 100
minimum lot 100

lotto minimo 100
minimum lot 100

lotto minimo 100
minimum lot 100
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raccordi inox
stainless steel fittings

raccords en acier inox



294 INOX
stainless steel
acier inox

IN
D

E
X F100/X “FLASH” - RACCORDI PER PNEUMATICA AD INNESTO RAPIDO IN INOX 

CON OR IN FPM (VITON) E PINZA DI SGANCIO IN PLASTICA  
F100/X “FLASH” - «PUSH-IN» PNEUMATIC FITTINGS MADE OF STAINLESS STEEL WITH 
OR MADE OF VITON AND RELEASE SLEEVE OF PLASTIC
F100/X “FLASH” - RACCORDS POUR INSTALLATIONS PNEUMATIQUES À CONNEXION RAPIDE 
EN ACIER INOX AVEC JOINT TORIQUE EN FPM (VITON) ET MANCHON DE DÉBLOCAGE
EN PLASTIQUE

295

F100/XX “FLASH” - RACCORDI PER PNEUMATICA AD INNESTO RAPIDO COSTRUITI 
COMPLETAMENTE IN INOX AISI 316 CON OR IN FPM (VITON)  
F100/XX “FLASH” - «PUSH-IN» PNEUMATIC FITTINGS CONSTRUCTED COMPLETELY OF 
AISI 316 STAINLESS STEEL WITH OR MADE OF VITON
F100/XX “FLASH” - RACCORDS POUR INSTALLATIONS PNEUMATIQUES À CONNEXION 
RAPIDE ENTIÈREMENT EN ACIER INOX AISI 316 AVEC JOINT TORIQUE EN FPM (VITON)

300

REGOLATORI DI FLUSSO IN INOX
STAINLESS STEEL FLOW CONTROLS

305

SERIE 400 INOX - RACCORDI STANDARD IN AISI 316 ADATTI PER OGNI TIPO  DI IMPIANTI PER 
PRESSIONE A 100 bar
SERIES 400 STAINLESS STELL - STANDARD FITTINGS AISI 316 FOR EVERY TYPE OF PLANTS FOR
100 bar PRESSURE
SERIÉS 400 ACIER INOX - RACCORDS STANDARD AISI 316 POUR TOUS LES TYPES D’INSTALLATIONS 
POUR 100 bar DE PRESSION

306

SERIE 533-K - VALVOLA A SFERA COMPLETAMENTE IN INOX A DUE VIE A PASSAGGIO RIDOTTO 
CON FILETTI MASCHIO & FEMMINA GAS CILINDRICI (SECONDO NORMA UNI/ISO 7/1)
SERIES 533-K - BALL VALVE COMPLETELY STAINLESS STEEL, 2 WAYS REDUCING PORT WITH TWO
MALE/FEMALE CYLINDRICAL GAS THREAD (ACCORDING TO UNI/ISO 7/1)

311

ACCESSORI INOX  
STAINLESS STEEL ACCESSORIES
ACCESSOIRES EN ACIER INOX

312

SERIE 4000 - RACCORDI VARI , NIPPLI, RIDUZIONI, ANGOLI, BOCCHETTONI IN TRE PEZZI
IN AISI 316  
STANDARD FITTINGS, NIPPLES, ADAPTERS, ELBOWS, 3 PIECE PIPE UNIONS, BALL VALVES 
MADE OF AISI 316
RACCORDS DIVERS, MAMELONS, RÉDUCTEURS, ÉQUERRES, RACCORDS EN TROIS PIÈCES, 
VANNES À BOISSEAU SPHÉRIQUE EN AISI 316

313

SERIE 535 - VALVOLA A SFERA IN AISI 316 
STAINLESS STEEL AISI 316 BALL VALVES
VANNES À BOISSEAU SPHÉRIQUE EN ACIER INOX AISI 316

322

SERIE 4035 - VALVOLA A SFERA IN AISI 316 A PASSAGGIO TOTALE 
BALL VALVE STAINLESS STEEL AISI 316 FULL PORT
VANNE À BOISSEAU SPHÉRIQUE EN ACIER INOX AISI 316 À PASSAGE TOTAL

323

SERIE 4047 - VALVOLA A SFERA IN AISI 316 CON TIRANTI E ATTACCHI A TASCA A SALDARE-
A PASSAGGIO TOTALE 
BALL VALVE STAINLESS STEEL AISI 316 SOCKET WELDING CONNECTIONS FULL PORT 
VANNE À BOISSEAU SPHÉRIQUE EN TROIS PIÈCES AISI 316 AVEC BOULONS ET 
RACCORDEMENTS POCHE À SOUDER - PASSAGE TOTAL

324

SERIE 4500 - RACCORDI VARI, NIPPLI, RIDUZIONI, ANGOLI BOCCHETTONI IN TRE PEZZI
IN AISI 316 PER IMPIEGHI AD ALTA PRESSIONE 
STANDARD FITTINGS, NIPPLES, ADAPTERS, ELBOWS, 3 PIECE PIPE UNIONS, BALL VALVES 
MADE OF AISI 316 SUITABLE FOR HIGH PRESSURES
RACCORDS DIVERS, MAMELONS, RÉDUCTEURS, ÉQUERRES, RACCORDS EN TROIS PIÈCES, 
VANNES À BOISSEAU SPHÉRIQUE EN AISI 316 POUR APPLICATIONS À HAUTE PRESSION

325

SERIE 5000 - RACCORDI A COMPRESSIONE DIN 2353 IN AISI 316 
AISI 316 COMPRESSION FITTINGS DIN 2353
RACCORDS À COMPRESSION CONFORMES À LA NORME DIN 2353 EN AISI 316

342
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sono una derivazione di quelli in ottone, rispetto ai quali si differenziano per il corpo e per i 
componenti interni in acciaio inox AISI 316. la gamma, semplificata rispetto a quella in ottone 
(non vi sono versioni girevoli), consente comunque ogni tipo di configurazione, anche girevole, 
grazie agli adattatori. le guarnizioni, sempre in FPM, li rendono idonei per impieghi con fluidi 
particolarmente aggressivi.
adatti per uso pneumatico, idraulico, settore alimentare e fluidi aggressivi.

pressione max di impiego: 18 bar a 20°c (per tubi in PA11)

tubi impiegabili: pa6 e pa11 (nylon), pu, pe, ptfe
con tubi in poliuretano (pu) e in ptfe si consiglia di eseguire l’introduzione del tubo nel raccor-
do mantenendo premuta la pinza di sgancio per preservare i tubi da eventuali scalfitture che 
potrebbero compromettere la tenuta dell’o-ring interno.

pre-rivestimento filetti con sigillante solido a richiesta

these are a derivation of those made of brass. they differ from these latter in the body and the 
internal components made of AISI 316 stainless steel. 
the range, simpler than the brass one (there are no swivelling versions) anyway 
permits all types of configuration, even swivelling ones, thanks to the adapters. 
the gaskets, always made of FPM, make them suitable for uses 
with particularly aggressive fluids.
suitable for pneumatic, hydraulic use for the foodstuffs industry and aggressive fluids.
max. working pressure: 18 bar at 20°c (for PA11 pipes)
pipes that can be used: pa6 and pa11 (nylon), pu, pe, ptfe
with polyurethane (pu) and ptfe pipes, we suggest inserting the pipe into the pipe fitting by kee-
ping the release sleeve pressed to protect pipes against scratching that could damage the 
internal o-ring seal.
threads pre-coated with solid sealant on request

special characteristics

raccordi per pneumatica ad innesto 
rapido in inox con or in fpm (viton)

1          2       3    4 5 6     7 

push-in fittings stainless steel
fpm (viton) gasket for pneumatic 

raccords pour installations pneumatiques à 
connexion rapide en acier inox avec joint torique 
en fpm (viton)

particolarità
inox aisi 316

1 - tubo
   pipe
   tube
2 - pinza di sgancio 
   (pom)    
   release sleeve (pom)
   bague de déblocage 
   (pom)
3 - ghiera (aisi 316)  
   ring (aisi 316)
   bague (aisi 316)
4 - rondella elastica 
   (inox)    
   locking ring 
   (stainless steel)
   rondelle élastique  
   (acier inox)

5 - bussola 
   (aisi 316) 
   bush (aisi 316)
   douille 
   (aisi 316)
6 - o-ring interno   
   (viton)   
   internal o-ring   
   (viton)
   joint torique   
   intérieur (viton)
7 - corpo (aisi 316) 
   body (aisi 316)
   corps (aisi 316)

dérivés des raccords en laiton, ils diffèrent de ceux-ci par le corps et les composants 
intérieurs en acier inox AISI 316. La gamme, plus simple par rapport à celle en laiton (il 
n’y a pas de versions tournantes) permet également toute sorte de configuration, même 
tournante, grâce aux adaptateurs. les joints, toujours en FPM, en font des composants 
indiqués pour des applications avec des fluides particulièrement agressifs. 
Indiqués pour des applications pneumatiques, hydrauliques, pour le secteur alimentaire et 
les fluides agressifs.
pression maximale de fonctionnement: 18 bar à 20°c (pour tubes en PA11)
tubes utilisables: pa6 et pa11 (nylon), pu, pe, ptfe
avec des tubes en polyuréthane (pu) et en ptfe, il est conseillé d’insérer le tube dans le 
raccord en maintenant enfoncée la bague de déblocage pour protéger les tubes contre 
toute rayure pouvant endommager l’étanchéité du joint torique intérieur.
sur demande, filets pré-revêtus avec colle à sceller solide.

caractéristiques

1935/2004/EC
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F100/x “flash”
raccordi per pneumatica ad innesto 
rapido in inox con or in fpm (viton)

inox aisi 316

VARIANTI TENUTA E PINZA:
00 (or FPM) pinza verde  03 (or FPM) pinza blu
04 (or EPDM) pinza verde 05 (or FPM) pinza rossa
06 (or silicone alimentare) pinza verde
SEAL VARIATIONS AND RELEASE SLEEVE:
00 (or FPM) green release sleeve 03 (or FPM) blue release sleeve
04 (or EPDM) green release sleeve 05 (or FPM) red release sleeve
06 (food quality silicon) green release sleeve
VARIANTES ÉTANCHÉITÉ ET BAGUE :
00 (joint torique  fpm) bague verte 03 (joint torique fpm) bague bleue
04 (joint torique epdm) bague verte 05 (joint torique fpm) bague rouge
06 (joint torique en silicone alimentaire) bague verte

sistema di codifica - CODING SYSTEM 
système de codification

ART.: F100/X F-ULRX - F101/X F-ULRMX - F102/X F-UMRX
 F103/X F-UMRCX  - F111/X F-ELRX - F113/X F-ERCX
 F121/X F-RIDX - F131/X F-TLRX - F133/X F-TRCCX
 F134/X F-ADAX

6 00 1 tf-umrcx

 ARTICOLO Ø TUBO PINZA E FILETTO PRE-

   GUARNIZIONE  RIVESTIMENTO

Ø TUBO / PIPE Ø / tube Ø: 4 - 5 - 6 - 8 - 10 - 12

PRE-RIVESTIMENTO FILETTI CON SIGILLANTE SOLIDO A RICHIESTA
THREADS PRE-COATED WITH SOLID SEALANT ON REQUEST
SUR DEMANDE, FILETS PRÉ-REVÊTUS AVEC COLLE A SCELLER SOLIDE

TIPO DI FILETTO:  0 filetto 1/8” o nessuno 1 filetto 1/4” 
 2 filetto 3/8” - 3 filetto 1/2” 
 4 filetto M3 - 5 filetto M5
THREAD TYPE: 0 thread 1/8” or none 1 thread 1/4” 
 2 thread  3/8” - 3 thread 1/2” 
 4 thread  M3 - 5 thread  M5
TYPE DE FILET: 0 filet 1/8” ou pas de filet 1 filet 1/4” 
 2 filet  3/8” - 3 filet 1/2” 
 4 filet  M3 - 5 filet  M5

 ARTICLE PIPE Ø RELEASE  THREAD PRE-
   SLEEVE  COATED 
   AND GASKET

 ARTICLE TUBE Ø BAGUE   FILET PRE-
   BAGUE ET JOINT  REVÊTEMENT

TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT - FLUIDES - JOINTS

da -15°C a 110°C - adatti per impiego con fluidi aggressivi
mancano traduzioni
inglese e francese

temperatura di impiego
working temperature

1935/2004/EC
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art. f103/x f-umrcx

codice øt

codice øt

riferimento

 F-UMRCX 4/000 4 1/8” 10 
 F-UMRCX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-UMRCX 6/000 6 1/8” 10 
 F-UMRCX 6/001 6 1/4” 10 
 F-UMRCX 8/000 8 1/8” 10 
 F-UMRCX 8/001 8 1/4” 10 

 F-UMRCX 10/001 10 1/4” 10 
 F-UMRCX 10/002 10 3/8” 10 
 F-UMRCX 10/003 10 1/2” 10 
 F-UMRCX 12/001 12 1/4” 10 
 F-UMRCX 12/002 12 3/8” 10  
 F-UMRCX 12/003 12 1/2” 10
 F-UMRCX 14/003 14 1/2” 10  

fil.

fil.

art. f102/x f-umrx

codice øt

codice øt

riferimento

 F-UMRX 4/000 4 1/8” 10
 F-UMRX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-UMRX 6/000 6 1/8” 10
 F-UMRX 6/001 6 1/4” 10 
 F-UMRX 8/000 8 1/8” 10
 F-UMRX 8/001 8 1/4” 10

 F-UMRX 10/001 10 1/4” 10 
 F-UMRX 10/002 10 3/8” 10 
 F-UMRX 10/003 10 1/2” 10 
 F-UMRX 12/001 12 1/4” 10  
 F-UMRX 12/002 12 3/8” 10 
 F-UMRX 12/003 12 1/2” 10
 F-UMRX 14/003 14 1/2” 10  

fil.

fil.

art. f100/x f-ulrx

codice øt

codice øt

riferimento

 F-ULRX 4/000  4 10 
 F-ULRX 6/000  6 10 

 F-ULRX 8/000  8 10 
 F-ULRX 10/000  10 10 
 F-ULRX 12/000  12 10
 F-ULRX 14/000  14 10 
 

raccordo diritto
intermedio in inox

racc. diritto maschio  
cilin. in inox con or 

racc.diritto maschio
conico in inox

conf.

conf.

art. f101/x f-ulrmx

codice øt

codice øt F-ULRMX 4/000 4 M11x1 10 
 F-ULRMX 6/000 6 M13x1 10 

 F-ULRMX 8/000 8 M16x1 10 
 F-ULRMX 10/000 10 M19x1 10 
 F-ULRMX 12/000 12 M22x1 10 
 F-ULRMX 14/000 14 M24x1 10 

fil.

fil.

riferimento

racc. dirit. intermedio passala-
miera in inox con ghiere di fiss.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

conf.

SEGUE F100/x ”FLASH”
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regolatori per pneumatica ad innesto rapido in inox con or in fpm (viton)

 F100/x “flash”

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro

euro23,73
25,39

26,71
31,89
42,09
52,10

37,44
40,00

40,95
44,65
56,21
68,91

19,08
19,44
19,08
19,44
21,22
21,22

24,92
25,99
27,48
27,54
29,69
31,89
39,40

17,88
18,24
17,88
18,24
20,03
20,03

23,73
24,80
26,23
26,35
28,49
30,88
37,91

art. f111/x f-elrx

codice øt

codice øt

riferimento

 F-ELRX 4/000 4 10 
 F-ELRX 6/000 6 10
 F-ELRX 8/000 8 10

 F-ELRX 10/000 10 10 
 F-ELRX 12/000 12 10 
 F-ELRX 14/000 14 10 

raccordo ad angolo 
intermedio in inox

conf.

conf.

euro

euro31,89
31,89
36,13

40,77
45,90
71,42

1935/2004/EC

1935/2004/EC

1935/2004/EC

1935/2004/EC

1935/2004/EC
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codice øt

riferimento
codice øt

 F-ERCX 4/000 4 1/8” 10 
 F-ERCX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-ERCX 6/000 6 1/8” 10 

fil.

fil.

art. f121/x f-ridx

codice øt

riferimento
codice øt

 F-RIDX 8/002 8 6 10 
 F-RIDX 10/002 10 6 10 
 F-RIDX 10/003 10 8 10 
 F-RIDX 12/002 12 6 10 
 F-RIDX 12/003 12 8 10 
 F-RIDX 12/004 12 10 10
 F-RIDX 14/004 14 10 10
 F-RIDX 14/005 14 12 10

 F-RIDX 6/000 6 4 10 
 F-RIDX 6/001 6 5 10 
 F-RIDX 8/000 8 4 10 
 F-RIDX 8/001 8 5 10 

øt1

øt1

øt øt1

conf.

conf.

conf.

conf.

codice øt

riferimento
codice øt

F-TLRX 8/000 8  10 
F-TLRX 10/000 10  10 
F-TLRX 12/000 12  10
F-TLRX 14/000 14  10

F-TLRX 4/000 4  10 
F-TLRX 6/000 6  10

conf.

conf.

euro

euro

euro

euro

euro

euro

raccordo di riduzione
in inox

 F-ERCX 6/001 6 1/4” 10 
 F-ERCX 8/000 8 1/8” 10 
 F-ERCX 8/001 8 1/4” 10 
 F-ERCX 10/001 10 1/4” 10 
 F-ERCX 10/002 10 3/8” 10 
 F-ERCX 12/001 12 1/4” 10   
 F-ERCX 12/002 12 3/8” 10 
 F-ERCX 14/003 14 1/2” 10 

raccordo a ˜t˜ 
intermedio in inoxart. f131/x f-tlrx

f
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angolo maschio 
gas conico fisso

art. f108/x f-egx

codice øt

riferimento
codice øt

 F-EGX  8/001 8 1/4” 10 
 F-EGX 10/001 10 1/4” 10 
 F-EGX 10/002 10 3/8” 10
 F-EGX 12/001 12 1/4” 10
 F-EGX 12/002 12 3/8” 10
 F-EGX 12/003 12 1/2’’ 10
 F-EGX 14/002 14 3/8” 10
 F-EGX 14/003 14 1/2” 10

 F-EGX 4/000 4 1/8” 10
 F-EGX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-EGX 6/000 6 1/8” 10 
 F-EGX 6/001 6 1/4” 10 
 F-EGX  8/000 8 1/8” 10 

øt1

øt1 conf.

conf. euro

euro

angolo girevole maschio 
cilindrico con or

art. f109/x f-egcx

codice øt

riferimento
codice øt

 F-EGCX  8/001 8 1/4” 10 
 F-EGCX 10/001 10 1/4” 10 
 F-EGCX 10/002 10 3/8” 10
 F-EGCX 12/001 12 1/4” 10
 F-EGCX 12/002 12 3/8” 10
 F-EGCX 12/003 12 1/2’’ 10
 F-EGCX 14/002 14 3/8” 10
 F-EGCX 14/003 14 1/2” 10 

 F-EGCX 4/000 4 1/8” 10 
 F-EGCX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-EGCX 6/000 6 1/8” 10 
 F-EGCX 6/001 6 1/4” 10 
 F-EGCX 8/000 8 1/8” 10 

øt1

øt1 conf.

conf. euro

euro

angolo girevole 
maschio conico

art. f113/x f-ercx

22,41
22,41
22,41

22,41
25,16
25,16
30,16
31,30
33,80
34,99
42,92

34,46
35,18
34,93
35,18
36,78

37,79
41,49
42,92
48,05
50,07
53,22
84,29
87,75

33,26
33,98
34,93
33,98
35,59

36,60
40,30
41,73
46,86
48,88
50,98
83,10
86,56

18,96
18,96
19,31
20,15

20,63
21,28
23,07
24,92
26,11
27,54
30,04
32,31

45,42
46,08

47,33
56,81
69,27
89,18

1935/2004/EC

1935/2004/EC

1935/2004/EC

1935/2004/EC

1935/2004/EC
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art. f114/x f-tgccx “t” centrale girevole
maschio conico 

riferimento

art. f134/x f-adax adattatore maschio 
cilindrico in inox con or

riferimento

codice øt

codice øt

 F-TGCCX 12/001 12 1/4” 10
 F-TGCCX 12/002 12 3/8” 10
 F-TGCCX 12/003 12 1/2’’ 10
 F-TGCCX 14/002 14 3/8” 10
 F-TGCCX 14/003 14 1/2” 10 

 F-TGCCX 4/000 4 1/8” 10
 F-TGCCX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-TGCCX 6/000 6 1/8” 10 
 F-TGCCX 6/001 6 1/4” 10
 F-TGCCX 8/000 8 1/8” 10 
 F-TGCCX 8/001 8 1/4” 10 
 F-TGCCX 10/001 10 1/4” 10 
 F-TGCCX 10/002 10 3/8” 10 

fil.

fil.

codice øt

codice øt

 F-ADAX 10/001 10 1/4” 10 
 F-ADAX 10/002 10 3/8” 10 
 F-ADAX 10/003 10 1/2” 10 
 F-ADAX 12/001 12 1/4” 10 
 F-ADAX 12/002 12 3/8” 10 
 F-ADAX 12/003 12 1/2” 10 
 F-ADAX14/002 14 3/8” 10
 F-ADAX14/003 14 1/2” 10 

 F-ADAX 4/000 4 1/8” 10 
 F-ADAX 4/001 4 1/4” 10 
 F-ADAX 6/000 6 1/8” 10 
 F-ADAX 6/001 6 1/4” 10 
 F-ADAX 8/000 8 1/8” 10
 F-ADAX 8/001 8 1/4” 10 
 F-ADAX 8/002 8 3/8” 10 

fil.

fil.

conf.

conf.

conf.

conf.

euro

euro

euro

euro

art. f133/x f-trccx “t” centrale maschio 
gas conico fisso

riferimento

art. f107/x f-tgcx“t” centrale girevole 
maschio cilindrico + or

riferimento

codice øt

codice øt

 F-TRCCX 6/001 6 1/4” 10 
 F-TRCCX 8/000 8 1/8” 10 
 F-TRCCX 8/001 8 1/4” 10 
 F-TRCCX 10/001 10 1/4” 10 
 F-TRCCX 12/001 12 1/4” 10
 F-TRCCX 14/003 14 1/2” 10 

 F-TRCCX 4/000 4 1/8” 10 
 F-TRCCX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-TRCCX 6/000 6 1/8” 10 

fil.

fil.

codice øt

codice øt
 F-TGCX 8/000 8 1/8” 10 
 F-TGCX 8/001 8 1/4” 10 
 F-TGCX 10/001 10 1/4” 10 
 F-TGCX 10/002 10 3/8” 10
 F-TGCX 12/001 12 1/4” 10
 F-TGCX 12/002 12 3/8” 10
 F-TGCX 12/003 12 1/2’’ 10
 F-TGCX 14/002 14 3/8” 10
 F-TGCX 14/003 14 1/2” 10

 F-TGCX 4/000 4 1/8” 10
 F-TGCX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-TGCX 6/000 6 1/8” 10 
 F-TGCX 6/001 6 1/4” 10 

fil.

fil.

conf.

conf.

conf.

conf.

euro

euro

euro

euro

f
1
0
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/x

 “
f
l
a
s
h
”

39,70
40,24
39,70

40,24
40,89
41,85
50,31
54,96
89,06

49,96
49,96
49,96
49,96

55,14
55,14
62,35
62,83
71,89
74,28
77,44

100,33
102,71

48,76
48,76
48,76
48,76
53,95
53,95
61,16
61,64

70,70
73,08
75,18
99,14
99,14

11,52
12,58
12,22
12,67
13,19
13,87
20,85

15,00
18,69
19,78
15,11
19,05
19,78
20,98
22,06

1935/2004/EC
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1935/2004/EC
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F100/xx “flash”

sono la più recente evoluzione dei raccordi serie F100/x.
tutti i componenti sono in inox, mentre la sola guarnizione o-ring
è realizzata in elastomero (fpm).
questo li rende adatti per impieghi in cui non solo il fluido ma anche 
l’ambiente circostante risultano particolarmente aggressivi. 
la gamma è la stessa della serie F100/x. 
adatti per pressioni fino a 18 bar (in conformità al tipo di tubo 
impiegato), con campo di temperatura fino a 150°c.
con tubi in poliuretano (pu) e in ptfe si consiglia di eseguire 
l’introduzione del tubo nel raccordo mantenendo premuta la pinza di 
sgancio per preservare i tubi da eventuali scalfitture che potrebbero 
compromettere la tenuta dell’o-ring interno.

pressione max di impiego: 18 bar a 20°c (per tubi in pa11)
tubi impiegabili: pa6 e pa11 (nylon), pu, pe, ptfe

raccordi per pneumatica ad innesto 
rapido costruiti completamente in inox
aisi 316 con or in fpm (viton)

particolarità

1          2      3    4 5 6    7 

1 - tubo 
   pipe
   tube 
   
2 - pinza di sgancio (aisi 316)
   release sleeve (aisi 316)
   bague de déblocage 
   (aisi 316)

3 - ghiera (aisi 316)
   ring (aisi 316) 
   bague (aisi 316)
  
4 - rondella elastica (inox) 
   locking ring 
   (stainless steel)  
   rondelle élastique 
   (acier inox)
 
5 - bussola (aisi 316) 
   bush (aisi 316)
   douille (aisi 316)

6 - o.ring interno (viton)
   internal o-ring (viton)
   joint torique intérieur 
   (viton) 
 
7 - corpo (aisi 316) 
   body (aisi 316)
   corps (aisi 316)

1935/2004/EC
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Ils sont l’évolution la plus récente des raccords de la série F100/x.
Tous les composants sont en acier inox et seul le joint torique est 
en élastomère (fpm).
Ils sont donc indiqués dans les applications où non seulement le flui-
de mais aussi le milieu sont particulièrement agressifs.
La gamme est la même que celle de la série F100/x.
Ils sont indiqués pour des pressions jusqu’à 18 bar (selon le type de 
tube employé), avec une plage de températures jusqu’à 150°c.
Avec l’emploi de tubes en polyuréthane (pu) et en ptfe, il est conseil-
lé d’insérer le tube dans le raccord en maintenant enfoncée la bague 
de déblocage afin de protéger les tubes contre toute rayure pouvant 
compromettere l’étanchéité du joint torique intérieur.

Pression maximale de fonctionnement: 18 bar à 20°c (pour tubes en 
PA11)
Tubes utilisables: PA6 et Pa11 (nylon), pu, pe, ptfe

caractéristiques

«push-in» pneumatic fittings 
completely made of aisi 316 
stainless steel with or made of viton

raccords pour installations
pneumatiques à connexion rapide 
entièrement fabriqués en 
acier inox 
aisi 316 avec joint torique en fpm 
(viton)

these are the most recent evolution of the F100/X serie of
fittings. all the components are made of stainless steel, whilst only 
the o-ring gasket is made of an elastomer (FPM).

 this makes them suitable for uses where not only the fluid, but   
 also the surrounding environment are particularly aggressive.
 the serie is the same as the F100/X serie.
 suitable for pressures of up to 18 bar (in conformity with the type  
 of pipe used), with a temperature range of up to 150°C.
with polyurethane (pu) and ptfe pipes, we suggest inserting the pipe 
into the pipe fitting by keeping the release sleeve pressed to protect 
pipes against scratching that could damage the internal o-ring seal.

max working pressure: 18 bar at 20°c (for pa11 pipes)
pipes that can be used: pa6 and pa11 (nylon), pu, pe, ptfe

special characteristics

1935/2004/EC
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riferimento

 F-ELRXX 4/000 4 10 
 F-ELRXX 6/000 6 10 

 F-ELRXX 8/000 8 10 
 F-ELRXX 10/000 10 10 
 F-ELRXX 12/000 12 10 
 F-ELRXX 14/000 14 10

 F-ULRMXX 8/000 8 M16x1 10 
 F-ULRMXX 10/000 10 M19x1 10 
 F-ULRMXX 12/000 12 M22x1 10 
 F-ULRMXX 14/000 14 m24x1 10

 F-UMRXX 4/000 4 1/8” 10 
 F-UMRXX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-UMRXX 6/000 6 1/8” 10 
 F-UMRXX 6/001 6 1/4” 10 
 F-UMRXX 8/000 8 1/8” 10 
 F-UMRXX 8/001 8 1/4” 10 

 F-UMRXX 10/001 10 1/4” 10 
 F-UMRXX 10/002 10 3/8” 10 
 F-UMRXX 10/003 10 1/2” 10 
 F-UMRXX 12/001 12 1/4” 10 
 F-UMRXX 12/002 12 3/8” 10 
 F-UMRXX 12/003 12 1/2” 10 
 F-UMRXX 14/003 14 1/2” 10

 F-UMRCXX 4/000 4 1/8” 10 
 F-UMRCXX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-UMRCXX 6/000 6 1/8” 10 
 F-UMRCXX 6/001 6 1/4” 10 
 F-UMRCXX 8/000 8 1/8” 10 
 F-UMRCXX 8/001 8 1/4” 10 

 F-UMRCXX 10/001 10 1/4” 10 
 F-UMRCXX 10/002 10 3/8” 10 
 F-UMRCXX 10/003 10 1/2” 10 
 F-UMRCXX 12/001 12 1/4” 10 
 F-UMRCXX 12/002 12 3/8” 10 
 F-UMRCXX 12/003 12 1/2” 10 
 F-UMRCXX 14/003 14 1/2” 10

art. f100/xx f-ulrxx
riferimento

rac. diritto intermedio  
COMPLETAMENTE IN INOX

art. f102/xx f-umrxx
riferimento

racc. dir. masc. cilin. con or 
COMPLETAMENTE IN INOX

art. f101/xx f-ulrmxx
riferimento

racc. dirit. interm. passalam.
con ghiere di fissaggio

 f100/xx ”flash”
f
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raccordi per pneumatica ad innesto rapido
costruiti completamente in inox aisi 316 con or in fpm (viton)

art. f103/xx f-umrcxx
riferimento

racc. diritto masc. conico
COMPLETAMENTE IN INOX

 F-ULRXX 4/000 4 10 
 F-ULRXX 6/000 6 10 

 F-ULRXX 8/000 8 10 
 F-ULRXX 10/000 10 10 
 F-ULRXX 12/000 12 10 
 F-ULRXX 14/000 14 10

 F-ULRMXX 4/000 4 M11x1 10 
 F-ULRMXX 6/000 6 M13x1 10 

COMPLETAMENTE IN 
INOX

art. f111/xx f-elrxxrac. ad angolo interm. 
COMPLETAMENTE IN INOX

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt  conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt  conf. euro

25,16
26,83

28,14
33,32
43,52
54,25

38,87
41,43

42,38
46,08
57,65
71,06

19,79
20,15
19,79
20,15
21,94
21,94

25,63
26,71
28,20
28,26
30,40
32,61
40,48

18,60
18,96
18,60
18,96
20,75
20,75

24,44
25,51
26,94
27,06
29,21
31,59
38,99

33,32
33,32

37,56
42,21
47,33
73,56

1935/2004/EC
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 F-ERCXX 4/000 4 1/8” 10 
 F-ERCXX 4/001 4  1/4’’ 10
 F-ERCXX 6/000 6 1/8” 10 
 F-ERCXX 6/001 6 1/4” 10 

art. f109/xx f-egcxx angolo girevole
maschio conico 

riferimento

art. f134/x f-adax adattatore maschio 
cilindrico in inox con or

riferimento

 F-EGCXX 10/002 10 3/8” 10
 F-EGCXX 12/001 12 1/4” 10
 F-EGCXX 12/002 12 3/8” 10
 F-EGCXX 12/003 12 1/2’ 10
 F-EGCXX 14/002 14 3/8” 10
 F-EGCXX 14/003 14 1/2” 10

 F-EGCXX 4/000 4 1/8” 10
 F-EGCXX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-EGCXX 6/000 6 1/8” 10 
 F-EGCXX 6/001 6 1/4” 10 
 F-EGCXX 8/000 8 1/8” 10 
 F-EGCXX 8/001 8 1/4” 10 
 F-EGCXX 10/001 10 1/4” 10 

 F-ADAX 10/002 10 3/8” 10 
 F-ADAX 10/003 10 1/2” 10 
 F-ADAX 12/001 12 1/4” 10 
 F-ADAX 12/002 12 3/8” 10 
 F-ADAX 12/003 12 1/2” 10
 F-ADAX14/002 14 3/8” 10
 F-ADAX14/003 14 1/2” 10 

 F-ADAX 4/000 4 1/8” 10 
 F-ADAX 4/001 4 1/4” 10 
 F-ADAX 6/000 6 1/8” 10 
 F-ADAX 6/001 6 1/4” 10 
 F-ADAX 8/000 8 1/8” 10
 F-ADAX 8/001 8 1/4” 10
 F-ADAX 8/002 8 3/8” 10 
 F-ADAX 10/001 10 1/4” 10 
 

art. f113/xx f-ercxx angolo masc. conico fisso
completamente in inox

riferimento

art. f108/xx f-egxx angolo girevole masc. 
cilindrico + or

riferimento

 F-EGXX 10/002 10 3/8” 10
 F-EGXX 12/001 12 1/4” 10
 F-EGXX 12/002 12 3/8” 10
 F-EGXX 12/003 12 1/2’’ 10
 F-EGXX 14/002 14 3/8” 10
 F-EGXX 14/003 14 1/2” 10 
 

 F-EGXX 4/000 4 1/8” 10 
 F-EGXX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-EGXX 6/000 6 1/8” 10 
 F-EGXX 6/001 6 1/4” 10
 F-EGXX 8/000 8 1/8” 10 
 F-EGXX 8/001 8 1/4” 10 
 F-EGXX 10/001 10 1/4” 10 

 F-ERCXX 8/000 8 1/8” 10 
 F-ERCXX 8/001 8 1/4” 10 
 F-ERCXX 10/001 10 1/4” 10 
 F-ERCXX 10/002 10 3/8” 10 
 F-ERCXX 12/001 12 1/4” 10 
 F-ERCXX 12/002 12 3/8” 10 
 F-ERCXX 14/003 14 1/2” 10

 F-RIDXX 10/003 10 8 10 
 F-RIDXX 12/002 12 6 10 
 F-RIDXX 12/003 12 8 10 
 F-RIDXX 12/004 12 10 10
 F-RIDXX 14/004 14 10 10
 F-RIDXX 14/005 14 12 10 

 F-RIDXX 6000 6 4 10 
 F-RIDXX 6/001 6 5 10 
 F-RIDXX 8/000 8 4 10 
 F-RIDXX 8/001 8 5 10
 F-RIDXX 8/002 8 6 10 
 F-RIDXX 10/002 10 6 10 

art. f121/xx f-ridxxraccordo di riduzione 
COMPLETAMENTE IN INOX

riferimento

øt øt1

f
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 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt øt1 conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt øt1 conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro23,13
23,13
23,13
23,13

25,87
25,87
30,88
32,01
34,52
35,71
43,99

35,17
35,89
35,65
35,89
37,50
38,51
42,21

43,64
48,76
50,79
53,94
85,36
88,82

33,98
34,69
35,65
34,69
36,30
37,32
41,01

42,44
47,57
49,60
51,80
84,17
87,63

19,67
19,67
20,03
20,86
21,34
22,00

23,79
25,63
26,83
28,26
30,76
33,03

11,52
12,58
12,22
12,67
13,19
13,87
20,85
15,00

18,69
19,78
15,11
19,05
19,78
20,98
22,06

segue F100/xx ”FLASH”
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304 art. f131/xx f-tlrxx
riferimento

 F-TLRXX 8/000 8 10 
 F-TLRXX 10/000 10 10 
 F-TLRXX 12/000 12 10 
 F-TLRXX 14/000 14 5

 F-TLRXX 4/000 4 10
 F-TLRXX 6/000 6 10 

rac. a ̃ t  ̃intermedio 
COMPLETAMENTE IN INOX

 codice øt  conf. euro

 codice øt  conf. euro

47,57
48,23

49,48
58,96
71,42
92,40

art. f133/xx f-trccxx
riferimento

 F-TRCCXX 6/001 6 1/4” 10 
 F-TRCCXX 8/000 8 1/8’’ 10
 F-TRCCXX 8/001 8 1/4’’ 10
 F-TR CXX 10/001 10 1/4” 10 
 F-TRCCXX 12/001 12 1/4” 10 
 F-TRCCXX 14/003 14 1/2” 5

 F-TRCCXX 4/000 4 1/8” 10 
 F-TRCCXX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-TRCCXX 6/000 6 1/8” 10 

t̃̃  centr. con. masc. fisso
COMPLETAMENTE IN INOX

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro
41,13
41,66
41,13

41,66
42,32
43,28
51,74
56,39
91,21

art. f107/xx f-tgcxx
riferimento

 F-TGCXX 8/000 8 1/8” 10
 F-TGCXX 8/001 8 1/4” 10
 F-TGCXX 10/001 10 1/4” 10
 F-TGCXX 10/002 10 3/8” 10
 F-TGCXX12/001 12 1/4” 10
 F-TGCXX12/002 12 3/8” 10
 F-TGCXX 12/003 12 1/2’’ 10
 F-TGCXX14/002 14 3/8” 10
 F-TGCXX14/003 14 1/2” 10

 F-TGCXX 4/000 4 1/8” 10
 F-TGCXX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-TGCXX 6/000 6 1/8” 10
 F-TGCXX 6/001 6 1/4” 10

t̃̃  centrale girevole 
maschio cilindrico + or

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

51,39
51,39
51,39
51,39

56,57
56,57
63,79
64,26
73,32
75,71
78,86

102,47
104,86

art. f114/xx f-tgccxx
riferimento

 F-TGCCXX 8/000 8 1/8” 10
 F-TGCCXX 8/001 8 1/4” 10
 F-TGCCXX 10/001 10 1/4” 10
 F-TGCCXX 10/002 10 3/8” 10
 F-TGCCXX 12/001 12 1/4” 10
 F-TGCCXX 12/002 12 3/8” 10
 F-TGCCXX 12/003 12 1/2’’ 10
 F-TGCCXX 14/002 14 3/8” 10
 F-TGCCXX 14/003 14 1/2” 10

 F-TGCCXX 4/000 4 1/8” 10
 F-TGCCXX 4/001 4 1/4’’ 10
 F-TGCCXX 6/000 6 1/8” 10
 F-TGCCXX 6/001 6 1/4” 10

t̃̃  centr. con. masc. gire-
vole completamente in inox

 codice øt fil. conf. euro

 codice øt fil. conf. euro

50,19
50,19
50,19
50,19

55,38
55,38
62,59
63,07
72,13
74,52
76,61

101,28
103,67

f
1
0
0
/X

X
 “

f
l
a
s
h
”

1935/2004/EC

1935/2004/EC

1935/2004/EC

1935/2004/EC



305

STAINLESS STEEL FLOW CONTROLS

regolatore di flusso bi-direzionale a vite in acciaio inox 
con filetto maschio & filetto femmina

codice f.m. f.f. a b c es.ch. r sferico euro

F-RVBX/M5 M5 M5 29,50

F-RVBX/000 G1/8" G1/8" 5,7 36 18 14 10,5 27,90

F-RVBX/001 G1/4" G1/4" 6 34,5 21 17 13 31,70

F-RVBX/002 G3/8" G3/8" 6,5 42 24,5 22 15 35,60

regolatori di flusso in inox

art. F-RVBX

lotto minimo 50 pz
minimum lot 50 pcs

regolatore di flusso bi-direzionale a vite in acciaio inox 
con tubo & filetto maschio

codice ¯t f.m. a b c es.ch. r sferico euro

F-RVBX 4/000 4 G1/8" 32,25

F-RVBX 6/000 6 G1/8" 5,7 36 23 14 10,5 32,40

F-RVBX 6/001 6 G1/4" 6 34,5 24 17 13 35,70

F-RVBX 8/000 8 G1/8" 5,7 36 25 14 10,5 36,00

F-RVBX 8/001 8 G1/4" 6 34,5 26 17 13 36,20

F-RVBX 8/002 8 G3/8" 6,5 42 29 22 15 39,95

F-RVBX 10/002 10 G3/8" 6,5 42 31 22 15 42,70

F-RVBX 12/002 12 G3/8" 46,50

art. F-RVBX

lotto minimo 50 pz
minimum lot 50 pcs



306

RACCORDI STANDARD IN AISI 316 ADATTI PER OGNI TIPO  DI IMPIANTI PER PRESSIONE FINO A 100 bar
 STANDARD FITTINGS AISI 316 FOR EVERY TYPE OF PLANTS FOR 100 bar PRESSURE

art. 414

art. 430

art. 441

portagomma diritto in inox con filetto 
maschio gas conico

raccordo diritto in inox con due filetti 
maschio gas conici ridotti

raccordo diritto in inox con due filetti 
maschio gas conici 

codice f.m. t es.ch. l euro

414-6x1/8-K Gc1/8" 6 12 35 12,08

414-6x1/4-K Gc1/4" 6 14 37,5 14,02

414-7x1/8-K Gc1/8" 7 12 35 12,08

414-7x1/4-K Gc1/4" 7 14 37,5 14,02

414-8x1/8-K Gc1/8" 8 12 35 12,08

414-8x1/4-K Gc1/4" 8 14 37,5 14,02

414-9x1/8-K Gc1/8" 9 12 35 13,08

414-9x1/4-K Gc1/4" 9 14 37,5 14,02

414-9x3/8-K Gc3/8" 9 17 38 17,44

414-10x1/4-K Gc1/4" 10 14 37,5 14,02

414-10x3/8-K Gc3/8" 10 17 38 17,43

414-12x1/4-K Gc1/4" 12 14 39,5 14,18

414-12x3/8-K Gc3/8" 12 17 39,5 17,97

414-14x3/8-K Gc3/8" 14 17 42,5 17,97

414-14x1/2-K Gc1/2" 14 22 44,5 18,31

414-16x1/2-K Gc1/2" 16 22 44,5 18,31

414-16x3/4-K Gc3/4" 16 27 47 22,71

codice f.m.2 f.m.1 es.ch. l euro

430-1/8x1/4-K Gc1/8" Gc1/4" 14 27,5 6,51

430-1/8x3/8-K Gc1/8" Gc3/8" 17 28 7,04

430-1/4x3/8-K Gc1/4" Gc3/8" 17 30 7,04

430-1/4x1/2-K Gc1/4" Gc1/2" 22 31,5 10,45

430-3/8x1/2-K Gc3/8" Gc1/2" 22 31,5 10,45

430-1/2x3/4-K Gc1/2" Gc3/4" 27 35 14,65

codice f.m. es.ch. l euro

441-1/8-K Gc1/8" 12 25 4,75

441-1/4-K Gc1/4" 14 29,5 6,30

441-3/8-K Gc3/8" 17 30 6,72

441-1/2-K Gc1/2" 22 32,5 10,24

441-3/4-K Gc3/4" 27 37 14,33

 serie 400 inox



307art. 447

art. 448

art. 450

art. 452

prolunga in inox con filetti maschio & 
femmina gas cilindrici

raccordo diritto di riduzione in inox con filetto 
maschio gas conico & filetto maschio gas cilindrico

raccordo diritto in inox con filetto femmina 
passante gas cilindrico

tappo in inox con filetto maschio gas 
conico

codice f.m. f.f. es.ch. l l1 euro

447-1/8x1/8-16-K G1/8" G1/8" 14 22 16 6,51

447-1/8x1/8-36-K G1/8" G1/8" 14 42 36 12,50

447-1/4x1/4-27-K G1/4" G1/4" 17 35 27 13,44

447-1/4x1/4-43-K G1/4" G1/4" 17 51 43 18,48

codice f.m. f.f. es.ch. l euro

448-1/4x1/8-K Gc1/4" G1/8" 14 17,5 6,09

448-3/8x1/8-K Gc3/8" G1/8" 17 18 6,51

448-3/8x1/4-K Gc3/8" G1/4" 17 18 6,56

448-1/2x1/4-K Gc1/2" G1/4" 22 19,5 9,98

448-1/2x3/8-K Gc1/2" G3/8" 22 19,5 9,98

448-3/4x1/2-K Gc3/4" G1/2" 27 22 14,12

codice f.f. es.ch. l euro

450-1/8-K G1/8" 14 14,5 6,41

450-1/4-K G1/4" 17 20 6,83

450-3/8-K G3/8" 22 21,5 10,34

450-1/2-K G1/2" 27 27 14,44

450-3/4-K G3/4" 32 28 18,43

codice f.m. es.ch. l euro

452-1/8-K Gc1/8" 12 15 4,10

452-1/4-K Gc1/4" 14 17,5 4,94

452-3/8-K Gc3/8" 17 18 5,46

452-1/2-K Gc1/2" 22 19,5 8,61

452-3/4-K Gc3/4" 27 22 12,39



308 art. 452/A

art. 453

art. 453

art. 453

tappo in inox con filetto maschio gas 
cilindrico & o-ring in viton alimentare

codice f.m. es.ch. l euro

452/A-1/8-KI G1/8" 14 11,5 5,41

452/A-1/4-KI G1/4" 17 12,5 5,93

452/A-3/8-KI G3/8" 22 13 7,09

452/A-1/2-KI G1/2" 27 16,5 9,35

codice f.f. es.ch. l euro

453-1/8-K G1/8" 14 10 5,04

453-1/4-K G1/4" 17 11 5,62

453-3/8-K G3/8" 22 12,5 8,77

453-1/2-K G1/2" 27 14,5 12,55

codice f.f. ch. l euro

456-1/8-K G1/8" 12 20 13,76

456-1/4-K G1/4" 14 23 16,01

456-3/8-K G3/8" 18 29 24,68

456-1/2-K G1/2" 24 33 33,08

456-3/4-K G3/4" 32 38,5 36,86

codice f.m. f.f. ch. l euro

458-1/8-K Gc1/8" G1/8" 12 20 13,76

458-1/4-K Gc1/4" G1/4" 14 23 16,01

458-3/8-K Gc3/8" G3/8" 18 29 24,68

458-1/2-K Gc1/2" G1/2" 24 33 33,08

458-3/4-K Gc3/4" G3/4" 32 38,5 36,86

art. 453

art. 456

art. 458

tappo in inox con filetto femmina gas 
cilindrico

raccordo ad angolo in inox con due 
filetti femmina gas cilindrici

raccordo ad angolo in inox con un filetto maschio 
gas conico & un filetto femmina gas cilindrico



309art. 459

art. 461

art. 462

art. 464

raccordo ad angolo in inox con due filetti 
maschio gas conici

raccordo a “t” in inox con tre filetti 
femmina gas cilindrici

raccordo a “t” in inox con due filetti femmina gas 
cilindrici & un filetto maschio centrale gas conico

raccordo a “t” in inox con tre filetti 
maschio gas conici

codice f.m. ch. l euro

459-1/8-K Gc1/8" 12 20 13,76

459-1/4-K Gc1/4" 12 22 14,18

459-3/8-K Gc3/8" 14 23 16,01

459-1/2-K Gc1/2" 18 29 23,63

459-3/4-K Gc3/4" 24 33,5 32,03

codice f.f. ch. l1 l euro

461-1/8-K G1/8" 12 20 40 18,43

461-1/4-K G1/4" 14 23 46 21,11

461-3/8-K G3/8" 18 29 58 30,14

461-1/2-K G1/2" 24 33 66 38,12

461-3/4-K G3/4" 32 38,5 77 44,94

codice f.f. f.m. ch. l1 l euro

462-1/8-K G1/8" Gc1/8" 12 20 40 18,43

462-1/4-K G1/4" Gc1/4" 14 23 46 21,11

462-3/8-K G3/8" Gc3/8" 18 29 58 30,14

462-1/2-K G1/2" Gc1/2" 24 33 66 38,12

462-3/4-K G3/4" Gc3/4" 32 38,5 77 44,94

codice f.m. ch. l1 l euro

464-1/8-K Gc1/8" 12 20 40 18,43

464-1/4-K Gc1/4" 12 22 44 20,11

464-3/8-K Gc3/8" 14 23 46 21,11

464-1/2-K Gc1/2" 18 29 58 30,14

464-3/4-K Gc3/4" 24 33,5 77 38,12



310 art. 489ghiera di bloccaggio in inox con filetto 
femmina gas cilindrico

codice f.f. es.ch. l euro

489-1/8-K G1/8" 14 4,5 3,89

489-1/4-K G1/4" 17 5 4,73

489-3/8-K G3/8" 22 6 5,25

489-1/2-K G1/2" 27 6 8,30

489-3/4-K G3/4" 32 6 11,24



311art. 533-K
VALVOLA A SFERA COMPLETAMENTE IN INOX A DUE VIE A
PASSAGGIO RIDOTTO CON FILETTI MASCHIO & FEMMINA GAS 
CILINDRICI (SECONDO NORMA UNI/ISO 7/1)

POSIZIONE
Position

DESCRIZIONE COMPONENTI
Components description

MATERIALE 
Material

1 CORPO CON FILETTO MASCHIO - Body with male thread AISI 316
2 RACCORDO CON FILETTO FEMMINA - Fitting with female thread AISI 316
3 SFERA - Ball AISI 316
4 TENUTA PER SFERA - Ball seat RTFE
5 ALBERO DI COMANDO - Drive shaft AISI 316
6 O-RING PER TENUTA ALBERO DI COMANDO - O-Ring fro drive shaft seat VITON
7 VITE - Screw AISI 304
8 MANOPOLA - Knob ACCIAIO ZINCATO - Zinc-plated steel 

ball valve completely  stainless 
steel, 2 ways reducing port with 
male/female cylindrical gas thread 
(according to uni/iso 7/1) 

F.
F.

CB

F.
M

.

TABELLA DIMENSIONALE VALVOLA A SFERA CODICE 533-K CON FILETTI GAS CILINDRICI SECONDO ISO 228
Dimensional table of ball vale 533-K with cylindrical gas threads according to ISO 228 

CODICE
Code

FILETTO MASCHIO
Male thread

FILETTO FEMMINA 
Female thread A B C D H L EURO

533/A-K G1/8” G1/8” 21 9 8,5 5 27 39 24,00
533/B-K G1/4” G1/4” 21 9 8,5 7 27 39 25,00
533/C-K G3/8” G3/8” 21 9 8,5 7 27 39 32,50
533/D-K G1/2” G1/2” 24 13 13 9 28 50 41,60

5
3

3
-K



312 accessori inox

a
c
c
e
s
s
o
r
i 
in

o
x

riferimento

art. spx silenziatore a ghiera in inox

 1SPX 1/8”
 2SPX 1/4”
 3SPX 3/8”
 4SPX 1/2”

 codice fil. euro
6,52
7,49

14,25
21,26

art. sfex silenziatore in inox

 1SFEX 1/8”
 2SFEX 1/4”
 3SFEX 3/8”
 4SFEX 1/2”
 5SFEX 3/4”
 6SFEX 1”
 7SFEX m5
 8SFEX 1/8” f.

riferimento
 codice fil. euro

9,60
12,71
17,66
27,26
33,88
46,60
3,25

12,71

art. sex silenziatore in inox

 1SEX 1/8”
 2SEX 1/4”
 3SEX 3/8”
 4SEX 1/2”
 5SEX 3/4”
 6SEX 1”
 7SEX m5
 8SEX 1/8” f.

riferimento
 codice fil. euro

11,88
14,83
20,76
29,65
37,06
51,89
8,90

14,83

art. svex silenziatore regolabile in inox

 1SVEX 1/8” 
 2SVEX 1/4” 

riferimento
 codice fil. euro

17,80
20,76
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operating pressures series 4000 class 150 (light series)
temperatura da -30°C a +70°C da +71°C a +180°C
temperature -30°C to +70°C +71°C to +180°C

le pressioni indicate si intendono valide per tutte le misure e per tutti i tipi di raccordo 
(filettati, con tasca a saldare, in tre pezzi)

the pressures indicated are suitable for all sizes and types of pipe fittings 
(threaded pipe fittings, pipe fittings with welded pocket, pipe unions)

pressioni di esercizio 300 psi 150 psi
 20 bar 10 bar
working pressures  300 psi 150 psi
 20 bars 10 bars
dimensioni a norma  ANSI B16.3 
dimensions in compliance with the standards  

filetti a norma  ANSI B1.20.1 
threads in compliance with the standards  

particolarità

special characteristics

tutta la raccorderia è in AISI 316 microfuso o ricavato da barra ad 
esclusione degli art. 4001 e 4015 che sono disponibili anche in AISI 304. 
i raccordi della serie 4000, per questioni connesse alla tecnica di realiz-
zazione da microfuso, hanno tolleranze dimensionali (sui diametri e sugli 
interassi) di ±1 mm (±1.5 mm per i giunti a tre pezzi). per applicazioni che 
richiedono maggior precisione costruttiva si raccomanda il ricorso a rac-
cordi della serie 4500.

all fittings are made up of AISI 316 precision casting or bar except 
for art. 4001 and 4015 which are manufactured in aisi 304.
for reasons connected with the precision casting technique, the dimen-
sional tolerance (diameters and distance between centres) of the seri-
es 4000 fittings is ± 1 mm (± 1.5 mm for three-piece pipe unions). for 
applications demanding more accurate precision requirements the fit-
tings of the series 4500 are strongly recommended.

serie 4000

standard fittings, nipples, adapters, 
elbows, 3 piece pipe unions, ball 
valves made of AISI 316

RACCORDI VARI, NIPPLI, RIDUzIONI, ANGOLI,
BOCCHETTONI IN TRE PEzzI, VALVOLE A SFERA IN AISI 316

inox aisi 316

pressioni di funzionamento serie 4000 classe 150 (serie leggera)

per impieghi a  
bassa pressione
(20 bar)
for low pressure 
applications 
(20 bar)

s
e
r
ie

 4
0

0
0
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caractéristiques 

série 4000
RACCORDS DIVERS, MAMELONS, RÉDUCTEURS, 
ÉQUERRES, RACCORDS EN TROIS PIÈCES, VANNES À 
BOISSEAU SPHÉRIQUE EN AISI 316

inox aisi 316

pour applications à 
basse pression 
(20 bar)

PRESSIONS DE FONCTIONNEMENT SÉRIE 4000 CLASSE 150 (SÉRIE LÉGÈRE)

température de -30°C à +70°C de +71°C à +180°C

les pressions indiquées sont valables pour toutes les mesures et les types de 
raccords (filetés, avec poche à souder, à trois pièces).

pressions 300 psi 150 psi
de service 20 bar 10 bar

dimensions conformes a la norme ANSI B16.3 

filets conformes a la norme ANSI B1.20.1 

tous les raccords sont en AISI 316 obtenus par microfusion ou décolle-
tage à l’exclusion des art. 4001 et 4015 qui sont également disponibles 
en AISI 304. Pour des raisons liées à la technique de réalisation par mi-
crofusion, les raccords de la série 4000 ont des tolérances dimension-
nelles (sur diamètres et écartements) de ± 1 mm (± 1,5 mm pour joints à 
trois pièces). pour toute application nécessitant de plus de précision en 
phase de construction, il est conseillé l’application des raccords de la 
série 4500.

s
e
r
ie
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0

0
0



315art. 4000

codice f.m.

codice f.m.

BARILOTTO FILETTATO MASCHIO
GAS CILINDRICO

RICAVATO DA TUBO E.U. IN AISI 316
WELDLESS MADE FROM E.U. IN AISI 316
OBTENU DE TUBE E.U. EN AISI 316

4000-000-K 1/8”
4000-001-K 1/4”
4000-002-K 3/8”
4000-003-K 1/2”

4000-004-K 3/4”
4000-005-K 1”
4000-006-K 1”1/4
4000-007-K 1”1/2
4000-008-K 2”
4000-030-K 2”1/2
4000-031-K 3”

art. 4001
aisi 304 - 316

codice aisi 316=k/304=x f.m.

codice aisi 316=k/304=x f.m.

TRONCHETTO CON FILETTO MASCHIO 
GAS CONICO A SALDARE DI TESTA
RICAVATO DA TUBO E.U. IN AISI 304-316
WELDLESS MADE FROM E.U. IN AISI 304-316
OBTENU DE TUBE E.U. EN AISI 304-316

4001-000-k/x
4001-001-k/x
4001-002-k/x
4001-003-k/x
4001-004-k/x

4001-005-k/x
4001-006-k/x
4001-007-k/x
4001-008-k/x
4001-030-k/x
4001-031-k/x
4001-032-k/x

 1/8”
 1/4”
 3/8”
1/2”
3/4” 

 1”
 1”1/4
 1”1/2
 2”
 2”1/2

3”
 4” 

art. 4002 TRONCHETTO CON DUE FILETTI 
MASCHIO GAS CONICI

RICAVATO DA TUBO E.U. IN AISI 316
WELDLESS MADE FROM E.U. IN AISI 316
OBTENU DE TUBE E.U. EN AISI 316

f.m.

f.m.4002-000-K
4002-001-K
4002-002-K
4002-003-K 

4002-004-K
4002-005-K
4002-006-K 
4002-007-K
4002-008-K
4002-030-K
4002-031-K

 1/8”
 1/4”
 3/8”
 1/2” 

 3/4”
 1”
 1”1/4
 1”1/2

2”
2”1/2

3”

art. 4003

codice f.m.1

codice f.m.1

NIPPLO RIDOTTO CON DUE FILETTI 
MASCHIO GAS CONICI

RICAVATO DA BARRA ESAGONALE O DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING OR HEXAGONAL BAR, MADE FROM AISI 316
DÉCOLLETAGE ACIER HEXAGONAL OU MICROFUSION EN AISI 316

4003-001-000-K
4003-002-001-K
4003-003-001-K
4003-003-002-K
4003-004-002-K
4003-004-003-K
4003-005-003-K

f.m.2

 1/4” x 1/8”
 3/8” x 1/4”
 1/2” x 1/4”
 1/2” x 3/8”
 3/4” x 3/8”
 3/4” x 1/2”
 1” x 1/2”

4003-005-004-K
4003-006-004-K
4003-006-005-K
4003-007-005-K
4003-007-006-K
4003-008-006-K
4003-008-007-K
4003-030-007-K
4003-030-008-K
4003-031-030-K

 1” x 3/4”
1”1/4 x 3/4”
1”1/4 x 1”
1”1/2 x 1”
1”1/2 x 1”1/4
 2” x 1”1/4
 2” x 1”1/2
2”1/2 x 1”1/2
2”1/2 x 2”
 3” x 2”1/2

f.m.2

ch

14
17
22
22
27
27
36

ch

36
42
42
50
50
60
60
77
77
90

codice

codice

5,08
5,33
5,67
9,66

euro

euro

euro
aisi 316

euro
aisi 304

euro
aisi 316

euro
aisi 3042,56

2,75
2,76
4,90
5,59

2,51
2,71
2,73
4,83
5,50

7,09
9,03

10,79
13,96
21,16
27,94
67,50

6,98
8,89

10,64
13,76
20,85
27,53
66,49

euro

euro
5,16
5,50
5,83
9,91

11,16
14,16
18,06
21,59
27,93
42,33
56,57

euro

4,15
6,00
9,80
9,80

12,98
12,98
14,56

14,56
23,35
23,35
27,33
27,33
46,22
46,22
62,57
62,57
87,35

euro

11,00
13,99
17,83
21,41
27,74
42,15
56,32

segue serie 4000

s
e
r
ie

 4
0

0
0

lotto minimo 30
minimum lot 30

lotto minimo 30
minimum lot 30

lotto minimo 30
minimum lot 30
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art. 4005 RIDUZIONE CON FIL. MASCHIO GAS 
CONICO E FIL. FEMMINA GAS CILINDRICO

RICAVATO DA BARRA ESAGONALE O DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING OR HEXAGONAL BAR, MADE FROM AISI 316
DÉCOLLETAGE ACIER HEXAGONAL OU MICROFUSION EN AISI 316

codice f.m.

4005-001-000-K
4005-002-000-K
4005-002-001-K
4005-003-001-K
4005-003-002-K
4005-004-002-K
4005-004-003-K
4005-005-003-K
4005-005-004-K
4005-006-004-K 

f.f.

 1/4” x 1/8”
 3/8” x 1/8”
 3/8” x 1/4”
 1/2” x 1/4”
 1/2” x 3/8”
 3/4” x 3/8”
 3/4” x 1/2”
 1” x 1/2”
 1” x 3/4”
 1”1/4 x 3/4”

ch

14
17
17
22
22
27
27
36
36
42

codice f.m.

4005-006-005-K
4005-007-005-K
4005-007-006-K
4005-008-006-K
4005-008-007-K
4005-030-007-K
4005-030-008-K
4005-031-008-K
4005-031-030-K

1”1/4 x 1”
1”1/2 x 1”
1”1/2 x 1”1/4
 2” x 1”1/4
 2” x 1”1/2
2”1/2 x 1”1/2
2”1/2 x 2”
 3” x 2”
 3” x 2”1/2

f.f. ch

42
50
50
60
60
77
77
90
90

art. 4006 TAPPO A TESTA ESAGONALE CON 
FILETTO MASCHIO GAS CONICO

RICAVATO DA BARRA ESAGONALE O DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING OR HEXAGONAL BAR, MADE FROM AISI 316
DÉCOLLETAGE ACIER HEXAGONAL OU MICROFUSION EN AISI 316

codice f.m.

4006-000-K
4006-001-K
4006-002-K
4006-003-K
4006-004-K
4006-005-K

 1/8”
 1/4”
 3/8”
 1/2”
 3/4”
 1”

ch

12
14
17
22
27
36

codice f.m.

4006-006-K
4006-007-K
4006-008-K
4006-030-K
4006-031-K 

 1”1/4
 1”1/2
 2”
 2”1/2
 3”

ch

42
50
60
77
90

art. 4032 RIDUZIONE CON FIL. MASC. GAS CONICO 
E FIL. FEM. INTERNO GAS CILINDRICO

RICAVATO DA BARRA ESAGONALE IN AISI 316
HEXAGONAL BAR, MADE FROM AISI 316
DÉCOLLETAGE ACIER HEXAGONAL EN AISI 316

codice f.f.

4032-000-000-K
4032-001-000-K
4032-001-001-K
4032-002-000-K
4032-002-001-K
4032-002-002-K
4032-003-001-K
4032-003-002-K
4032-003-003-K
4032-004-001-K
4032-004-002-K
4032-004-003-K 

f.m.

 1/8” x 1/8”
 1/4” x 1/8”
 1/4” x 1/4”
 3/8” x 1/8”
 3/8” “x 1/4”
 3/8” x 3/8”
 1/2” x 1/4”
 1/2” x 3/8”
 1/2” x 1/2”
 3/4” x 1/4”
 3/4” x 3/8”
 3/4” x 1/2”

ch

17
19
19
24
24
24
30
30
30
36
36
36

codice f.f.

4032-004-004-K
4032-005-002-K
4032-005-003-K
4032-005-004-K
4032-005-005-K
4032-006-004-K
4032-006-005-K
4032-006-006-K
4032-007-004-K
4032-007-005-K
4032-007-006-K
4032-007-007-K

 3/4” x 3/4”
 1” x 3/8”
 1” x 1/2”
 1” x 3/4”
 1” x 1”
1”1/4 x 3/4”
 1”1/4 x 1”
 1”1/4 x 1”1/4
1”1/2 x 3/4”
1”1/2 x 1”
 1”1/2 x 1”1/4
1”1/2 x 1”1/2

f.m. ch

36
41
41
41
41
50
50
50
55
55
55
55

art. 4004 NIPPLO CON DUE FILETTI MASCHIO 
GAS CONICI

RICAVATO DA BARRA ESAGONALE O DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING OR HEXAGONAL BAR, MADE FROM AISI 316
DÉCOLLETAGE ACIER HEXAGONAL OU MICROFUSION EN AISI 316

codice f.m.

4004-000-K
4004-001-K
4004-002-K
4004-003-K
4004-004-K
4004-005-K 

 1/8” 
 1/4” 
 3/8”
1/2”
3/4”
1”

ch

12
14
17
22
27
36

codice f.m.

4004-006-K
4004-007-K
4004-008-K
4004-030-K
4004-031-K

 1”1/4
1”1/2

2”
2”1/2

3”

ch

42
50
60
77
90

euro

3,64
3,93
6,00
9,80

12,98
14,56

23,35
27,09
46,39
62,57
87,35

euro

euro

euro

3,93
4,42
4,42
7,65
7,65
8,87
8,87

12,05
12,05
17,88

17,88
22,38
22,38
38,12
38,12
46,43
46,43
78,78
78,78

euro

euro

2,73
2,73
3,44
4,75
6,50

10,51

16,25
19,71
36,06
53,66
74,34

euro

euro

11,60
12,15
13,55
14,31
14,31
14,72
17,40
17,40
18,16
25,06
25,06
25,06

25,06
37,64
37,64
37,64
37,64
52,27
52,27
52,27
79,89
79,89
79,89
79,89

s
e
r
ie

 4
0

0
0

lotto minimo 30
minimum lot 30

lotto minimo 30
minimum lot 30
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art. 4010

codice f.f.

codice f.f.

ANGOLO A 45° CON DUE FILETTI 
FEMMINA GAS CILINDRICI

RICAVATO DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING MADE FROM AISI 316
OBTENU PAR MICROFUSION EN AISI 316

4010-000-K
4010-001-K
4010-002-K
4010-003-K

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”

4010-004-K
4010-005-K
4010-006-K
4010-007-K
4010-008-K
4010-030-K
4010-031-K

 3/4”
1”

 1”1/4
 1”1/2

2”
2”1/2

3”

art. 4011

codice f.f.

ANGOLO CON FIL. MASC. GAS CONICO 
E UN FIL. FEMMINA GAS CILINDRICO

RICAVATO DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING MADE FROM AISI 316
OBTENU PAR MICROFUSION EN AISI 316

f.m.

 1/8” x 1/8”
 1/4” x 1/4”
 3/8” x 3/8”
 1/2” x 1/2”

4011-000-K
4011-001-K
4011-002-K
4011-003-K

art. 4012

codice f.f.

codice f.f.

RACCORDO A ˜T˜ CON TRE FILETTI 
FEMMINA GAS CILINDRICI

RICAVATO DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING MADE FROM AISI 316
OBTENU PAR MICROFUSION EN AISI 316

4012-000-K
4012-001-K
4012-002-K
4012-003-K

 1/8”
 1/4”
 3/8”
 1/2”

4012-004-K
4012-005-K
4012-006-K
4012-007-K
4012-008-K
4012-030-K
4012-031-K

 3/4”
 1”
 1”1/4
 1”1/2
 2”
 2”1/2
 3” 

art. 4008

codice f.f.

codice f.f.

ANGOLO CON DUE FILETTI FEMMINA 
GAS CILINDRICI

RICAVATO DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING MADE FROM AISI 316
OBTENU PAR MICROFUSION EN AISI 316

4008-000-K
4008-001-K
4008-002-K
4008-003-K 

 1/8”
 1/4”
 3/8”
 1/2”

4008-004-K
4008-005-K
4008-006-K
4008-007-K
4008-008-K
4008-030-K
4008-031-K 

 3/4”
1”

 1”1/4 
 1”1/2

2”
   2”1/2 

3”

euro

euro5,80
6,40
6,64
7,31

10,05
13,95
19,83
23,28
38,42
73,12
94,95

euro

euro

13,25
17,48
23,27
28,83
39,13
91,40

128,55

7,13
7,18
8,33
9,34

euro

7,03
7,13
8,36
9,66

euro

euro

6,89
7,17
8,20

10,09

13,90
19,30
29,24
34,83
53,20

121,50
173,28

codice f.f.

 3/4” x 3/4”
 1” x 1”
 1”1/4 x 1”1/4
 1”1/2 x 1”1/2
 2” x 2”
 2”1/2 x 2”1/2
 3” x 3”

f.m.

4011-004-K
4011-005-K
4011-006-K
4011-007-K
4011-008-K
4011-030-K
4011-031-K

euro

13,78
18,13
25,59
32,64
46,72
96,49

128,53

segue serie 4000

s
e
r
ie

 4
0

0
0
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art. 4015
aisi 304 - 316

MANICOTTO PASSANTE CON UN FI-
LETTO FEMMINA GAS CILINDRICO
RICAVATO DA TUBO SENZA SALD. IN AISI 304-316
WELDLESS MADE FROM AISI 304-316
OBTENU DE TUBE SANS SOUDURE EN AISI 304-316

codice aisi 316=k/304=x f.f.

codice aisi 316=k/304=x f.f.

4015-000-k/x
4015-001-k/x
4015-002-k/x
4015-003-k/x
4015-004-k/x
4015-005-k/x

4015-006-k/x
4015-007-k/x
4015-008-k/x
4015-030-k/x
4015-031-k/x
4015-032-k/x 

1/8”
 1/4”
 3/8”
 1/2”
 3/4”
 1”

 1”1/4
 1”1/2
 2”
 2”1/2
 3”
 4”

art. 4016 MANICOTTO DI RIDUZIONE CON DUE 
FILETTI FEMMINA GAS CILINDRICI

RICAVATO DA BARRA TONDA IN AISI 316
CYLINDRICAL BAR MADE FROM AISI 316
DÉCOLLETAGE ROND EN AISI 316

codice f.f.

4016-001-000-K
4016-002-001-K
4016-003-001-K
4016-003-002-K
4016-004-002-K
4016-004-003-K
4016-005-003-K
4016-005-004-K
4016-006-004-K 

f.f.

 1/4” x 1/8”
 3/8” x 1/4”
 1/2” x 1/4”
 1/2” x 3/8”
 3/4” x 3/8”
 3/4” x 1/2”
 1” x 1/2”
 1” x 3/4”
 1”1/4 x 3/4”

codice f.f.

4016-006-005-K
4016-007-005-K
4016-007-006-K
4016-008-006-K
4016-008-007-K
4016-030-007-K
4016-030-008-K
4016-031-008-K
4016-031-030-K

1”1/4 x 1”
1”1/2 x 1”
1”1/2 x 1”1/4
 2” x 1”1/4
 2” x 1”1/2
 2”1/2 x 1”1/2
 2”1/2 x 2”
 3” x 2”
 3” x 2”1/2

f.f.

art. 4033 MANICOTTO PASSANTE CORTO CON 
UN FILETTO FEMMINA GAS CILINDRICO

RICAVATO DA TUBO SENZA SALDATURA IN AISI 316
WELDLESS MADE FROM AISI 316
OBTENU DE TUBE SANS SOUDURE EN AISI 316

codice f.f.

4033-000-K
4033-001-K
4033-002-K
4033-003-K
4033-004-K
4033-005-K

 1/8”
 1/4”
 3/8”
 1/2”
 3/4”
 1” 

codice f.f.

4033-006-K
4033-007-K
4033-008-K
4033-030-K
4033-031-K
4033-032-K

 1”1/4
 1”1/2
 2”
 2”1/2
 3”
 4”

art. 4014 CROCE CON QUATTRO FILETTI
FEMMINA GAS CILINDRICI

RICAVATO DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING MADE FROM AISI 316
OBTENU PAR MICROFUSION EN AISI 316

codice f.f.

codice f.f.

4014-000-K
4014-001-K
4014-002-K
4014-003-K
4014-004-K

4014-005-K
4014-006-K
4014-007-K
4014-008-K

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4 

 1”
 1”1/4
 1”1/2
 2”

euro

euro

12,94
12,94
13,84
15,99
21,45

28,72
44,28
53,17
58,35

2,73
2,73
3,28
5,05
7,31
9,83

15,17
17,31
21,87
42,37
54,60

130,33

2,56
2,56
3,09
4,77
6,92
9,28

14,33
16,34
21,34
40,20
51,50

120,61

euro
aisi 316

euro
aisi 304

euro
aisi 316

euro
aisi 304

euro

euro

11,60
14,31
17,97
17,97
20,63
20,63
29,04
29,04
46,84

46,84
66,47
66,47
93,81
93,81

168,74
168,74
239,55
239,55

euro

euro

2,24
2,24
3,12
3,60
6,89
8,03

14,36
17,49
21,16
42,02
54,03

134,00

s
e
r
ie

 4
0

0
0

lotto minimo 30
minimum lot 30
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art. 4017

codice

codice

CONTRODADO CON UN FILETTO
FEMMINA GAS CILINDRICO

RICAVATO DA BARRA ESAGONALE O DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING OR HEXAGONAL BAR, MADE FROM AISI 316
DÉCOLLETAGE ACIER HEXAGONAL OU MICROFUSION EN AISI 316

4017-000-K
4017-001-K
4017-002-K
4017-003-K
4017-004-K

4017-005-K
4017-006-K
4017-007-K
4017-008-K
4017-030-K
4017-031-K

 1/8”
 1/4”
 3/8”
 1/2”
 3/4”

 1”
 1”1/4
 1”1/2
 2”
 2”1/2
 3”

f.f.

f.f.19
22
27
32
36

ch

46
55
60
75
95

 105

ch

art. 4018

codice f.f.

codice f.f.

TAPPO ESAGONALE CON UN FILETTO 
FEMMINA GAS CILINDRICO

RICAVATO DA BARRA ESAGONALE O DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING OR HEXAGONAL BAR, MADE FROM AISI 316
DÉCOLLETAGE ACIER HEXAGONAL OU MICROFUSION EN AISI 316

4018-000-K
4018-001-K
4018-002-K
4018-003-K

4018-004-K
4018-005-K
4018-006-K
4018-007-K
4018-008-K
4018-030-K
4018-031-K

 1/8”
 1/4”
 3/8”
 1/2”

ch

12
14
17
22

 3/4”
 1”
 1”1/4
 1”1/2
 2”
 2”1/2
 3”

ch

27
36
42
50
60
77
90

art. 4019

codice øt

codice øt

PORTAGOMMA CON FILETTO 
MASCHIO GAS CONICO

RICAVATO DA BARRA ESAGONALE IN AISI 316
HEXAGONAL BAR MADE FROM AISI 316
DÉCOLLETAGE ACIER HEXAGONAL EN AISI 316

f.m.

 6 x 1/8”
 7 x 1/8”
 7 x 1/4”
 9 x 1/8”
 9 x 1/4”
 9 x 3/8”
 10 x 1/8”
 10 x 1/4”
 11 x 3/8”
 12 x 3/8”
 13 x 1/4”
 14 x 1/4”
 14 x 3/8”
 15 x 1/2”
 

 16 x 1/2”
 17 x 3/8”
 19 x 1/2”
 20 x 1/2”
 21 x 3/4”
 22 x 1/2”
 25 x 3/4”
 27 x 1”
 30 x 1”
 30 x 1”1/4
 34 x 1”1/4
 40 x 1”1/2
 50 x 1”1/2
 50 x 2”
 52 x 2”
 60 x 2”

f.m.4019-006-000-K
4019-007-000-K
4019-007-001-K
4019-009-000-K
4019-009-001-K
4019-009-002-K
4019-010-000-K
4019-010-001-K
4019-011-002-K
4019-012-002-K
4019-013-001-K
4019-014-001-K
4019-014-002-K
4019-015-003-K

4019-016-003-K
4019-017-002-K
4019-019-003-K
4019-020-003-K
4019-021-004-K
4019-022-003-K
4019-025-004-K
4019-027-005-K
4019-030-005-K
4019-030-006-K
4019-034-006-K
4019-040-007-K
4019-050-007-K
4019-050-008-K
4019-052-008-K
4019-060-008-K

ch

12
12
17
12
17
19
12
17
19
19
17
17
19
22

ch

22
19
22
22
27
22
27
36
36
46
46
50
50
60
60
60

art. 4036 MANICOTTO CON DUE TASCHE
A SALDARE

RICAVATO DA TUBO SENZA SALDATURA IN AISI 316
WELDLESS MADE FROM AISI 316
OBTENU DE TUBE SANS SOUDURE EN AISI 316

codice tasca
4036-108-K
4036-104-K
4036-308-K
4036-102-K
4036-304-K

 1/8”
 1/4”
 3/8”
 1/2”
   3/4”

10,3
13,8
17,3
21,6
27,3

15
17,2
21,3
26,7
33,4

17
20
25
30
35

l.Ød.Ø foro
Ts

codice tasca

4036-100-K
4036-114-K
4036-112-K
4036-200-K
4036-212-K
4036-300-K

 1”
 1”1/4
1”1/2

 2”
2”1/2

 3”

33,9
42,6
48,7
60,6
76,2
89,3

40
48
57
31
90
100

37
42
42
46
55
70

Ød. l.Ø foro
Ts

euro

euro6,20
5,80
6,77
8,11

12,21

15,85
22,05
28,39
55,68
68,23
85,94

euro

euro3,55
3,58
4,57
4,96
6,26

7,35
11,13
13,17
18,22
23,83
32,25

euro

euro

4,10
4,39
4,88
5,88

7,87
11,73
18,79
22,16
31,76
48,57
69,70

euro

euro

12,08
12,08
14,02
13,09
14,02
17,44
13,09
14,02
17,97
17,97
14,02
14,02
17,97
18,32

18,32
18,16
18,32
18,57
22,71
18,57
22,71
31,44
31,44
44,05
47,94
53,36
61,10

102,89
102,89
102,89

segue serie 4000

s
e
r
ie

 4
0

0
0

lotto minimo 30
minimum lot 30
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art. 4023GIUNTO DI TRE PEZZI CON SEDE SFERICA, UN 
FIL. MASC. GAS CON. E UN FIL. FEM. GAS CIL.

RICAVATO DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING MADE FROM AISI 316
OBTENU PAR MICROFUSION EN AISI 316

codice f.m.

4023-000-K
4023-001-K
4023-002-K
4023-003-K
4023-004-K

f.f.

 1/8” x 1/8”
 1/4” x 1/4”
 3/8” x 3/8”
 1/2” x 1/2”
 3/4” x 3/4”

codice f.m.

4023-005-K
4023-006-K
4023-007-K
4023-008-K

 1” x 1”
1”1/4 x 1”1/4
1”1/2 x 1”1/2
 2” x 2”

f.f.

art. 4025GIUNTO DI TRE P.ZI AD ANGOLO CON SEDE SFERICA,  
UN FIL. MASC. GAS CON. E UN FIL. FEM. GAS CIL.

RICAVATO DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING MADE FROM AISI 316
OBTENU PAR MICROFUSION EN AISI 316

codice f.m.

4025-001-K
4025-002-K
4025-003-K
4025-004-K 

 1/4” x 1/4”
 3/8” x 3/8”
 1/2” x 1/2”
 3/4” x 3/4”

codice f.m.

4025-005-K
4025-006-K
4025-007-K
4025-008-K 

 1” x 1”
1”1/4 x 1”1/4
1”1/2 x 1”1/2
 2” x 2”

f.f.

f.f.

art. 4026GIUNTO DI TRE PEZZI AD ANGOLO CON 
SEDE SFER. E DUE FIL. FEM. GAS CIL.

RICAVATO DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING MADE FROM AISI 316
OBTENU PAR MICROFUSION EN AISI 316

codice

4026-001-K
4026-002-K
4026-003-K
4026-004-K

 1/4”
 3/8”
 1/2”
 3/4”

codice

4026-005-K
4026-006-K
4026-007-K
4026-008-K 

 1”
 1”1/4
 1”1/2
 2”

f.f.

f.f.

art. 4020 GIUNTO DI TRE PEZZI CON SEDE SFERICA 
E DUE FILETTI FEM. GAS CILINDRICI

RICAVATO DA BARRA ESAGONALE O DA MICROFUSIONE IN AISI 316
PRECISION CASTING OR HEXAGONAL BAR, MADE FROM AISI 316
DÉCOLLETAGE ACIER HEXAGONAL OU MICROFUSION EN AISI 316

codice f.f.

4020-000-K
4020-001-K
4020-002-K
4020-003-K
4020-004-K
4020-005-K 

 1/8”
 1/4”
 3/8”
 1/2”
 3/4”
 1”

codice f.f.

4020-006-K
4020-007-K
4020-008-K
4020-030-K
4020-031-K 

 1”1/4
 1”1/2
 2”
 2”1/2
 3”

euro

euro

17,20
18,06
19,03
19,95
25,56
37,07

53,25
64,08
92,42

120,33
165,42

euro

euro

17,11
17,33
18,12
20,29
25,89

39,09
55,67
67,67
97,30

euro

euro

24,91
30,94
36,26
50,49

66,51
100,00
117,39
189,92

euro

euro

22,42
28,44
32,73
46,24

61,55
93,56

109,87
164,32

s
e
r
ie

 4
0

0
0



321valvole a sfera
valvole a sfera in inox AISI 316

adatte per ogni tipo di impianto pneumatico, idraulico ed

utilizzo nel settore alimentare e fluidi aggressivi

stainless steel AISI 316
ball valves

inox aisi 316

suitable for pneumatic, hydraulic use for the foodstuffs 

industry and aggressive fluids

particolarità

special characteristics

vannes à boisseau sphérique 
en acier inox aisi 316

caractéristiques
indiquées pour tous les types d’installation pneumatique, 

hydraulique et pour l’emploi dans le secteur alimentaire et 

des fluides agressifs

v
a
l
v
o

l
e
 a

 s
f
e
r
a
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materiali componenti la valvola
valve component materials
matériaux des composants de la vanne

n° componente / component
n. composant

materiale
material
matériau

 1 CORPO / BODY / CORPS ASTM A351 - CF8M
 2 FERMO / RETAINER / ARRÊT ASTM A351 - CF8M
 3 SFERA / BALL /  ASTM A351 - CF8M
  BOISSEAU SPHÉRIQUE
 4 STELO / STEM / TIGE ASTM A276-316
 5 RONDELLA / GLAND RING /  AISI 304 
  RONDELLE
 6 GUARNIZIONE SFERA / BALL SEAT / *RTFE
   JOINT D’ÉTANCHÉITÉ BOISSEAU SPHÉRIQUE
 7 GUARNIZIONE CORPO / BODY SEAL /  PTFE
   JOINT D’ÉTANCHÉITÉ DU CORPS
  8 DISTANZIALE / PACKING / JOINT PTFE
 9 RONDELLA / THRUST WASHER /  PTFE
  RONDELLE DE BUTÉE 
 10 RONDELLA / SPRING WASHER /  AISI 304
  RONDELLE ÉLASTIQUE

 11 DADO / STEM NUT / ÉCROU AISI 304
 12 LEVA / HANDLE / LEVIER AISI 304
 13 COPRI LEVA / HANDLE SLEEVE / PVC
  REVÊTEMENT LEVIER
*RTFE = PTFE CARICATO CON FIBRA DI VETRO AL 15% /
 15% FIBER GLASS-REINFORCED PTFE / 
 PTFE + FIBRE DE VERRE 15%
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diagramma pressione - temperatura
pressure - temperature rating

diagramme pression - température

 dn d l h w k peso (Kg)

 8 5 39 38 62,5 19 0,07
 10 7 44 40 73 21 0,11
 15 9,2 56,5 51 85 27,5 0,18
 20 12,5 59 53,5 87 30 0,26
 25 16 71 56 107 36 0,42
 32 20 78 61,5 107 40 0,75
 40 25 83 68 130 42,5 0,85
 50 32 100 73 130 51 1,35

dimensioni
dimensions
dimensions

P
N

6
3

misure in mm / Kg

1
0
0
0
W

O
G

misure in pollici / libbre
 nps d l h w k weight(Lb)

 1/4” 0,20 1,54 1,50 2,46 0,75 0,15
 3/8” 0,28 1,73 1,57 2,87 0,83 0,23
 1/2” 0,36 2,22 2,01 3,35 1,08 0,39
 3/4” 0,49 2,32 2,11 3,43 1,18 0,57
 1” 0,63 2,80 2,20 4,21 1,42 0,93
 1-1/4” 0,79 3,07 2,42 4,21 1,57 1,65
 1-1/2” 0,98 3,27 2,68 5,12 1,67 1,87
 2” 1,26 3,94 2,87 5,12 2,01 2,98

art. 535
VALVOLA A SFERA IN INOX AISI 316 A 
PASSAGGIO RIDOTTO 1000 W.O.G./PN63

535-1/4
535-3/8
535-1/2
535-3/4

 1/4”
 3/8”
 1/2”
 3/4” 

ball valve stainless steel aisi 316 1000 wog/
pn63 1-piece reduce port
vanne à boisseau sphérique en acier inox aisi 316
à passage réduit 1000 W.O.G./PN63

 1/4”
 3/8”
 1/2”
 3/4” 

 8
 10
 15
 20

29,54
30,11
36,42
45,98

codice F.F. pollici mm
DN euro

caratteristiche
features - caractéristiques

filetti conformi a ISO228/1 e ISO 7/1 - the thread ends conform to ISO228/1 and ISO 7/1 - 
filets conformes à la norme ISO228/1 et ISO 7/1
stelo anti-esplosione - blow-out proof stem -
tige anti-explosion

passaggio ridotto - reduce port - 
passage réduit

v
a
l
v
o

l
e
 a

 s
f
e
r
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se DN>32 e DN>1”1/4 la curva rappresentativa della valvola è quella inferiore delle due riportate nel diagramma
if DN>32 and DN>1”1/4, the curve representing the valve is the lower curve shown in the diagram
si DN>32 et DN>1”1/4, la courbe de la vanne est la courbe inférieure des deux représentées dans le diagramme
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codice f.f. mm
 1/4” 1/4”
 3/8” 3/8”
 1/2” 1/2” 
3/4” 3/4”

 1” 1”
 1”1/4 1”1/4 
1”1/2 1”1/2
 2” 2”
 2”1/2 2”1/2
 3” 3”

4035-001-K
4035-002-K
4035-003-K
4035-004-K

4035-005-K
4035-006-K
4035-007-K
4035-008-K
4035-030-K
4035-031-K

8
10
15
20

25
32
40
50
65
80

materiali componenti la valvola
valve component materials

matériaux des composants de la vanne

n° componente / component
n. composant

materiale
material
matériau

 1 CORPO / BODY / CORPS ASTM A351-CF8M 
 2 COPERCHIO / CAP / COUVERCLE ASTM A351-CF8M  
 3 SFERA / BALL / BOISSEAU SPHÉRIQUE ASTM A351-CF8M  
 4 STELO / STEM / TIGE ASTM A276-316 
 5 DADO / GLAND NUT / ÉCROU AISI 304 
 6 GUARNIZIONE SFERA / BALL SEAT /  *RTFE
  JOINT D’ÉTANCHÉITÉ BOISSEAU SPHÉRIQUE 
 7 GUARNIZIONE CORPO / BODY SEAL /  PTFE
   JOINT D’ÉTANCHÉITÉ DU CORPS
 8 DISTANZIALE / PACKING / JOINT PTFE 
 9 RONDELLA / THRUST WASHER /  PTFE
  RONDELLE DE BUTÉE 
 10 MOLLA A TAZZA / SPRING WASHER /  AISI 304
  RONDELLE BELLEVILLE 
 11 DADO / NUT / ÉCROU AISI 304 
 12 LEVA / HANDLE / LEVIER AISI 304 
 13 COPERTURA LEVA / HANDLE SLEEVE PVC
  REVÊTEMENT LEVIER 
*RTFE = PTFE CARICATO CON FIBRA DI VETRO AL 15% /
 15% FIBER GLASS-REINFORCED PTFE 
 PTFE + FIBRE DE VERRE 15%

DN

art. 4035
VALVOLA A SFERA IN ACCIAIO INOX AISI 
316 A PASSAGGIO TOTALE 1000WOG/PN63 
CON 2 FILETTI FEMMINA GAS CILINDRICI

ball valve stainless steel aisi 316 1000 wog/pn63 1-piece 
full port with 2 female cylindrical threads for gas

 dn d l h w coppia (N.m) peso (Kg)

 8 11,6 52 48 120 4,07 0,21
 10 12,7 52 48 120 4,07 0,21
 15 15 60 49 120 4,86 0,32
 20 20 70 55 130 7,35 0,51
 25 25,4 83 69 155 11,4 0,91
 32 32 97 77 155 17,85 1,33
 40 38 108 84 185 21,13 2,2
 50 50,8 135 93 185 26 3,5
 65 65 158 138 250 48,6 6,2
 80 80 185 149 250 156 10,25

caratteristiche
features - caractéristiques

filetti conformi a ISO228/1 e ISO 7/1 - the thread ends conform to ISO228/1 and ISO 7/1 
filets conformes à la norme ISO228/1 et ISO 7/1

stelo anti-esplosione / blow-out proof stem / Tige anti-explosion

passaggio totale / full port / passage total

P
N

6
3

misure in mm

misure in pollici

2000

1800

1600
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1200

1000
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600

400

200
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 nps d l h w torque (Lb-In) weight (Lb)

 1/4” 0,46 2,08 1,92 4,8 36 0,46
 3/8” 0,51 2,08 1,92 4,8 36 0,46
 1/2” 0,60 2,40 1,96 4,8 43 0,7
 3/4” 0,80 2,80 2,20 5,2 65 1,13
 1” 1,02 3,32 2,76 6,2 101 2
 1-1/4” 1,28 3,88 3,08 6,2 158 2,9
 1-1/2” 1,52 4,32 3,36 7,4 187 4,85
 2” 2,03 5,40 3,72 7,4 230 7,7
 2-1/2” 2,60 6,32 5,52 10 430 13,7
 3” 3,20 7,40 5,96 10 1380 22,6

pollici euro
36,24
36,42
42,46
57,97

83,04
114,49
174,64
262,09
466,98
706,27

codice F.F. pollici mm
DN euro

vanne à boisseau sphérique en acier inox aisi 316
à passage total 1000 w.o.g./pn63 avec 2 filets femelles 
gaz cylindriques

diagramma pressione - temperatura
pressure - temperature rating

diagramme pression - température

temperatura °f - temperature °f
température °f
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dimensioni
dimensions
dimensions
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se DN>32 e DN>1”1/4 la curva rappresentativa della valvola è quella inferiore delle due riportate nel diagramma
if DN>32 and DN>1”1/4, the curve representing the valve is the lower curve shown in the diagram
si DN>32 et DN>1”1/4, la courbe de la vanne est la courbe inférieure des deux représentées dans le diagramme



324 art. 4047
VALVOLA A SFERA IN TRE PEZZI AISI 316 
CON TIRANTI E ATTACCHI TASCA A SALDA-
RE - PASSAGGIO TOTALE 1000 W.O.G./PN63

codice
riferim.
tasca

4047-104-K
4047-308-K
4047-102-K
4047-304-K
4047-100-K
4047-114-K

 1/4”
 3/8”
 1/2”
 3/4”
 1”
 1”1/4

 1 CORPO / BODY / CORPS ASTM A351-CF8M
 2 COPERCHIO / CAP / COUVERCLE ASTM A351-CF8M
 3 SFERA / BALL /  ASTM A351-CF8M/1.4408
  BOISSEAU SPHÉRIQUE
 4 STELO / STEM / TIGE ASTM A276-316
 5 DADO / GLAND NUT / ÉCROU AISI 304
 6 GUARNIZIONE SFERA / BALL SEAT /  *RTFE
  JOINT D’ÉTANCHÉITÉ BOISSEAU SPHÉRIQUE
 7 GUARNIZIONE CORPO / BODY SEAL PTFE
   JOINT D’ÉTANCHÉITÉ DU CORPS 
 8 DISTANZIALE / PACKING / JOINT PTFE
 9 RONDELLA / THRUST WASHER PTFE
  RONDELLE DE BUTÉE

 10 MOLLA A TAZZA / SPRING WASHER AISI 304
  RONDELLE BELLEVILLE
 11 DADO / STEM NUT / ÉCROU AISI 304
 12 TIRANTE / BOLT / BOULON AISI 304
 13 DADO TIRANTE / BOLT NUT AISI 304
  ÉCROU DE BOULON
 14 MOLLA A TAZZA / SPRING WASHER AISI 304
  RONDELLE BELLEVILLE
 15 LEVA / HANDLE / LEVIER AISI 304
 16 COPRI-LEVA / HANDLE SLEEVE PVC
  REVÊTEMENT LEVIER
*RTFE = PTFE CARICATO CON FIBRA DI VETRO AL 15% / 
 15% FIBER GLASS-REINFORCED PTFE 
 PTFE + FIBRE DE VERRE 15%

DN

14
17,5
22

27,2
34,5
43,3

 1/4”
 3/8”
 1/2”
 3/4”
 1”
 1”1/4

8
10
15
20
25
32

ød pollici mm

codice
riferim.
tasca

4047-112-K
4047-200-K
4047-212-K
4047-300-K
4047-400-K

 1”1/2
 2”
 2”1/2
 3”
 4”

DN

48,7
61,2
77
90

115,4

1”1/2
 2”
 2”1/2
 3”
 4”

40
50
65
80
100

ød pollici mm

ball valve stainless steel aisi 316 socket welding connec-
tions 1000 wog/pn63 3-piece full port / vanne à boisseau 
sphérique en trois pièces aisi 316 avec boulons et raccor-
dements poche à souder - passage total 1000 w.o.g./pn63

P
N

6
3

misure in mm/Kg

1
0
0
0
W

O
G

misure in pollici/libbre
 nps d ø d l h w   torque (Lb-In)   weight (Lb)
 1/4” 0,46 0,55 2,52 2,17 3,78 22,13 0,88
 3/8” 0,50 0,69 2,52 2,17 3,78 22,13 0,90
 1/2” 0,59 0,87 2,56 2,52 3,78 26,55 1,17
 3/4” 0,79 1,07 3,03 2,64 4,92 44,25 1,74
 1” 0,98 1,36 3,50 3,27 5,71 61,95 2,65
 1-1/4” 1,26 1,70 4,06 3,50 5,71 88,51 4,10
 1-1/2” 1,50 1,92 4,53 3,74 7,87 132,76 5,67
 2” 2,00 2,41 5,28 4,13 7,87 177,01 8,58
 2-1/2” 2,56 3,03 6,54 5,71 10,04 247,82 18,30
 3” 3,15 3,54 7,48 6,10 10,04 354,03 27,03
 4” 3,94 4,54 7,48 6,89 11,81 575,30 41,12

 dn d ø d l h w    coppia (N.m) peso (Kg)
 8 11,6 14 64 55 96 2,5 0,39
 10 12,7 17,5 64 55 96 2,5 0,41
 15 15 22 65 64 96 3 0,53
 20 20 27,2 77 67 125 5 0,79
 25 25 34,5 89 83 145 7 1,2
 32 32 43,3 103 89 145 10 1,86
 40 38 48,7 115 95 200 15 2,57
 50 50,8 61,2 134 105 200 20 3,89
 65 65 77 166 145 255 28 8,3
 80 80 89,9 190 155 255 40 12,26
 100 100 115,4 190 175 300 65 18,65

caratteristiche
features - caractéristiques

tasche a saldare conformi a ANSI B16.11 e DIN 3239 parte 2 / the socket weld ends conform to ANSI 
B16.11 and DIN 3239 part 2 / Poches à souder conformes à la norme ANSI B16.11 et DIN 3239 Partie 2

stelo anti-esplosione / blow-out proof stem / Tige anti-explosion

passaggio totale / full port / passage total

1000 W.O.G. / PN 63

euro

47,76
49,68
61,94
76,43
94,45

132,37

euro

171,69
272,34
617,44
827,75

1606,34
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diagramma pressione - temperatura
pressure - temperature rating

diagramme pression - température

materiali componenti la valvola
valve component materials
matériaux des composants de la vanne
n° componente / component
n. composant

materiale
material
matériau

dimensioni / dimensions / dimensions
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se DN>32 e DN>1”1/4 la curva rappresentativa della valvola è quella inferiore delle due riportate nel diagramma
if DN>32 and DN>1”1/4, the curve representing the valve is the lower curve shown in the diagram
si DN>32 et DN>1”1/4, la courbe de la vanne est la courbe inférieure des deux représentées dans le diagramme
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caratteristiche
i nuovi raccordi OLAB serie 4500 affiancano la collaudata e già ampiamente dif-
fusa serie 4000 (in acciaio inox AISI316 microfuso) in classe 150, introducendo 
una gamma completa di prodotti ricavati da semilavorati in acciaio inox AISI316 
forgiato a caldo o trafilati, i cui spessori sono uniformati a quelli previsti per 
la classe 2000. 
gli articoli della serie 4500 possono essere così suddivisi: 
• raccordi (nippli, riduzioni, manicotti, angoli e “T”) che vengono utilizzati  
 in applicazioni nelle quali è richiesto il funzionamento ad alte pressioni  
 (serie pesante). i raccordi di questa serie hanno le filettature standard  
 gas coniche (BSPT) o gas cilindriche (BSPP) oppure la tasca a saldare.
• valvole a sfera a 2 vie a passaggio totale ricavate barra piena
• valvole di ritegno unidirezionali di linea a pistoncino 
• giunti a tre pezzi smontabili
a richiesta si eseguono anche particolari a disegno con filettature NPT e metri-
che oppure con filetto maschio gas cilindrico e sede interna svasata a 60° per 
tenuta a secco su profili sferici. 
il materiale impiegato per la costruzione del corpo del raccordo, dei componenti 
delle valvole a sfera e delle valvole di ritegno è esclusivamente acciaio inox 
AISI316.
le sue caratteristiche meccaniche sono riassunte nella seguente tabella:

CARATTERISTICHE MECCANICHE DELL’INOX AISI316
 carico unitario di rottura a trazione [N/mm2] allungamento minimo [%] durezza [HB]
 520-680 40 215

i raccordi ricavati da forgiato a caldo e da barra per alte pressioni (130 bar), 
nippli, riduzioni, angoli, bocchettoni in tre pezzi, valvole a sfera in aisi 316
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la nuova serie 4500, nata per impieghi in condizioni di pressione e tem-
peratura particolarmente severe, è composta da svariati elementi (nippli, 
riduzioni, manicotti, raccordi a gomito, raccordi a “T”, giunti a tre pezzi 
smontabili), sia in versione filettata che con tasca a saldare, che con-
sentono di realizzare agevolmente qualsiasi tipo di impianto, connettendo 
tra loro tubazioni in modo permanente o facilmente smontabile. 
l’acciaio forgiato a caldo dei semilavorati da cui vengono ricavati, così 
come la barra trafilata, garantiscono una elevata omogeneità del materiale 
e consentono di raggiungere pressioni fino a 2000 psi (poco più di 130 bar), 
coprendo così le più impegnative applicazioni nei settori oleodinamico e 
idraulico. la pressione indicata può essere mantenuta fino a temperature 
dell’ordine dei 100°C.
per temperature superiori prevedere orientativamente una riduzione di 
pressione di circa il 10% ogni 100°C di aumento di temperatura, compati-
bilmente con le caratteristiche costruttive dei tubi connessi.
il progetto e la realizzazione dei raccordi serie 4500 sono stati portati 
a termine in accordo con i seguenti standard:
 ASTM A-182 riguardo alle proprietà chimiche e meccaniche dei materiali
 ANSI B16.11 limitatamente agli spessori
 ANSI B.1.20.1 riguardo alle filettature

i raccordi della serie 4500 sono stati sottoposti a prove di validazione 
interna con macchina oleodinamica per valutare la pressione massima di 
funzionamento.

particolarità

per impieghi ad 
alta pressione 
(130 bar) 
ad ogni temperatura 
garanzia totale

suitable for high 
pressures (130 bar) 
total safety at all 
temperatures
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characteristics

serie 4500 inox aisi 316
hot-forged and bar pipe fittings suitable for high pressures (130 bar),
aisi316 nipples, adapters, elbows, three-piece pipe unions, ball valves

special characteristics

the new pipe fittings OLAB series 4500 follow the widely used series 
4000 (AIS I316 precision-cast stainless steel) of the class 150, thus in-
troducing a comprehensive range of AISI316 hot-forged or drawn stain-
less steel semi-finished products, whose thickness is the same as for 
class 2000.
the products of the series 4500 can be subdivided as follows: 
•	pipe fittings (nipples, adapters, sleeves, elbows and union tees) used for  
 applications where high- pressure operation is required (heavy series). 
 the pipe fittings of this series have conical (BSPT) or cylindrical (BSPP)  
 gas standard threads or are provided with weldable pocket.
•	2-way	ball	valves,	full	port,	from	solid	bar
•	piston	single-acting	check	valves		
•	removable	three-piece	pipe	unions
components made upon the customer drawing and provided with NPT and 
metric threads or cylindrical male gas thread and 60° flared internal 
seat for dry seal on spherical profiles are also available.
the material used for manufacturing the pipe fitting body, the ball val-
ve and check valve components is AISI316 stainless steel only.
its mechanical characteristics are described in the table below:

MECHANICAL CHARACTERISTICS OF AISI316 STAINLESS STEEL
 ultimate tensile strength [N/mm2] minimum stretch [%] hardness [HB]
 520-680 40 215

the new series 4500, which has been designed for particularly hard 
pressures and temperatures, includes several components (nipples, 
adapters, sleeves, union elbows, union tees and three-piece removable 
joints), either threaded or provided with weldable pocket for all kinds 
of plants for easy pipe connection or removal.  
hot-forged steel from which semi-finished products and the drawn bar 
are obtained, is guarantee of high homogeneity of materials; moreover, 
they allow to reach pressures up to 2000 psi (slightly over 130 bar) 
and keep them up to 100°C, thus being suitable for the hydraulic sec-
tor. 
for higher temperatures, a 10% pressure reduction every 100°C of 
temperature increase is to be expected in compliance with the con-
struction characteristics of the connected pipes.
design and manufacture of the pipe fittings of the series 4500 are in 
compliance with the following standards:

 ASTM A-182 as regards the chemical and mechanical properties of materials 
 ANSI B16.11 as regards thickness
 ANSI B.1.20.1 as regards threads

pipe fittings of the series 4500 have been internally tested by a hydrau-
lic equipment to check their maximum operating pressure.

s
e
r
ie

 4
5

0
0



327série 4500 inox aisi 316

caractéristiques

raccords obtenus par forgeage à chaud et par décolletage pour hautes pressions 
(130 bar), mamelons, réducteurs, équerres, raccords trois pièces, vannes à boisse-
au sphérique en aisi 316.
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caractéristiques spéciales

pour applications à 
haute pression 
(130 bar)
garantie totale 
à toutes 
les températures

les nouveaux raccords OLAB série 4500 s’ajoutent à la bien rodée série 4000 (en 
acier inox AISI 316 de microfusion) classe 150, avec une gamme complète de produits 
dérivés de produits semi-finis en acier inox AISI 316 forgés à chaud ou étirés dont 
les épaisseurs sont conformes à celles prévues pour la classe 2000.
les articles de la série 4500 peuvent être répartis comme il suit: 
• raccords (mamelons, réducteurs, manchons, équerres et « tés ») sont em ployés dans 

les applications nécessitant d’un fonctionnement à haute pression (série lourde). les 
raccords appartenant à cette série ont des filets standards gaz coniques (BSPT) ou 
gaz cylindriques (BSPP) ou une poche à souder.

• vannes à boisseau sphérique à 2 voies à passage total obtenues par décolletage 
barre solide 

• vannes de retenue unidirectionnelles de ligne à piston  
• joints trois pièces démontables 
sur demande sont également disponibles des composants fabriqués conformément 
au dessin du client avec filetages NPT et métriques ou avec filet mâle gaz cylindri-
que et siège intérieur évasé à 60° pour étanchéité à sec sur profilés sphériques. 
le corps du raccord, les composants des vannes à boisseau sphérique et les van-
nes de retenue sont fabriqués exclusivement en acier inox AISI 316. 
le tableau ci-après illustre ses caractéristiques mécaniques: 

CARACTÉRISTIQUES MÉCANIQUES DE L’ACIER INOX AISI 316

charge unitaire de rupture allongement minimum [%] dureté [hb]
 à la traction [n/mm2] 
 520-680 40 215

la nouvelle série 4500, conçue pour des applications en conditions de pression 
et de température de fonctionnement particulièrement sévères, comprend plusieu-
rs éléments (mamelons, réducteurs, manchons, raccords coudés, tés, joints trois  
pièces démontables), aussi bien filetés que munis de poche à souder, permettant de 
réaliser toute sorte d’installation puisqu’il permettent le raccordement perma-
nent et facilement démontable de tuyauteries.
l’acier forgé à chaud des produits semi-finis d’où l’on obtient les raccords, ain-
si comme la barre étirée, sont garantie de matériaux fortement homogènes per-
mettant d’atteindre des pressions jusqu’à 2000 Psi (à peu près 130 bar) qui en 
font des produits indiqués pour les applications du secteur oléo-hydraulique et 
hydraulique. la pression indiquée peut être maintenue à des températures jusqu’à 
100°C.
pour des températures supérieures, il faut prévoir une réduction de pression d’en-
viron 10% tous les 100°C de hausse de la température, conformément aux carac-
téristiques de construction des tubes raccordés.
la conception et la réalisation des raccords de la série 4500 sont conformes aux 
normes suivantes:

 ASTM A-182 Concernant les propriétés chimiques et mécaniques des matériaux 
 ANSI B16.11 Limitée aux épaisseurs
 ANSI B.1.20.1 Concernant les filetages

les raccords de la série 4500 ont été soumis à des essais intérieurs sur machine oléo-
hydraulique afin d’évaluer la pression maximale de fonctionnement.
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i raccordi ricavati da forgiato a caldo e da barra per alte pressioni (130 bar), nippli, riduzioni, angoli,bocchettoni in tre 
pezzi, valvole a sfera in aisi 316 / raccords obtenus de produits forgés à chaud et par décolletage pour hautes pres-
sions (130 bar), mamelons, réducteurs, équerres, raccords trois pièces, vannes à boisseau sphérique en aisi 316.

Fluido - Fluide Aisi316 Fluido - Fluide Aisi316 

acetaldeide - acétaldéhyde a etere isopropilico - ether isopropylique a 
acetilene - acétylène a fosfato d’ammonio - phosphate d’ammonium b
acetone - acétone a fosfato di calcio - phosphate de calcium b
acido acetico liquido puro - a fosfato di potassio - phosphate de potassium b
acide acétique liquide pur
acido acetico gassoso - acide acétique gazeux d fosfato di sodio - phosphate de sodium b
acido borico - acide borique b gas freon secco - gaz fréon sec c
acido carbonico - acide carbonique b gas idrogeno freddo - gaz hydrogène sec a
acido citrico - acide citrique b gas idrogeno caldo - gaz hydrogène chaud b
acido cromico <50% - acide chromique <50% c gas naturale - gaz naturel a
acido formico - acide formique b gas propano - gaz propane b
acido fosforico 50% caldo -  d glicerina - glycérine a
acide phosphorique 50% chaud
acido nitrico 10% - acide nitrique 10% a glicole etilenico/propilenico -  b
  ethylèneglycol/propylèneglycol
acido nitrico 80% - acide nitrique 80% a idrato di bario - hydrate de baryum a
acido solforico 100% - acide sulfurique 100% a idrossido di bario - hydroxyde de baryum b
acido solforoso - acide sulfureux b idrossido di calcio - hydroxyde de calcium b
acido urico - acide urique a idrossido ferrico - hydroxyde ferrique a
acqua (distillata o gassata) -  a idrossido di magnesio -  a
eau (distillée ou gazeuse)  hydroxyde de magnésium
acqua di mare - eau de mer b idrossido di magnesio caldo -  a
  hydroxyde de magnésium chaud
acqua ragia - essence de térébenthine b idrossido di potassio - hydroxyde de potassium a
alcool etilico - alcool éthylique b idrossido di sodio - hydroxyde de sodium a
alcool isopropilico - alcool isopropylique b isobutano - isobutane b
alcool metilico - alcool méthylique a iso-ottano - isooctane a
alcool propilico - alcool propylique a kerosene - kérosène a
ammoniaca - ammoniaque a latte - lait a
anidride carbonica - anhydride carbonique a liquame - eaux d’égout b
anidride fosforica - anhydride phosphorique a maionese - mayonnaise a
anilina - aniline b metano - méthane a
aria - air a metanolo - méthanol a
azoto - azote a nafta - fioul b
benzene - benzène b nitrato di bario - nitrate de baryum a
benzina - essence a nitrato di calcio - nitrate de calcium b
bicarbonato di potassio - bicarbonate de potassium a nitrato ferrico - nitrate ferrique c
bicarbonato di sodio - bicarbonate de sodium b nitrato di magnesio - nitrate de magnésium a
birra - bière a nitrato di potassio - nitrate de potassium b
bisolfito di calcio - bisulfite de calcium b nitrato di rame - nitrate de cuivre b
bisolfato di magnesio - bisulfate de magnésium a nitrato di sodio - nitrate de sodium a
bisolfito di magnesio - bisulfite de magnésium b nitrito di sodio - nitrite de sodium b
bisolfato di potassio - bisulfate de potassium a nitrobenzene - nitrobenzène a
bisolfito di potassio - bisulfite de potassium b olio d’oliva - huile d’olive a
bisolfato di sodio 10% - bisulfate de sodium 10% a oli minerali - huiles minérales a
bisolfito di sodio 10% - bisulfite de sodium 10% a oli vegetali (cocco, mais) -  b
  huiles végétales (coco, maïs)
bromo secco - brome sec d ossigeno - oxygène a
bromuro di potassio - bromure de potassium a paraffina - paraffine a
bromuro di propile - bromure de propyle b pentano - pentane a
butano - butane a perborato di sodio - perborate de sodium b
caffè - café a percloroetilene secco - perchloroéthylène sec a
candeggina - eau de javel d permanganato di potassio - b
  permanganate de potassium
carbonato di calcio - carbonate de calcium b perossido di idrogeno - peroxyde d’hydrogène b
carbonato di magnesio - carbonate de magnésium a perossido di sodio - peroxyde de sodium b
carbonato di manganese - carbonate de manganèse b polifosfato di sodio - polyphosphate de sodium b
carbonato di potassio - carbonate de potassium b salamoia - saumure b
carbonato di sodio - carbonate de sodium a sapone - savon a
carburante diesel - carburant diesel a soda caustica - soude caustique a
cicloesano - cyclohexane a solfato di bario - sulfate de baryum a
citrato di sodio - citrate de calcium b solfato di calcio - sulfate de calcium b
clorato di bario - chlorate de baryum b solfato di etile - sulfate d’éthyle b
clorato di calcio - chlorate de calcium b solfato ferrico e ferroso -  b
  sulfate ferrique et ferreux
cloro gassoso secco - chlore gazeux sec b solfato di magnesio - sulfate de magnésium b
cloroformio secco - chloroforme sec a solfato di manganese - sulfate de manganèse a
cloruro di acetile - chlorure d’acétyle c solfato di nichel - sulfate de nickel b
cloruro di calcio - chlorure de calcium b solfato di potassio - sulfate de potassium a
cloruro di etile umido - chlorure d’éthyle humide b solfato di rame - sulfate de cuivre b
cloruro di etilene - chlorure d’éthylène a solfato di sodio - sulfate de sodium a
cloruro di magnesio - chlorure de magnésium b solfato di zinco - sulfate de zinc b
cloruro di metile - chlorure de méthyle a solfito di bario - sulfite de baryum b
cloruro di metilene - chlorure de méthylène a solfito di potassio - sulfite de potassium a
cloruro di nichel - chlorure de nickel b solfito di sodio - sulfite de sodium a
cloruro di polivinile - chlorure de polyvinyle b solfuro di idrogeno secco - acide sulfhydrique sec a
cloruro di potassio - chlorure de potassium b solfuro di idrogeno umido - acide sulfhydrique humide b
cloruro di sodio - chlorure de sodium b solventi acetati - solvants acétates a
coca-cola - coca-cola a solventi della gomma - solvants du caoutchouc a
colla - colle b succo di limone - jus de citron b
detergenti sintetici - détergents synthétiques b succhi di frutta e di pomodoro -  a
  jus de fruit et de tomate
dicloroetano - dichloréthane c tricloroetilene - trichloréthylène b
dicloroetile - dichloréthyle b toluene - toluène a
di-cloruro di etilene - dichlorure d’éthylène b urea - urée b
elio - hélium a vapore - vapeur a
esano / eptano - hexane / heptane a vernice - vernis a 

legenda: a: eccellente b: buono c: scarso d: non utilizzare 
légende: a: excellent b: bon c: insuffisant d: ne pas utiliser
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329serie 4500 inox aisi 316
hot-forged and bar pipe fittings suitable for high pressures (130 bar), aisi 316 nipples, adapters, elbows, 
three-piece pipe unions, ball valves

FLUID AISI316 

magnesium hydroxide A
magnesium nitrate A
magnesium sulphate B
manganese carbonate B
manganese sulphate A
mayonnaise A
methane A
methanol A
methyl chloride A
methyl alcohol A
methylene chloride A
milk A
mineral naphtha B
mineral oil A
natural gas A
nickel chloride B 
nickel sulphate B
nitrobenzene A
nitrogen A
nitric acid 10% A 
nitric acid 80% A
olive oil  A
oxigen A
paraffin wax A
pentane A
petrol A
polyvinyl chloride B 
potassium bicarbonate A
potassium bisulphite B
potassium bromide A
potassium carbonate B
potassium chloride B
potassium disulphate A
potassium hydroxide A
potassium nitrate B
potassium permanganate B
potassium phosphate B
potassium sulphate A
potassium sulphite A
propane gas B
propanol A
propyl bromide B
pure liquid acetic acid A
rubber solvents A
sea water B
sewage B
soap A
sodium bicarbonate B
sodium bisulphite 10% A
sodium carbonate A
sodium chloride B
sodium citrate B
sodium disulphate 10% A
sodium hydroxide  A
sodium nitrate A
sodium nitrite B
sodium perborate B
sodium peroxide B
sodium phosphate B
sodium polyphosphate B
sodium sulphate A
sodium sulphite A
spirits of turpentine  B
steam  A
sulphidric acid100% A
sulphuric anhydride A
sulphurous acid  B
synthetic detergents B
toluene A
trichloroethylene B
urea B
uric acid A
varnish A
vegetable oil (coconut, corn) B
water (distilled or fizzy water)  A
wet ethyl chloride B
wet hydrogen disulphite B
zinc sulphate B

LEGEND:           A: Excellent      B: Good      C: Insufficient      D: do not use 

s
e
r
ie

 4
5

0
0

FLUID AISI316 

acetaldehyde A
acetate solvents A
acetilene A 
acetone A
acetyl chloride C
air A
ammonia A
ammonium phosphate B
aniline  B 
barium chlorate B
barium hydrate A
barium hydroxide B
barium nitrate A
barium sulphate A
barium sulphite B
beer A
benzene B
boric acid B
brine B
butane A 
calcium bisulphite B
calcium carbonate B
calcium chlorate B
calcium chloride B
calcium hydroxide B
calcium nitrate B
calcium phosphate B
calcium sulphate B
carbon dioxide A
carbonic acid B
caustic soda A
chlorine water D
chromic acid <50% C
citric acid B
coca-cola A
coffee A
copper nitrate B
copper sulphate B
cyclohexane A 
di-ethylene chloride B
dichloroethane C
dichloroethyl B
diesel fuel A
dry bromine D
dry chloroform A
dry freon gas C
dry gaseous chlorine B
dry hydrogen disulphite A
dry hydrogen gas A
dry perchloroethylene A
ethyl alcohol B
ethyl sulphate B
ethylene chloride A
ethylene/propylene glycol B
ferric and ferrous sulphate B
ferric nitrate C
formic acid  B 
fruit and tomato juice  A
gaseous acetic acid D
glue B
glycerol A
helium  A
hexane / heptane A
hydrogen peroxide  B
hot hydrogen gas B
hot magnesium hydroxide A
hot phosphoric acid 50% D 
iron hydroxide A
isobutane B
isooctane A
isopropyl alcohol B
isopropyl ether A
kerosene A
lemon juice B
magnesium bisulphite B
magnesium carbonate A
magnesium chloride B
magnesium disulphate A



330 serie 4500 inox aisi 316

compatibilità
per fornire un aiuto nella valutazione dell’idoneità della serie 4500 in alcu-
ne applicazioni, la tabella precedente fornisce la compatibilità chimica di mas-
sima con alcuni dei fluidi più comunemente usati in campo industriale.
si evidenzia che le informazioni ivi riportate hanno carattere puramente indi-
cativo e possono non essere rispettate in tutte le condizioni di esercizio.
infatti il comportamento di qualsiasi materiale a contatto con i fluidi può es-
sere sensibilmente influenzato da fattori quali:
•	 elevate	temperature

•	 alte	concentrazioni

•	 durata	del	contatto	

•	 presenza	di	sollecitazioni	meccaniche	statiche	e/o	dinamiche

•	 velocità	del	flusso

•	 presenza	di	agenti	inquinanti
	non	è	dunque	possibile	garantire	prestazioni	assolute;	quelle	qui	riportate	
sono da intendersi valide per concentrazioni usuali dei fluidi ed a temperatu-
ra ambiente, in assenza di sollecitazioni meccaniche. 

i	raccordi	ricavati	da	forgiato	a	caldo	e	da	barra	per	alte	pressioni	(130	bar), 
nippli,	riduzioni,	angoli,bocchettoni	in	tre	pezzi,	valvole	a	sfera	in	aisi	316
hot-forged	and	bar	pipe	fittings	suitable	for	high	pressures	(130	bar),
aisi316 nipples, adapters, elbows, three-piece pipe unions, ball valves
raccords	obtenus	de	produits	forgés	à	chaud	et	par	décolletage	pour	hautes	
pressions	(130	bar),	mamelons,	réducteurs,	équerres,	raccords	trois	pièces,	van-
nes	à	boisseau	sphérique	en	aisi	316.

compatibility
in order to check the compatibility of the components of the series 4500 in 
some	applications,	the	table	above	shows	the	general	chemical	compatibility	
with some of the most common fluids used in the industrial field.
the	information	contained	in	the	table	are	only	indicative;	therefore,	the	
operation	conditions	could	also	be	disregarded.
in fact, the material behaviour in the presence of fluids can be considerably 
affected by some factors, such as:
•	 high	temperatures

•	 high	concentrations

•	 contact	duration		

•	 static	and	/	or	dynamic	mechanical	stress

•	 flow	speed

•	 presence	of	pollutants	
	absolute	 performance	 are	 not	 guaranteed;	 the	 performances	 described	
here refer to normal fluid concentrations at room temperature with no 
mechanical stress. 
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compatibilité
Une	 aide	 à	 l’évaluation	 de	 la	 compatibilité	 de	 la	 série	 4500	 à	 certaines	
applications	vient	de	la	table	précédente	qui	indique	la	compatibilité	chimique	
estimative	aux	fluides	plus	communs	utilisés	dans	le	secteur	industriel.
a noter que les informations ici contenues sont indicatives et pourraient ne 
pas	être	observées	sous	en	toutes	les	conditions	de	fonctionnement.
en	effet,	 le	comportement	des	matériaux	au	contact	des	fluides	peut	être	
considérablement	influencé	par	plusieurs	facteurs,	tels	que:
•	 températures	élevées

•	 hautes	concentrations

•	 durée	du	contact	

•	 présence	de	contraintes	mécaniques,	statiques	et/ou	dynamiques

•	 vitesse	du	fluide

•	 présence	de	polluants
les	prestations	absolues	ne	sont	pas	garanties;	les	prestations	mentionnées	
ici	 se	 réfèrent	 à	 des	 concentrations	 normales	 des	 fluides	 à	 température	
ambiante	et	en	l’absence	de	contraintes	mécaniques.	



331art. 4504

codice f.m.

codice f.m. es.ch.4504-000-k
4504-001-k
4504-002-k
4504-003-k
4504-004-k 

4504-005-k
4504-006-k
4504-007-k
4504-008-k

1/8”
	1/4”
 3/8”
	1/2”
3/4”

 1”
	1”1/4
	1”1/2
 2”

es.ch.

10
14
17
22
27

36
46
50
60

22
26
29
35
37

l

41
46
53
60

l

nipplo con due filetti 
maschio	gas	conici

art. 4503

codice f.m.1

codice f.m.1 es.ch.4503-001-000-k
4503-002-000-k
4503-002-001-k
4503-003-000-k
4503-003-001-k
4503-003-002-k
4503-004-001-k
4503-004-002-k
4503-004-003-k

4503-005-003-k
4503-005-004-k
4503-006-004-k
4503-006-005-k
4503-007-005-k
4503-007-006-k
4503-008-006-k
4503-008-007-k

1/4”
	3/8”
 3/8”
	1/2”
	1/2”
1/2”
	3/4”
	3/4”
	3/4”

1”
1”

	1”1/4
 1”1/4
 1”1/2
1”1/2
2”
2”

f.m.2

1/8”
	1/8”
 1/4”
	1/8”
	1/4”
3/8”
	1/4”
3/8”
1/2”

 1/2”
 3/4”
	 3/4”
 1”
 1”
1”1/4
	1”1/4	
1”1/2

24,5
26,5
28
30

31,5
32,5
33
34

36,5

l

39,5
39

42,5
44
48
50
54
57

l

nipplo ridotto con due filetti 
maschio	gas	conici

f.m.2

es.ch.

14
17
17
22
22
22
27
27
27

36
36
46
46
50
50
60
60

art. 4505

codice f.m.

codice f.m. es.ch.4505-001-000-k
4505-002-000-k
4505-002-001-k
4505-003-001-k
4505-003-002-k
4505-004-002-k
4505-004-003-k
4505-005-003-k 

4505-005-004-k
4505-006-004-k
4505-006-005-k
4505-007-005-k
4505-007-006-k
4505-008-006-k
4505-008-007-k

1/4”
	3/8”
	3/8”
	1/2”
	1/2”
3/4”
	3/4”
	1”

 1”
	1”1/4
	1”1/4
 1”1/2
 1”1/2
	 2”
	 2”	

es.ch.

19
19
22
22
27
27
32
36

25,5
28,5
28,5
32,5
32,5
36,5
36,5

16
18
18

21,5
21,5
23
23

25,5

l

36
46
46
50
55
60
60

l

riduzione	con	filetto	maschio	gas	
conico	e	filetto	femmina	gas	cilindrico

f.f.

1/8”
	1/8”
	1/4”
	1/4”
	3/8”
3/8”
	1/2”
1/2”

f.f.

 3/4”
	 3/4”
	 1”
 1”
 1”1/4
	1”1/4
	1”1/2	

art. 4532

codice f.m.

codice f.m. es.ch.4532-001-000-k
4532-002-000-k
4532-002-001-k
4532-003-001-k
4532-003-002-k
4532-004-001-k
4532-004-002-k
4532-004-003-k
4532-005-002-k 

4532-005-003-k
4532-005-004-k
4532-006-004-k
4532-006-005-k
4532-007-004-k
4532-007-005-k
4532-007-006-k

1/8”
	1/8”
 1/4”
	1/4”
	3/8”
1/4”
 3/8”
	1/2”
3/8”

46
46
55
55
65
65
65

es.ch.

22
27
27
32
32
38
38
38
46

 1/2”
	 3/4” 
	 3/4”
 1”
3/4”
	 1”
1”1/4

23,5
26,5
28
31
32
33
34

36,5
38

l

40,5
41
44

45,5
47

48,5
50,5

l

riduzione	con	filetto	maschio	gas	conico	
e	filetto	femmina	interno	gas	cilindrico

f.f.

1/4”
	3/8”
 3/8”
	1/2”
	1/2”
3/4”
 3/4”
	3/4”
	1”

f.f.

 1”
	 1” 
	1”1/4
 1”1/4
1”1/2
	1”1/2
	1”1/2	

13,04
14,19
14,95
16,79
19,41

euro

euro

29,95
48,70
59,06
79,77

euro

14,38
15,73
15,73
17,25
17,25
16,86
19,93
19,93
19,93

euro

31,44
31,44
50,62
50,62
59,84
59,84
83,60
83,60

euro

13,35
14,38
14,95
17,82
18,79
22,43
22,43
32,61

euro

32,61
45,26
45,26
54,86
54,86
71,73
71,73

euro

54,45
44,86
60,02
60,02
92,04
92,04
92,42

euro

14,19
17,44
18,03
22,44
21,66
27,41
27,61
27,99
43,53

segue	serie	4500
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332 art. 4506

codice es.ch.

codice es.ch.

f.m.

f.m.

4506-000-K
4506-001-K
4506-002-K
4506-003-K

 1/8”
	 1/4”
 3/8”
	 1/2”

4506-004-K
4506-005-K
4506-006-K
4506-007-K
4506-008-K

	 3/4”
	 1”
 1”1/4
	1”1/2
	 2”

tappo	a	testa	esagonale	con	
filetto	maschio	gas	conico

10
14
17
22

27
36
46
50
60

l

l

13,5
16
18

21,5

23
25,5
28,5
32,5
36,5

art. 4518

codice es.ch.

codice es.ch.

f.f.

f.f.

4518-000-K
4518-001-K
4518-002-K 

 1/8”
	 1/4”
 3/8”

4518-003-K
4518-004-K
4518-005-K
4518-006-K
4518-007-K
4518-008-K 

 1/2”
	 3/4”
	 1”
1”1/4
1”1/2
	 2”

tappo	esagonale	con	un	filetto	
femmina	gas	cilindrico

19
22
27

32
38
46
55
60
75

l

l

14,5
15,5
17,5

20,5
21

23,5
25,5
30,5
33

art. 4517

codice es.ch.

codice es.ch.

f.f.

f.f.

4517-000-K
4517-001-K
4517-002-K 

 1/8”
	 1/4”
 3/8”

4517-003-K
4517-004-K
4517-005-K
4517-006-K
4517-007-K
4517-008-K 
 

	 1/2”
	 3/4”
 1”
1”1/4
1”1/2
	 2”

controdado con un filetto 
femmina	gas	cilindrico

19
22
27

32
38
46
55
60
75

l

l

6
7
8

9
10
11
12
13
15

art. 4502

codice

codice

f.m.

f.m.

4502-000-K
4502-001-K
4502-002-K 

 1/8”
	 1/4”
 3/8”

4502-003-K
4502-004-K
4502-005-K
4502-006-K 
4502-007-K
4502-008-K 

	 1/2”
	 3/4”
	 1”
	1”1/4
	1”1/2
	 2”

tronchetto con due filetti 
maschio	gas	conici

l

l

30
36
42

44
49
58
66
67
75

art. 4501

codice

codice

f.m.

f.m.

4501-000-K
4501-001-K
4501-002-K 

 1/8”
	 1/4”
 3/8”

4501-003-K
4501-004-K
4501-005-K
4501-006-K
4501-007-K
4501-008-K 

	 1/2”
	 3/4”
	 1”
	1”1/4
	1”1/2
 2”

tronchetto con filetto maschio 
gas	conico	di	testa	a	saldare

lt

lt

20
22
25

28
32
35
37
40
45

euro

6,71
7,48
8,24
9,78

euro

11,70
20,71
32,21
44,89
59,27

euro

8,44
8,82

10,35

euro

12,27
13,42
22,63
38,35
49,29

162,74

euro

7,67
8,24
8,82

euro

10,35
12,96
21,09
29,54
38,75

110,28

euro

14,19
16,87
18,03

euro

21,85
26,46
37,20
58,29
75,93

112,75

euro

7,09
8,44
9,01

euro

10,93
13,23
20,90
33,75
44,89
65,60
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333art. 4500

codice f.m.

codice f.m. l

	 1”
1”1/4
1”1/2
2”

4500-000-K
4500-001-K
4500-002-K
4500-003-K
4500-004-K

l

35
38
38
45

	 1/8”
	 1/4”
	 3/8”
1/2”
3/4”

 16 
19
22
25
30

4500-005-K
4500-006-K
4500-007-K
4500-008-K

barilotto filettato maschio
gas	cilindrico

art. 4515

codice f.f. l

	 1”
1”1/4
1”1/2
2”

4515-000-K
4515-001-K
4515-002-K
4515-003-K
4515-004-K

37
42
45
48

	 1/8”
	 1/4”
	 3/8”
1/2”
3/4”

 20 
22
25
30
35

4515-005-K
4515-006-K
4515-007-K
4515-008-K

manicotto passante con un  
filetto	femmina	gas	cilindrico

ød 18 
22
27
32
38

46
55
65
75

art. 4533

codice f.f.

codice f.f. l

	 1”
1”1/4
1”1/2
 2”

4533-000-K
4533-001-K
4533-002-K
4533-003-K
4533-004-K

l

19
22
24
27

	 1/8”
	 1/4”
	 3/8”
1/2”
3/4”

   7,5 
 11
 12
 15
 17

4533-005-K
4533-006-K
4533-007-K
4533-008-K

manicotto passante corto con un 
filetto	femmina	gas	cilindrico

ød

 18 
22
27
32
38

ød

46
55
65
75

art. 4516

codice f.f.1

codice f.m.1 l

	 1”
	 1”
1”1/4
1”1/4
1”12
1”1/2
	 2”

4516-001-000-K
4516-002-001-K
4516-003-001-K
4516-003-002-K
4516-004-002-K
4516-004-003-K

l

 38,5
40
46
48
54
56
60

	 1/4”
	 3/8”
	 1/2”
1/2”
3/4”
3/4”

 25 
27

 29,5
30,5
32
33

4516-005-003-K
4516-005-004-K
4516-006-004-K
4516-006-005-K
4516-007-005-K
4516-007-006-K
4516-008-007-K

manicotto di riduzione con due 
filetti	femmina	gas	cilindrici

f.f.2

	 1/8”
	 1/4”
	 1/4”
3/8”
3/8”
1/2”

f.m.2

	1/2”
	3/4”
	3/4”
	 1”
	 1”
1”1/4
1”12

ød1

 22
 27
 32
 32
 38
 38

ød1

46
46
55
55
65
65
75

ød2

 18
 22
 22
 27
 27
 32

ød2

32
38
38
46
46
56
65

art. 4551

f.f.1 es.ch. l

4551-001-000-k
4551-002-001-k
4551-003-001-k
4551-003-002-k
4551-004-002-k
4551-004-003-k
4551-005-003-k
4551-005-004-k
4551-006-004-k
4551-006-005-k
4551-007-005-k
4551-007-006-k
4551-008-007-k

	 1/4”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
3/4”
1”
1”

1”1/4
1”1/4
1”1/2
1”1/2
2”

22
27
32
32
38
38
46
46
55
55
65
65
75

22
27
32
32
38
38
46
46
55
55
65
65
75

	 1/8”
1/4”
1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
3/4”
1”
1”

1”1/4
1”1/2

ød2

18
22
22
27
27
32
32
38
38
46
46
56
56

25
27

29,5
30,5
32
33

38,5
40
46
48
54
56
60

codice f.f.2 ød1

manicotto	di	riduzione	esagonale	
con	due	filetti	femmina	gas	cilindrici

euro

7,48
8,82
9,59

12,27
14,19

euro

22,47
35,55
47,18
70,19

codice f.f. lød euro

11,12
11,89
13,23
16,11
20,52

euro

31,06
46,41
67,50

137,82

euro

22,82
33,56
46,03

103,61

euro

7,28
8,24
9,59

11,89
14,38

euro

15,53
17,06
19,36
19,55
24,92
24,92

euro

37,58
37,96
53,31
54,08
72,87
74,03

137,82

euro

19,17
20,90
23,20
23,39
28,76
28,76
41,42
44,86
57,91
59,06
78,62
80,15

261,70

a	richiesta	esiste	versione	art.4557	con	esagono	esterno
upon	request,	art.	4557	is	also	available	with	external	hexagonal	profile
sur	demande,	est	disponible	la	version	Art.	4557	avec	profil	hexagonal	exérieur
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334 art. 4536

codice øt Ø foro
Ts ød

codice øt

4536-102-k
4536-304-k
4536-100-k
4536-114-k
4536-112-k
4536-200-k 

4536-108-k
4536-104-k
4536-308-k 

1/8”
	1/4”
3/8”

1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

 17
 22
 26,5

32
37,5
45
55
62
75

ød

l

 20
 22
 25

30
35
37
39
41
43

l

 10,3
 13,8
 17,3

21,6
27,3
33,9
42,6
48,7
60,6

Ø foro
Ts

manicotto con due 
tasche a saldare

art. 4537

øta Ø foro
Ts.a øtb ødb

	 1/4”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
3/4”
1”
1”
1”1/4
1”1/4
1”1/2
1”1/2

	1/8”
1/4”
1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
	3/4”
1”
1”

1”1/4

 10,3
 13,8
 13,8
17,3
17,3
21,6
21,6
27,3
27,3
33,9
33,9
42,6

 13,8
 17,3
 21,6
21,6
27,3
27,3
33,9
33,9
 42,6
42,6
48,7
48,7

  21,5
24,5
27,5
28,5
32
34

35,5
37
38

38,5
39,5
40,5

l

manicotto di riduzione con due
tasche a saldare

Ø foro
Ts.b øda

22
 26,5

32
32

37,5
37,5
45
45
55
55
62
62

17
21
21

26,5
26,5
32
32

37,5
37,5
45
45
56

4537-104-108-k
4537-308-104-k
4537-102-104-k
4537-102-308-k
4537-304-308-k
4537-304-102-k
4537-100-102-k
4537-100-304-k
4537-114-304-k
4537-114-100-k
4537-112-100-k
4537-112-114-k

codice

art. 4530

øt Ø foro
Ts f.m.

	 1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

 17
 22
 26,5
 32
 37,5
 45
 55
 64
 78

 10,3
 13,8
17,3
21,6
27,3
33,9
42,6
48,7
60,6

tronchetto con un filetto maschio
gas	conico	e	una	tasca	a	saldare

ød l

21
 23,5
26,5
31,5
33,5
35,5
40
45
49

4530-108-100-k
4530-104-001-k
4530-308-002-k
4530-102-003-k
4530-304-004-k
4530-100-005-k
4530-114-006-k
4530-112-007-k
4530-200-008-k

codice

art. 4508

f.f. ch

	 1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

15
18
24
28
32
41
52
67
67

 18
 22
 27
 32
 38
 46
 56
 62
 75

26
29
33
35

39,5
45
50
55
64

raccordo	a	gomito	con	due	
filetti	femmina	gas	cilindrici

ød

4508-000-k
4508-001-k
4508-002-k
4508-003-k
4508-004-k
4508-005-k
4508-006-k
4508-007-k
4508-008-k

codice l

si	eseguono	a	richiesta	misure	delle	tasche	per	tubo	millimetrico
upon request, the millimetric pipe pockets are available in different sizes
sur	demande	sont	disponibles	des	mesures	des	poches	pour	tube	millimétrique

si	eseguono	a	richiesta	misure	delle	tasche	per	tubo	millimetrico
upon request, the millimetric pipe pockets are available in different sizes
Sur	demande	sont	disponibles	des	mesures	des	poches	pour	tube	millimétrique

si	eseguono	a	richiesta	misure	delle	tasche	per	tubo	millimetrico
upon request, the millimetric pipe pockets are available in different sizes
Sur	demande	sont	disponibles	des	mesures	des	poches	pour	tube	millimétrique

euro

8,06
8,63

10,93

euro

14,76
18,21
27,99
40,46
56,00
72,50

euro

13,81
14,95
18,03
6,68

22,24
22,62
32,98
33,36
34,87
34,87
61,75
61,75

euro

10,93
12,27
14,00
16,87
20,90
32,41
49,48
62,33
85,91

euro

29,14
37,96
52,15
53,67
76,69

127,68
168,32
302,23
308,49

s
e
r
ie

 4
5

0
0

ød

l



335art. 4545
f.f.1 l ød

4545-001-000-k
4545-002-000-k
4545-002-001-k
4545-003-001-k
4545-003-002-k
4545-004-002-k
4545-004-003-k
4545-005-003-k
4545-005-004-k
4545-006-003-k
4545-006-004-k
4545-006-005-k
4545-007-005-k
4545-007-006-k
4545-008-006-k
4545-008-007-k

	 1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
3/4”
1”

 1”
1”1/4
1”1/4
1”1/4
1”1/2
1”1/2
2”
2”

29
33
33
35
35

39,5
39,5
45
45
50
50
50
55
55
64
64

26
29
31
29
32
33
36
41
43
46
48
50
50
50
50
55

	 1/8”
1/8”
1/4”
1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
1/2”
3/4”
1”
1”

1”1/4
1”1/4
1”1/2

18
18
22
22
28
27
32
32
38
32
38
46
46
56
56
62

ødch

18
24
24
28
28
32
32
41
41
52
52
52
67
67
67
67

22
27
27
32
32
38
38
46
46
56
56
56
62
62
75
75

codice f.f.2 h

raccordo ridotto con due filetti 
femmina	gas	cilindrici

art. 4511
f.m. l ød

4511-000-k
4511-001-k
4511-002-k
4511-003-k
4511-004-k
4511-005-k
4511-006-k
4511-007-k
4511-008-k

	 1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

26
29
33
35

39,5
45
50
55
64

21
24
29
34
35

41,5
47
63
63

	 1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

ch

15
18
24
28
32
41
52
67
67

18
22
27
32
38
46
56
62
75

codice f.f. h

raccordo	a	gomito	maschio	gas	
conico-femmina	gas	cilindrico

art. 4521

codice f.m.

codice f.m. ch

 1”1/4
1”1/2
2”

4521-000-K
4521-001-K
4521-002-K
4521-003-K
4521-004-K
4521-005-K

ch

41
52
67

	 1/8”
	 1/4”
	 3/8”
1/2”
3/4”
1”

 11 
15
18
24
28
32

4521-006-K
4521-007-K
4521-008-K

raccordo	ad	angolo	con	due		
filetti	maschi	gas	conici

l

l 20 
22
26
31
33
39

45
50,5
63

art. 4534

øt f.f. ch

4534-108-000-k
4534-108-001-k
4534-104-001-k
4534-104-002-k
4534-308-002-k
4534-308-003-k
4534-102-003-k
4534-102-004-k
4534-102-005-k
4534-304-004-k
4534-304-005-k
4534-304-006-k
4534-100-005-k
4534-100-006-k
4534-114-006-k
4534-112-006-k
4534-112-007-k
4534-200-006-k
4534-200-007-k
4534-200-008-k

1/8”
1/8”
1/4”
1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”

 1/2”
3/4”
3/4”
3/4”
1”
1”

1”1/4
1”1/2
1”1/2
2”
2”
2”

1/8”
1/4”
1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
1”
3/4”
1”

1”1/4
1”

1”1/4
1”1/4
1”1/4
1”1/2
1”1/4
1”1/2
2”

26
29
29
33
33
35
35

39,5
45

39,5
45
50
45
50
50
50
55
50
55
64

 10,3
10,3
13,8
13,8
17,3
17,3
21,6
21,6
21,6
27,3
27,3
27,3

 33,9
33,9
42,6
48,7
48,7
60,6
60,6
60,6

17
18
21
21

26,5
28
32
32
32

37,5
37,5
37,5
45
45
56
65
65
78
78
78

ødl

24
24
27
29
31
31
35
35
41

39,5
42
46

45,2
47
50
55
55
64
64
64

15
18
18
24
24
28
28
32
41
32
41
52
41
52
52
67
67
67
67
67

codice Ø foro
Ts h

angolo	con	tasca	a	saldare	
e filetto femmina 

øf

18
22
22
27
27
32
32
38
46
38
46
56
46
56
56
56
62
56
62
75

ød

h

ød

l

l

ød

h

l

ød

h

øf

l

si	eseguono	a	richiesta	misure	delle	tasche	per	tubo	millimetrico
upon request, the millimetric pipe pockets are available in different sizes
sur	demande	sont	disponibles	des	mesures	des	poches	pour	tube	millimétrique

euro

37,96
52,15
52,15
53,67
53,67
76,69
76,69

127,68
127,68
168,32
168,32
168,32
302,23
302,23
308,49
308,49

euro

29,14
37,96
52,15
53,67
76,69

127,68
168,32
302,23
302,23

euro

28,38
29,14
37,96
52,15
53,67
81,29

euro

132,29
172,94
308,49

euro

29,14
37,96
37,96
52,15
52,15
53,67
53,67
76,69

123,08
76,69

123,08
159,11
127,68
163,72
168,32
302,23
302,23
308,49
308,49
308,49

s
e
r
ie

 4
5

0
0

segue	serie	4500



336 art. 4540

øt lØ foro
Ts

	1/8”
	1/8”
	1/4”
	1/4”
	3/8”
	3/8”
	1/2”
	1/2”
	1/2”
	3/4”
	3/4”
	3/4”
	 1”
	 1”
1”1/4
1”1/2
1”1/2
	 2”
	 2”
	 2”

 10,3
 10,3
 13,8
13,8
 17,3
17,3
21,6
21,6
 21,6
27,3
 27,3
27,3
 33,9
33,9
42,6
48,7
48,7
60,8
60,8
60,8

24
24
27
27
31
32
35
35
35

39,5
39,5
42
45

45,2
50
55
55
64
64
64

f.m.

	1/8”
	1/4”
	1/4”
	3/8”
	3/8”
	1/2”
	1/2”
	3/4”
	 1”
	3/4”
	 1”
1”1/4
	 1”
	1”1/4
1”1/4
1”1/4
1”1/2
1”1/4
1”1/2
	 2”

h

 21
 22
 24
 26
 29
 30
 34
 33
 39
 35
 39
 45
41,5
 45
 47
 47
 52
 47
 52
 55

ch

15
15
18
18
24
24
28
28
32
32
32
41
41
41
52
67
67
67
67
67

ød

17
17
21
21
27
27
32
32
32

37,5
37,5
37,5
45
45
56
65
65
78
78
78

4540-108-000-k
4540-108-001-k
4540-104-001-k
4540-104-002-k
4540-308-002-k
4540-308-003-k
4540-102-003-k
4540-102-004-k
4540-102-005-k
4540-304-004-k
4540-304-005-k
4540-304-006-k
4540-100-005-k
4540-100-006-k
4540-114-006-k
4540-112-006-k 
4540-112-007-k
4540-200-006-k 
4540-200-007-k
4540-200-008-k 

codice

raccordo	a	gomito	con	tasca	
a saldare e filetto maschio

art. 4509

øt l

	1/8”
	1/4”
 3/8”
	1/2”
 3/4”
	 1”
1”1/4
1”1/2
	 2”

24
27
31
35

39,5
45
50
55
64

ch

15
18
24
28
32
41
52
67
67

ød

17
21

26,5
32

37,5
45
56
65
78

4509-108-k
4509-104-k
4509-308-k
4509-102-k
4509-304-k
4509-100-k
4509-114-k
4509-112-K
4509-200-k

codice

raccordo	a	gomito	con	
due tasche a saldare

art. 4539

øt lØ foro
Ts.t

	1/4”
	3/8”
 3/8”
	1/2”
 1/2”
	3/4”
 3/4”
	 1”
 1”
	 1”
 1”1/4
	1”1/4
1”1/4
1”1/2
1”1/2
	 2”
	 2”

 13,8
 17,3
 17,3
21,6
 21,6
27,3
27,3
33,9
 33,9
33,9
42,6
42,6
42,6
48,7
48,7
60,8
60,8

24
26
27
27
31
35
35
38

39,5
39,5
45
46
47
47
50
50
55

øt
	1/8”
	1/8”
 1/4”
	1/4”
 3/8”
	3/8”
 1/2”
	3/8”
 1/2”
	3/4”
 1/2”
	3/4”
 1”
	 1”
1”1/4
1”1/4
1”1/2

 10,3
 10,3
 13,8
 13,8
 17,3
 17,3
 21,6
 17,3
 21,6
 27,3
 21,6
 27,3
 33,9
 33,9
 42,6
 42,6
 48,7

ch

15
24
24
28
28
32
32
41
41
41
52
52
52
67
67
67
67

ød

21
26,5
26,5
32
32

37,5
37,5
45
45
45
56
56
56
65
65
78
78

4539-104-108-k
4539-308-108-k
4539-308-104-k
4539-102-104-k
4539-102-308-k
4539-304-308-k
4539-304-102-k
4539-100-308-k
4539-100-102-k
4539-100-304-k
4539-114-102-k
4539-114-304-k
4539-114-100-k
4539-112-100-K
4539-112-114-K
4539-200-114-K
4539-200-112-K 

codice

raccordo	a	gomito	ridotto	
con due tasche a saldare

Ø foro
Ts.t h

27
31
31
35
35

39,5
39,5
45
45
45
50
50
50
55
55
64
64

ød
17
17
21
21

26,5
26,5
32

26,5
32

37,5
32

37,5
45
45
56
56
65

art. 4512
f.f. l

	1/8”
	1/4”
 3/8”
	1/2”
 3/4”
	 1”	
1”1/4
1”1/2
	 2”

26
29
33
35

39,5
45
50
55
64

ch

15
18
24
28
32
41
52
67
67

ød

18
22
27
32
38
46
56
62
75

4512-000-k
4512-001-k
4512-002-k
4512-003-k
4512-004-k
4512-005-k
4512-006-k
4512-007-k
4512-008-k

codice

raccordo	a	“t”	con	tre	
filetti	femmina	gas	cilindrici

10,3
13,8
17,3
21,6
27,3
33,9
42,6
48,7
60,8

Ø foro
Ts

ød

h

l

ød

l

ød

h

l

ød

si	eseguono	a	richiesta	misure	delle	tasche	per	tubo	millimetrico
upon request, the millimetric pipe pockets are available in different sizes
sur	demande	sont	disponibles	des	mesures	des	poches	pour	tube	millimétrique

si	eseguono	a	richiesta	misure	delle	tasche	per	tubo	millimetrico
upon request, the millimetric pipe pockets are available in different sizes
sur	demande	sont	disponibles	des	mesures	des	poches	pour	tube	millimétrique

si	eseguono	a	richiesta	misure	delle	tasche	per	tubo	millimetrico
upon request, the millimetric pipe pockets are available in different sizes
sur	demande	sont	disponibles	des	mesures	des	poches	pour	tube	millimétrique

euro

29,14
29,14
37,96
37,96
52,15
52,15
53,67
53,67
76,69
53,67
76,69

123,08
127,68
127,68
168,32
302,23
302,23
308,49
308,49
308,49

euro

29,14
37,96
52,15
53,67
76,69

127,68
168,32
302,23
308,49

euro

37,96
52,15
52,15
53,67
53,67
76,69
76,69

127,68
127,68
127,68
168,32
168,32
168,32
302,23
302,23
308,49
308,49

euro

39,11
47,36
66,32
70,55

100,07
159,12
202,84
372,82
375,86

s
e
r
ie

 4
5

0
0

l

l

ød



337art. 4541

f.f.1 l ød

4541-001-000-k
4541-002-000-k
4541-002-001-k
4541-003-001-k
4541-003-002-k
4541-004-002-k
4541-004-003-k
4541-005-003-k
4541-005-004-k
4541-006-003-k
4541-006-004-k
4541-006-005-k
4541-007-005-k
4541-007-006-k
4541-008-006-k
4541-008-007-k

1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
3/4”
1”
1”

1”1/4
1”1/4
1”1/4
1”1/2
1”1/2
2”
2”

29
33
33
35
35

39,5
39,5
45
45
50
50
50
55
55
64
64

26
29
31
29
32
33
36
41
43
46
48
50
50
50
55
64

1/8”
1/8”
1/4”
1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
1/2”
	 3/4”
1”
1”

1”1/4
1”1/4
1”1/2

18
18
22
22
28
27
32
32
38
32
38
46
46
56
56
62

ødch

18
24
24
28
28
32
32
41
41
52
52
52
67
67
67
67

22
27
27
32
32
38
38
46
46
56
56
56
62
62
75
75

codice f.f.2 h

raccordo	a	“t”	ridotto	con	tre
filetti	femmina	gas	cilindrici

art. 4524

f.f. l ød

4524-000-000-k
4524-001-001-k
4524-002-002-k
4524-003-003-k
4524-004-004-k
4524-005-005-k
4524-006-006-k
4524-007-007-k
4524-008-008-k

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

26
29
33
35

39,5
45
50
55
64

21
24
30
34
35
42
47
63
63

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

ch

15
18
24
28
32
41
52
67
67

18
22
27
32
38
46
56
62
75

codice f.m. h

raccordo	a	“t”	con	due	filetti	femmina	gas	
cilindrici	lat.	e	un	fil.	masc.	gas	conico	centrale

art. 4554

f.f. l1 ød

4554-000-000-000-k
4554-001-001-001-k
4554-002-002-002-k
4554-003-003-003-k
4554-004-004-004-k
4554-005-005-005-k
4554-006-006-006-k
4554-007-007-007-k
4554-008-008-008-k

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

21
24
29
34
36
42
47
63
63

	 1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

ch

15
18
24
28
32
41
52
67
67

18
22
27
32
38
46
56
62
75

codice f.m.

raccordo	a	“t”	con	un	filetto	maschio	gas	
conico	laterale	e	due	filetti	femmina	gas	cilindrici

l

26
29
33
35

39,5
45
50
55
64

art. 4552

f.m. l ød

4552-000-000-k
4552-001-001-k
4552-002-002-k
4552-003-003-k
4552-004-004-k
4552-005-005-k
4552-006-006-k
4552-007-007-k
4552-008-008-k

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

21
24
29
34
35

41,5
47
63
63

26
29
33
35

39,5
45
50
55
64

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

ch

15
18
24
28
32
41
52
67
67

18
22
27
32
38
46
56
62
75

codice f.f. l1

raccordo	a	“t”	con	due	filetti	maschio	gas	
conico	ed	un	fil.	femmina	centrale	gas	cilindrico

l

ød

ød

h

h

l

ød

l l1

ød

l

l

l1

ød

euro

47,36
66,32
66,32
70,55
70,55

100,07
100,07
159,12
159,12
202,84
202,84
202,84
372,82
372,82
375,86
375,86

euro

39,11
47,36
66,32
70,55

100,07
159,12
202,84
372,82
375,86

euro

39,11
47,36
66,32
70,55

100,07
159,12
202,84
372,82
375,86

euro

39,11
47,36
66,32
70,55

100,07
159,12
202,84
372,82
375,86

s
e
r
ie

 4
5

0
0

segue	serie	4500
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art. 4543
øt l

4543-108-000-k
4543-104-001-k
4543-104-002-k
4543-308-002-k
4543-308-003-k
4543-102-003-k
4543-102-004-k
4543-102-005-k
4543-304-004-k
4543-304-005-k
4543-304-006-k
4543-100-005-k
4543-100-006-k
4543-114-006-k
4543-112-005-K
4543-112-006-K
4543-112-007-K
4543-200-006-K
4543-200-007-K
4543-200-008-K

	 1/8”
	 1/4”
 1/4”
	 3/8”
 3/8”
	 1/2”
 1/2”
1/2”

 3/4”
	 3/4”
 3/4”
	 1”
 1”
1”1/4
1”1/2
1”1/2
1”1/2
2”
2”
2”

10,3
13,8
13,8
17,3
17,3
21,6
21,6
21,6
27,3
27,3
27,3
33,9
33,9
42,6
48,7
48,7
48,7
60,6
60,6
60,6

26
29
33
33
35
35

39,5
45

39,5
45
50
45
50
50
45
50
55
50
55
64

øfødcodice ch

raccordo	a	“t”	con	due	filetti	femmina	gas	
cilindrici e una tasca a saldare centrale

	 1/8”
	 1/4”
 3/8”
	 3/8”
 1/2”
	 1/2”
 3/4”
1”

 3/4”
	 1”
 1”1/4
	 1”
 1”1/4
1”1/4
1”

1”1/4
1”1/2
1”1/4
1”1/2
2”

f.f. h

24
27
28
31
31
35

39,5
40

39,5
42
46
45
47
50
55
55
55
64
64
64

15
18
24
24
28
28
32
41
32
41
52
41
52
52
67
67
67
67
67
67

17
21
21

26,5
26,5
32
32
32

37,5
37,5
37,5
45
45
56
65
65
65
78
78
78

18
22
27
27
32
32
38
46
38
46
56
46
56
56
46
56
62
56
62
75

Ø foro
T euro

39,11
47,36
66,32
66,32
70,55
70,55

100,07
154,52
100,07
154,52
193,62
159,12
202,84
202,84
372,82
372,82
372,82
375,86
375,86
375,86

l

f.f.h

øt

ød

øf

art. 4553
f.f. l

4553-000-000-000-k
4553-001-001-001-k
4553-002-002-002-k
4553-003-003-003-k
4553-004-004-004-k
4553-005-005-005-k
4553-006-006-006-k
4553-007-007-007-k
4553-008-008-008-k

	1/8”
	1/4”
 3/8”
	1/2”
 3/4”
	 1”
1”1/4
1”1/2
	 2”

	1/8”
	1/4”
 3/8”
	1/2”
 3/4”
	 1”
1”1/4
1”1/2
	 2”

21
24
29
34
35
42
47
63
63

f.m. ch

15
18
24
28
32
41
52
67
67

ød

18
22
27
32
38
46
56
62
75

codice l1

26
29
33
35

39,5
45
50
55
64

raccordo	a	“t”	con	un	filetto	femmina	gas	
cil.	laterale	e	due	filetti	maschi	gas	conici

	1/8”
	1/4”
 3/8”
	1/2”
 3/4”
	 1”
1”1/4
1”1/2
	 2”

f.m.

ll1

ød

l

euro

39,11
47,36
66,32
70,55

100,07
159,12
202,84
372,82
375,86

art. 4550
codice chf.m.

4550-000-K
4550-001-K
4550-002-K
4550-003-K
4550-004-K
4550-005-K
4550-006-K
4550-007-K 
4550-008-K 

 1/8”
	 1/4”
 3/8”
	 1/2”
	 3/4”
	 1”
1”1/4
1”1/2
	 2”

raccordo	a	“t”	con	tre	
filetti	maschi	gas	conici

11
15
18
 24
 28
 32
 41
 52
 67

l

20
24,5
26
31
33
39
45

50,5
63

l

l

euro

39,87
39,11
47,36
66,32
70,55

104,68
163,73
202,84
375,86

art. 4542

øt h

4542-108-000-k
4542-104-001-k
4542-308-001-k
4542-308-002-k
4542-102-002-k
4542-102-003-k
4542-304-003-k
4542-304-004-k
4542-100-003-k
4542-100-004-k
4542-100-005-k
4542-114-004-k
4542-114-005-k
4542-114-006-k
4542-112-005-K
4542-112-006-K
4542-112-007-K
4542-200-006-K
4542-200-007-K
4542-200-008-K

	 1/8”
	 1/4”
 3/8”
	 3/8”
 1/2”
	 1/2”
 3/4”
3/4”

 1”
	 1”
 1”
	1”1/4
 1”1/4
1”1/4
1”1/2
1”1/2
1”1/2
2”
2”
2”

10,3
13,8
17,3
17,3
21,6
21,6
27,3
27,3
33,9
33,9
33,9
42,6
42,6
42,6
48,7
48,7
48,7
60,8
60,8
60,8

24
27

27,5
31
28
35
33

39,5
38
41
45
45
47
50
47
50
55
50
55
60

chødcodice øf

raccordo	a	“t”	con	due	tasche	a	
saldare e un filetto femmina cilindrico

	 1/8”
	 1/4”
 1/4”
	 3/8”
 3/8”
	 1/2”
 1/2”
3/4”

 1/2”
	 3/4”
 1”
	 3/4”
 1”
1”1/4
1”

1”1/4
1”1/2
1”1/4
1”1/2
2”

f.f. l

24
27
31
31
35
35

39,5
39,5
45,2
45,2
45,2
50
50
50
55
55
55
60
60
60

18
22
22
27
28
32
32
38
32
38
46
52
46
56
46
56
62
56
62
75

17
21

26,5
26,5
32
32

37,5
37,5
45
45
45
56
56
56
65
65
65
78
78
78

15
18
24
24
28
28
32
32
41
41
41
52
52
52
67
67
67
67
67
67

Ø foro
T

øf

si	eseguono	a	richiesta	misure	delle	tasche	per	tubo	millimetrico
upon request, the millimetric pipe pockets are available in different sizes
sur	demande	sont	disponibles	des	mesures	des	poches	pour	tube	millimétrique

euro

39,12
47,36
66,32
66,32
70,55
70,55

100,07
100,07
159,12
159,12
159,12
202,84
202,84
202,84
372,82
372,82
372,82
375,86
375,86
375,86

l

f.f.

h

øt
ød

s
e
r
ie

 4
5

0
0



339art. 4513

øt l ød

4513-108-k
4513-104-k
4513-308-k
4513-102-k
4513-304-k
4513-100-k
4513-114-k
4513-112-K
4513-200-K

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

24
27
31
35

39,5
45
50
55
64

 10,3
13,8
17,3
21,6
27,3
33,9
42,6
48,7
60,6

ch

15
18
24
28
32
41
52
67
67

17
21

26,5
32

37,5
45
56
65
78

codice

raccordo	a	“t”	con	
tre tasche a saldare

Ø foro
Ts

art. 4544

øt l h

4544-104-108-k
4544-308-108-k
4544-308-104-k
4544-102-104-k
4544-102-308-k
4544-304-308-k
4544-304-102-k
4544-100-308-k
4544-100-102-k
4544-100-304-k
4544-114-102-K
4544-114-304-k
4544-114-100-K
4544-112-100-K
4544-112-114-K
4544-200-114-K
4544-200-112-K

1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
1/2”
3/4”
3/4”
1”
1”
1”

1”1/4
1”1/4
1”1/4
1”1/2
1”1/2
2”
2”

27
31
31
35
35

39,5
39,5
45
45
45
50
50
50
55
55
64
64

 13,8
17,3
17,3
21,6
21,6
27,3
27,3
33,9
33,9
33,9
42,6
42,6
42,6
48,7
48,7
60,6
60,6

ød

21
26,5
26,5
32
32

37,5
37,5
45
45
45
56
56
56
65
65
78
78

24
26
27
30
31
35
35
38

39,5
39,5
45
47
49
49
47
47
55

codice

raccordo	a	“t”	ridotto	con
tre tasche a saldare

Øforo
Ts.t

1/8”
1/8”
1/4”
1/4”
3/8”
3/8”
1/2”
3/8”
1/2”
3/4”
1/2”
3/4”
1”
1”

1”1/4
1”1/4
1”1/2

Øtasca
t

Øforo
Ts.t

 10,3
10,3
13,8
13,8
17,3
17,3
21,6
17,3
21,6
27,3
21,6
27,3
33,9
33,9
42,6
42,6
48,7

ød
17
17
21
21

26,5
26,5
32

26,5
32

37,5
32

37,5
45
45
56
56
65

ch

18
24
24
28
28
32
32
41
41
41
52
52
52
67
67
67
67

øt

ød

l

l

øt
ød

l

h

øt
ød

SI ESEGUONO A RICHIESTA MISURE DELLE TASCHE PER TUBO MILLIMETRICO
UPON REQUEST, THE MILLIMETRIC PIPE POCKETS ARE AVAILABLE IN DIFFERENT SIZES
SUR DEMANDE SONT DISPONIBLES DES MESURES DES POCHES POUR TUBE MILLIMÉTRIQUE

SI ESEGUONO A RICHIESTA MISURE DELLE TASCHE PER TUBO MILLIMETRICO
UPON REQUEST, THE MILLIMETRIC PIPE POCKETS ARE AVAILABLE IN DIFFERENT SIZES
SUR DEMANDE SONT DISPONIBLES DES MESURES DES POCHES POUR TUBE MILLIMÉTRIQUE

euro

39,11
47,36
66,32
70,55

100,07
159,12
202,84
372,82
375,86

euro

47,36
66,32
66,32
70,55
70,55

100,07
100,07
159,12
159,12
159,12
202,84
202,84
202,84
372,82
372,82
375,86
375,86

art. 4520

codice f.f.

codice f.m.
	 1”
1”1/4
1”1/2
2”

4520-000-K
4520-001-K
4520-002-K
4520-003-K
4520-004-K

	 1/8”
	 1/4”
	 3/8”
1/2”
3/4”

4520-005-K
4520-006-K
4520-007-K
4520-008-K

giunto	a	tre	pezzi	con	sede	conica	
e	due	filetti	femmina	gas	cilindrici	

l

l
 38 
41,5
45

48,5
53

58
62,5
70
78

euro
44,69
44,69
52,48
70,01
80,18

euro

107,04
179,36
200,08
309,92

art. 4522

codice øt

codice øt

34
42,6
48,9
60,8

4522-108-K
4522-104-K
4522-308-K
4522-102-K
4522-304-K

 10,5
 13,8
 17,5
21,7
27,3

4522-100-K
4522-114-K
4522-112-K
4522-200-K

giunto	a	tre	pezzi	con	sede	conica	
e due tasche a saldare

l

l 37,5 
41
45

48,5
52

57,5
66

70,5
78

euro

44,69
44,69
52,48
70,01
80,18

euro

107,04
179,36
200,08
309,92

art. 4523

codice f.m.

codice f.m.

1”
1”1/4
1”1/2
2”

4523-000-K
4523-001-K
4523-002-K
4523-003-K
4523-004-K 

	 1/8”
	 1/4”
	 3/8”
1/2”
	3/4”	

4523-005-K
4523-006-K
4523-007-K
4523-008-K

giunto	a	tre	pezzi	con	sede	conica,	un	filetto	
maschio conico e uno femmina cilindrico

euro

46,84
46,84
55,06
73,63
84,14

euro

112,26
191,87
213,88
331,28

segue	serie	4500

s
e
r
ie

 4
5

0
0



340 art. 4555

f.f.(g)
4555-001-x-y
4555-002-x-y
4555-003-x-y
4555-004-x-y
4555-005-x-y
4555-006-x-y
4555-007-x-y
4555-008-x-y 

codice

valvole a sfera a due vie a pass. totale ricavata 
da	massello	con	filetto	femmina	gas	cilindrico	
(filettatura	eseguita	a	norma	uni-iso	228)

	 1/4”
	 3/8”
 1/2”
	 3/4”
 1”
	1”1/4
 1”1/2
2”

8
10
15
20
25
32
40
50

Ø nominale
di	passaggio l1

65
65
73
90
98
115
125
154

140
140
140
180
180
280
280
280

l2 h2

80
80
86
95
105
112
135
153

32
32
38
46
50
60
75
80

ch

500
500
500
420
420
350
350
350

pressione
nom.	(bar)

f.f.(g)

4555-021-x-y
4555-022-x-y
4555-023-x-y
4555-024-x-y
4555-025-x-y
4555-026-x-y
4555-027-x-y
4555-028-x-y 

codice

	 1/4”
	 3/8”
 1/2”
	 3/4”
 1”
	1”1/4
 1”1/2
2”

8
10
15
20
25
32
40
50

l1

65
65
73
90
98
115
125
154

140
140
140
180
180
280
280
280

l2 h2

80
80
86
95
105
112
135
153

32
32
38
46
50
60
75
80

500
500
500
420
420
350
350
350

art. 4555valvole	a	sfera	a	due	vie	a	passaggio	totale	
ricavata da massello con filetto femmina npt  
(filettatura	eseguita	a	norma	ansi	b.	1.20.1)

pressione
nom.	(bar)

l2

h2

l1

l2

h2

l1

 posizione	descrizione	 materiali	(Y=1)	 materiali	(Y=0)
 position		 description	 materials	(Y=1)	 materials	(Y=0)
	repère	 description	 matériaux	(Y=1)	 matériaux	(Y=0)
    
 1	 corpo	/	body	/	corps	 aisi	316	 astm	a	105	
  guarnizione	sfera	 vedi	codice	x	 vedi	codice	x
 2	 ball	seat	/	joint	 see	code	x	 see	code	x	 	
		 boisseau	sphérique	 voir	code	x

 3
	 manicotto	/	pipe	coupling	aisi	316	 astm	a	105	

  manchon
 
4
	 sfera	/	ball	/		 aisi 316 aisi 316

		 boisseau	sphérique	
 
5
	 guarnizione	corpo	 ptfe	 ptfe

  body	seal	/	joint	du	corps 
  1°	guarnizione	perno
 6 pin 1st	gasket	 ptfe	 ptfe	
  1er	joint	goujon
 7	 perno	/	pin	/	goujon	 aisi	316	 aisi	316
  2°	guarnizione	perno	
 8

 
pin 2st	gasket	 fpm(viton)	 perbunan

  2ème	joint	goujon	
  molle a tazza
	9	 spring	washer	 x12Cr Ni17.1 x12Cr Ni17.1
  rondelles Belleville
  leva acciaio zincato acciaio zincato
   (acciaio	inox	a	richiesta)
	10	 handle	 galvanised	steel		 galvanised	steel	
   (stainless	steel	on	demand) 
		 levier	 acier	galvanisé
		 	 (acier	inox	sur	demande)
 11

 
dado	/	nut	/	écrou	 aisi	304	 aisi	304

materiale	dei	componenti	valvola	a	sfera	/	ball	valve	component	material	/	
matériau	des	composants	de	la	vanne	à	boisseau	sphérique

es.codice	/	example	of	code	/	exemple	de	code:	4555	-	028	-	x	-	y

	 	 materiale	guarnizione	sfera	 	temperatura		 materiale	corpo
	 	 ball	gasket	material		 	temperature		 body	materials
	 	 matériau	joint	du	boisseau	sphérique	 Température	 matériau	du	corps
0	 pom	(delrin®) -20°C÷+100°C 
    acciaio al carbonio
  ptfe	(inserto	metallico)  astm a 105 
 1 ptfe	(metal	insert) -200°C÷+230°C carbon steel 0
  ptfe	(plaquette	métallique)	 	 astm a 105
 2 peek -50°C÷+250°C acier au carbone
	3	 ptfe	(teflon®) -50°C÷+180°C astm a 105
    inox aisi 316 
	4	 pctfe	(kel’f®) -200°C÷+150°C inox aisi 316 1
    inox aisi 316
   
   

a	richiesta:	automazione	con	attuatore	pneumatico	a	doppio	o	singolo	effetto	e	sgrassatura	completa	della	valvola
upon	request:	automation	with	double-	or	single-acting	pneumatic	actuator	and	valve	full	degreasing	
sur	demande	:	Automation	avec	actionneur	pneumatique	à	double	effet	ou	à	effet	simple	et	dégraissage	complet	de	la	vanne

a	richiesta:	automazione	con	attuatore	pneumatico	a	doppio	o	singolo	effetto	e	sgrassatura	completa	della	valvola
upon	request:	automation	with	double-	or	single-acting	pneumatic	actuator	and	valve	full	degreasing	
Sur	demande:	Automation	avec	actionneur	pneumatique	à	double	effet	ou	à	effet	simple	et	dégraissage	complet	de	la	vanne

(dn)
es.

Ø nominale
di	passaggio

(dn)

ch
es.

euro

178,72

178,72

198,35

272,12

356,55

SU RICHIESTA

778,31

SU RICHIESTA

euro

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

s
e
r
ie

 4
5

0
0



341art.4556 

4556-000-X
4556-001-X
4556-002-X
4556-003-X
4556-004-X
4556-005-X
4556-006-X
4556-007-X
4556-008-X(*)

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

50
50
60
65
75
98
110
112
125

13
22
42
75
126
230
340
509
1640

4
7
10
11
17
21
29
34
48

14
19
24
27
34
41
50
55
80

valvola	di	ritegno	unidirezionale	di	linea	a	pistonci-
no	con	tenuta	a	guarnizione	e	fil.	fem.	gas	cilindrico
(filettatura	eseguita	a	norma	uni-iso	228)

300
300
300
300
250
250
200
200
100

(*):	ricavato	da	tondo	Ø85	con	fresature	a	ch	80
(*):	from	Ø85	steel	rod	with	ch	80	milling
(*):	fabriqué	de	rond	Ø	85	par	fraisage	à	CH	80

art.4556 

f.f. l ch

4556-020-X
4556-021-X
4556-022-X
4556-023-
4556-024-X
4556-025-X
4556-026-X
4556-027-X
4556-028-X(*)

1/8”
1/4”
3/8”
1/2”
3/4”
1”

1”1/4
1”1/2
2”

50
50
60
65
75
98
110
112
125

 13
22
42
75
126
230
340
509
1640

d
4
7
10
11
17
21
29
34
48

14
19
24
27
34
41
50
55
80

codice

valvola	di	ritegno	unidirezionale	di	linea	a	
pistoncino	con	tenuta	a	guarnizione	e	fil.	fem.	npt
(filettatura	eseguita	a	norma	ansi	b.1.20.1)

sezione nominale
di	passaggio	(mm2)

300
300
300
300
250
250
200
200
100

pressione
nominale	(bar)

 posizione  descrizione materiale 
 position  description material
	 repère	 description	 matériau 
 
 1	 corpo	/	body aisi 316
  corps  aisi 316

 2	 ghiera	/	ring	 aisi	316
	 	 bague	 aisi	316

 3	 molla	/	spring	 aisi	316
  ressort aisi 316

 4	 pistoncino	/	piston	 aisi	316
  piston aisi 316

 5	 guarnizione	 viton
	 	 gasket	 viton
	 	 joint	 viton
 

materiale	dei	componenti	valvola	di	ritegno
retaining	valve	component	material

matériau	des	composants	vanne	de	retenue

	codice	guarnizione	(x)	 guarnizione	 temperatura	(°c)
	 gasket	code	(x)	 gasket	 temperature	(°c)
	 code	joint	 joint	 température	

 
	 0	 fpm	(viton®) -25÷+200
 1 ptfe -60÷+180

es.codice	/	example	of	code	/	
exemple de code: 4556 - 028-x

a	richiesta	si	realizzano	valvole	di	ritegno	con	pressione	
di apertura diversa dalla standard

on	demand,	check	valves	with	a	different	opening	pressure	from	
the standard one are also available 

sur demande, des vannes de retenue avec pression d’ouverture 
hors	standard	sont	également	disponibles

  caratteristiche standard 
  standard features
	 caractéristiques	standards

 
 fattore	di	sicurezza=	2,5  pressione	di	apertura=	0,5	bar
 safety	factor=	2,5  opening	pressure	=	0,5	bar 
	 facteur	de	sécurité=2,5	 	pression	d’ouverture=0,5	bar

(*):	ricavato	da	tondo	Ø85	con	fresature	a	ch	80
(*):	from	Ø85	steel	rod	with	ch	80	milling
(*):	fabriqué	de	rond	Ø	85	par	fraisage	à	ch	80

f.f. l chdcodice sezione nominale
di	passaggio	(mm2)

pressione
nominale	(bar) euro

65,42
65,42
75,23
84,70

164,17
211,16
376,17
467,77

SU RICHIESTA

euro

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

su richiesta

s
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342 serie 5000
raccordi a compressione DIN 2353 in AISI 316 Ti

particolarità
raccordi	a	compressione	con	tenuta	mediante	ogiva	tagliente	in
acciaio inox AISI 316 ti conforme alle norme din 2353
questa serie di raccordi è particolarmente adatta ad impianti 
oleo-idraulici sottoposti ad alte temperature.

aisi 316 ti compression
fittings	din	2353

raccords à compression 
conformes à la norme din 2353 en 
aisi 316 ti

compression	pipe	fittings	with	AISI	316	stainless	steel	cutting	ring	in	
compliance with DIN 2353
suitable	for	high	temperature	hydraulic	plants.

s
e
r
ie

 5
0

0
0

special characteristics

1	-	dado	/	nut	/	ecrou
2	-	anello	/	ring	/	bague
3	-	corpo	/	body	/	corps

1   2      3

per applicazioni in presenza di carico statico e temperature inferiori a 120°c la pressione 
operativa può essere considerata pari alla pressione nominale.
per applicazioni in presenza di carico dinamico e temperature superiori a 120°c è forte-
mente	consigliato	l’utilizzo	della	serie	pesante	s.
in case of static load and temperatures lower than 120°c, pressure can be considered 
equal	to	nominal	pressure;	in	case	of	dynamic	load	and	temperatures	higher	than	120°c	
the	use	of	the	series	s	is	strongly	recommended.
pour	les	applications	en	la	présence	de	charge	statique	et	de	températures	inférieures	à	
120°c,	la	pression	de	service	peut	être	considérée	égale	à	la	pression	nominale.
pour	les	applications	qui	prévoient	la	présence	d’une	charge	dynamique	et	des	températures	
supérieures	à	120°c,	on	conseille	d’utiliser	la	série	lourde	s.

tabella	pressioni	/	pressure	table	/	table	des	pressions

serie	ll	(extra	leggera)	
4 - 8 100

 
series	ll	(extra	light)
série	ll	(super-légère)

	 diametro	tubo	(mm)	 pressione	nominale	(bar)
	 diameter	pipe	(mm)	 nominal	pressure	(bars)
	 diamètre	du	tube	(mm)	 pression	nominale

serie	l	(leggera)	 6	-	12	 250
series	l	(light)	 15 - 22 160
série	l	(légère)	 28	-	42	 100

serie	s	(pesante)	 6	-	12	 630
series	s	(pesante)	 14 - 20 400
série	s	(lourde)	 25	-	38	 250

pressione nominale dei raccordi serie 5000 al variare della classe di appartenenza. 
nominal	pressure	of	pipe	fittings	series	5000	varies	according	to	the	pipe	fitting	class.
la	pression	nominale	des	raccords	série	5000	change	suivant	la	classe	d’appartenance.

caractéristiques	spéciales
raccords	à	compression	dont	l’étanchéité	est	assurée	par	un	anneau	tranchant	
en	acier	inox	aisi	316	ti	conforme	à	la	norme	din	2353.	cette	série	de	raccords	
est	particulièrement	indiquée	pour	les	installations	oléo-hydrauliques	soumises	
aux	hautes	températures.



343

istruzioni	per	il	montaggio	dei	raccordi	a	compressione

ASSEMBLY	INSTRUCTIONS	FOR
COMPRESSION PIPE FITTINGS

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE DES 
RACCORDS À COMPRESSION

raccordi serie 5000

5000	series	pipe	fittings

i	raccordi	sono	adatti	per	collegamenti	senza	saldature	di	tubi	acciaio	inox	alta	
pressione secondo norme DIN 2353.

these	pipe	fittings	are	suitable	for	weldless	connections	of	high	pressure	steel	pipes	as	per	DIN	2353.

serie 5000

montaggio	/	assembly	/	assemblage
il	montaggio	dei	raccordi	prevede	le	seguenti	operazioni:
1)	l’estremità	del	tubo	va	tagliata	ad	angolo	retto	e	sbavata.
2)	l’anello	tagliente	e	la	filettatura	devono	essere	oleati	e	non	 ingrassati;	 in	seguito		

sull’estremità del tubo vanno infilati il dado e l’anello. se l’estremità del tubo non en-
trasse	nel	foro	dell’anello,	o	entrasse	con	difficoltà,	é	necessario	correggere	il	ø	del	
tubo, mai il foro dell’anello.

3)	 i	tubi	di	piccolo	diametro	possono	essere	stretti	direttamente	ai	raccordi	già	montati.	
il	controdado	va	avvitato	in	modo	che	si	appoggi	all’anello	tagliente;	l’operazione	va	
effettuata a mano. fare attenzione che il tubo sia contro la battuta del cono interno e 
stringere	per	circa	3/4	di	giro	con	la	chiave	dopo	il	serraggio	manuale.

4)	allentare	il	dado	di	1/2	giro,	riavvitarlo	nuovamente	di	1/2	giro	e	completare	il	serraggio	
per	un	ulteriore	giro	completo.

	 attenzione:	il	tubo	non	deve	girare	con	il	dado
 
follow	the	instructions	below	for	pipe	fitting	installation:	
1)	cut	the	pipe	head	at	right	angle	and	trim	it.
2)	the	cutting	ring	and	the	thread	must	be	oiled	rather	than	greased.		
	 then	slide	the	nut	and	the	ring	onto	the	end	of	the	pipe.	
	 if	the	pipe	head	does	not	enter	the	ring	or	it	enters	with	difficulty,	correct	the	diame-
ter	of	the	pipe	not	the	ring.

3)	small	diameter	pipes	can	be	tightened	directly	onto	pipe	fittings	that	are	already	in	
place.	tighten	the	lock	nut	manually	until	it	rests	against	the	cutting	ring.	check	that	
the	pipe	is	against	the	abutment	of	the	inner	cone	and	using	a	spanner	tighte	by	3/4	a	
turn	after	manual	tightening.		

4)	loosen	the	nut	by1/2	a	turn,	re-tighten	it	by	1/2	a	turn	and	then	complete	tightening	by	
turning	it	for	one	turn.

 caution: the pipe should not turn the nut

pour	l’assemblage	des	raccords	suivre	les	instructions	suivantes:
1)	couper	l’extrémité	du	tube	en	angle	droit	et	procéder	à	l’ébavurage.
2)	lubrifier	l’anneau	tranchant	et	le	filetage	mais	sans	graisse;	ensuite,	insérer	l’écrou	
et	l’anneau	sur	l’extrémité	du	tuyau.	si	l’extrémité	du	tuyau	a	du	mal	à	s’insérer	dans	
le	trou	de	l’anneau,	modifier	le	diamètre	du	tuyau	mais	sans	jamais	intervenir	sur	le	
trou de l’anneau.

3)	les	 tubes	 de	 petit	 diamètre	 peuvent	 être	montés	 directement	 sur	 les	 raccords	
précédemment	 installés.	monter	manuellement	le	contre-écrou	de	façon	qu’il	repose	
contre	 l’anneau	tranchant.	 vérifier	que	 le	 tube	repose	contre	 la	butée	du	cône	
intérieur	et	serrer	3/4	de	tour	à	l’aide	de	la	clé	après	avoir	serré	manuellement.

4)	dévisser	l’écrou	d’un	demi-tour,	le	serrer	de	nouveau	d’un	demi-tour	et	compléter	le	
serrage	avec	un	tour	complet.

	 attention:	ne	pas	tourner	le	tuyau	en	même	temps	que	l’écrou.
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raccords	Série	5000
les	raccords	sont	indiqués	pour	des	raccordements	sans	soudure	de	tubes	en	
acier	inox	haute	pression	conformément	à	la	norme	din	2353.



344 art. 5000 ulx

codice øtubo

serie LL
codice øtubo

5000-04-000-LL
5000-06-000-LL
5000-08-000-LL

4
6
8

codice øtubo

RACCORDO INTERMEDIO 
DIRITTO IN AISI 316 TI

5000-06-000-L
5000-08-000-L
5000-10-000-L
5000-12-000-L
5000-15-000-L

6
8

10
12
15

5000-18-000-L
5000-22-000-L
5000-28-000-L
5000-35-000-L
5000-42-000-L

18
22
28
35
42

codice øtubo codice øtubo
serie S

5000-06-000-S
5000-08-000-S
5000-10-000-S
5000-12-000-S
5000-14-000-S

6
8

10
12
14

5000-16-000-S
5000-20-000-S
5000-25-000-S
5000-30-000-S
5000-38-000-S

16
20
25
30
38

art. 5011 pcx RACCORDO DI ATTRAVERSA-
MENTO DIRITTO IN AISI 316 TI

serie L

codice øtubo
5011-06-000-L
5011-08-000-L
5011-10-000-L
5011-12-000-L

 6
 8
 10
 12

codice øtubo
5011-15-000-L
5011-18-000-L
5011-22-000-L
5011-28-000-L
5011-35-000-L
5011-42-000-L

 15
 18
 22
 28
 35
 42

codice øtubo codice øtubo
serie S

5011-06-000-S
5011-08-000-S
5011-10-000-S
5011-12-000-S
5011-14-000-S

6
8

10
12
14

5011-16-000-S
5011-20-000-S
5011-25-000-S
5011-30-000-S
5011-38-000-S

16
20
25
30
38

art. 5020 urx

codice
codice

serie L

RACCORDO INTERMEDIO DIRITTO 
RIDOTTO IN AISI 316 TI

5020-08-06-000-L
5020-10-06-000-L
5020-10-08-000-L
5020-12-06-000-L
5020-12-08-000-L
5020-12-10-000-L
5020-15-06-000-L
5020-15-08-000-L
5020-15-10-000-L
5020-15-12-000-L
5020-18-08-000-L
5020-18-10-000-L

 8
 10
 10
 12
 12
 12
 15
 15
 15
 15
 18
 18

5020-18-12-000-L
5020-18-15-000-L
5020-22-12-000-L
5020-22-15-000-L
5020-22-18-000-L
5020-28-10-000-L
5020-28-15-000-L
5020-28-18-000-L
5020-28-22-000-L
5020-35-28-000-L
5020-42-28-000-L 
5020-42-35-000-L

 18
 18
 22
 22
 22
 28
 28
 28
 38
 35
 42
 42

codice
codice

serie S

5020-08-06-000-S
5020-10-06-000-S
5020-10-08-000-S
5020-12-06-000-S
5020-12-08-000-S
5020-12-10-000-S
5020-14-10-000-S
5020-14-12-000-S
5020-16-10-000-S
5020-16-12-000-S

5020-16-14-000-S
5020-20-10-000-S
5020-20-12-000-S
5020-20-14-000-S
5020-20-16-000-S
5020-25-16-000-S
5020-25-20-000-S
5020-30-20-000-S
5020-30-25-000-S
5020-38-30-000-S

f.m.
 M 12x1,5 
M 14x1,5
M 16x1,5
M 18x1,5

f.m.
M 22x1,5
M 26x1,5
M 30x2
M 36x2
M 45x2
M 52x2

f.m.
M 14x1,5 
M 16x1,5
M 18x1,5
M 20x1,5
M 22x1,5

f.m.
M 24x1,5
M 30x2
M 36x2
M 42x2
M 52x2

øtubo1 øtubo2

 12
 15
 12
 15
 18
 10
 15
 18
 22
 28
 28
 35

øtubo1 øtubo2

 6
 6
 8
 6
 8
 10
 6
 8
 10
 12
 8
 10

øtubo1 øtubo2

 8
 10
 10
 12
 12
 12
 14
 14
 16
 16

 6
 6
 8
 6
 8
 10
 10
 12
 10
 12

øtubo1 øtubo2

16
20
20
20
20
25
25
30
30
38

 14
 10
 12
 14
 16
 16
 20
 20
 25
 30

spessore	massimo	parete	attraversata	=	16	mm
crossed	wall	maximum	thickness	=	16	mm

epaisseur	maximale	de	la	paroi	traversée	=	16 mm

euro

euro
19,77
22,06
24,42

52,52
69,53

103,27
161,19
229,16

20,45
21,44
25,50
28,55
42,59

euro

18,09
21,41
26,87
30,02
43,24

48,94
76,58

127,93
163,12
262,02

euro
euro

euro

euro

30,24
35,74
44,60
49,12

68,17
97,60

123,91
176,39
239,06
316,16

euro euro

41,41
47,70
54,66
58,83
82,47

95,96
144,39
216,34
273,05
421,22

euro
euro

23,74
27,46
27,46
30,82
31,39
33,07
36,78
39,43
45,96
46,46
57,01
56,70

57,30
58,37
75,00
75,70
79,22

128,26
133,01
112,36
119,59
179,11
237,52
247,03

euro
euro

31,36
35,59
39,08
41,05
42,74
42,71
47,13
44,20
60,57
61,47

70,31
81,35
85,64
83,47
87,01

131,41
142,00
174,18
191,31
271,90

serie L

s
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345art. 5010 ufx
serie L

RACCORDO DIRITTO DI ESTREMITÀ FEMM. 
CON FIL. GAS CILINDRICO IN AISI 316 TI

codice
5010-06-000-L
5010-06-001-L 
5010-08-001-L
5010-10-001-L
5010-12-002-L
5010-12-003-L 
5010-15-002-L 
5010-15-003-L

1/8”
1/4”
1/4”
1/4”
3/8”
1/2”
3/8”
1/2”

codice
5010-18-002-L 
5010-18-003-L
5010-22-004-L
5010-28-005-L
5010-35-006-L
5010-42-007-L

3/8”
1/2”
3/4”
1”
1”1/4 
1”1/2	

f.f.

f.f.

art. 5003 emx
serie LL con.

RACCORDO DI ESTREMITÀ MASCHIO CONI-
CO O CILINDRICO A GOMITO IN AISI 316 TI

codice øtubo
5003-04-000-LL
5003-06-000-LL
5003-08-000-LL

 4	 1/8”
 6	 1/8”
	 8	 1/8” codice øtubo

5003-10-003-L
5003-12-001-L
5003-12-002-L
5003-12-003-L
5003-15-002-L 
5003-15-003-L
5003-18-003-L
5003-22-004-L
5003-28-005-L
5003-35-006-L
5003-42-007-L

 10	 1/2”
 12	 1/4”
 12	 3/8”
	 12	 1/2”
 15	 3/8”
	 15	 1/2”	
 18	 1/2”
	 22	 3/4”	cilindrico(*)
 28	 1”	cilindrico(*)
	 55	 1”1/4	cilindrico(*)
 42	 1”1/2	cilindrico(*)

f.m.

f.m.
serie L 

codice øtubo
5003-06-000-L
5003-06-001-L
5003-08-000-L
5003-08-001-L
5003-08-002-L
5003-08-003-L
5003-10-001-L
5003-10-002-L

 6	 1/8”
	 6	 1/4”
 8	 1/8”
	 8	 1/4”
 8	 3/8”
	 8	 1/2”
 10	 1/4”
	 10	 3/8”

f.m.

codice øtubo
codice øtubo

serie S

5003-06-001-S
5003-06-002-S 
5003-06-003-S 
5003-08-001-S
5003-08-002-S
5003-08-003-S
5003-10-001-S
5003-10-002-S
5003-10-003-S

 6	 1/4”
	 6	 3/8”
 6	 1/2”
	 8	 1/4”
	 8	 3/8”
	 8	 1/2”
	 10	 1/4”
	 10	 3/8”
	 10	 1/2”

5003-12-002-S
5003-12-003-S
5003-14-002-S
5003-14-003-S
5003-16-003-S
5003-20-004-S
5003-25-005-S
5003-30-006-S
5003-38-007-S

	 12	 3/8”	
 12	 1/2”
 14	 3/8”
 14	 1/2”
 16	 1/2”
 20 3/4”	cilindrico(*)
 25 1”	cilindrico(*)
 30 1”1/4	cilindrico(*)
 38 1”1/2	cilindrico(*)

f.m.
f.m.

art. 5001 umx
serie LL 

RACCORDO DI ESTREMITÀ DRITTO CON 
FILETTO MASC. GAS CONICO IN AISI 316 TI

codice øtubo
5001-04-000-LL
5001-06-000-LL
5001-08-000-LL

 4	 1/8”
 6	 1/8”
	 8	 1/8” codice øtubo

5001-10-002-L
5001-10-003-L 
5001-12-001-L
5001-12-002-L
5001-12-003-L
5001-15-002-L
5001-15-003-L
5001-18-002-L
5001-18-003-L
5001-22-004-L
5001-28-005-L
5001-35-006-L
5001-42-007-L

	 10	 3/8”
 10	 1/2”
	 12	 1/4”
 12	 3/8”
	 12	 1/2”
 15	 3/8”
	 15	 1/2”
	 18	 3/8”
	 18	 1/2”
 22	 3/4”
	 28	 1”
 35	 1”1/4
	 42	 1”1/2

f.m.

f.m.

serie L
codice øtubo

5001-06-000-L
5001-06-001-L
5001-06-002-L 
5001-06-003-L 
5001-08-000-L
5001-08-001-L
5001-08-002-L 
5001-08-003-L 
5001-10-001-L

	 6	 1/8”
	 6	 1/4”
 6	 3/8”
	 6	 1/2”
 8	 1/8”
	 8	 1/4”
 8	 3/8”
	 8	 1/2”
 10	 1/4”

f.m.

codice øtubo
codice øtuboserie S

5001-14-003-S
5001-16-003-S
5001-20-004-S

	 14	 1/2”
	 16	 1/2”
	 20	 3/4”

5001-25-005-S
5001-30-006-S
5001-38-007-S

	 25	 1”
	 30	 1”1/4
	 38	 1”1/2

f.m.
f.m.

codice
5010-06-000-S 
5010-06-001-S
5010-08-001-S
5010-10-002-S
5010-12-001-S 
5010-12-002-S 
5010-12-003-S

1/8”
1/4”
1/4”
3/8”
1/4”
3/8”
1/2”

f.f.
codice

5010-14-003-S
5010-16-003-S
5010-20-002-S
5010-20-003-S
5010-20-004-S
5010-25-005-S
5010-30-006-S
5010-38-007-S

1/2”
1/2”
3/8”
1/2”
3/4” 
1”
1”1/4
1”1/2	

f.f.

(*)	per	tubo	oltre	ø20	filetto	disponibile	solo	gas	cilindrico
(*)	for	pipes	with	diameter	greater	than	ø20,	cylindrical	gas	thread	only	
(*)	pour	tuyau	de	ø	supérieur	à	20,	seul	le	filet	gaz	cylindrique	est	disponible

6
6
8

10
12
12
15
15

øtubo

6
6
8

10
12
12
12

øtubo

18
18
22
28
35
42

øtubo

14
16
20
20
20 
25
90
38

øtubo

euro

euro

euro

euro

17,32
17,85
19,66
21,45
25,28
30,16
35,52
35,52

43,71
43,71
68,17
96,94

156,89
206,07

29,60
29,60
30,32
39,90
42,75
41,59
43,71

52,26
55,40
76,73
73,11
80,17

166,29
194,75
237,52

euro
26,73
27,42
28,24

euro

21,84
26,37
24,15
26,37
34,11
42,93
25,99
31,76

43,39
31,86
35,03
42,66
46,25
46,25
61,75
89,88

160,69
265,50
352,49

euro

euro
euro

26,09
32,46
47,63
31,77
31,95
44,88
33,06
30,51
45,33

36,63
45,79
53,09
53,78
77,87
87,44

190,63
265,50
366,21

euro

euro

euro

euro

euro

15,73
16,13
17,39

18,77
31,43
21,02
22,44
26,12
30,63
30,63
40,49
40,49
53,64
82,24

123,76
158,28

14,80
14,83
21,19
27,58
16,49
15,42
21,78
28,91
18,77

33,30
35,76
55,69

94,65
129,10
189,20

serie S

segue	serie	5000

s
e
r
ie

 5
0

0
0



346 art. 5002 elx

codice øtubo

codice øtubo
5002-04-000-LL
5002-06-000-LL
5002-08-000-LL

4
6
8

codice øtubo

RACCORDO INTERMEDIO AD 
ANGOLO IN AISI 316 TI

5002-06-000-L
5002-08-000-L
5002-10-000-L
5002-12-000-L
5002-15-000-L

 6
 8
 10
 12
 15

5002-18-000-L
5002-22-000-L
5002-28-000-L
5002-35-000-L
5002-42-000-L

 18
 22
 28
 35
 42

codice øtubo codice øtubo

5002-06-000-S
5002-08-000-S
5002-10-000-S
5002-12-000-S
5002-14-000-S

 6
 8
 10
 12
 14

5002-16-000-S
5002-20-000-S
5002-25-000-S
5002-30-000-S
5002-38-000-S

 16
 20
 25
 30
 38

art. 5004 tlx RACCORDO INTERMEDIO A	˝T˝	
IN AISI 316 TI

codice øtubo

codice øtubo
5004-04-000-LL
5004-06-000-LL
5004-08-000-LL

4
6
8

codice øtubo

5004-06-000-L
5004-08-000-L
5004-10-000-L
5004-12-000-L
5004-15-000-L

6
8

10
12
15

5004-18-000-L
5004-22-000-L
5004-28-000-L
5004-35-000-L
5004-42-000-L

 18
 22
 28
 35
 42

codice øtubo codice øtubo

5004-06-000-S
5004-08-000-S
5004-10-000-S
5004-12-000-S
5004-14-000-S

6
8

10
12
14

5004-16-000-S
5004-20-000-S
5004-25-000-S
5004-30-000-S
5004-38-000-S

 16
 20
 25 
 30
 38

art. 5005 tmcxRACCORDO	A	̋ T̋ 	MASCHIO	CON	FIL.	CEN-
TRALE MASCHIO GAS CONICO IN AISI 316 TI

codice øtubo
5005-06-000-L
5005-08-001-L
5005-10-001-L
5005-12-002-L
5005-15-003-L

	 6	 1/8”
	 8	 1/4”
 10	 1/4”
	 12	 3/8”
 15	 1/2”

codice øtubo
5005-18-003-L
5005-22-004-L
5005-28-005-L
5005-35-006-L
5005-42-007-L

	 18	 1/2”
	 22	 3/4”	cilindrico	(*)
	 28	 1”	cilindrico	(*)
	 35	 1”1/4	cilindrico	(*)
	 42	 1”1/2	cilindrico	(*)

codice øtubo codice øtubo

5005-06-001-S
5005-08-001-S
5005-10-002-S
5005-12-002-S
5005-14-003-S

	 6	 1/4”
	 8	 1/4”
	 10	 3/8”
	 12	 3/8”
	 14	 1/2”

5005-20-004-S
5005-25-005-S
5005-30-006-S
5005-38-007-S

 20 3/4”	cilindrico	(*) 
 25 1”	cilindrico	(*)
 30 1”1/4	cilindrico	(*)
 38 1”1/2	cilindrico	(*)

f.m.
f.m.

f.m.
f.m.

art. 5017 rlx BUSSOLA DI RINFORZO
IN AISI 316 TI

codice øtubo
5017-06-04-000
5017-07-05-000
5017-08-06-000
5017-09-07-000
5017-10-08-000
5017-11-09-000
5017-12-10-000
5017-13-11-000
5017-14-12-000
5017-15-13-000
5017-16-14-000

4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14

codice øtubo

5017-17-15-000
5017-18-16-000
5017-19-17-000
5017-20-18-000
5017-21-19-000
5017-22-20-000
5017-24-22-000
5017-26-24-000
5017-27-25-000
5017-33-31-000
5017-35-33-000
5017-40-38-000

codice
5005-04-000-LL
5005-06-000-LL
5005-08-000-LL

øtubo
 4	 1/8”
	 6	 1/8”
 8	 1/8”

f.m.

bussola

3,8
4,8
5,8
6,8
7,8
8,8
9,8

10,8
11,8
12,8
13,8

15
16
17
18
19
20
22
24
25
31
33
38

bussola

14,8
15,8
16,8
17,8
18,8
19,8
21,8
23,8
24,8
30,8
32,8
37,8

(*)	per	tubo	oltre	ø20	filetto	disponibile	solo	gas	cilindrico
(*)	for	pipes	with	diameter	greater	than	ø20,	cylindrical	gas	thread	only	
(*)	pour	tuyau	de	ø	supérieur	à	20,	seul	le	filet	gaz	cylindrique	est	disponible

euro
34,32
34,80
37,32

euro
77,67

111,93
188,55
282,07
418,93

26,53
35,52
35,85
38,39
57,39

euro

euro

30,69
35,24
41,74
47,63
53,91

75,73
116,18
195,92
290,60
445,32

euro

euro

euro

euro
52,77
55,71
61,26

117,22
162,29
260,16
406,51
561,73

39,37
41,70
48,55
55,77
85,72

euro

42,37
46,64
57,68
70,96
73,97

114,30
173,07
295,15
412,40
625,25

euro

euro

euro

euro

euro
euro

40,99
47,80
52,42
58,72
80,24

119,89
168,04
257,95
480,21
503,58

54,47
54,47
55,39

51,28
55,84
62,77
79,56
84,38

171,46
269,75
368,51
676,49

euro
euro

4,89
5,21
6,15
4,71
7,58
5,19
9,29
7,46

10,81
6,69

12,47

8,49
12,53
9,05

13,95
9,05
9,56

11,31
12,46
23,55
12,95
13,42
14,33

serie LL

serie L

serie S

serie L

serie S

serie LL

serie L

serie S

s
e
r
ie

 5
0

0
0



347art. 5007 clx
serie LL

RACCORDO A CROCE
IN AISI 316 TI

codice øtubo
5007-04-000-LL
5007-06-000-LL
5007-08-000-LL

 4
 6
 8

codice øtubo

5007-18-000-L
5007-22-000-L
5007-28-000-L
5007-35-000-L
5007-42-000-L

18
22
28
35
42

serie L
codice øtubo

5007-06-000-L
5007-08-000-L
5007-10-000-L
5007-12-000-L
5007-15-000-L

6
8

10
12
15

codice øtubo codice øtuboserie S

5007-06-000-S
5007-08-000-S
5007-10-000-S
5007-12-000-S
5007-14-000-S

6
8

10
12
14

5007-16-000-S
5007-20-000-S
5007-25-000-S
5007-30-000-S
5007-38-000-S

art. 5008 dx
serie LL

DADO DI SERRAGGIO
IN AISI 316 TI

codice øtubo
5008-04-000-LL
5008-06-000-LL
5008-08-000-LL

 4
 6
 8

codice øtubo
5008-18-000-L
5008-22-000-L
5008-28-000-L
5008-35-000-L
5008-42-000-L

 18
 22
 28
 35
 42

codice øtubo

5008-06-000-L
5008-08-000-L
5008-10-000-L
5008-12-000-L
5008-15-000-L

 6
 8
 10
 12
 15

codice øtubo codice øtubo

5008-06-000-S
5008-08-000-S
5008-10-000-S
5008-12-000-S
5008-14-000-S

 6
 8
 10
 12
 14

5008-16-000-S
5008-20-000-S
5008-25-000-S
5008-30-000-S
5008-38-000-S

 16
 20
 25
 30
 38

art.	5009	gx ANELLO DI SERRAGGIO
IN AISI 316 TI

serie LL
codice øtubo

5009-04-000-LL
5009-06-000-LL
5009-08-000-LL

 4
 6
 8

codice øtubo

5009-18-000-L
5009-22-000-L
5009-28-000-L
5009-35-000-L
5009-42-000-L

 18
 22
 28
 35
 42

codice øtubo
5009-06-000-L
5009-08-000-L
5009-10-000-L
5009-12-000-L
5009-15-000-L

 6
 8
 10
 12
 15

codice øtubo codice øtubo

5009-06-000-S
5009-08-000-S
5009-10-000-S
5009-12-000-S
5009-14-000-S

 6
 8
 10
 12
 14 

5009-16-000-S
5009-20-000-S
5009-25-000-S
5009-30-000-S
5009-38-000-S

 16
 20
 25
 30
 38

16
20
25
30
38

f.f.

 M 12x1,5
 M 14x1,5
 M 16x1,5
 M 18x1,5
 M 22x1,5

f.f.
 M 26x1,5
 M 30x2
 M 36x2
 M 45x2
 M 52x2

f.f.
M 8x1
M 10x1
M 12x1

f.f.
M 14x1,5
M 16x1,5
M 18x1,5
M 20x1,5
M 22x1,5 

f.f.
M 24x1,5
M 30x2
M 36x2
M 42x2
M 52x2

euro

euro

euro

euro

euro

72,32
72,32
73,79

202,67
271,77
373,11
486,15
787,75

73,16
79,96

102,26
105,95
138,18

81,06
103,96
115,16
133,59
142,80

194,03
267,16
442,22
499,74
843,25

euro

euro

euro

euro

euro

5,97
8,32
8,49

14,21
18,11
25,47
44,70
63,15

6,24
6,96
7,96
9,26

11,48

7,45
7,96
8,57
9,26

12,47

13,89
21,57
41,34
56,13
83,50

euro

euro

euro

euro

euro

2,21
2,78
3,41

6,53
6,88

11,16
16,33
18,68

2,55
2,98
4,20
4,77
5,84

2,55
2,98
4,20
4,77
5,75

5,96
6,96

10,85
15,70
16,82

serie L

serie S

serie L

serie S

segue	serie	5000

s
e
r
ie

 5
0

0
0



348 art. 5012 epcxRACCORDO DI ATTRAVERSAMEN-
TO A GOMITO IN AISI 316 TI

serie L

codice øtubo
5012-06-000-L
5012-08-000-L
5012-10-000-L
5012-12-000-L

 6
 8
 10
 12

codice øtubo
5012-15-000-L
5012-18-000-L
5012-22-000-L
5012-28-000-L
5012-35-000-L
5012-42-000-L

 15
 18
 22
 28
 35
 42

codice øtubo codice øtubo

5012-06-000-S
5012-08-000-S
5012-10-000-S
5012-12-000-S
5012-14-000-S

 6
 8
 10
 12
 14

5012-16-000-S
5012-20-000-S
5012-25-000-S
5012-30-000-S
5012-38-000-S

 16
 20
 25
 30
 38

f.m.
 M 12x1,5
 M 14x1,5
 M 16x1,5 
M 18x1,5

f.m.
M 22x1,5
 M 26x1,5
M 30x2
 M 36x2
M 45x2
M 52x2

f.m.
 M 14x1,5
M 16x1,5
M 18x1,5 
M 20x1,5
M 22x1,5

f.m.
M 24x1,5
M 30x2
M 36x2
M 42x2
M 52x2

spessore	massimo	parete	attraversata	=	16	mm
crossed	wall	maximum	thickness	=	16	mm
epaisseur	maximale	de	la	paroi	traversée	=	16 mm

euro

euro

euro

euro

60,33
63,73
80,06
85,97

107,71
147,27
222,74
319,33
576,89
754,26

69,13
83,06
75,27
83,31

110,15

128,43
212,24
418,86
626,22
907,70

art. 5019 aurx ADATTATORE DI RIDUZIONE 
SEMPLICE IN AISI 316 TI

serie L
codice øtubo

5019-06-04-000-L
5019-08-06-000-L
5019-10-06-000-L
5019-10-08-000-L
5019-12-06-000-L
5019-12-08-000-L
5019-12-10-000-L
5019-15-08-000-L
5019-15-10-000-L
5019-15-12-000-L
5019-18-06-000-L
5019-18-08-000-L
5019-18-10-000-L
5019-18-12-000-L

 6 X 4
 8 X 6
 10 X 6
 10 X 8
 12 X 6
 12 X 8
 12 X 10
 15 X 8
 15 X 10
 15 X 12
 18 X 6
 18 X 8
 18 X 10
 18 X 12

codice øtubo

5019-18-15-000-L
5019-22-12-000-L
5019-22-15-000-L
5019-22-18-000-L
5019-28-18-000-L
5019-28-22-000-L
5019-35-18-000-L
5019-35-22-000-L
5019-35-28-000-L
5019-42-18-000-L
5019-42-22-000-L
5019-42-28-000-L
5019-42-35-000-L

 18 X 15
 22 X 12
 22 X 15
 22 X 18
 28 X 18
 28 X 22
 35 X 18
 35 X 22
 35 X 28
 42 X 18
 42 X 22
 42 X 28
 42 X 35
 

codice øtubo codice øtubo

5019-16-14-000-S
5019-20-14-000-S
5019-20-16-000-S
5019-25-14-000-S
5019-25-16-000-S
5019-25-20-000-S
5019-30-14-000-S

 16  X 14
 20  X 14
 20  X 16
 25  X 14
 25  X 16
 25  X 20
 30  X 14

5019-30-16-000-S
5019-30-20-000-S
5019-30-25-000-S
5019-38-14-000-S
5019-38-16-000-S
5019-38-20-000-S
5019-38-25-000-S
5019-38-30-000-S

 30 X 16
 30 X 20
 30 X 25
 38 X 14
 38 X 16
 38 X 20
 38 X 25
 38 X 30

øtubo

øtubo

øtuboøtubo

euro

euro

18,50
17,32
17,38
19,09
19,08
17,97
21,45
20,26
21,45
23,79
25,38
20,26
23,51
29,14

33,75
30,09
34,06
44,20
57,68
60,53
75,89
79,38
87,31
80,10
87,81
90,35

131,90

euro euro

36,52
36,92
39,07
43,21
40,83
60,24
47,51

49,17
64,57

101,19
49,31
50,93
68,08

108,73
114,15

art. 5023NIPPLO MASCHIO CON FILETTO GAS CILIN-
DRICO E SVAS. 60° E MASC. CONICO

codice f.m.
cil.

5023-000-000-L
5023-000-001-L
5023-000-002-L
5023-001-001-L
5023-001-002-L
5023-001-003-L
5023-001-004-L
5023-002-002-L
5023-002-003-L
5023-002-004-L
5023-003-003-L
5023-003-033-L
5023-003-004-L
5023-003-005-L
5023-003-006-L

 1/8”	 1/8”
	 1/8”	 1/4”
 1/8”	 3/8”
	 1/4”	 1/4”
 1/4”	 3/8”
	 1/4”	 1/2”
 1/4”	 3/4”
	 3/8”	 3/8”
 3/8”	 1/2”
	 3/8”	 3/4”
 1/2”	 1/2”
	 1/2”	 5/8”
 1/2”	 3/4”
	 1/2”	 1”
 1/2”	 1”1/4

codice
5023-033-033-L
5023-033-004-L
5023-004-004-L
5023-004-005-L
5023-004-006-L
5023-004-007-L
5023-005-005-L
5023-005-006-L
5023-005-007-L
5023-005-008-L
5023-006-006-L
5023-006-007-L
5023-006-008-L
5023-007-007-L
5023-007-008-L
5023-008-008-L

	 5/8”	 5/8”
	 5/8”	 3/4”
	 3/4”	 3/4”
	 3/4”	 1”  
	 3/4”	 1”1/4
	 3/4”	 1”1/2
	 1”		 1”
 1”	 1”1/4
	 1”	 1”1/2	
 1”	 2” 
	 1”1/4	 1”1/4
	 1”1/4	 1”1/2 
	 1”1/4	 2”	
	 1”1/2	 1”1/2 
	 1”1/2	 2”
 2”	 2”

f.m.
con.

f.m.
cil.

f.m.
con.

euro

euro

16,36
17,47
20,69
17,47
21,52
25,72
35,85
21,52
27,03
37,23
27,14
35,22
37,89
53,90
72,87

35,03
38,35
38,35
54,99
74,48
92,29
55,96
75,23
96,21

158,57
77,69
96,21

158,57
99,09

158,57
158,57

serie S

serie S

serie L

s
e
r
ie
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0

0
0
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serie L

art. 5024 NIPPLO MASCHIO CON FILETTO 
GAS CILINDRICO E SVAS. 60°

codice

5024-000-000-L
5024-000-001-L
5024-000-002-L
5024-001-001-L
5024-001-002-L
5024-001-003-L
5024-001-004-L
5024-002-002-L
5024-002-003-L
5024-002-004-L
5024-003-003-L
5024-003-033-L
5024-003-004-L
5024-003-005-L
5024-003-006-L
5024-033-033-L

 1/8”	 1/8”
	 1/8”	 1/4”
 1/8”	 3/8”
	 1/4”	 1/4”
 1/4”	 3/8”
	 1/4”	 1/2”
 1/4”	 3/4”
	 3/8”	 3/8”
 3/8”	 1/2”
 3/8”	 3/4”
 1/2”	 1/2”
 1/2”	 5/8”
 1/2”	 3/4”
	 1/2”	 1”
 1/2”	 1”1/4
 5/8”	 5/8”

codice
5024-033-004-L
5024-004-004-L
5024-004-005-L
5024-004-006-L
5024-004-007-L
5024-005-005-L
5024-005-006-L
5024-005-007-L
5024-005-008-L
5024-006-006-L
5024-006-007-L
5024-006-008-L
5024-007-007-L
5024-007-008-L
5024-008-008-L

 5/8”	 3/4”
	 3/4”	 3/4”
 3/4”	 1”
	 3/4”	 1”1/4
 3/4”	 1”1/2
	 1”	 1”
	 1”	 1”1/4
	 1”	 1”1/2
 1”	 2”
	 1”1/4	 1”1/4
 1”1/4	 1”1/2
	 1”1/4	 2”
 1”1/2	 1”1/2
	 1”1/2	 2”
	 2”	 2”

serie L

art. 5021 afxADATTATORE DIRITTO CON FIL. FEMMINA GAS
CILINDRICO PER COMBINAZ. IN AISI 316 TI

codice øtubo

5021-04-000-L
5021-06-000-L
5021-06-001-L
5021-08-001-L
5021-08-002-L
5021-10-001-L
5021-10-002-L
5021-12-001-L
5021-12-002-L

 4	 1/8”
	 6	 1/8”
 6	 1/4”
	 8	 1/4”
 8	 3/8”
	 10	 1/4”	
 10	 3/8”	
	 12	 1/4”	
 12	 3/8”

codice øtubo

5021-012-003-L
5021-015-002-L
5021-015-003-L
5021-018-003-L
5021-022-004-L
5021-028-005-L
5021-035-006-L
5021-042-007-L

	 12	 1/2”
	 15	 3/8”
	 15	 1/2”
	 18	 1/2”
	 22	 3/4”
	 28	 1”
	 35	 1”1/4	
	 42	 1”1/2	

codice øtubo codice øtubo

5021-14-003-S
5021-16-003-S
5021-20-004-S

	 14	 1/2”
	 16	 1/2”
	 20	 3/4”

5021-25-005-S
5021-30-006-S
5021-38-006-S

	 25	 1”
	 30	 1”1/4
	 38	 1”1/4

serie L

art. 5022 alxADATTATORE DIRITTO CON FIL. MASCHIO  
GAS CONICO PER COMBINAZ. IN AISI 316 TI

codice øtubo

5022-04-000-L
5022-06-000-L
5022-06-001-L
5022-08-001-L
5022-08-002-L
5022-10-001-L
5022-10-002-L
5022-12-001-L
5022-12-002-L

 4	 1/8”
 6	 1/8”
 6	 1/4”
	 8	 1/4”
 8	 3/8”
	 10	 1/4”
 10	 3/8”	
	 12	 1/4”
 12	 3/8”

codice øtubo

5022-012-003-L
5022-015-002-L
5022-015-003-L
5022-018-003-L
5022-022-004-L
5022-028-005-L
5022-035-006-L
5022-042-007-L

 12	 1/2”
	 15	 3/8”
 15	 1/2”
	 18	 1/2”
 22	 3/4”
	 28	 1”
 35	 1”1/4
	 42	 1”1/2

codice øtubo codice øtubo
serie S

5022-14-003-S
5022-16-003-S
5022-20-004-S

	 14	 1/2”
	 16	 1/2”
 20	 3/4”

5022-25-005-S
5022-30-006-S
5022-38-007-S

	 25	 1”
	 30	 1”1/4
	 38	 1”1/2

f.m.
cil.

f.m.
cil.

f.m.
cil.

f.m.
cil.

f.f.

f.f.

f.f. f.f.

f.m.

f.m.

f.m. f.m.

euro

euro16,63
17,76
20,95
17,76
21,79
25,99
36,14
21,79
27,30
37,53
27,42
35,52
38,19
54,39
73,36
35,52

38,84
38,84
55,44
74,97
92,76
56,43
75,68
96,69

159,05
78,15
96,69

159,05
99,55

159,05
159,05

euro

euro18,43
18,43
19,58
19,58
22,64
19,99
22,64
19,58
22,64

33,00
22,64
33,00
33,00
52,60
69,11
86,37

118,87

euro
euro

36,33
36,33
52,60

69,11
86,37

118,87

euro

euro11,51
11,51
13,45
12,57
17,10
16,74
18,81
17,60
19,11

26,99
21,21
27,60
28,14
33,19
46,03
68,17
80,60

euro

30,82
27,60
33,19

46,03
68,17

121,95

euro

serie S

s
e
r
ie
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p r e c i s i o n  &  r e l i a b i l i t y  m a d e  i n  i t a l y
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